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 AVANT-PROPOS. 


À quoi nous servirait d’invoquer l'indulgence du 
lecteur pour l'intervalle beaucoup plus long qu’à l'ordi: 
naire entre ce volume et le dernier publié? Ne serait- 
ce pas le moyen de l’armer d’une sévérité, d'autant 
plus grande ; qu’il est en droit. de s'attendre à:un.tra- 
vail plus soigné ? Avouons donc franchement, que 
tous nos moments n’ont pas été consacrés à ce travail, 
que cependant nous tenons à honneur d’achever. Mais 
les publications du genre de celle-ci, ne jouissent pas 
encore en France de cette faveur, de cétte protection, 
grâces auxquelles l'Allemagne voit à chaque: semestre 
enrichir ses catalogues d'ouvrages longs et conscien- 
cieux. Nous avons donc dû songer au moyen:de nous 
mettre à même de pouvoir finir ce travail avec honneur; 
nous prenons cette dernière expression dans ‘toute son 
étendue, et pour cela, il a fallu ajouter ‘une: nouvelle 
tâche à l’ancienne. D’un autre côté, nous: avons ‘pensé 
qué 088 06 grand mouvement qui tend partout à bien 
distinguer la religion du culte, pour modifier ‘celui-ci 8 
l'avantage de celle-là, nous Français Israélites, nous ne 
devions pas non plus rester inactifs : l’Allemagne:a plu- 
sieurs organes, non-seulement pour les intérêts civiles des 
Israélites, ce dont nous n’avons Dieu merci plus besoin; 
mais pour les intérêts littéraires et historiques, que notre 
émancipation ne doit pas nous faire négliger; la France 


vif ,ה‎ 


seule n'avait pas un organe semblable : les essais tentés 
à cet égard en 1817 par l’Israélite Français, et en 1837 
par la Régénération, sont restés à l’état d'essais. Nous 
avions pourtant trop bonne opinion de l'intelligence de 
nos coreligionnaires français, pour ne pas oser espérer 
qu’en évitant l’écueil contre lequel paraissent s’être bri- 
sés les efforts de nos prédécesseurs , il y avait possi- 
bilité de réveiller et d’entretenir l'intérêt poür ce qui 
concerne le culte, la littérature, l’histoire et en gé- 
néral 16 progrès. C’est cette pensée d’être utile à un 
public moins restreint, qui nous a fait fonder en jan- 
vier 1880 les Archives Israëlites de France ; et, nous 
sommes heureux de le proclamer, nous devons tout 
notre succès à nos coreligionnaires. 

Nous venons d'indiquer le motif réel du retard de Ja 
publication d’Ézéchiel. 

Nous allons désormais poursuivre avec une nouvelle 
ardeur la Traduction de la Bible. 

Qu'on ne 07016 pourtant pas que nous nous soyons 
fait illusion sur la difficulté du prophète que nous avions 
à traduire : tout en ralentissant pendant un temps nos 
recherches sur les nombreux passages obscurs, comme 
sur les endroits remarquables trop peu étudiés qu'il 
renferme, nous n'avons cessé de nous en occuper, et 
si nous n’osons nous flatter d’avoir vaineu toutes les dif- 
ficultés, nous avons du moins tâché que ce volume ne 
fût pas trop indigne de la faveur qui a accueilli ses de- 
vanciers. 

H y a deux parties bien distinctes dans Ézéchiel: 
il a eu des visions dont la principale est la Mer- 
caba : nous donnons sur eette vision, la traduction de 
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sept chapitres du Moré Nébouchime de Maimonides. 
Nous donnons ensuite la traduction de {4 Préface d’ 4- 
barbanel sur Ézéchiel, dans laquelle ce commentateur 
oppose une autre explication de la Mercaba, à celle de 
Maimonides. 


Le lecteur nous saura gré, nous l’espérons, de trouver 
à la suite de la préface d’Abarbanel, la traduction du 
chapitre 1x, sur la doctrine mystique, d’un ouvrage qui 
est devenu classique en Allemagne ; nous parlons de 
l'Exposition historique de la prédication et des lectures litur- 
giques chez les Juifs, par M. 16 D’ Zunz, de Berlin, travail 
dont nous avons donné le chapitre 11 dans le tome xvur, 
publié en 1839. C’est ainsi que nous ferons successive- 
ment connaître un ouvrage inabordable pour tous ceux 
qui ne sont pas familiarisés avec la langue allemande. 
Cette traduction est due au savant auteur de la 
Notice sur le Calendrier Thalmudique, et celle sur les 
Samaritains , insérées dans les tomes ur et v de notre; 
édition, et de plusieurs autres notices, dont, malgré 
ses nombreuses occupations, il a voulu enrichir notre 
ouvrage. Dans l'introduction à sa traduction, il donne 
. Son Opinion assez vraisemblable sur la Mercaba , qui 
a tant occupé les théologiens. 


De son côté M. Thiollet, architecte et professeur de 
dessin aux Écoles royales d’artillerie, que nous avons 
consulté pour la traduction des chapitres זא‎ à דא‎ 
autre vision d’un temple imaginaire, a bien voulu ré- 
diger pour nous plusieurs notes au bas des pages et à 
la fin du volume ; elles sont signées de son initiale. Nous 
devons quelques autres notes sur ces chapitres difficiles 


ta dns. | 
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à M. le D' Creizenach, de Francfort; elles sont si- 
gnées de son initiale. Enfin, le lecteur. remarquera 
d’autres notes, signées 11. : elles ont pour auteur un 
autre philologue : c’est M. 16 D' Hesse, candidat rab- 
bin à Trèves. 

C’est ainsi que nous ne cesserons d'appeler en faveur 
de notre publication le concours de tous ceux qui, par 
leurs études, peuvent la rendre plus intéressante. 

Déjà des travaux importants nous sont promis pour 

= 165 volumes qui nous restent à publier, et 108 858 
à ג[‎ demande de plusieurs de nos abonnés, en donnant 
ici l’ordre de publication de ces volumes 


Tome XII.’ Les douze petits Prophetes. 
XVII. Daniel, Esra, Néhémie. , 


XIII. Les Psaumes. 
XIV. Les Proverbes. 


XV. Job. 


XVI. Les Meguiloth : c’est-à-dire : le Cantique 
des cantiques, l’Ecclésiaste, Ruth, Esther et 


les Lamentations de Jérémie. 


ו 


L'Introduction paraitra avec la dernière livraison ; 
elle formera un volume supplémentaire et sera donnée 
gralis à tous les abonnés qui auront retiré toutes les 
livraisons. 


Mais si Ezéchiel a des visions qui lui sont propres, il 
a aussi un style qui le distingue. Quant aux mots; nous 
4 renvoyons aux notes de MM. Zunz, et 11688 016 116065. 
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Nous dirons un mot de la diction de ce prophète et 
des objets des cette diction. 


La diction du prophète, dit Gramberg (Histoire cri- 
tique des idées religieuses de l’Ancien-Testament. Berlin, 
1829, t. n,p. 403), devait naturellement se ressentir 
de sa position malheureuse , et il dut, comme Jérémie, 
voir que le châtiment de l'exil n’avait pas encore beau- 
coup contribué à corriger le peuple; son style est faible, 
diffus; il se répète fréquemment. Gramberg va même 
jusqu’à dire qu'Ézéchiel a plutôt rédigé que prononcé 
ses discours. 

On ne serait cependant pas juste, si l’on refusait à 
Ézéchiel de grandes qualités poétiques. Nous ne men- 
tionnerons que son discours contre Pharaon (ch. 31 ); 
sa sortie contre les pasteurs infidèles ) ch. 34);chez lui 
dominent la fable, les récits, les allégories (4, 9, 15, 16, 
195 5,1, 4, 175 17.) Son imagination est riche; quel ma- 
gnifique tableau que celui où il voit les tombeaux s’ou- 
vrir(37); les ossements s’animer. Qu'on compare à ce 
chapitre 15816, 26, 19. 


La manière simple, de Moïse, dit Eichhorn (1), n’était 
plus où Dieu apparut dans un buisson du désert d’A- 
rabie : avec le progrès du temps et de la civilisation, 
cette simplicité avait fait place à la pompe et aux images: 
ce sont des prodiges et des formes gigantesques dont 
il se sert pour représenter la divinité. 


Aïnsi Isaïe a plus de magnificence que 010186. Dieu lui 
A . . 
apparaît comme un monarque oriental. Ézéchiel va plus 


(1) Introduction à l’Ancien-Testament, 1. 4, p. 258. 9 
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loin : pour peindre le char sur lequel trône la Divinité, 
il emprunte à la fois à la nature et à l’art; toute la créa- 
tion lui offre ce qu’elle a de plus grand, de plus noble : 
l'homme, le taureau, 16 lion 66 6. 


Sa manière dénote en général une imagination fé- 
conde, qui lui donne souvent des pensées hardies, la 
plupart originales, à la vérité quelquefois bizarres (1). 
La prosopopée est fréquente chez lui :il adresse la 
paroles aux montagnes, aux collines et aux vallées d’Is- 
rael ; aux bêtes féroces et aux oiseaux (2). 


Ce qui domine chez lui et qui fait l’objet de la plu- 
part de ses discours, c’est l'horreur de lidolâtrie. 


Dans la cour du temple, il voit des femmes pleurer 
Thamouz (on), c’est-à-dire célébrer les funérailles d’A- 
donis. Dans l’intérieur, des hommes tournent le dos au 
temple et adorent le soleil (3). 

Ézéchiel, à l’exemaple des autres prophètes, représente 
1100141016 sous l’image de l’adultère; il lui consacre un 
chapitre entier (4). Et en effet, si on considère le pen- 
chant irrésistible que les Israélites ont constamment 
manifesté pour le culte des idoles , il pourrait paraître 
permis de considérer la ruine de la théocratie israélite 
sous un point de vue différent de celui sous lequel on 
l'a envisagée jusqu'ici. Les hommes, convaincus de leur 
faiblesse et ne pouvant expliquer les faits providentiels, 


(1) 32, 6. 7. 38, 20. 22. 39, 9 —12, etc. 
(2) 6, 2; etc. 21, 1, etc. 36, 1 ; 39, 17. 
(3) 8, 14. 
e{4) Ch. 16. 
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ont toujours fait intervenir la divinité; mais au lieu de 
lui attribuer une sévérité sans exemple, ou le châtiment 
d’un crime qu’un Israélite surtout est en droit de taxer 
d’imaginaire le déicide (1), ne peut-on pas autrement 
justifier la Providence et admettre que pour guérir les 
Israélites de l’idolâtrie, il fallait les éloigner du sol de la 
patrie qu’ils en avaient souillé? Tous les grands résultats 
ne sont-ils pas achetés au prix de grandes calamités ? 
N'est-il pas vrai que le culte israélite s’est épuré depuis 
le moment que les sacrifices ont cessé ? 

Nous ne prétendons pas présenter ici une idée nou- 
velle; mais il est certain que si elle pouvait étre généra- 
lement admise, elle serait d’un influence immense sur 
nos coreligionnaires de France, pour hâter leur complète 
régénération, et sur ceux des autres pays, en ce qu’elle 
couperait court à ces raisonnements usés pour expli- 
quer des malheurs séculaires. 


Paris, le 15 août. 1841. * 
S. CAHEN. 


(1) Voyez les discussions dans les Chambres sur la loi וו‎ 6. 
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CHAPITRE 1 — VII. 


Dans la traduction des sept chapitres suivants, nous avons 
souvent consulté la traduction allemande de M. le docteur Simon 
Scheyer, de Francfort-sur-Mein, etnous avons traduit les notes 
dont il a accompagné sa traduction. 

M. Scheyer dit qu’il avait eu l'intention d’éclaircir ce sujet 
par des remarques explicatives; car, ajoute-t-il, les motifs qui 
ont fait envelopper dans des images les hautes vérités de 
l'Écriture-Sainte et qui ont porté les rabbins, en imitation des 
prophètes, à transmettre leur doctrine dans des paraboles, ces 
motifs paraissent ne plus exister, quant au danger qu'il y avait 
pour la croyance populaire à lui dévoiler la doctrine secrète, 
aujourd’hui où, par l'invention de l'imprimerie, l'humanité en 
général est pour ainsi dire plus majeure et où l'étude de la 
philosophie spéculative de la nature et la théologie rationelle 
est accessible dans de nombreux écrits. 11 y a aussi des théolo- 
giens très-estimables du siècle dernier qui soutiennent ( à la vé- 
rité en opposition ävec Maimonides) (1), que les thalmudistes 
n’ont défendu qu’une explication orale du maasé Bereschith 
(œuvre de la création) et maasé Mercaba, et non une explica- 
tion écrite, parce que cette dernière prête moins à des erreurs 
et à des méprises dans la conception du véritable sens, mais 
qu’il a Cependant cru devoir céder au désir de plusieurs de ses 
amis qui, par des motifs religieux et autres, l’ont détourné de 


(1) Voyez son Introduction au 1er livre. 
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chait du côté de sa face, comme il est dit verset 9 et 12. Mais je de- 
manderai après la direction de quelle face marchaïent-ils, ‘puisque 
chaque ’Haïa avait plusieurs faces? Sans doute que la direction des 
quatre ’Haïoth, n’était pas vers ur même côté; car sans cela, iln’aurait 
pas attribué à chacun une direction particulière, comme il est. dit : ls 
marchaient chacune dans la direction de sa face ; 3° le mouvement des 
’Haïoth se faisait avec rapidité, et avec rapidité ils revenaient à leur 
point de départ, verset 44, les Haïoth רצוא ושוב‎ couraient et reve- 
nœent; car N127 signifie courir et שוב‎ revenir; il n’est pas dit : 
הלוך ובא‎ ws allaient et venaient, parce qu’on veut dire: ils se mou- 
vaient avec rapidité, et avec rapidité aussi ils revenaient à leur point de 
départ; ce qu’il peint par ces mots (ibid.) : de la manière d’un éclair. 
pra (1) est synonyme à ברקכ‎ éclair ; leur mouvement, veut-il dire, était 
semblable à l'éclair, dont le mouvement est ce qu’il y a de plus rapide, 
et qui paraît venir rapidement d’un endroit et revenir avec la même 
rapidité à son point de départ. 
Tonathan ben Ouriel, explique les mots רצוא ושוב‎ par «ils font con- 
» stamment le tour du monde et courentiet reviennent, comme un 
» animal, et brillent comme l'éclair (2); » n° ilremarque ensuite que la 
direction dans laquelle chaque ’Haia se mouvait, n’était pas déterminée 
par la ’Haïa même, mais par une cause extérieure, la volonté divine; de 
manière que chaque ’Haïa se dirigeait avec cette vitesse ça et là où la vo - 
lonté divine voulait la diriger : c’est ce qu’expriment ces mots, verset 12 : 
l&.où la volonté רררד)‎ ( Les laissait aller, ils allaient; als ne se détournaient 
pas dans leur marche, 511 dans cet endroit ne signifie pas le vent qui 
souffle, mais la volonté divine (3), comme nous l’avons établi dans les si- 
gnifications homonymes du mot ררה‎ . Le sens est donc, que chaque "Haïa 
se dirigeait du côté où la divinité voulait. Ionathan Ben Ouziel donne 
la même explication : « là où la volonté voulait qu'ils allassent, là ils 
» allaient; ils ne se détournaient pas dans leur marche » (4). Mais comme 
on aurait pu expliquer littéralement : où la volonté les laissait aller, 
ils allaient, que la divinité voulait quelquefois que 16 Haïa se dirigeât 


(1) Voyez cependant Haguiga, fol. 13 b. et 16 commentaire de Raschi. 
(2) Dans l'édition de Bâle בוקראות גדולות‎ 1619, le passage cité de Jonathan 
est ainsi : חזרן ותקפן ומכפןית עלמא ותיבן בריתא כהדא וקלילן כחידי ברקא‎ 


(3) Voyez livre der, ip: 40. 
(4) On lit dans la même édition ןז זרן‎ au lieu de TEA 
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et se mût tantôt dans une direction et tantôt qu'il se dirigeât et se 1 
dans une direction opposée, pour ne pas donner 1160 à cette opinion, il 
déclare.expressément qu’il n’en est pas ainsi; que 16 mot יהיה‎ du verset 
a le sens de, 6'ה‎ qui est fréquent en hébreu; que la direction était 
donc déterminée et limitée, dans laquelle le ’Haïa marchait confor- 
mément à la volonté divine; que, le "1191 marchait constamment dans 
la direction déjà indiquée par la volonté divine, et que la volonté était, 

quant à cette direction, toujours la même. Cette explication, qui sert à 
compléter la pensée, se trouve dans un autre verset, verset 20 : o% la 
volonté était qu'ils allassent , ils allaient, et la volonté était toujours 
qu'ils y allassent. Puisse-tu apprécier plus exactement cette explication 
remarquable ! Voilà ce que le prophète dit du mouvement des quatre 
“Haïoth, après avoir parlé de leur forme , il continue dans sa description, 
et ditavoir vu sous chacun des’ Haïoth un corps, attaché à eux et à la terre, 
lequel formait aussi quatre corps et avait également quatre faces; il ne 
leur attribue pas de forme , soit humaine, soit animale, il les représente 
seulement comme des corps grands, formidables, pleins d’yeux ; il nomme 
ces corps Ophanime, commeil dit verset 15 : je vis les’ Haïoth, et voictily 
avait un Ophane sur la terre près des’ Haïoth, ayant quatre. faces. Là- 
dessusil.explique que ce corps (Ophane), touchait en partie à la terre et 
en partie 165 Haïoth et qu’il avait quatre faces, verset 16: l'aspect des 
Ophanime, y est-il dit, et leur construction ressemblait à un Tarschisch; 

tous les quatre avaient une seule forme. En mentionnant à présent 
quatre Ophanime au lieu d’un seul, il montre que les quatre faces de 
l’Ophane, n'étaient autre chose que quatre Ophanime. Il dit plus loin que 
les:quatre Ophanimeavaient la même forme, verset 16 : tous les quatre 
avaient une seule forme; plus loin 165 Ophanime étaient encloués l’un 
dans l’autre; verset 46 :. leur aspect et leur construction étaient tels, 
comme st un Ophane était dans l'autre. 11 n'est pas fait mention de cette 
circonstance en parlant des ’Haïoth, où le mot תוך‎ n’est pas employé, 

il est seulement dit qu'ils étaient liés entre eux, verset 9 : 115 étaient 
attachés l'un à l'autre, tandis que des Ophanime, 1 est dit : qu'ils étaient 
l’un dans l’autre, comme si un Ophane éfait dans (71n1) un autre. Quant 
à l'expression de כולא עינלם‎ employée en parlant 2 Ophanime, on peut 
l'expliquer de-diverses manières : elle peut signifier plein d’yeux dans le 
sens propre, ou de diverses couleurs, comme Nomb. 14,7 ועינו כעין‎ 
הבדולח‎ et la couleur en était comme celle du bdelion, ou bien cette ex- 


pression signifie plusieurs ressemblances, comme dans l'expression rab- 


+ 
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binique כעין שגדל‎ , 233% 7y2 c'est-à-dire semblable à ce qu'ila vol, 
à ce qu'il a dérobé, ou enfin dans 16 sens de ses situations diversifiées, 
comme à peu près dans ce verset Sam. 16, 12 : peut-être Dieu voit-il 
ma situation (*:°Y2). Voilà ce qu'il dit de la disposition des Ophanime. 
Du mouvement des Ophanime il dit, qu’il n’était ni courbe ni de travers, 
mais droit et sans déviation, verset 17 : ex marchant ils se dirigeaïent 
vers quatre côtés, sans se détourner dans leur marche. Enfin il dit, 
que ces quatre Ophanime ne se mouvaient pas comme les "119101 par 
eux-mêmes, mais qu'ils recevaient le mouvement par une force exté- 
rieure; ce qu’il cherche à faire ressortir par de fréquentes répétitions. 
Mais ce sont les ’Haïoth qui pour lui sont la force motrice des Ophanime, 
de manière que, par exemple, les Ophanime et les ’Haïoth, sont les uns 

à l'égard des autres, dans le rapport d’un corps inanimé à un être vivant, 
au pied ou à la main duquel on attache l’autre : aussi souvent que l’a- 
nimal se meut , le bois ou la pierre qui y sera attaché sera en mouvement. 
Aussi est-il dit au verset 19 : quand les’Haïoth marchaient, les Opha- 
rime se mouvaient près d'eux, et quand les ’Haïoth s’élevaient de la 
terre, les Ophanime s’élevaient ; ensuite verset 20 : les Ophanime s'é- 
levaient dans la même diréétioni: Comme raison de ce rapport, dit-il 
verset 20 : la volonté du 11000 était dans les Ophanime ; dans le ver- 
set suivant, il répète cela encore une fois pour une plus exacte explica- 
tion, verset 21 : quand ceux-là marchaiïent, ceux-ci marchaient aussi; 
quand ceux-là s’arrétaient, ceux-ci s'arrétaient aussi ; lorsque ceux-là 
s’élevaient de la terre, les Ophanime s’élevaient également dans la 
même direction avec eux, car la volonté du ’Haïa était dans les Opha- 
rime. Voici donc dans ce mouvement l’ordre suivant : Quel que fût le 
côté vers lequel Dieu voulait que les’Haïoth se dirigeassent, ils se diri- 
geaient d'eux-mêmes, et par ce mouvement des ’Haïoth, les Ophanime 
se mouvaient également, parce que ceux-ci étaient attachés à ceux-là, 
non pas parce que d’eux-mêmes ils se tournaient dans 18 direction des 
’Haïoth. Il décrit cet ordre par les paroles suivantes, versét 20 : vers 
l'endroit où la volonté était qu'ils allassent ils allaient , et la volonté 
était toujours qu'ils y allassent. Les Ophanime s'élevaient dans une . 
même direction avec eux , car la volonté du” Haïa, gouvernait aussi les 
Ophanime. Je t'ai déjà communiqué l'explication de Ionathan Ben Ou- 
ziel: où la volonté était qu'ils allassent , ils allaïent , etc. Aprèsavoir 
terminé la description des ’Haïoth, eu égard à leur forme et leur mou- 
vement et avoir mentionné les Ophanime qui, se trouvant sous les 
’Haïoth, étaient liés avec eux, et en recévaient le mouvement, il passe 
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à la troisième partie de la vision, savoir : à ce qui était au-dessus des 
’Haïoth, et dit, verset 22, qu’au-dessus des quatre "Haïoth, il ץ‎ avait un 
ciel, au-dessus du ciel, la forme d’un trône, et au-dessus du trône, 
l'apparence d’une forme humaine. Voici les points principaux de la vi- 
sion qu’il eut d’abord près du fleuve Chebar. 


CHAPITRE IN. 


Ézéchiel, la paix sur lui, après avoir, au commencement de son livre, 
parlé de la nature de sa vision, raconte que lorsqu'une apparition divine 
le transporta à Jérusalem , la même vision lui apparut une seconde fois 
(ibid. 8, 3), dans la description de laquelle il y ades circonstances non 
mentionnées dans la première. D'abord le mot ’Haïoth, est remplacé par 

‘ celui de Chroubime, par quoi on indique que les ’Haïoth, qu’il a d’abord 
décrit, étaient également dés anges, c’ést-à-dire des Chroubime. Il dit 
10,16: quand les Chroubime marchaient, les Ophanime marchaient 
près d'eux, et lorsque les Chroubime levaient leurs ailes pour se sou- 
lever de terre, les Ophanime ne se détournaient pas non plus d'eux, 
par quoi il voulait indiquer en même temps le lien intime des deux 
mouvements que nous ave mentionnés. Ensuite il dit, verset 20 : c’est 
le ’Haïa quel ’ari vu sous le Dieu d'Israël près du fleuve Chebar, et je 
sus que c'était des Chroubime. 11 répète aussi la description des mêmes 
formes et des mêmes mouvements, pour indiquer que ‘Haïoth et Chrou- 
bime signifient 18 même chose. 

1 raconte secondement, dans cette nouvelle deséription, qué les Opha- 
uime étaient proprement des Galgalime, c’est-à-dire des sphères ; il dit: 
pour. Les Ophanimé, on les appelait à mes oreilles Galgalime. Troisiè- 
mement, il.dit des Ophanime, verset 11 : l’endroit vers lequel se diri- 
geait la tête, ilsmarchaient ;ilsne se détournaïent pas en marchant. Par 
18 il explique que le mouvement involontaire dés Ophanime se dirigeait 
vers l'éndroit vers lequel se dirigeait la tête, qui, comme 6n à déjà dit, 
va au-gré. de l'esprit. Quatrièmement, il remar que sur les Ophanime, 
verset 12 : Les Ophanime étaient pleins d'yeux tout autour, ce qu il 
n'avait pas dit auparavant עו‎ 


)1( Car dans la première vision il dit seulement (1, 18 ( : que leur dos était 
plein d’yeux. 
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Cinquièmement, il parle dans cette seconde vision, verset 12 : du 
corps, du dos, des mains et des ailes, tandis que dans la première des- 
cription, sans parler de cela, ilne leur attribue qu’un corps; cependant 
dans la seconde vision, il leur attribue néanmoins une forme détermi- 
née. Sixièmement, il déclare dans cette seconde divisiôn , que chaque 
Ophane appartenait à un Chroub; verset 9 : למל‎ Ophane auprès de chaque 
Chroub. Enfin, il déclare ici que les quatre ’Haïoth ne constituaient, à 
cause de leur liaison intime, qu’un seul ’Haïa , ainsi qu’il est. dit, ver- 
set 20 : c'était ce ‘Haïà que j'ai vu sous le Dieu d'Israel, près du 
fleuve Chebar. 11 dit de même des Ophanime, qui pourtant étaient au 
nombre de quatre, 1, 15 : et voici que c'était un Ophane sur. la terre, 
parce qu'ils étaient intimement liés et que tous les quatre avaient une 
même forme: Voilà les indications les plus précises qu’il donne dans cette 
seconde vision, au-sujet de la nature des ’Haïoth et des Ophanime, 


CHAPŸTRE IV. 


“: ai besoin de te faire remarquer une explication de Ténathan ben 
Ouziel (que sa mémoire soit bénie), au sujet de l'objet qui nous 00- 
cupe. Des explications plus précises. du prophète, ibid. 40, 43 : j'a 
entendu nommer ces Ophanime, Galgal, il @nclut que les Ophanime 
sont des corps célestes, et il traduit en conséquence le mot Ophane par 
Galgala, Ophanime, Galgalime. Je ne doute pas que cette explication lui 
semble suffisamment fondée par les parolés d'Ézéchiel (bénie soit 58 mé- 
moire), ibid, 1,16. 40,9, que les Ophanime avaient l'aspect d’un 
Tarschisch, couleur qui, comme l'on sait, est attribuée au ciel. Certai- 
nement que le verset 4, 15 : je vis Les *Haïotk, et voici qu’ 7 y avait 
un. -Ophane sur. la terre, ne lui a pas échappé, verset qui évidemmént 
semble prouver que les Ophanime étaient sur la terre; ce Verset, est 
donc en opposition avec son explicatien. I ne rénonça néahmoins point 
à.son explication, mais il entend ici par | ארץ‎ la calotte du ciel appelée 

VON eu.égard à ce qui est au-dessus; 6 "est pourquoi il explique, 4,19: 
un Ophane était sur la terre, « un Galgal se frayait un passage sous la 
hauteur du ciel. » Sois attentif au sens de son explication. II était, Ace. 
que je crois, conduit à cette explication, parce qu’il pense quele séns origi- 
naire de 5153 était ciel; mais je crois qu’il en-est tout autremen : le séns 
fondamental de 5252 est rouler ; ainsi Jérémie 51,25 > 7 וגלגלֶת‎ et je 
te roule du haut des rochers, » puis Gen: 29,10 «231,10 roula, la 

“pierre. » C'est pourquoi il est dit : Isaïe 17, 13 > 50:21 comme la 
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poussière devant le tourbillon, » parce qu'elle se roule. Par la même 
raison בלגלת‎ c'est le crdne, parce que, comme corps rond, on peut le 
rouler. Comme tout ce qui est rond se nomme 5351, on nomme aussi 
les corps célestes גלגלים‎ parce qu’ils sont ronds, c’est-à-dire de la forme 
d’une boule. Ainsi les rabbins (1) disent, en parlant du sort, qu'il fait 
Le tour du monde ; c’est pourquoi on nomme 2° בלבל‎ les grandes roues 
et les petites roues en bois. Ainsi le verset d'Ézéchiel, 10,13 : j’en- 
tendis nommer les Ophanime Galgal, n’a pour objet que de nous en 
faire connaître la forme dont-il n’a pas encore été question, mais non 
pas nous dire que 6 66911 les cieux. Jonathan traduit le mot תרשיש‎ men- 
tionné aussi dans la seconde vision, ibid. 10,9 : l’aspect des Opha- 
nime était comme la forme d’un Tarschisch, > comme la forme d’une 
pierre précieuse; » mais tu sais que c'est par ces mots qu'Ounklousse 
traduit Ex. 24, 10 כבועשה לבנת הספיר‎ comme l’œuvre d'une pierre pré- 
cieuse. I n'y aurait donc pas de différence entre l'expression כצין אבן‎ 
רזהשיש‎ et ככועשה לבנת הפפיר‎ ; ce qu’il faut remarquer. 

Ne sois pas étonné (2) de ce qu’à l'explication citée de Ionathan ben 
Ouziel, je joins la mienne, qui s'en écarte ; car tu trouveras plusieurs 
sages et plusieurs commentateurs qui, tant dans l'explication de cer- 
tains mots, que dans plusieurs sujets se rapportant à la prophétie, sont 
contraires à son opinion. Comment cela n’aurait-il pas lieu dans ces pro- 
fonds mystères? Ensuite je n’appuie nullement trop sur mon explica- 
tion ; mais tu chercheras à comprendre tant son explication, comme je 
l'ai éclaircie, que la mienne. Mais Dieu sait laquelle des deux est le plus. 
conforme à la vérité. 


CHAPITRE V. 


faut faire attention aussi que le prophète dit, 1, 1 : visions divines‏ גד 
et non pas is10n divine, au singulier. Ce qu’on peut expliquer en ad-‏ 
mettant qu’il y avait plusieurs contemplations diverses, trois contem-‏ 


(1) Traité de Schabbath, fol. 151 b. La roue de la fortune: tourne autour du 
monde, De même עלמא הדין דממי לגלגל אינטליא כותרוקן — : ויקרא הבה‎ 
ומתיוקן‎ Nan: ומתבולא‎ ce monde ressemble à la roue d’un puils qui 
vide el remplit ; remplit el vide. 

(2) 11 651 remarquable que Maimonides relève. si parliculièrement:cette diffé- 


rence entre lui et lonathan, tandis qu’il ne parle pas d’autres différences de son 
explication de la vision avec celle que donne le commentaire de lonathan. Ainsi, 
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plations; d’abord celle des Ophanime, celle des ’Haïoth et celle de 
homme, qui était sur les ’Haïoth. À chacune de ces contemplations 1 
dit : je vis ; savoir, à la contemplation des ’Haïoth il est dit (1, A): 
vis un ouragan, etc. ; à la contemplation des Ophanime (1,15) :e 0 
ces ’Haïoth et voici, c'était un Ophane sur la terre; enfin, lors de la 
contemplation de ce qui, par le rang et par l’ordre, était au-dessus des, 
’Haïoth (1, 27): je vis comme la forme d’un ’Haschmal, etc. Il ne se éert 
pas plus de trois fois dans toute la peinture de la Mercaba, de la locution 
je vis. Déjà les sages de la Mischna ont remarqué cette circonstance et 
y ont appelé mon attention. Ils disent qu’il est permis d’enseigner les 
deux premières contemplations, celle des Ophanime et celle des "Haïoth, 
tandis qu’il n’est permis d’enseigner que les premiers principes de la troi- 
sième, savoir : du *Haschmal et de tout ce quis’y rattache; mais le saint 
rabbin est d'avis que toutes les trois contemplations ensemble con- 
stituent 16 כועשה בורכבה‎ et qu'il n’est permis d'enseigner d’aueune plus 
que les points principaux, Voici leurs paroles sur cet objet{1) : 6 Jus- 
qu'où va le כועשה מרכבה‎ ? Rabbi dit: jusqu’au dernier je vis; Rabbi 
Isaac dit jusqu’à Haschmal. Depuis je vis jusqu’à ’Haschmal', on peut 
donner une'instruction détaillée, mais de 13 jusqu’à la fin, on ne peut 
enseigner que les premiers principes. D’autres disent : depuis je 
vis jusqu’à "Haschmal, on peut enseigner les premiers principes; mais 
de ג[‎ jusqu’à la fin, si l'étudiant est assez intelligent pour le comprendre 
de lui-même, qu'il l’étudie, si non, qu’il s’en abstienne. De là tw vois, 
qu'il y a plusieurs contemplations ; ce qu’indique le triple je vis ; de plus, 
qu ‘elles sont de diverses ordres; enfin, que la dernière vision, savoir, 
je vis la forme d’un ’Haschmal, c'est-à-dire la forme divisée d’un 
homme, dont-il est dit : (ch. 1 , verset 27), de ses reins en haut, de ses 
reins en bas, est la dernière et la principale des contéemplations. 

| Les rabbins ne sont pas non plus d'accord, si dans cette troisième 
vision il est permis de communiquer quelques indications, c’est-à-dire 
les premiers principes, ou si même cela est défendu , et que seulement 


par exemple, Maimonides admet que chaque ’Haïa, avait quatre faces et quatre 
. ailes (ch. 2), tandis que lonathan admet que chaque Haïa avait 50120 facés et 
soixante quatre ailes; voyez Jonathan, Ézéch. 1, 6 et Raschi sur le même 
passage. 
(1) ’Haguiga, 13 a; voyéz 16 commentaire Schem Tob sur ce passage. Les dit 
ficultés qu’il trouve dans les paroles de Maimonides; ne paraissent, en aucune fa- 
çon pouvoir être écartées. 
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l’homme intelligent peut méditer de lui-même. Ils ne sont pas non plus 
d'accord, comme tu vois, au sujet des deux premières contemplations, 
des ’Haïoth et des Ophanime ; s’il est permis de donner sur 16 sens de 
ces contemplations des enseignements détaillés ou seulement des indi- 
cations cachées par communication des premiers principes. Il ne faut 
pas non plus perdre de vue la suite des trois contemplations : d’abord 
il présente les ‘Haïoth, parce que par leur rang et leur causalité, ils 
sont placés plus haut, comme il est dit (ibid. 1, 20) : car l'esprit du 
’Haïa domine aussi dans les Ophanime, et d’autres passages sembla- 
bles. Après les Ophanime, vient la troisième contemplation , qui, ainsi 
qu’on l’a dit, est encore d’un rang plus élevé que les ’Haïoth, et ceci 
par le motif que les deux contemplations, nécessaires pour l'intelligence 
de la troisième, doivent nécessairement être d’abord étudiées. 


CHAPITRE VI. 


Sache que le sujet sublime qu'Ézéchiel, de bienheureuse mémoire, 
mû par une inspiration prophétique, nous présente dans le récit de la 
Mercaba, est le même que celui sur lequel Isaïe, de bienheureuse mé- 
moire, nous instruit en général, sans entrer dans les mêmes détails. Isaïe 
dit (6,1,2.) : je vis Zehovah assis sur son trône haut et élevé, le bord 
du tapis remplissait le temple; des Séraphins se tenaient au-dessus 
du trône , etc. Déjà les rabbins, de bienheureuse mémoire, ont établi 
l'opinion (1) que la vision d’Ézéchiel et celle d’Isaïe, était la même, et 
ils ont représenté leur opinion par la comparaison de deux hommes, 
l’un citadin et l’autre campagnard , qui ont vu le roi monter à cheval: 
le citadin, convaincu que les gens de. la ville connaissent la magnifi- 
cence avéc laquelle le roi sort à cheval, n’en donne pas la description, 


mais dit simplement : j'ai vu le roi; mais l’autre qui a pour auditeur 


des gens de campagne, lesquels ne connaissent pas 1 60186 d’un cortège 
royal, en fait le récit dans les plus minutieux détails; il décrit la suite 
du roï , les gens de pied comme les cavaliers et le train des domestiques, 
chargés d'exécuter ses‘ordres et ses prescriptions. 

Cette remarque renferme un enseignement très-utile. Voici les pa- 
roles dés rabbins : Ce que Ézéchiel à vu, Isaïe l'avait égalementivu ; 
mais Isaïe ressemble à un, Citadin qui a vu le roi, et Ézéchiel à un cam- 


+4 


(1) ’Haguïga, 13 0° 


2 
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pagnard qui a vu le roi. 11 est possible d'entendre ces paroles comme je 
l'ai dit au commencement du chapitre , savoir : qu’Isaïe. ne trouve pas 
nécessaire d'expliquer à ces contemporains tous les détails dela vision; 
il lui suffit de dire (Isaïe, 6, 1) : je vis Iehovah, etc; mais la génération 
de l'exil avait besoin d’une explication plus détaillée. Peut-être. cepen- 
dant que l’auteur (du passage cité du Thalmud) veut dire, גון)‎ 15310 s’est 
trouvé sur un plus haut degré qu'Ézéchiel, et que la contemplation 
qui aétonné et surpris Ézéchiel avait tellement été connue à Isaïe, qu'il 
n’a. pas senti la nécessité d’en faire la relation comme d’une chose 
nouvelle , puisque pour les gens parfaits, c'était quelque: chose 6 
connu. 
CHAPITRE VII. 


Parmi les points dignes d'examen, il faut remarquer qu'il a rattaché 
la contemplation de la Mercaba à une année, à un mois, à un jour et à 
un lieu déterminé. 11 faut qu'il y ait à cela un motif; il ne faut pas croire 
que ce soit une circonstance dénuée de motif. 11 faut voir ensuite ce 
qui est la clef du tout : l'expression Les cieux s'ouvrirent (É26ch. 1, 1 ). 
Les prophètes emploient souvent la métaphore de l'ouverture des portes, 
comme owvrez les portes et qu’un peuple vertueux y entre (Isaïe, 96,2); 
ul ouvrit les portes duciel (Ps. 18, 23); élargissez les portes éternelles 
(Gbid. 24, 7); ouvrez moi les portes de la justice, j'y entrerai et je 
louerar 'Éter "nel (ibid. 118, 9), et plusieurs autres passages semblables, 
Il faut remarquer les expressions tout-à-fait différentesdans les diverses 
parties du récit, quoique certainement tout ce récit doive être considéré 
comme l’effet d’une inspiration prophétique,commeilest dit (Ézéch. 1,3): 
là fut sur lui la main (l'inspiration divine) de Tehovah. Des "Haïoth il 
est dit (verset 5): la forme de quatre *Haïoth et non pas pas Simple- 
ment quatre "Haïoth; ensuite (verset 22) :au-dessus des têtes des 
*Haïoth, était la forme d'un firmament ; plus loin (verset 26) : la forme 
d’un trône, semblable à un saphir ; ensuite: comme l'apparence d'un 
homme. ci il se sert du mot forme, mais en parlant des Ophanime, 1 
ne dit ni forme d'un Ophane, ni forme d’Ophanime, mais il en parle 
comme de choses propres et réelles. Ce verset (1, 16) : tous les 
quatre avaient une seule forme, ne peut t’induire en erreur; car là ce 
mot est employé dans un tout autre sens que celui que nous venons 
d'indiquer ; mais dans la dernière vision, où le prophète explique plus 
ce sujet et où il mentionne le ciel, dont il a précédemment parlé en dé- 
tail, il dit : je vis et vorcr que sur le ciel, sur la tête des Chroubime, il y 
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avait comme une pierre de saphir ; on voyait dessus la forme d'un trône. 
(ibid. 40, 1 ). 101 il dit simplement cel, et non pas la forme d'un ciel, 
comme plus 180%, où son alliance est indiquée avec la forme des ’Haïoth; 
mais dutrône il dit : la forme d’un trône y était visible dessus. Par ג[‎ il 
voulait nous apprendre, qu’il a d'abord regardé le ciel, et qu’alors seu 
lement 11 aperçut la forme d’un trône ; c’est ce qu’il faut apprécier (1). 1 
faut remarquer aussi, que dans la première vision, il attribue aux’Haïoth 
à la fois des ailes et des mains ; mais dans la deuxième vision où il repré- 
sente les ’Haïoth et les Chr oubime comme identiques, il aperçoit d’abord 
leurs ailes seules, et puis, pendant la contemplation, il leur voit des mains 
d'homme, comme il dit : on vit sur Les Chroubime la forme (n32n) 
d'une main d'homme:sous leurs ailes (ibid. 10, 8); dans ce verset, il se 
sert de תבנית‎ dans le même sens que דכיות‎ ; il représente les mains sous 
les ailes; ce qu'il faut apprécier. 11 faut remarquer aussi, qu’avec les 
Ophanime, il se sert de לטבותן‎ vis-à-vis d'eux, quoiqu'il ne leur attri- 
bue pas de forme. Il dit aussi ) 1, 28) : comme la vue de l'arc en un jour 
pluvieux, ainsi était La vue de la clarté tout autour ; c'était la vue de 
l'image. de la gloire de Iehovah. On connaît la matière et l'essence de 
l'arc-en-ciel qui vient d’être décrit ; c’est pourquoi 18 comparaison est = 
très-étonnante , laquelle toutefois est le produit d’une inspiration pro- 
phétique. Enfin, notre attention est excitée par sa manière de diviser 
la forme de l’homme qui est au-dessus du trône; la forme supérieure 
était comme un ’Haschmal , la forme inférieure comme la couleur du 
feu. Les rabbins expliquent ל‎ Sun )1( comme composé de deux mots חש‎ 

et כל‎ dont le premier signifie vitesse et le second repos. Selon eux il réu- 
nit deux qualités opposées, comme allusion aux deux côtés : celui du 
haut et celui du bas. Ils indiquent une autre étymologie, comme venant 
de parler (bo) et 06 sé taire ) (חיש‎ : ils disent : quelquefois ils se taisent 
) (השות‎ et quelquefois ils parlent ) (כוכוללות‎ ; ils prennent חש‎ dans השמול‎ 
dans le sens de se tavre, comme Isaïe, 42, 44 : je me suis -ח1, ההשת0‎ 
diquant deux idées, parler à voix basse. Mais en disant : quelquefois 
ils parlent et quelquefois ls se taisent, ils entendent sans doute, 
par là un être créé. De ג[‎ il résulte, qu’ils ne regardaient pas la figure 
humaine divisée qui était au-dessus du trône comme une ressemblance 
de la divinité, laquélle n 'est pas composée, mais comme celle d’un être 


(1) Voyez ci-dessus, chap. 2 el 3. 
(2) "Haguiga, 13 b. 
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créé. Les paroles du prophète (4, 28) : c'était la vue de l’image de la 
gloire de Iehovah, sont d'accord avec cela ; car 18 gloire de Dieu n’est 
pas Dieu même, comme nous l’avons déjà plusieurs fois expliqué. De 
* même, tout ce que le prophète représente dans ces contemplations, 
par des similitudes, n’est que la gloire de Dieu, savoir, la Mercaba, c'est- 
à-dire le char, non le רוכב‎ le conducteur du char, car Dieu ne peut 
être comparé à rien. Ainsi, je t'ai communiqué aussi dans ce chapitre 
quelques éléments qui te serviront à en tirer un grand parti en Is dé- 
véloppant davantage. Si tu examines avec attention tout ce que nous 
avons remarqué dans les précédents chapitres jusque dans celui-ci, tu 
auras l'explication de toute la vision, ou d’une grande partie de cette 
vision, à l'exception de quelques passages et de quelques répétitions dont 
le sens est encore couvert d’obscurité, mais sur lesquels la lumière 
peut répandre , par la suite de plus profondes recherches, de manière 
que tout puisse se comprendre. Mais après ce chapitre n’attends etn'es- 
père pas de moi une seule explication soit étendue, soit restreinte de 
cet objet; car ce qu’il y a à en dire, je l'ai dit, et cela le cœur serré. 
Je passe maintenant à d’autres objets dont je me suis proposé l’explica- 
tion dans cet ouvrage. | / 


PRÉFACE D'ABARBANEL. 


Isaac Abarbanel dit : J'ai cru devoir faire précéder de deux préfaces 
ce livre profond et difficile, c’est-à-dire le livre des prophéties d'Ézé- 
chiel, la paix sur lui: de ces deux préfaces, l’une traitera de l'excellence 
du prophète et de son rang, l’autre du sens dés visions célestes. 

Je dirai d’abord dans la première préface, que le prophète Ézéchiel 
a, quant aux sujets qu’il traite et à ses prophéties, quatre points de 
ressemblance avec le prophète Isaïe ; quatre différences aussi les sépa- 
rent. De même il a quatre points de ressemblance avec le prophète 
Jérémie, la paix sur lui, ét quatré différences qui l'en séparent. Le 
0 Ézéchiel ressemble à 15310 : 1" םס‎ ce que tous les deux ont eu des 
visions divines, et comme disent nos maîtres, de bienheureuse mémoire: 
Tout 66 qu'Ézéchiel 8 vu Isaïe l’a vu; 2° tous les deux ont prophétisé au 
sujet de la résurrection des morts, avec: clarté et énergie ; 3° tous les 
deux ont été un pronostic מופת)‎ ( pour Israel, car 18316 a dit, 8, 47: 
אלהים לאותות ולמופתים ונוי‎ à הנה אנכי והילדים אשר נתן‎ 006, moi 
et les enfants que Iehovah m'a donnés, nous sommes des signes et des 
pronostics, et dans Ézéchiel, 24, 24: n212% והיה יחזקאל לכם‎ Je’ hezkel 
sera pour vous un pronostic ; L° tous les deux, fie et Ézéchiel, ont 
commencé leurs prophéties par l'annonce de la ruine de Jérusalem et 
de la maison de Juda, et y ont consacré les deux tiers de leurs livres, 
sans grande. variation, et le dernier tiers de leurs livres est Consacré 
à l'annonce d’un bonheur futur, et par à ils ont terminé leurs livres. 
Ainsi comme on le voit, Ézéchiel a quatre points de ressemblance” à avec 
Isaïe. 

Voici les quatre points par A à ilse distingue de Jérémie. Ce der- 
nier : 1° n’a pas vu de visions divines du genre de celles que nous trou- 
. vons 101: 2° il ne s’est pas étendu à prophétiser longuement sur la ré- 
surrection; 3° il n’était pas un pronostic pour la maison d’Esrael ; 4° la 
fin de son livre contient des malheurs ét la ruine du temple, mais non 
un secours, une délivrance, une rédemption future. Voici maintenant 
quatre autres points par lesquels Ézéchiel ressemble à Jérémie ; 1° Ézé- 
chiel a prophétisé avant et après la destruction, comme les sages, de 


A ENS‏ כ שו יול 
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bienheureuse mémoire, disent sur le verset היה היה דבר "י אל יחוכ קאל‎ 
(1,3), elle fut, elle fut la parole de Iehovah à ל‎ elle fut, parce 
qu’elle fut déjà, ‘car ces deux prophètes ont prophétisé dans la terre 
sainte et aussi hors de la terre sainte et après la destruction ; 2° Ézéchiel 
a été exilé à Babel, avec Iehoyachine, roi des Iehouda, exilé par Ne- 
bouchadnetsar, roi de Babel; Jérémie aussi y a été exilé, car après la 
ruine de Jérusalem , il se rendit en Égypte parmi les exilés, et lorsqu’en- 
suite Nebouchadnetsar est venu 61 a subjugué l'Égypte et qu’il a exilé 
les Juifs, au milieu desquelsil trouva Jérémie et son disciple Barouch, 
fils de Neria, il les emmena avec les autres Juifs captifs à Babel; 3° Ézé- 
chiel a prophétisé la ruine des nations qui se sont réjouis de la chute 
des fils de Iehouda et de la ruine de Jérusalem, à laquelle ils ont con- 
tribué ; il a mentionné à part chaque nation, comme l’a fait Jérémie ; il 
a également prophétisé sur eux; seulement Jérémie a prophétisé à la 
fin la ruine de Babel, tandis qu'Ézéchiel n’a pas prophétisé cette der- 
nière ruine : la raison en est que Jérémie a fait cette prophétie sur Babel, 
étant en Palestine ; mais Ézéchiel qui a prophétisé à Babel, s'il en'avait 
alors prédit la ruine etles malheurs, les Juifs n'auraient pas manqué d’en 
instruire les Chaldéens, et le prophète se serait trouvé en grand danger. 
C'est pourquoi Dieu n’a pas fait voir à Ézéchiel la ruine dé Babel comme 
‘il l'a fait voir à Jérémie; 4° tous les deux, Jérémie et Ézéchiel, sont 
morts hors de la Terre-Sainte et dans 16 pays de Babel, car on sait qué Jé- 
rémie y a été exilé et'y est mort; de même Ézéchiel est mort à Babel, 
du vivant de Nebouchadnetsar. Aujourd’hui encore on trouve sa sépul- 
ture , près de laquelle il y a une grande synagogue : l’endroit s'appelle 
Synagogue d’ Ézéchiel. 206 endroit 8 d’un côté l'Euphrate et de l'au- 
tre le fleuve Chebar ; à l'endroit où est la synagogue , il y a environ 
soixante tours ; entre chaque tour il ya une synagogue. Dans la cour de 
la synagogue d’Ézéchiel est construite l'arche et “derrière la synagogue 
est la tombe d'Ézéchiel; là-dessus il y a une grande colonne ) כיפה‎ cip- 
pus) très-belle construction faite par le roi Iehoyachine; car à la mort de 
Nebouchadnetsar , à qui succéda son fils Evilmérodach, qui fit sortir 
Tehoyachine de la prison, celui-ci vint avec trente-cinq mille Juifs près 
de la tombe d’Ézéchiel qui était en cet endroiît. Alors Tehoyachine, qui 
avait reçu d'Evilmerodach des terres, des villages ét d’autres proprié- 
tés pour l'entretien de tous, les légua après sa mort à la synagogue 
d'Ézéchiel, et lui, avec la multitude de Juifs qui étaient avec lui, ornè- 
rent magnifiquement la synagogue d'Ézéchiel et la colonne’qui était sur 
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son tombeau, Jusqu'à ce jour מס‎ voit gravé sur la muraille (le nom de) 
Tehoyachine et (de ( tous ceux qui sont venus avec Jui dans l’exil de Ba- 
bel , c'est-à-dire Tehoyachine en tête et Ézéchiel à la fin, Ce lieu de la 
synagogue d'Ézéchiel est très vénéré des Israélites qui y viennent prier 
des pays les plus éloignés, depuis Rosch Haschana (jour de l'an israélite), 
jusqu’à Tom Kipouf (jour du pardon) (1), car le prophète est mort en 6 
temps; il s’y estétabli une grande foire qu’on appelle פיריאה‎ (feriae) ; et 
chaque année le Tom Kipour, on sort dans la synagogue d'Ézéchiel un 
Sépher Tora (2) de 16001 qui le renferme ; il est de l'écriture d’Ézéchiel 
le prophèté. ; €t ôn y fait ce jour une lecture. Une lampe brûle 
nuit et jour sur le tombeau d’ Ézéchiel. 11 y 3 une grande maison dé- 
pendante du sanctuaire, remplie de livres, venant du premier et du 
second temple, et tout Juif qui meurt sans enfants, dans quelque pays 
> que ce soit, lègue ses livres à cette bibliothèque. 

. Mahomet, prophète des Ismaélites, a confirmé à la synagogue toutes 
les prérogatives dont-elle jouissait, et 61165 existent encore jusqu'à ce 
jour. Cela se trouve dans le livre des voyages de Benjamin de Tudèle, 
du royaume de Navarre, qui a parcouru plusieurs pays: lointains 
et a mis par écrit tout 06 qu’il a vu jusqu’à son retour en Portugal, 
l’année 4933 de la création (1173 ); j'ai vu un livre écrit par un brave 
guerrier originaire d’une île appelée l'Angleterre, ce qui veut dire ex- 
trémité de la terre, qui a parcouru la plus grande partie .du monde 


habité ; 1[ a fait une relation écrite de tout ce qu’il a vu; il parleen 


termes généraux du tombeau d'Ézéchiel, et sa relation est conforme à 
celle de Benjamin de Tudèle: le nom de cet écrivain est, Moussan 
Gouan di Mondreville ) גואן די מונדרבילא‎ jun ). (3). 

Voilà les'quatre points de ressemblance entre Ézéchiel et Jérémie, 
la paix sur eux. Cela constitue évidemment sa dissemblance avec Isaïe; 
cé dernier : 1" 8'ם‎ pas prophétisé après la ruine du témple; 2° pas dans 


(1) Dix jours. 

(2) Rouleau de parchemin contenant le Pentateuque. 

(3) Dans l'Orient , no 45 de cetté année ( Lülleralur-Blati}, on. demande 
qui est 661 homme? C’est Jean de Mandeville célèbre chevalier. anglais du 
xive siècle. Le désir de parcourir les pays étrangers et de voir Les merveilles 
du monde, l’engagea à quitter sa-patrie en 1327. 11 vo yagea en Asie et en 
Afrique , pe publia à son retour une relation de ses voyages , dans laquelle 
on trouve beaucoup de choses curieuses , mais peu vraisemblables. Mande- 
ville mourut à Liège, le 17 novembre 1372. (Voyez Biographie uhiverselle.)- 
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un pays autre que la Palestine ) Sina) ; 3° 11 n’a pas été exilé à Babel ; 
4°iln’a pas prophétisé la ruine individuelle de chacune des nations; et 
il n’est pas mort et enterré hors de la Palestine, à Babel. 2 |- 

Par là nous voyons l'excellence d’'Ézéchiel, qui à ressemblé à ces deux 
prophètes, illustres dans le monde ; on verra encore l'excellence du pro- 
phète Ézéchiel, par ses prophéties au-dessus de tous les autres pro- 
phètes, par l’ensemble des objets (traités), qu'il à étendus-ét perfec- 
tionnés, mieux que tous les autres 06 Ces vien sont au 
nombre de cinq. 

Le premier la vengeance sur les nations à l’époque fête לבא)‎ “ss | 
comme on le voit par la troisième et la huitième prophétie, sur Gog Ma- 
gog, où il a détaillé 165 nations objets de la vengeance ; détails qu’on 
ne trouve pas chez les autres prophètes. 

Le deuxième, la rédemption , 18 réunion des exilés qu il prédit À à la 
fin de la huitième prophétie, 39,28 : ולא אותיר עוד מהם שם‎ je n’en 
laisserai pas là (1), c’est-à-dire que pas Un seul Israélite ne res- 
tera dans aucun pays des nations, car il n’en sera pas comme lors de la 
réunion à l’ époque du second temple. Gela non plus aucun autre pro- 
phète ne l’a dit d’une manière si absolue. , 


Le troisième, dans la délivrance future : toutés les di א‎ ainsi 
que Juda et Benjamin, reviendront, comme il le dit dans la dernière 
prophétie ; il mentionne toutes les tribus, l’une après l’autre par leurnom, 
nulle ne manque; aucun autre prophète n’est entré dans ces détails. 

‘Le quatrième ; il régnera un roi de la maison de David sur toutes 
les tribus ensemble, comme il est dit, 37, 22 ולא יהיו עוד לשני:‎ 
. ולא יחצו עוד לשתי בובולכות‎ Da ils ne formeront plus deur-nations et 
ne seront plus divisés en deux royaumes. Puis il dit, ibid. v. 24: 
דוד בולך צליהם ורועה אחד יהיה לכולם‎ oran et mon serviteur David 
roi sur eux et un seul pasteur pour Ceux tous. 


Le cinquième, la résurrection des morts, qu’il explique en disant , 
ibid. verset 12 : הנה אני פותח את קברותיכם והעלותי אתכם כוקברותיכם עכוי‎ 
voici que j'ouvré vos tombeaux, et je vous ferai monterde vos tom- 
beaux , mon peuple (2). On voit donc que dans ces cinq principes, 


(1) Abarbané]l paraît avoir eu un autre texte, ou avoir cité de mémoire, il dit: 
מהם איש‎ OÙ ולא אותיר עוד‎ jene laisserai pas là d'eux un homme. 


(2) Abarbanel cite ainsi. ce versél : הנני פותח את קברותיכם מוקברותיכם‎ 
והעלתי אתכם עכו*‎ ce qui est évidemment fautif, 61 versel 14 : וגתתי רוה* בכם‎ 
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le prophète Ézéchiel a augmenté l'explication et le développement 
plus qu'aucun autre de tous les prophètes. 

Outre cela, il a prophétisé sur la vengeance ( à tirer) d’Édome et 
sur le retour de la prophétie et de la majesté divine en Israel comme 
autrefois; qu'ils ne seront plus exilés; que Dieu circoncira leur cœur, 
61 que 165 nations adopteront la croyance de Dieu, béni soit-il; mais en 
cela il n’a fait ni plus ni moins qu’Isaïe et 108 autres prophètes. 

Tu verras ensuite qu'Ézéchiel, a prophétisé et qu’il a établi d’autres 
points que n’a vus ni fixé aucun autre des prophètes : c’est la con- 
struction du temple , son élargissement, son agrandissement, ses parties, 
ses portes, ses fenêtres , ses degrés, ses élévations , ses avant-corps, ses 
vestibules, ses chambres, ses cellules et les autres choses qu’il à vues 
de la construction du temple futur. Il a vu de même l'agrandissement 
de Jérusalem , dans sa construction et ses places libres, que toutes les 
tribus y auront une part, et une porte pour chaque tribu. Dans la di- 
vision du.pays, il à vu une nouveauté remarquable : qu’il sera divisé en 
treize parties égales, tant pour une tribu populeuse, que pour celle qui 
avait peu de monde; qu’il y aura douze zônes et douze parts pour douze 
tribus ; queles étrangers demeurant parmi les Tsraélites auront leur part 
comme eux. La treizième part sera une oblation sainte prélevée par 
toutes les tribus de tout le pays, comme oblation à Iehovah : 13 sera Jé- 
rusalem. C’est pourquoi toutes les tribus y auront une part; 13 séra la 
montagne et le temple ; là sera l'héritage des cohenime et la propriété des 
lévites, et là sera la propriété du nassi (prince), le roi, 16 Messie, qui 
rassemblera les exilés et soumettra le pays. 

Dans cette zône, il aura une part et une propriété pour lui et ses 
enfants, comme récompense de son travail. IL vit également l’oblation 
que‘donneront annuellement pour le roi tous les peuples de la terre ; 
de leurblé, du froment, de l'orge, de l'huile et du troupeau, pour 
qu’il puisse:s’en nourrir pendant ses fonctions, et pour les divers sacri- 
fices qu'il aura à faire pour le peuple israélite, les sabbats, les néomé- 
nies et toutes les fêtes de Dieu. 

Le prophète vit aussi l'inauguration de l’autel et les jours de consé- 
ération qu’on célébreraau temps à venir : combien il y aura de ces jours, 
les sacrifices qu'on y fera; il a prophétisé sur toutes ces choses dans la 


jé mellrai mon esprit en vous 06 vous‏ וחייתם nm‏ אתכם על אדממתכם 
vivrez, elje vous placerai sur volre sol.‏ 
T. XI. ai‏ 
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dernière de ses prophéties ;, certainement aucun autre prophète n’a pré- 
dit cela : ce sont de grands points. qui forcément. (552) s’accompli- 
ront, puisqu'ils ne se sont pas encore accomplis. Nous ayons donc, dans 
les prophéties de ce saint prophète des prophéties et, des assurances 
par lesquelles il ressemble aux autres prophètes; car il a vu ce que les 
autres prophètes ont vu, plus d’autres prophéties qu'il a expliquées et 
développées mieux que tous les autres prophètes, et d’autres prophé- 
ties, qu'il a vues et prophétisées seul, et non aucun des autres pro- 
phètes. 

Et puisque ce prophète a, par ses prophéties, soutenu et fortifié (55) 
le cœur des 1518611108, il a recu, par l’effet de la providence He dès 
sa naissance, le nom de יחזקאל‎ , C’est-à-dire force de Dieu et sa puis- 
sance lors de la délivrance tu car il ne faut pas croire que les noms 
des pr ophètes leur soient donnés par le chüix et la volonté des auteurs 
de leurs jours, c’est du ciel, par voie providentielle que leurs noms 
leur sont donnés, conformément à leurs actions et à leurs œuvres, 
car Isaïe doit son nom , ainsi que je l'ai expliqué dans la préface de ce 
prophète, à. .ce qu’il a “fait beaucoup.de prophéties et donné des assu- 
rances concernant la future délivrance. 1[ y a dans son livre quinze 
prophéties. sur la rédemption et la délivrance future, 

C'est pourquoi ils’ ‘appelle vw, Jeschaïahou, qui revient à 
אראנו בישוע אלהים‎ je Le verrai par le secours de. Dieu; Ps. 50,,23. 
ou bien le »'et le qui terminent son nom. signifient, quinze et, ישע‎ 
(Lescha), secours, comme s’il y avait Lescha quinze, nombre de ses 
prophéties sur la délivrance. 

Lenom ירכויהו.06‎ (Jérémie ( provient de ce qu'il voulait se sous- 
traire à la mission de prophétiser, etqu’il n’y est allé que par.crainte de 
Dieu, parce que Dieu avait dit : אל תחרז כופניהם פן אחיתך לפניהם‎ ne 
tremble pas devant eux, de peur que je’ nete confonde devant eux 4,17. 
C'est pourquoi son nom fut 27 == nm ירא‎ 31/6 craint Iah; de 
même האל )1( יחדקאל‎ pri force de Dieu, car ‘ila:donné-l’assurance 
de la Renan de Dieu, de sa force, de son en 06 de sa puis- 
sance future. 

De même הרשע‎ (Hosée), parce qu il a terminé sa 0 par 
la Parascha: שובה ישראל עד יי אלהיך‎ reviens Israel à Iehovah to 


Dieu. (14,14), qui est une assurance de salut; son nom fut הושע‎ . 
יואל‎ (Joel), parce qu'il a prédit l'avenir : qe Dieu sé réjouira en- 


(1) Répétition ; voy. plus haut. 
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core de nous eu.bien, au chapitre (1) qui commence par wa והיה-- כל‎ ; 
ainsi יראל‎ signifie Dieu voudra (5N DK), et consentira à avoir encore 
compassion de nous. 

o1fay-(Amos) a eu ce nom, parce qu % balbutiait et avait les lèvres 
émabarrassées (2).° 
" שובדיה.‎ (Obadiah); parce qu'il fut prosélyte édomite et qu'ilest venu 
servir Dieu may = צבד יה‎ serviteur de Dieu. 

(Jonas), parce qu'il est allé dans uu pays lointain, à Ninive‏ יונה 
(fils d'Amitaï), parce‏ 72 אכותי )s'a ₪ 16 nom de "11% et aussi‏ בכרו ) 
que)sa-prophétie s'est vérifiée , comme je l’ai expliqué en son lieu.‏ 

D CMichäh ) à causé de ce qu'il prédit, 4, 1 et 6 : 5 , 6; pro- 
phéties qui indiquent la puissance et la force de Dieu à l'avenir ; c’est 
Pourquoi son nom fut 129 ) כדש שבש‎ 9), qui est comme Dieu ? 

as (Na’ boum), parce qu’il a prédit la ruine de San’hérib (ch. 2), 
ce qui est une consolation pour Israel dans ses malheurs 6 ), par ces 
«mots ו חגי יהודה חגיך שלבוי נדריך וגו‎ 

parce qu’il a élevé une dispute et une contes-‏ , ( 00₪6המהזן" ( חבקוק 
tation, pour discuter avec Dieu la prospérité de Nebouchadnetsar ,‏ 
prendre sous‏ חבק comme s’il avait 10116 contre Dieu; PP de‏ 
le bras.‏ 

a révélé‏ ו ו parce que,‏ ---- צפנירה 
des choses cachées-et mystérieuses.‏ 

‘31 (Haggaï) (4); parce qu'il a prédit la ruine du second temple ; 
que-le peuple reviendra à: Jérusalem rebâtir la maison de Dieu : 0'6- 
tait une joie, une fête התקדש חג‎ bros comme en la nuit d'une fête: 
solennelle , Asaïe, 230, 29. חגי.‎ de. an qui recherche là maison de 
Dieu. 

PT 1 ), parce-qu’ila eu de grandes intuitions des œu- 
vres de Dieu et qu'il en a rappelé la puissance ; il a le nom de 155 
il a rappelé Dieu et ses œuvres par ses prophéties. 

' מלאכי‎ (Mälachic), parce que dans sa prophétie il dit : הנני שלה מלאכי‎ 
)6. 8, 1( , 6 הנה אנכל שלח לכם וגו‎ (ibid. v. 25( ; il a lui-même 
le בס‎ de בולאבל‎ » C ’est- à-dire, ange de Dieu, qu’il a annoncé. Ainsi 


- 


(1) Nous ne voyons pas cela dans le prophète. 
(2) Déjà expliqué. 
(3) Nous ne Jes- trouvons pas dans ce prophète. 
@ y a ici quélque confusion dans le texte d’Abarbanel. 
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il est clair que les noms de tous les prophètes indiquent des circon-- 
stances qui les concernent et enseignent leurs prophéties. שמוואל‎ (Sche- 
mouel) vient de ce que sa mère l’a demandé à Dieu (voy. I Sam. 1). 
נרען‎ (Nathan) pour avoir donné à David une prophétie concernant les 
actions de ce dernier. גד‎ lui a dit la parole de 200." אהיה‎ (A’hiah) était 
commeun frère du roi. Enfin אליהר‎ (Éliohou) et אלישע‎ (Élischa) leurs 
noms indiquent leur sainteté : 9R comme s'il disait de soi - même 
אלי יר‎ 1411 est mon Dieu. אלישצ‎ signifie Dieum'aidera, .אלהי יושיעב'‎ 
Ainsi , en examinant tous les noms des prophètes, on les trouve ap- 
propriés à leurs œuvres et à leurs prophéties. Tout cela prouve que le. 
nom de Spin (Ie’hezkel) le prophète lui vient, parce que Dieu là 
fortifié par ses prophéties, ou parce qu’il a raconté et prophétisé la 
force et la puissance de Dieu ,. comme je l'ai dit. Tout cela indique 
l'excellence de son rang dans la prophétie et dans la perfection. Il est 
certain que le prophète Ézéchiel n’était pas versé בכ')‎ ( dans la langue 
sainte et dans la manière de l'écrire, comme je l'ai mentionné dans 
Jérémie. C'est pourquoi il y a chez lui des mots barbares מלות דרות)‎ 
et tantôt des lettres de trop, ou des lettres manquantes, très-fréquém- 
ment, Comme ; DHEA 
תעוגינה לעיניהבם‎ 76 le feras cuire à leurs yeux (lh, 12); 

parce que vous avez éte plustumultueux 1006 108 .‏ יצן המונכם 9212 הגוים 
quand vous serez dispersés dans‏ בהדרותיכםם בארצות : (7 ,5( nations‏ 
de leur multitude (7, 11);‏ 2 ולא מהמהם ;)8 ,6( les pays‏ 
Je /erai venir les plus méchants des peuples (ibid. 24);‏ והבאתי רעי גוים 
NO pas Le refrain joyeux ‘des montagnes (17, 7);‏ דחד NT‏ 
(Nous ne savons ce que signifient ces mots). ‘‏ כוהכש עושיבס 

ce qui s'élève dans votre esprit (11,5).‏ ומוצלות רוחככס 

IL écrit דניאל‎ sans » (14, 143; 98, 3), et autres semblables. 

ÿ2 אד נשיש שבמו בני כוואפת כל‎ où 68 réjouirons-nous la tribu de 
MON fils méprise tout béton (24, 15( כיבחן ומה אםגם שבט מאסת לא יהיה;‎ 
07081 une épreuve , mais que quand méme le fleau qui meprise 
(tout) ne sert à rien (ibid. 18 ( ; נתתי אבחת חרב‎ je placerai l’effroë 
du 8/0/06 (ibid. 20; בובולים בראשיהם‎ rnb des turbans flottants sur 
leurs tétes. (23, 15); שאטך בנפש 6) שאנוך בנפש‎ ( dans 
ton dedain cordial (25. 6); האיין‎ pour האיים‎ (26, 15, 7, 5 
6,7,15, 35: 39, 6; התנים‎ pour התנין‎ 29, 35; 32, 2, etplu- 
‘sieurs autres, Comme tu le trouveras en cherchant ; j'en fais la re- 


. 
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Marque en leur endroit en expliquant les versets. Et comme R. David 
Kiwhi à, dans son commentaire, très-bien parlé sur la partie gram- 
maticale , conformément aux règles dé la langue sainte, je m'en rap- 
porterai à lui, et je ne m'en occuperai guères ; ceci étant déjà fait, 
il est inutile d'y revénir pour répéter la même chose. Mais quant à 
l'explication des versetset à leurs-rapports entre eux, je parcourrai 
ce livre saint.avec la lumière du scrütateur, autant que jé le pourrai 
et que Dieu m’inspirera. Voici la premièré introduction , pour ce qui 
concerne le prophète et sa qualité. 

La seconde introduction a pour objét la vision qu dent Ézéchiel! ג[‎ paix 
sur lui, au commencement de sa prophétie, et qui lui a été renouvelée; 
elle est mentionnée aussi à la fin de sa prophétie : chez nos saints maî- 
tres'elle s'appelle MERCABA, parce qu’elle lui a apparu sous la forme 
d'un char, dans lequel sortent les rois, traîné ordinairement par quatre 
bêtes féroces ou quatre animaux, et roulant par le moyen des roues. 
Sur le char s'étend une place occupée par le trône, sur lequel s’assied 
le roi. Ainsi le prophète vit quatre *Haïoth (bêtes féroces) , qui trai- 
naient 16 Chär ; 168 Ophanime (roues), sur lesquelles il roulait; le ciel 
étendu sur les ’Haïoth ; le trône qui est au-dessus du ciel, et une res- 
semblance d'homme par dessus. Et comme le prophète 8 expliqué que 
rien de cela n’avait été une vué réelle , mais une vision prophétique , 
comme il dit (4, 4): ואראה בוראות אלהים‎ je vis des visions divines, 
c'est pourquoi nos sages , tant anciens que modernes, se sont livrés à 
un’examen approfondi, pour connaître la signification de ce parabole 
משל)‎ ( des ’Haïoth , de leurs faces, leurs ailes, leurs mains et leurs : 
pieds ; ce que sont Jes Ophanime, le ciel qui est sur eux, le trône et 
le ’Haschmal ? J'ai vu. sur cela trois explications : l’une cabalistique , 
de nos sages , de biénheureuse mémoire ; la seconde scientifique et 
philosophique, de Maimonides, et la troisième simple ) דרך הפשב‎ ( et 
désignant les quatre ו‎ Les sages des Notserime (chrétiens) ont 
adopté cette dernière ; [ מ‎ ai fait mention danse livre ) ממועייני הישועה‎ ( 
les Sources du salut; que j'ai composé pour l'interprétation du livre 
de Daniel. Je vais exposer les trois explications selon que j'ai pu les 
saisir et selon leur contenu. À 

La première explication est cabalistique : Les "Haïoth, ce sont les anges 
spirituels, qui 80 tiennent dans la maison de Dieu ; intelligences dégagées 
de toute matière, serviteurs exécutant sa volonté. Les Ophanime sont 
aussidesintelligences pures ; mais, selon une opinion, d'un plus hautrang 
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que les saints "Haïoth, et selon une autre, ils sont au-dessous des Haïoth | 
car ils recoivent une émanation des ’Haïoth, commeil estdit. (1, 20) : 
l'esprit du’ Haïa est dans les Ophanime, et (ibid 21) :quand ceux-ci 
marchaïent, ceux-là marchaïent, car les intelligences pures sont nôm< 
breuses et de divers. degrés, comme dit Daniel (7, 40)? אלפים‎ QU 
יטובושונה‎ <> malle fois mulle le servent ; et commeles Ophanime et les 
"Haïoth sont tous de divers ordres d’intelligences pures, 165 hommes de 
la grande Synagogue ont institué qu’il faut dire-dans!la prière de 101801: 
(matin) pos . =. .. רהאופנים.‎ les Ophanime et les'saints *Haïoth 
s'élèvent avec un grand bruit à la hauteur des Séraphins:; louantiet 
disant en chœur :louée soit la gloire de Iehovahen son lieu. Ia vu les 
’Haïoth et les Ophanime au nombre de quatre, parce que:selon 18 tradi- 
tion, les intelligences pures, malgré leur grand nombre, formentquatre 
camps qui entourent 16 trône de la-gloire ) כסא הכבוד‎ ( , et comme ilrest 
dit dans les chapitres divinsduR. Éléazar le grand )1( : les sages ont été! 
jusqu’à dire, que Michaël, 686 16 chef du premier camp, -Gabriel , 1 
du deuxième, Nouriel, celui du troisième, et Raphaël, celui du qua- 
trième. I y a des cabalistes qui ont dit, que le-prophète appelle 161 
’Haïoth les intelligences pures chefs des camps, première émanation dt 
premier (de Dieu), béni soit-il, car ces sages-n’ont pas appris que l'inter- 
médiaire entre ces’esprits, soit (directement) de 12100 , quiestlepremier; 
à la première cause ) עלרל‎ ( et de là à la seconde, et ainsi de suite, mais 
que les quatre intelligences pures sont. comme des chefs de troupes; 
que Dieu à instituées ensemble telles qu’elles sont ) (בכוהדתם‎ comme 
causes, c’est elles que le prophète appelle ici ’Haïoth, et que les Opha- 
nime sont les intelligences inférieures, figurant dans leurs 05 comme 
effets. : 

‘Quant à ce que ségnifient k les mots visage, ailes, plante des pieds, 
les sages, 06 biénheureuse mémoire, ont aussi là-dessus par tr adition des 
connaissances étonnantes. Pour ce qui est du ’Haschmal, ils l'ont expli- 
qué ainsi de Dieu, béni soit-il, cause des causes, et les saints de bienheu- 
reuse mémoiré, ont grandement averti de ne pas faire des recherches sur 


le maassé mercaba, même seul, et ils ont énuméré les graves dangers 


nt) (2), provenant de cette recherche, jusqu’à en interdire l'enseigne. 
ment public ; mais ils n’ont pas également interdit toutes les parties de la 
vision , Car ils ont fait une différence entre 16 commencement de la vision 
(1) C’est Patiteur du פרקי דרבי אלועדר‎ - 
(2) Que nous croyons: êlre pour סכנות‎ ; voyez plus loin. 


. 
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jusqu’à רארא כצוך חשמל‎ Je vis comme l'aspect d'un '11030/0061 (1,27) 
et ce quisuit ; 11 y a des opinions : selon 165 unes, 11 est pérmis d’ensei- 
gner complètement 66 publiquement jusqu’au dernier רארא.‎ qui est 
-רארא: כעי. השכול‎ (verset cité), parce qu'il s’agit à des: intelligences 
pures; de là plus loin, où il s'agit du ’Haschmal, on:ne les transmet.que 
sommairement ) ראשו פרקים‎ (( , parce que l’homme perçoit difficilement 
ces intelligences; car l'esprit humain ne perçoit que par le moyen des 
sens’et.de la comparaison; c’est pourquoi 11 051 difficile à l'intelligence 
de percevoir les esprits purs que le sens ne saisit pas et que la compa- 
raison ne perçoit pas. Déjà Ounklousse, par son interprétation, a expli- 
qué cela, én disant sur לא יראר.‎ 191 que ma face ne.soit pas vué, 

Exode, 33, 23, ודקדמי לא יתחזון‎ ce qui est devantmoi ne doit pas être 
vu ; ilappelle 277 ce qui est 6 mor, les esprits, à cause de l’excel- 
lence de leur rang, comme s'ils étaient toujours devant Dieu, béni 
soit-il, qu'on ne peut pas non plus saisir tels qu’ils sont, comme dit 
l’'auteur.du Moré. Aussi en les apprenant, on les ‘transmet sommaires 
ment, mais non tout complètement ; mais de là plus loin; du ?Hasch- 
mal, on n’en apprendra rien du tout, ni explicitement , ni sommaire 
ment; mais il est permis de chercher à comprendre par soi-même, 
autrement , non; car ceci est compris dans le principe:: celui qui na mé- 
, Rage pas. l'honneur de son créateur, etc. La première opinion: est:plus 
‘admissible < aussi toutes:les défenses: que les saints ont faites à 60 sujet, 

se rapportent à l'examen : du ’Haschmal, qui est celui: dé Dieu lui- 
même, surtout si celui-qui l’examine est jeune; alors l'examendece: 
point tout divin ne lui convient pas. C’est pourquoi ils ont-constanrhent 
mentionné dans leur entretien le danger de se livrer à l’examen:du 
’Haschmal, et: un sage, à:qui on avait dit de l’enseigner, répondit : צ'מ11‎ 
a pas encore (parité; voulant dire que dans ce sujet il y'avait fais 
blesse de conception et profondeur de l’objet à concevoir, et.comme 
tout cela est expliqué dans 16 Thalmud ’Haguiga, chapitre; On ne. 8 
pas examiner. 

La seconde explication a été trouyée par l'auteur du. Moré et par: sa 
philosophie ; ; il dit que le prophète a eu trois pérceptions. distinctes, et 
c’est pourquoi. il dit dans la vision trois fois NN je vis; ; celle 
des”Haïoth, car il dit (4, 45): וארא והנה רוח סערה‎ Je VIS et voici un 
ouragan. וביתוכח דכיות ארבע חיות"‎ . > . > el du milieu une image 
de סיווס‎ 1107010. Maimonides dit que les quatre ’Haïoth , sont l’em- 
blême des quatre causes célestes (D‘2), et comme elles sont vivantes 
intelligentes משכילים)‎ ( , il dit: דבוות אדם להנה‎ elles ont la forme hu- 
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maine. La seconde est celle des Ophanime ; il dit (verset 12) : NN 
אחד בארץ‎ JON החיות והנה‎ je vis les’ Haïoth et voici qu'un Ophane était 
sur la terre; puis (verset 16) : D'3DN7, AND l'aspect des. Opha- 
ñime, etc. Le:premier Ophane, dit Maimonides ; qu’on mentionne ici, 
indique la matière première, et les quatre Ophanime sont. l'emblême 
des quatre éléments ) mm0*) simples, car la première mâtière se trouve 
alliée à toutes les autres. La troisième est celle du Haschmal, comme il 
est dit (verset.27) : וארא כצין השמל‎ je vis comme l'aspect d'un’ Hasch- 
mal. Maimonides pense que ceci s'applique à l'existence’ des intelli- 
gences pures, et comme tout cela est expliqué dans les sept premiers 
chapitres de la troisième partie (1) de son livre; ces explications se trou- 
vent aussi éparses dans d’autres chapitres des autres parties de sonlivre. 
L'opinion de Maimonides est que le sens de cette prophétie est celui 
qu’il expose et que c’est aussi ce qu’en ont pensé les:sages d’Israel et 
ses saints. Aussi, selon lui, l'étude de la Mercaba a du. être extrême- 
ment-mystérieuse ; on doit en quelque sorte. y toucher sans y toucher, 
découvrant un tépha’h (2)et.en couvrant deux, et il a averti ceux qui 
méditent son livre, d'en agir ainsi partout, pour ne pas transgresser la 
défense des sages; tous les philosophes de notre peuple qui sont venus 
après Maimonides ont adopté cette opinion quant 3 18 Mercabaÿ-il n’en 
est pas ainsi de moi : je ne puis adopter l'opinion de Maimonides;sur.ce 
point; j’en suisbien éloigné, et cela par les raisons suivantes: 4° Ie’hezkel 
a prophétisé au temps de la ruine de Jérusalem; toutes ses-prophéties 
se rapportaient donc, aux péchés d’Israel, à la ruine de Jérusalem, à 
l'exil de son peuple et à la délivrance future. Qu’avait-il donc; au com- 
mencement de ses prophéties, à s’occuper des corps célestes; des élé- 
ments, de ce qui fait agir ces corps? quel: rapport ont-ils'à la ruine et 
à l'exil? Puis 004 06 suite après il dit (1, 29; 2, 3) à lafin de la vision : 
סול בודבר‎ MON j'entendis la voix de quelqu'un qui parlait. בְן אדבם‎ 
אל בני ישראל אל גוים המורדים‎ min אכי.‎ nono fils de l’homme, je t’envore 
vers les fils 07157006 , vers ces peuples de rebelles, ce qui est une an- 
nonce de la ruine ; et quel rapprochement y a-t-il entre cela et les con- 
templations physiques et métaphysiques dont-il est question dans la 
” vision? 0 2 

2° Nous ne trouvons pas que les autres prophètes aient eu, au com- 


(4) Voy. la traduction, page 22. 
(2} Palme, mesure. 
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mencement de leur mission, des connaissances profondes ) עיוניות‎ ( de 
l'ordre de celles dont ils agit ici; même Moïse, notre maître, n’en a rien 
vu au commencement de sa mission de prophète, et pourquoi toutes ces 
connaissances auraient-elles 616 révélées maintenant à Ie’hezkel? Il est 
vrai qu’Élie a eu des visions divines et dé même Ieschaïahou; mais ce 
n’était pas au commencement de leur mission prophétique. A Ie’hezkel , 
au contraire, Dieu fait voir ces connaissances au commencement de sa 
mission et sans nécessité. Ces deux difficultés (ספקות)‎ ne concernent pas 
l'explication que nos sages ont donnée du maassé mercaba ; car nous ne 
connaissons pas le fond de leur explication et - manière d’interpré- 
ter la Mercaba, telle qu’elle est. 
3° Si Ie’hezkel avait vu ce que Maimonides croit qu’il a vu, nos 
maîtres n’auraient pas tant prescrit le mystère et défendu de Pen- 
seigner à un autre qu’à un vieillard, inquiet ; ils n’auraïent pas défendu 
de l’enseigner à un Goï (non Israélite), et autres interdictions; car dans 
toutes les écoles des Goïm et dans leurs maisons d'étude, on'se livre à 
l'étude de là métaphysique et de la philosophie, des corps célestes, de 
leur mouvement, des éléments simples, et tout cela , devant des mul- 
titudes d’auditeurs, jeunes et vieux, ce qui prouve que ce que 
Ie’hezkel a vu, ce ne sont pas ainsi que le pense l'aûteur du Moré, 
ces connaissances dont les hommes de recherche se sont occupés. 
Déjà cette objection a été élevée par le R. ’Hasdaï, de bienheureuse 
mémoire. 
4° Siles “Haïoth indiquaient les objets célestes, les Ophanime les 
éléments, et le Haschmal les intelligences pures, pourquoi ces percep- 
tions ne sont- elles pas suivies dans un ordre, soit de ce qui est posté- 
rieur à ce qui est. antérieur, comme Jacob a eu la vision de l'échelle, 
d’en bas en haut ; pour cela il aurait fallu commencer par les Ophanime, 
passer de [3 aux *Haïoth et ensuite au ’Haschmal, soit de ce qui est an- = 
térieur à ce qui est postérieur, comme la vision d’Isaïe ; il aurait alors 
fallu commencer par le ’Haschmal, mentionnér ensuite les "1191011 et 
après 168 Ophanime ; mais ainsi ne fit point Ie’hezkel : d’abord il men- 
tionne les ’Haïoth, qui, selon lui, sont les Galgalime, puis les Ophanime, 
qui, selon lui, sont les éléments, et à la fin 16 ’Haschmal, qui désigne les 
esprits purs. Déjà l’auteur du Moré a été frappé de ce doute, à la fin 
du chap. 5, troisième partie, et il est dit qu'il a fait précéder là con- 
templation des ‘Haïoth, parce qu’ils sont d’une qualité et d’un degré 
Supérieursaux Ophanimé ; qu’il a mentiénné 16 Haschmal à la fin, parce 
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que les deux contemplations postérieures précèdent nécessairement Ja 
troisième contemplation; voilà ses paroles, mais celanelève pas le doute; 
car nous ne connaissons que deux manières : du postérieur à l'antérieur, 
ou dé l’antérieur au postérieur ; le mélange des deux est une ו‎ 
qui ne convient pas. 

5° Si lés ’Haïoth indiquent les Galgalime, comment le prophète en 
a-t-il vu quatre. L'auteur du Moré dit lui-même dans 16 quatrième 
chapitre de la seconde partie, qu'il y en‘a neuf. A la vérité il a voulu 
obvier à ce doute, par ce qu'il dit chapitre neuf dela seconde-partie, 
sayoir : que c'était une opinion primitive דעת קדום)‎ ( que, Noga et Co- 
chab (Vénus et Mars), étaient au-dessus du soleil , contrairement à ce 
que les modernes ont décidé; ceux-ci ont perfectionné 008 660008 et 
ont approfondi la vérité de cet objet. Maimonides dit là : D’après cela, 
les cercles tracés. sont au nombre de quatre; celui de. la lune et.ce- 
lui du soleil qui est au-dessus, le cercle des autres cinq. planètes et 
celui des étoiles fixes. C’est ainsi que l’auteur du Moré a pensé expliquer 
les quatre ’Haïoth de Je’hezkel; mais c'est.en vérité une 1066 nulle 
(92 ny7).et qui n’est pas exactes car comment le fondement.de la pro- 
phétie peut-il être une opinion que lui-même ne trouve pas vraie, 
savoir : que Noga et Cochab soient au-dessus du.soleil , 61 quand même il 
en serait ainsi, pourquoi les sphères seraient-elles quatre, car de même 
qu’il compte celui de la lune pour une et celui du soleil pour une, pour 
quoi chacune des cinq planètes ne compterait-elle pas aussi pour 
une? Pourquoi Noga, Cochab, Schabtaï , Tsedek et Maadime ne compte- 
raient-ils pas chacun pour une sphère aussi bien que la lune et le soléil? 
Qui a inventé de compter cinq étoiles pour une sphère, et une constella- 
tion seule pour une autre sphère? Nul des anciens n a ainsi Lx Et les 
sphères. 

Déjà Abn Sina a écrit dans sôn livre באלנג"י‎ 66191604 les sub- 
stances célestes, et que s’il y en a plusieurs, on les divise en quatre. Ainsi 
16 Galgal des constellations (1552) fait mouvoir l'or bite de la terre, et le 
Galgal des cinq planètes fait mouvoir l'élément de l'air (SN ן ; (יכוד‎ 
le Galgal du soleil fait mouvoir l'élément du feu ) יסרוד האש‎ ( ; le Galgal 
de la lune, fait mouvoir l'élément de l'eau יסוד הכוים)‎ ( . L'auteur du 
Moré a écrit cela et l’a pris de Rà; c’est pourquoi il à admis que גפס‎ ct 
Cochab sont au-dessus du soleil; car comment peuvent-ils compter 
cinq étoiles dans une sphère faisant mouvoir l’élément de l'atmosphère et 
entre elles le soleil qui fait mouvoir le feu. Toi, lecteur , tu vois que tout 
cela est une imagination et des paroles sans clarté שאין 279 שחר)‎ DAT): 
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car comment le Galgal des constellations peut-il faire mouvoir le fond’ 
de la terre dontil est éloigné par une énorme distance, tandis que toutes 
les cinq étoiles qui sont au-dessous, ne font mouvoir que l’élément 6 
l'air seul, 16 soleil qui est sous eux, l'élément du feu ét la lune qui est 
près de lui, ferait mouvoir le fond de l’eau? Est-ce que c’est selon la 
place qu occupent les éléments, savoir : la terre en haut, l'atmosphère 
dessous, le feu au-dessous de l'atmosphère, et l’eau rapproché, sans in- 
termédiaire avec le feu, car ces forces mouvantes devraient se trouver 
dans le même ordre que les éléménts mis en mouvement ; c’est que tout 
cela est une confusion de pensées, sans accord avec: l'existence des 
sphères. On peut demander ensuite, pourquoi ne compte-t-il pas au 
nombre des sphères le neuvième Galgal, qui n’a pas de planètes, et il dit 
. qu’il n’a vu que, quatre sphères, puis 11 ne parle plus des Ophanime; 
ensuite il parle du firmament, qui est.selon lui, la sphère supérieure qui 
fait le tour.de tous les autres. Que le maître me réponde. pourquoi il 
ne l’a pas mentionné avec les ’Haïoth et dans leur nombre, puisque ce 
sont tous des sphères? pourquoi n’appelle-t-il pas le firmament ’Haïa, 
comme les autres sphères? Et il ne. me répond pas en ce qu’il dit que 
cela est ainsi admis par les sages, de bien heureuse mémoire, qui ont 
compté deux, firmaments; car on a pu avoir, compris toutes les con- 
stellations dans un firmament, et le Galgal sans étoile; comme un 
autre firmament , mais non parce qu’il fait une différence entre, un 
objet ) בוצוזיר‎ ( et un autre, en en comptant un pour une sphère , 
et 165 cinqautres tous ensemble pour une sphère. Enfin, ce nombre 
quatre’ dans les corps célestes , l’auteur du Moré l’a inventé , mais c’est 
sans solidité, CU : 
6° Si les " *Haïoth sont les Galgalime visibles. et le firmament le Galgal 
supérieur qui n’a pas d'étoile, comment le prophète dit-il (1,.28) : 
ואשבוע את קול כנפיהם‎ j j’entendis le bruissement de leurs ailes, et (v. 25) 
ויהי קול מעל לרקיע אשר על ראשם‎ il y eut une voix au-dessus du firma- 


ment qui était au-dessus dé leur tête, comment a-t-il attribué une voix 
aux corps célestes? L'auteur du #oré dit lui-même, chapitres, deuxième. 
partie, que c'est une opinion fausse basée sur ce que le Galgal serait 
fixe et les constellations tournantes, que les sages d’Israel s’y sont trom- 
pés et ont été vaincus par les autres peuples; et comme 16 maître ne 
mentionne pas là la nécessité de ce chapitre, il n’y a pas de doute qu'il 
l’a cité pour faire connaître que cette erreur existe aussi dans la pensée do 
Te’hezkel ; il en résulterait que sa vision prophétique n’aurait été qu'une 
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recherche et une méditation, puisqu’il y a des erreurs, des fautes et des 
faussetés dans le nombre des Galgalime et leurs dispositions; que Dieu 
nous préserve de‘cette pensée. Ensuite, si les Galgalime dans leur mou- 
vement font entendre une voix, pourquoi l’attribuer aux ailes, lesquelles, 
selon l'opinion du maître, sont la cause du mouvement, c’est-à-dire la 
sphéricité du Galgal, son ame, son intelligence et son désir, choses qui 
ne font pas entendre de voix : il aurait fallu dire: j'entendis la voix des 
’Haïoth, ou le bruit de leur mouvement, non la voix de leurs ailes, sur- 


tout quand il dit : ויהי קול כועל לרקיע: אשר על ראשם‎ il y eut une voir 
au-dessus du firmament qui était sur leur tête, car on sait que sur le 
Galgal supérieur il n’y a pas de corps qui fasse entendre une voix. On 
peut donc demander pourquoi ne mentionne-t-il pas cette voix plus 
haut dans la contemplation des *Haïoth, et la mentionne-t:l du firma- 
ment, après avoir parlé des Ophanime? Tout cela prouvé que 168 Haïoth, 

le firmament,.la voix, les Ophanime ne sont pas ce cr en pense Maimc- 
nides. 


7° Si les Ophanime signifient les éléments, comment y fait-il entrer 
16 firmament, qui, selon lui, est ce premier Galgal qui fait le tour 
de tous dans la contemplation des Ophanime? comment cette contem- 
plation s’est-elle confondue avec celle des éléments dont la contemplation 
est du domaine de la physique (2207 כמחככות‎ ( , le reste est divin, Quel 
rapport y a-t-il du 7000556 Bereschith avec 16 6  mercaba? 

8° Si les Ophanime désignent les quatre éléments simples, comment 
dit-il ici (verset 18) : וגביהן וגובה להם וכו"‎ leur dos, etc., puisque les 
éléments n’ont pas d’élévation, ils sont la circonférence (7219) et la 
partie basse du monde 115 n’ont pas de יראה‎ ; puisqu'ils, n’ont rien 
de figuré, ils n’ont pas .אט6ץ'0‎ Les explications de Maimonides, sont à 
mes yeux du néant, d'autant plus que dans la seconde vision il dit 
(10, 12) וכל בשרם וגביהם וידיהם וכנפיהם:‎ et l'on sait que dans l’opi- 
nion de Maïmonides ces deux expressions ne se disent pas des Opha- 
nime si ce sont les éléments, puisque ce sont des êtres matériels (223); 
corps morts sans ame, sans intelligence, sans penchant ) החשק‎ x). On 
y dit aussi (verset 14) : וארבצה פנים לאחד וכו"‎ chacun avait quatre: 
faces, etc. Ces diverses figures sont attribuées aux ’Haïoth, 61 il paraît 
que Maïmonides s’est aperçu de ce grand doute, parce qu ג'‎ dit chapitre 
trois, troisième partie : 7] répète la description des mêmes figures et de 
leurs mouvements pour montrer que les’ Haïoth et Les Chroubime sont 
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da même: chose. Maimonides pense que les mains, les ailes et les faces 
mentionnés en parlant des Ophanime, ne s'appliquent pas à elles, mais 
aux ’Haïôth; mais les versets sont contrescette explication, puisqu’ on à 
parlé d’abord des Ophanime, comme il est dit (v. 9) : והנה ארבעה אופנים‎ 
et voici les quatre Ophanime ; puis (verset 12): וכל בשרם וגביהם‎ et 
(verset 13) : נלאופנים להם קורא הגלגל‎ ensuite (v. 14) il dit וארבעה פנים:‎ 
peut-on n’appliquer cela qu'aux Ophanime, qui auraient eu toutes ces 
choses ? La préuve convaincante (qu’il n’en est pas ainsi), est qu'ensuite 
en parlant des Chroubime il dit (verset 20) : היא החלה וכו"‎ , ce qui mon- 
tre que: les faces dont-il est question plus haut, s’appliquent aux Opha- 
nime ; c’est pourquoi en parlant des Chroubime, qui sont les ’Haïoth, 
il faut, qu’on dise qu'ils avaient des mains, des faces, des ailes, et que ce 
sont 068 faces qu'il a vues sur 16 Chebar. Si les faces mentionnées dans 
le verset précédent s'appliquent aux ’Haïoth, comme dit Maimonides, le 
dernier verset serait superflu et tout-à-fait inutile, car pourquoi mention- 
nerait-il de nouveau la face des ’Haïoth, si ce n’est que dans le premier 
verset il: mentionne la face des Ophanime, et dans le second celle des 
’Haïoth. Tout cela montre que les Ophanime ne sont pas l’emblême des 
éléments, niles’Haïoth celui des Galgalime, et que le prophète Ie’hezkel 
n'a pas voulu faire de la philosophie, et que certes nos sages, les saints, 
n’ont rien soupçonné de cela; loin de R! 


9° Si les Ophanime sont les éléments, des corps morts, comment 
dit-il ensuite (verset 20) : החיה. באופנים‎ n°2 le vent du ’Haïa était 
dans les Ophanime ? Ils:n’ont pas non plus de voix pour louer, com- 
ment dit-il donc : וקול האופנים לעוכותם‎ La voir des Ophanime dans leur 
direction? et comment les hommes de la grande Synagogue ont-ils in- 
stitué de dire 1והאופנים וחיורז הקדש וכו"‎ = 

Outre les neuf objections que je viens d’énumérer pour combattre 
l'opinion de Maimonides, j'y reviendrai dans l'explication des versets 
de la vision, en citant des passages qui détruisent totalement son expli- 
cation. 

La troisième explication est historique: On sait que Nebouchadnetsar, 
roi de Babel,-est monté contre Ierouschalaïme, et Iehoyachine, roi de 
Iehouda, est sorti au devant de lui avec sa mère, ses serviteurs et ses eunu- 
ques. Nebouchadnetsar l’a exilé à Babylone, avec tout ce qu'il y avait de 
grand et d’humble; Te’hézkel était du nombre des exilés. ) Voy. 11 Rois, 
2h, 44,15, 16), 66 comme Iehoyachine avait écouté les paroles de Yir- 
miahou, qui avait prédit la servitude 5005 le roi de Babylone, c’est pour- 
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quoi il est allé au-devant de celui-ci, lequel pourtant n’eutpas pitié de 
-ceux qui sortaient vers lui. Le surplus du peuple estresté paisible à Jérusa- 
lem: Tsidkiahou y devint roi. Alors Iehoyachineettousles exilés devinrent 
tristes et se repentaient beaucoup de leur soumission volontaire. C’est 
pourquoi Ie’hezkel eut cette prophétie surde fleuve Chebar, pour con- 
.soler les tristes exilés: Dieu lui fit savoir que sa main était encore levée 
sur Jérusalem, qui bientôt devait être détruite. Ainsi il vit d’abord un 
ouragan (verset. A) venant du nord, pour dire que le malheur viendra de 
B,que le roi de Babel retournera à Jérusalem pour la détruire. Le feu 
qu'il vit (ibid. ), signifiait que la maison de Dieu, celle du roi, et toutes 
celles des grands de Jérusalem, serontréduites en cendres. ILvit le’ Hasch- 
mal du milieu du feu, pour indiquer que tout se fera par l’ordre de Dieu, 
béni soit-il, désigné par 16 ’Haschmal; car Dieu juge par le feu. I vit 
les quatre ’Haïoth (verset 5), pour désigner quatre chefs supérieurs qui 
gouverneront les quatre royaumes qui existeront alors, et qui les gou- 
verneront avec fermeté; ce sont les chefs du royaume de Babylone, celui 
du royaume de Perse, celui de la Grèce, et celui de Rome, qui tous se’ 
ront les adversaires des Israélites. On dit qu'ils avaient {a forme d'un 
homme (ibid. ) pour dire que ces chefs étaient des hommes intelligents; 
c'est pourquoi il les compare à des hommes. Il voit les *Haioth attachés 
l'un à l’autre (verset 9), pour dire que ces chefs s’élevaient l’un après 
l'autre sans interruption. 11 dit (ibid.) : 5 marchaient chacun du côté 
de sa face, cela signifie que chacun de ces chefs se dirigeait selon qu’il 
l’entendait, sans se concerter avec un autre : la face du lion était à droite 
{verset 10), ce qui désigne le chef de Babel. C’est pourquoi Nebouchad- 
netsar s'appelle lion, car il est dit (Jérémie, 4, 7): 19209 עלה אריה‎ 
le lion s’élance de son épaisseur, car il déchirait, était inique et violent 
comme 16 lion : {a face de l’homme, c’est le chef des rois de Perse; 
leur domination n’a pas été pénible pour Israel, puisque c’est eux qui 
ont ramené Israel dans sa patrie et lui ont accordé la permission etun 
secours considérable pour rebâtir le temple; ils ont rendu aux Israélites 
les vases sacrés que Nebouchadnetsar avait enlevés de la maison de 
Dieu, comme écrit Josèphe, fils de Gorion : l’assujétissement des Israé- 
lites aux rois de Perse. était doux. C'est pourquoi le prophète a vu les 
chefs des autres peuples sous la figure d'animaux cruels et carnassiers, 
tandis que le chef de la Perse figurait sous l’image d’un homme doux 
et miséricordieux : {a face du bœuf, c’est le royaume dela Grèce’, car 
Alexandre 16 Macédonien , premier roi absolu, avait une figure étrange 
semblable à la face d’un bœuf; ilheurtait aussi 06 808 cornes comme 
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un bœuf, tous les rois de la terre : la face de l'aigle, c’est l'empire ro- 
main ; tous les empereurs romains ont eu aussi jusqu’à ce jour une aigle 
peinte sur. leur bannière. Outre cela le peuple romain proférait contre 
le Dieu puissant des paroles arrogantes et. adressait des paroles contre 
le Très-Haut, comme prophétise Daniel (11, 36) sur ce peuple. C’est 
pourquoi Je’hezkel vit le:chef de Rome comme'un aigle volant vers le 
ciel; mais les autres empires n’ont pas insulté 16 ciel, c'est pourquoi il 
les vit sous la figuré d'un lion, d'un bœuf et d’un honime qui mar- 
chent sur la terre. Il dit : chacun marchait du côté de sa face pour 
dire que chacun-de ces peuples se conduit selon la face sous laquelle 
estireprésenté son chef: Babylone déchirant et volant comme un lion; 
la Perse pleine de miséricorde comme un homme , et ainsi les autres : 
chacun: marche devant soi, par ses œuvres et selon l'indication de sa 
face: 11 mentionne en eux des ailes puisqu'ils descendent d’une mer à 
l’autre, et que du fleuve ils volent aux extrémités de la terre. Et comme 
ces-chefs supérieurs reçoivent l'émanation de ceux qui-leur sont supé- 
rieurs, c'est pourquoi il dit (verset 11) : que leurs ailes étaient séparées 
en haut: Ikmentionne en eux des mains, pour indiquer leur force; des 
pieds, pour désigner la légèreté de leur mouvement à subjuguer des 
émpires. Et comme tout est par l'ordre de Dieu, béni soit-il, il dit 
(verset, 20): où Le vent allait, als allaïent, c'est-à-dire la volonté 
divine, Peut: être. qu'ila voulu indiquer un esprit d'orgueil ; que ces em- 
pires auront un esprit qui les portera à faire ce qui leur yiendra à l'idée, 
et:non pas un esprit soumis à Dieu; il dit (verset | leurs fi figures 
étaient comme des charbons de feu, etc., pour dire que toute leur 00- 
mination sera soutenue par de fortes guerres, par le carnage, le feu et 
le sang partout, comme moyens d'acquérir la gloire et la domination ; 
608600 qu'il dit (ibid. ( : Ve feu-avait de l'éclat, etc. ; car la gloire, com- 
parée à l'éclat du feu, attire le-feu des guerres et 6 calamités. Par là 
ils inspirent la‘terreur redoutable comme l'éclair, sur toutes les nations. 
Et comme ces empires seront toujours agités, tantôt montant et tantôt 
descendant, il dit (versèt 14) : les "Haïoth couratent et revenaient, etc. 
Tout ce que 16 prophète dit des "Haïoth, est un emblème des chefs su- 
périeurs qui régneront au ciel sur les quatre empires, car chaque na- 
tion afun chef et une constellation déterminés au ciel, ainsi que le disent 
les’astrologues ) (הככיי התכונה‎ et la Torah divine (Déutér. 4, 19) : 
אשר חלכ הי אלהיך אותם לכל העממים תחת 55 השפוים‎ ceux que L'Éter- 
nél'ton-Dieu a donnés en partage à tous les peuples sous Le ciel. 
‘Ensuite le le prophète vit (dre Ophanime sur la terre, emblème et 
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indication des quatre empires de la terre, recevant l'émanation des chefs 
mentionnés ; c’est pourquoi il les vit sur la terre, non pas comme les 
chefs supérieurs qui étaient au ciel; et comme tous ces empires étaient 
du genre humain, il les comprend tous sous le nom d’un seul Ophane 
.(צפופן אחד)‎ Il dit (verset 16): tous les. quatre avaient une seule 
forme. Leur gloire, leur qualité, sont indiquées (ibid. ( שבכ‎ leur aspect 
et leur construction, etc. Comme un Ophane dans un Ophane, pour dire 
que la Perse et la Médie se rueront sur Babel et le subjugueront; la 
Grèce en fera autant des deux premières, et Rome subjuguera tousiles 
autres ;,c’est ce que figure la rondeur de l’Ophane (roue). Leur dos 
d'une hauteur effroyable (verset 18), ceci indique que châque empire 
aura une manière qui lui sera spéciale. גבותכם‎ ce mot indique labau- 
teur; c’est leur orgueil et leur désir de régner avec violence 
(922) nb ויראדה‎ (ibid. }, et pourtant ils n’échapperont pas à la 
crainte ; ils se craindront mutuellement ; ils auront des adversaires, c’est 
pourquoi leurs dos étaient pleins d’yeux ; il leur faut une grande sur- 
veillance et beaucoup de circonspection. Le règne de ces empires dé- 
pendant de la protection de leurs chefs d’en haut; quand les "Haïoth 
marchaient les Ophanime, etc. (verset 19), et quand cette protection 
leur était retirée, ils tombaient. On mentionne d’abord l’abaissement, 
compris dans le mot 7 marcher, et puis Ty s’arréter; ensuite l’élé- 
vation (כשא)‎ ; ce sont là les deux extrémités רוח החיה. באופנים‎ l'esprit 
du’ Haïa est 7 les Ophanime (verset 20), ce que dit le Thalmud : 


Dieu ne punit une nation ) נפרע מוהאוכוה‎ , littéralement ne. se fait payer 
d’une nation), qu'après avoir puni son Dieu, comme il est dit (Isaïe, 24, 
20) : על האדמה‎ moin 200 וְעַל‎ onpa one יפקד/ה' על צבא‎ . Dieu 
punira les puissances d'en haut, en haut, et les rois de la terre, sur la 
terre; car lorsque la cause du bien cesse, l’objet de ce bien tombe. 
Comme les Ophanime désignent les empires, le prophète dit (40,43): 
les Ophanime, on les appelait Galgal (tourbillon), car leur domination 
était comme une roue qui tourne, tantôt en haut, tantôt en 288; 108 na- 
tions sont liées à leurs chefs, comme les roues sont.attachées aux ani- 
maux qui les tirent; le firmament qu’on voit sur la tête des ’Haïoth 
(1, 25), signifie que les chefs supérieurs tirent leur force de Dieu. Au- 
dessous du firmament, les ailes des ’Haïoth étaient droites (ibid. ver- 
set 23); la force de ces chefs leur vient d’en haut. Il dit (verset 24) : 
j'entendis le bruissement de leurs ailes; la voix désigne l'émanation, 
c’est ce que disent (ibid. ( ces mots : comme le mugissement des grandes 
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eaux, comme la voix du Tout-Puissant, comme l’émanation de Dieu, 
dont l'existence est immense בכוציאיתו)‎ **); qu’elles sont belles ces pa- 
roles : קול המולה כקול מהנה.‎ le bruit d'un tumulte, comme le bruit 
d'un camp, - qui ו‎ à des empires : quand 05 

ils laissaient tomber leurs ailes (verset 25), quand l'influence d’en haut 
cesse, le chef perd sa force et la nation qui en dépend tombe; tout cela 
tient ensemble. C’est pourquoi il dit (verset 24), qu’au-dessus du fir- 
mament il a vu 16 trône de Dieu, sur lequel était comme la forme d’un 
homme, image de la gloire de Dieu, dont la force se répand sur les chefs, 
et de là vient la puissance des empires; la volonté de Dieu abaisse les 
empires et les élèves. ’Haschmal, le feu, la clarté, symboles de la puis- 
sance et de la sagesse divines. 

Ainsi la vision de Ie’hezkel se rapporte aux quatre empires, de même 
qu’Abraham les a vus dans l’entrevue entre les pièces (במועמוד בין הבתריבם)‎ 
et Jacob dans la vision de l’échelle ) Gen. 15 et 32) , et Salomon (Pro. 
30, 24), quand il dit: ותהת ארבע לא תוכל שאת‎ VON תחת שלש רגזה‎ 
sous trois (choses) la terre est ébranlée et sous quatre elle ne peut 
supporter; comme disent nos sages, de bienheureuse mémoire : de 
même que Nebouchadnetsar les a vus dans son premier songe, Daniel 
dans ses visions et Zechariahou dans ses prophéties, ainsi Ie’hezkel les a 
vus dans cetté vision. Cette explication est conforme au contenu du livre 
et s’adapte à ‘la simple interprétation des visions. 

Mais moi, dans l'interprétation du livre de Ie’hezkel, je n’ai pas adopté 
cette explication, pour deux raisons : 4° si les ’Haïoth désignaient les < 
quatre empires, le prophète aurait dû nommer d’abord la face du lion, 
puis celle de l’homme, celle du bœuf, et en dernier celle de l'aigle, se- 
lon l’ordre chronologique de leur domination ; mais il n’en est pas ainsi; 
ici on nomme toujours la figure de l’homme en premier ; 2° à la fin de 
son livre le prophète mentionne l'avenir (129 לעתיד‎ ( en prophétisant 
la délivrance future au temps du Messie, comme la vision qu'il a eue 
sur le fleuve Chebar, et comment a-t-il pu voir les quatre empires dans 
ce temps où ils ont cessé d'exister, car cette vision se trouve quatre fois 
mentionnée dans ce livre : la première fois en Chaldée, au commence- 
ment de ses. prophéties, par un ouragan venant du nord; la seconde 
fois dans la vallée, comme la gloire qu’il a vue sur le fleuve Chebar 
(chap. 10) ; la troisième fois elle s’élève du Chroub du seuil de la mai- 
son, etc. (9, 4), et toutes ces visions ont lieu après l’exil de Fechonia, 
avant que 16 temple fut brûlé, lors de l’exil de Tsidkiahou; la qua- 

1 וי 


5e PRÉFACE D'ABARBANEL. 

trième fois il a eu une vision après la ruine, pour annoncer 16 retour 
de la majesté divine à son lieu, et voici la gloire du Dieu d'Israel ve- 
nait, etc. (43, 2), la gloire revient de l’orient où elle s’était retirée lors 
de la ruine du temple; c’est pourquoi il ne vit pas alors d’obscurité, de 
nuages et des ténèbres, comme les précédentes fois : on ne peut donc 
appliquer cela aux quatre empires. Voici les raisons pour quoi, dans 
l'interprétation de cette vision , je n’adopte pas cette troisième explica- 
tion : je n’adopte pas celle de Maimonides, qui, selon moï, est fausse et 
mensongère (2521 שקר‎ ( , le prophète n’ayant pu penser à cette philoso- 
phie; je ne puis pas non plus adopter la première explication, qui est 
celle des sages d’Israel, qui appliquent toute cette vision aux êtres spi- 
rituels dont les bandes entourent le trône, c’est trop profond, et il est 
défendu de 50060001 seul (Tn°2) de la Mercaba ; d’ailleurs je n’ai pas 
étudié la Kabbala, et je ne connais pas la pensée des saints; c’est pourquoi 
j'ai adopté ici une autre voie, conforme au texte , au contenu du livre, 
à l'intention du prophète. J’adopterai une partie de l’explication de ces 
sages, et en partie je me guiderai d’après ce que 16 ciel m'inspirera; je 
sais que ce genre de recherche de la Mercaba n’est pas défendu: nos 
sages n’ont interdit à cet égard que la manière spirituelle reçue chez 
eux; ils ont surtout défendu ce qui concerne 16 "Haschmal, maison pas 
la simple explication des versets; car s’il était défendu d’expliquer les 
versets et les mots, qui l'aurait permis à Raschi et à Kim’hi : 10016 la dé- 
fense porte donc uniquement sur le genre spirituel. J'ai vu aussi lepeuple 
qui vit dans les ténèbres de la philosophie בהשך התפלספות)‎ bn) 
adopter l'opinion du Moré dans l'interprétation de cette vision. Is ont 
attribué ainsi selon leur opinion au prophète des erreurs'et des fautes 
et ont selon leur manière expliqué la Mercaba à tous, jeunes et vieux; 
ils ont cru que la chose était bien ainsi, et le nom de Diew s'est trouvé 
profané. C'est pourquoi j'ai dit : 7 est temps d'agir pour Dieu (Eccl.), de 
transgresser la défense, pour enlever de mon peuple la pierre d’achop- 
pement ) בוכשורל‎ ( . Ainsi a agi notre maître le saint, en méttant par écrit 
ce qui ne se transmettait qu’oralementet qu’on avait défendu d'écrire; 
par le même principe que moi il a écrit dans la Mischna l’interpré- 
tation des préceptes reçue par tradition. Nous dirons de même : pour 
éloigner de nous l'explication de Maimonides dans la 100000, il faut 
prendre une autre voie simple, et montrer verset par verset que l’in- 
terprétation de Maimonides ne convient pas; et bien que ceque je dirai 
ne soit pas exactement l'intention réelle du prophète (כוונת הנביא באמרז)‎ 
chaque parole s’adaptera sans interruption ni doute, qu’on trouve na- 
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turellement dans l’intérprétation de Maimonides. Déjà nos sages ont dit : 
la Torah s'explique de soixante-dix maniéres ) (שבעיבס פנזבם לתורר‎ : 
aussi ne m'abstiendrai-je pas, et je ferai également connaître mon 
opinion. 

Cette explication revient à ce que dit le Cosri, dans son cinquième 
chapitre (1), où il dit une excellente parole, en traitant des visions pro- 
phétiques. Voici ses paroles : > 118 (les prophètes) le voient (Dieu) lors- 
» qu'il dépose des rois et les relève, les juge; ils voient les trônes 
» renversés et l’ancien de jours assis dessus (Dan. 7, 9); lorsqu'il est 
» irrité et qu'il médite la retraite, ou assis sur un trône hautet élevé 
> et les Séraphins placés au-dessus de lui (fsaïe, 6,1, 2 ); partant sur le 
» char qu'à vu Ie’hezkel. » Le sens est, que les prophètes voient Dieu 
sous des figures diverses, appropriées à ses actions. C’est pourquoi 1 
élève où abaisse des rois, ils 16 voient assis au jugement, comme dit 
Daniel (Loco citato) : ils le voient aussi quand Dieu est irrité contre 
une nation et lorsqu'il vèut dérober sa présence aux hommes et leur 
retirer sa providence : c’est ce qu’Isaïe a vu (loco citato), comme si Dieu 
transportait sa providence de ceux d’en bas à ceux d’en haut. Les anges 
qui gardaient Israel, et qui, par ordre de Dieu, étaient campés près de 
lui dans le pays, se retirent aussi au ciel; c’est ce qu’exprime le ver- 
set 2 du chap. 6 d’Isaïe. Ie’hezkel aussi a vu Dieu dans un moment 
où il se retirait lors de la destruction du temple, comme disent les Thal- 
mudistes : La Schechina (présence de Dicu) s’est retirée en dix retraites, 
comme s’il avait vu le char dans lequel Dieu Tsebaoth est près de par- 
tir, selon l’usage des rois, lorsqu'ils se transportent d’un lieu à l’autre, 
on leur prépare un char ; tout cela est une figure ; selon le langage des 
hommes; c’est pourquoi, pour compléter la figure, il a vu quatre "Haïoth 
(animaux) et Ophanime (roues) ; car de même que le char matériel 
qui sert au transport du roi est traîné par quatre animaux qui font 
rouler le char sur quatre roues, ainsi Ie’hezkel vit le char céleste dans 
lequel la glorieuse présence divine se retire du temple du milieu d’Is- 
rael. Maïs que signifient les ’Haïoth, les Ophanime, le firmament, le 
trône , lhomme et le ’Haschmal ? Je pense que les Ophanime sont des 
sphères matérielles, se mouvant toujours ‘par le moyen des ’Haïoth. 
Ionathan Ben Ouziel rend Ophane par Galgal, ce qui montre que les 
Ophanime sont les substances célestes, et que rien dans cette vision 
ne désigne ni les éléments, ni les composés de ces éléments. Si la chose 


(4) C’est le quatrième, 
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en. est ainsi, il résulte que les ’Haïoth conduisant les Ophanime, sontune 
image ) כושל‎ ( des intelligences abstraites faisant mouvoir les substances 
célestes. Si les ’Haïoth sont des intelligences abstraites, 16 firmament 
qu'il a vu sur leur tête était aussi quelque chose d’abstrait, indiquant 
l’émanation qui, de Dieu, se répand sur ces intelligences ; le trône qui 
est sur le firmament est un attribut de la supériorité de 2100 , béni 
soit-il, monté sur 16 char ; l’homme et le ’Haschmal, désignent la cause 
première. Voilà, selon moi, le sens sommaire de cette vision et son ex- 
plication. 11656 dit que 165 ’Haïoth avaient la forme humaine, pour in- 
diquer que c’étaient des êtres toujours intelligents, car parmi les êtres 
humbles, il n’y a d’intelligents que l’homme; c’est pourquoi on 
les lui compare. Il les appelle ’Haïoth , mot qui se dit de la force et de 
l'intelligence; et, bien que les intelligences.abstraites n’aient pas de mou- 
vement, le prophète leur attribue l’action d'aller, de s'arrêter, de courir 
et de s’asseoir , car cette vision était adaptée aux perceptions des sens, 
comme la vision du chandelier (71) et d’autres visions. Et comme 
nous ne pouvons concevoir l’existence des intelligences abstraites. que 
par le mouvement céleste qu’elles occasionnent, il voit aux ’Haïoth des 
ailes, pour indiquer le mouvement et pour d’autres indications que nous 
donnerons dans les versets; des mains, pour indiquer leurs actions et 
leurs opérations. Comme les ’Haïoth désignaient les intelligences ab- 
straites, il les appelle’ dans la seconde vision Chroubime (chérubins), 
nom appliqué aux anges spirituels : il les a vus au nombre de quatre, 
parce que tout ce qui est dans les choses du monde העולם)‎ 325) est 
en quatre, soit les composés : צובוח דרכום‎ le rêgne inorganique et le 
règne végétal, הי‎ vivant, 270 parlant ; soit dans les simples, les 
quatre éléments : le feu, l'air, l’eau et la terre; danse corps vivant 
il y a quatre espèces de fluides qui le font subsister : le sang, les hu- 
meurs, blanche, rouge et noire; quatre conducteurs sont dans le corps 
de l’homme : le nutritif, le sentiment ) המורגיש‎ ( , la faculté de com- 
parer et d’exciter : le nutritif a quatre forces : ce qui attire, ce 
qui fortifie, ce qui digère et ce qui repousse; quatre tempéra- 
ments (אכיות)‎ : le chaud, 16 froid, l’humide et le sec. Mais dans 6 
monde intermédiaire, les 50505 ont déjà désigné dans le Galgal quatre 
parties, comprenant toutes ses parties, et dans les douze signes ils ont 
aussi indiqué quatre parties, trois signes pour chaque partie. C’est pour 
cela que 16 soleil dans son cours est divisé en quatre saisons (תקופות)‎ , 
et la lune en quatre variétés du mois; 16 jour a quatre parties; il y 3 
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quatre points cardinaux : le nord, le sud, l’est et l’ouest, Tous ces quarts 
dérivent des quatre bandes des intelligences abstraites qui entourent le 
trône divin , lesquelles viennent des attributs du premier, béni soit-il, 
. Qui ont aussi 16 même nombré האל הגדול הגבור והגורא‎ Le Dieu, grand, 
fort et redoutable. De ces quatre bandes viennent les quatre Ophanime, 
qui sont un emblême et une indication pour les substances célestes; 
car, de même que dans le char matériel, les roues ) אופנים‎ ( sont ces cer- 
cles qui servent à mouvoir le char et 165 animaux ) חיות‎ ( , font mouvoir 
les roues, de même les intelligences abstraites dirigent dans leurs mou- 
vements les substances célestes ; c’est ce qu’il dit par l'esprit du ’Haïa est 
dans les Ophanime, c’est-à-dire, l'ame de l’Ophane, qui est l'esprit du 
Galgal vient du ’Haïa, savoir, du moteur abstrait. 11 ne dit pas que le 
"Haïa est dans les Ophanime, car ces intelligences ne sont pas mêlées avec 
les corps, qui sont les Galgalime, mais il dit que l'esprit du ’Haïa est dans 
les Ophanime. C’est pourquoi on dit dans la seconde vision : J’ai entendu 
qu’on appelait 165 Ophanime Galgal. De même Ionathan rend Ophane par 
Galgal, ce n’est pas parce que les éléments simples sont circulaires, 
comme dit Maïmonides, car les éléments n’ont pas par eux-mêmes une 
forme circulaire, ni aucune autre forme, si ce n’est par la matière qui 
les entoure, mais les cieux sont réellement par eux-mêmes sphériques. 
Il dit que les Ophanime sont quatre, puisqu'ils sont l’emblême des sub- 
stances célestes, car dans leurs quatre directions, ils disposent les forces 
vers les quatre bandes d’intelligences absolues qui influent sur eux, 
comme il dit : vers leurs quatre côtés, etc. De ces quatre, qui sont dans 
les Galgalime, dérivent les quatre points cardinaux, les quatre éléments 
simples, les quatre dans leurs composés, les humeurs du corps et ses, 
forces ; c’est pourquoi les jours de la formation de l'enfant dans le sein de 
sa mère, sont quarante ; 16 déluge fut sur la terre quarante jours.et qua- 
rante nuits ; Noa’h, après que les sommets des montagnes furent décou- 
verts, attendit quarante jours avant d'envoyer le corbeau; il savait que, 
ce nombre était convenable, parce qu’il correspondait aux quarts d’en 
haut; c’est pourquoi Mosché demeura chaque fois quarante jours et 
quarante nuits sur la montagne; les explorateurs ont mis à explorer le 
pays quarante jours; les Israélites sont restés quarante ans dans le. dé- 
sert; tout cela par le nombre fondé sur le nombre quatre. Ces jours 
sont rappelés tous les ans comme jours de pénitence pour implorer la, 
faveur de Dieu. Pour sanctifier ce nombre, il y avait dans le jardin d'É- 
den quatre fleuves; Dieu a ordonné aux Israélites quand ils étaient 
dans le désert de camper en quatre camps ; de porter quatre bannières; 
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qu’il y eut quatre rangées de pierres sur le pectoral. Daniel a vu quatre 
animaux, Zecharia, quatre cornes, quatre forgerons, et quatre chars 
sortant d’entre deux montagnes; Ie’hezkel aussi a vu toujours, dans les 
"Haïoth et les Ophanime dans ses visions ces nombres quatre, Le som 
maire de cette première prophétie est, que Dieu conduit l'univers par 
le moyen de ses anges spirituels, serviteurs exécutant sa volonté ; ils 
font mouvoir le ciel selon la volonté de Dieu. C’est pourquoi quand vint 
la visitation d'Israel et la ruine à cause de ses péchés, Dieu montra au 
prophète que sa présence et sa gloire se retiraient du temple et que sa 
providence s’éloignait de son peuple. C’est pourquoi Dieu lui fit voir 
le char, qui montre quelqu'un monté dessus; sur 16 firmament l’image 
d’un trône, au-dessus comme une forme humaine, et tout cela pour 
faire connaître qu'il fera tout par le moyen de ses anges, de ses sphères 
et de ses cieux; tous contribueront à la ruine d’Israel, selon la décision 
divine, ainsi que tout cela sera expliqué dans les versets; voici la se- 
conde préface dont j’ai cru devoir faire précéder la vision pour la com- 
prendre et en connaître la signification. Maintenant je vais mentionner 


la clef des prophéties de 66 livre, tel que je les ai distribuées, ensuite 
vient mon explication. 


Abarbanel, divise ce livre en vingt et une prophéties. 


PREMIÈRE PROPHÉTIE. 


Sommaire, — Trente ans après le Iobel (Jubilé), et après qu'on a 
trouvé le livre de la 101 de Dieu dans la maison de Ioschiahou (Josias), 
roi de Juda, le cinquième jour du quatrième mois dans lequel la ville fut 
battue en brèche, cinq ans depuis l’exil de Iehoyachine, exilé par 
Nebouchadnetsar, qui le conduisit à Babel, où le’hezkel (Ézéchiel), l’a- 
vait accompagné, Dieu montra à ce prophète que sa gloire, sa majesté 
s’est retirée du temple ; sa providence, sa protection, les anges exécuteurs 
de sa volonté et de sa parole, tous ceux qui dans les temps heureux 
avaient protégé Israel et lui avait prédit la prospérité, ont cessé de s’in- 
téresser à Israel; de même que les agents des rois exécutent leur vo- 
lonté et accomplissent leurs ordres. Dieu montre au prophète les enne- 
mis venant du nord, et le feu qui cousume le temple, le palais du roi 
et des princes à Jérusalem. 11 lui montre que la prophétie arrive aux 
prophètes par son ordre et sa volonté, C’est pourquoi il a eu des visions 
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prophétiques pendant son séjour en Palestine; puis elles cessent et lui 
reviennent en Chaldée sur le Chaboras, parce que Dieu l’a ainsi voulu. 
Il y a dans cette prophétie UNE SEULE SECTION : c’est le chapitre I“, 
contenant la vision du prophète, la paix sur lui, près du fleuve Cha- 
boras, dans là cinquième année de l’exil de Iehoyachine: (il voit) des 
Haïoth, des Ophanime, l'étendue du ciel (רקיע)‎ , le trône, la figure hu- 
maine et 16 Haschmal. 


DEUXIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre 11, jusqu’au chapitre ur, 
verset 22. 


Sommaire. — Dieu ordonne au prophète de se tenir sur pied comme 
prêt à se mettre en route. Comme il hésite, l'esprit de Dieu vient le forti< 
fier et lui faire connaître sa mission : il doit porter la parole aux Israé: 
lites rebelles. Ézéchiel pense que les Israélites ne l’écouteront pas ; mais 
Dieu 16 rassure, en lui disant que toujours ils sauront par ג[‎ qu'il y a eu un 
prophète au milieu d’eux qui les à avertis; qu'il ne doit rien craindre ; : 
ils sont rebelles mais ne tuent pas. Sur ce qu’il dit, qu’il ne saurait s’ac 
quitter de sa mission, Dieu lui dit de manger le rouleau, c’est-à-dire 
d’en bien apprendre le contenu ; mais dit, le prophète, je ne compren- 
drai pas leur réponse, Dieu lui répond, que malgré leur indocilité, leurs 
paroles seront claires ; qu’il aille donc vers les captifs de Juda, pour leur 
annoncer les paroles de Dieu. Pour le décider, Dieu lui montre que la 
gloire et la majesté divine se retirent du sanctuaire ; les anges quittent la 
demeure d’Israel; puis il lui montre les Chaldéens détruisant Jéru- 
salem. Alors vaincu par cette vision, le prophète , plein d'amertume, va 
vers les exilés et y reste sept jours, jusqu'à ce que Dieu lui fasse con- 
naître ce qu’il doit dire. Dieu lui dit : qu’il est comme un inspecteur 
pour la maison d’Israel, et que son devoir est de l’avertir. Il y: à 
HUIT SECTIONS. 
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TROISIÈME PROPRÉTIE. Depuis le chapitre nx, verset 22, jusqu’au 
chapitre vi, verset 2. 


Sommaire. — Dieu dit au prophète de s’enfermer dans sa maison, 
de dessiner Jérusalem sur une tuile; de se coucher sur le côté droit, 
puis sur le côté gauche. Ce sont des symboles annonçant la ruine de 
Jérusalem, et les maux qui accableront le peuple, tels que la famine, 
la peste, la guerre et l'exil. Il y 3 TREIZE SECTIONS. 
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QUATRIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre זזדץ‎ , verset 1 , jusqu’au 
chapitre 11 , verset 1 (1). 


Sommaire. — Les.anciens de Juda qui se trouvaient à Babel depuis 
l'exil de Iehoyachine viennent consulter Ie’hezkel sur ce que deviendra 
Jérusalem. La prophétie vient lui annoncer les horreurs qui s’y com- 
mettront ; l’idole placée dans 16 sanctuaire, le culte impie auquel chacun 
se livre dans sa maison ; les femmes qui pleurent 16 Tamouz (Adonis); 
les hommes qui tournent le dos au sanctuaire et adorent le soleil. Dieu 
lui dit : que ces mauvaises actions amèneront la ruine de Jérusalem. Il 
voit les destructeurs armés de leurs armes de destruction, etau milieu 
d’eux un homme vêtu de lin et pourvu de son écritoire auquel Dieu dit 
de marquer au front ceux qui sont justes, pour qu’ils échappent à la 
ruine; il ne s’en trouve pas un seul à Jérusalem. Aussi le feu de Dieu 
éclate contre eux : ce châtiment n’est pas un effet phénoménal, mais 
bien celui de la Providence. Outre leurs péchés, ils niaient la prescience 
divine ; ils comparent Jérusalem à un pot dont eux-mêmes sont la viande. 
Dieu leur applique leur parabole: il les mènera en exil; mais ceux qui 


(1) Abarbanel n'indique pas dans quelle prophélie il place le passage de- 
puis le ch, 6, v. 2, jusqu’au ch. 8, v. 1. 
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dans l'exil sont restés fidèles à Dieu, Dieu les ramènera en Palestine et 
leur donnera un esprit nouveau pour le servir. 11 ץ‎ à ONZE SECTIONS. 
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CINQUIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre זא‎ , verset 1, jusqu’au 
chapitre XVI, verset 1. 


Sommaire. — Les Israélites n'ont pas voulu écouter le prophète ; 
Dieu lui dit de faire des actions symboliques pour prédire ce qui arri- "| 
vera aux habitants de Jérusalem ; et comme les Israélites disaient que 
l’accomplissement de ces prophéties est éloigné, Dieu dit qu’il sera pro- 
chain. Les faux prophètes niaient les paroles du véritable prophète ; 
aussi deviennent-ils eux-mêmes l’objet de sa prophétie, ainsi que les 
fausses prophétesses. Dieu fait voir ce que pensent ces hypocrites, qui 
font semblant de venir consulter le prophète : ils seront anéantis. Malgré 
leur perversité, tous à Jérusalem ne périront pas; il en restera pour 
faire connaître que 16 châtiment 3 été mérité, Il y ג‎ QUINZE SECTIONS. 
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SIXIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre זא‎ , verset 1 , jusqu’au 
chapitre XVHI, v. 1. 


Sommaire. — Autre similitude pour Jérusalem : Une jeune fille est 
venue au monde dans les champs; là, abandonnée, elle est trouvée par 
un passant qui a pitié d’elle : il la soigne, l'élève, et devenue nubile, il 


58 PRÉFACE D’'ABARBANEL. 


l'épouse et lui prodigue des ornements ; elle est renommée pour sa 
beauté et devient infidèle à son mari, et livre même au libertinage ses 
enfants ; certes, elle mérite les châtiments les plus sévères. Ainsi Israel: 
Dieu l’a trouvé en Égypte dans le plus grand dénuement; Dieu l’a 
délivré , a fait éclater des miracles en sa faveur, lui a donné la loi et des 
préceptes, et l’a Conduit dans un bon pays; mais Israel est devenu ido- 
lâtre ; de là son châtiment : son crime surpasse celui de Sodome et de 
Schomrone ; aussi sera-t-il traité comme eux. L’aigle du Liban désigne 
Nabouchadnetsar qui détruit Jérusalem à cause de Tsidkiahou. Mais 
Dieu donne l'assurance que des descendants de Iehoyachine recouvre- 
ront le trône de Juda à Jérusalem. Il y à NEUF SECTIONS. 
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SEPTIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre 111 , jusqu’au chapitre 
אא‎ verset 1. : 

Sommaire. — Les fils de Juda et les habitants de Jérusalem préten- 
dent qu’ils supportent la peine pour les crimes commis par Menasché et 
les autres rois de Juda, qui pourtant sont morts en honneur; mais Dieu 
leur répond qu'il n’en est pas ainsi; que les peines et les récompenses 
sont pour l'ame (w2:) qui fait les actions; 16 corps n’est que l’instru- 
ment כלי)‎ (. L'homme, comme être spirituel, n’a ni père ni enfants, 
parce que l'esprit n’engendre pas un autre esprit ; le fils ne sera donc 
pas puni pour le père. Celui-ci sera puni pour son péché, dans ce monde 
et dans le monde avenir; même la douleur corporelle va à l’ame : or 
l'ame du fils étant différente de celle du père, il ne souffre donc pas 
les péchés de celui-ci : l’impie repentant vivra; le juste devenu crimi- 
nel sera puni. Il y a SIX SECTIONS. 
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HUITIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre xx, v. 1, jusqu’au cha- 
pitre XXI, v. 1. , 


Sommaire, — Des anciens d’Israel, viennent prier le prophète d’in- 
tercéder pour eux, pour que Dieu ait pitié de son peuple et que Jérusa- 
lem ne soit pas détruite ; mais Dieu déclare qu'il ne les exaucera pas ; 
il ordonne au prophète de leur reprocher même les horreurs commis 
par leurs pères et pour lesquelles ils avaient mérité la destruction, si 
Dieu ne leur avait pas pardonné. Quand même les Israélites voudraient 
adorer le bois et la pierre, ils n’échapperaient pas à la providence di- 
vine : Dieu régnera sur eux de force, les fera sortir d’entre les nations 
etrentrer dans l’alliance, et malgré eux, les soumettre à sa foi. Les gens 
coupables d’entre eux, ne retourneront pas au pays d’Israel ; ils périront 
dans 16 désert comme la génération sortie de l'Égypte; ilssauront toutefois 
que Dieu les a traités avec miséricorde et non selon leurs mauvaises ac- 
tions. IL ג ץ‎ TROIS SECTIONS. 
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NEUVIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre xx1, verset 1, jusqu’au 
chapitre xxur, verset 1. 


Sommaire. — Le prophète reçoit l’ordre d'annoncer par des actions 
symboliques la ruine de Jérusalem : le glaive de Nebouchadnetsar est 
poli et repassé; il consulte le destin sur 16 chemin qu’il doit prendre; s’il 
doit se diriger sur Jérusalem ou sur Rabbath, ville des Ammonites. Que 
ceux-ci ne triomphent pas de la chute de Jérusalem ; le tour de leur ville 
viendra aussi : Jérusalem doit périr d'abord à cause de l’énormité de ses 
crimes. Détail de ces crimes ; il n’y a aucun juste parmi les habitants de 
Jérusalem. Il y à DOUZE SECTIONS. 


02 + 1. PT ET OR PR | 
2 —  — Y. 7e 8 —  — #30: 
3 — ,— NON V 9 —  — VI UNSS 
4 — — VAN A4 10 Ch 22 LEARN ANNE 
5 —  — y. 9 11 —  — V0 
6 —  — V, 24 12 —  — vu 124 


₪ PRÉFACE D’ABARBANEL. 


boites PROPHÉTIE. Depuis le ER XXII, v. 1, jusqu’au cha- 
pitre XxXIV, v. 1. 


Sommaire. — Le royaume d’Éphraïme et celui de Juda sont figurés 
par deux femmes de mauvaise vie, dont les noms sont également figurés 
pour rendre intelligibles les objets qui s'y rapportent. Il y a SEPT 
SECTIONS. 
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ONZIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre XxIV, v. 1, jusqu’au cha- 
pitre XXVI, v. 1. 


Sommaire. — Le même jour, quand le roi de Babel s'approche de Jé- 
rusalem , la prophétie vient au prophète Ézéchiel, qui était à Babel. Dieu 
lui ordonne de consigner ce jour par écrit; d’en faire part à ses co-exilés, 
afin qu’en apprenant plus tard que ce jour Jérusalem a été assiégée, ils 
sachent que Dieu parle par sa bouche. Le siége durera autant de jours 
qu'il s'était écoulés d'années depuis leur sortie d'Égypte. Les Israélites 
pensaient qu’une ville populeuse comme Jérusalem ne pouvait être 
prise, et qu’en tout cas, la ville serait préservée en faveur du sanctuaire 
qui s’y trouvait; pour les détromper, le prophète a recours à une action 
symbolique : il renverse un pot; sa femme se meurt, et la piété du pro- 
phète ne la préserve pas. Il y a DIX SECTIONS. 
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DOUZIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre XXVI, v. 1, jusqu’au 
chapitre xx1x, v. 1. 


Sommaire. — Tsor (Tyr), voisine de Jérusalem, s'était réjouie de sa 
perte, en pensant que le commerce de cette ville allait lui revenir ; mais 
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le prophète annonce à Tsor une double ruine : d’abord par Nebouchad- 
netsar, qui la détruira de fond en comble, ensuite par Alexandre; alors 
Israel sera paisible. Dieu ordonne à Ézéchiel, d’entonner une complainte 
sur la chute du Tyr. Prophétie contre Tsidone (Sidon). 11 y a ONZE 
SECTIONS. 
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TREIZIÈME PROPHÉTIE. Comprenant plusieurs prophéties sur Pha- : 
raon et l'Égypte. Depuis le chapitre xxx, verset 1, jusqu’au cha- 
pitre ]אאא‎ verset 1. 


Sommare. — Pharaon avait promis son secours à Israel contre Ne- 
bouchadnetsar ; mais il n’a pas tenu sa promesse : aussi l'Égypte périra 
d’abord par ce même Nebouchadnetsar ; puis à la fin des temps, par les 
Notsrime (Nazaréens). Il y à SEIZE SECTIONS. 
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QUATORZIÈME PROPHÉTIE; Comprenant également plusieurs pro- 
phéties qui ont eu lieu à des époques diverses. Depuis le chapitre 
אאא‎ v. 1, jusqu’au chapitre xXxIV, verset 1. 

Sommaire. — Un fugitif vient annoncer au prophète la ruine de Jé- 
rusalem. Dieu lui avait ordonné de prévenir les Israélites, pour qu’ils 
fissent. pénitence, car Dieu : ne veut pas la mort du pécheur, mais.il 
désire qu’il revienne. Dieu prévient néanmoins le prophète qu'on ne 
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[660111618 pas; ils ne sauront qu’il y a eu un prophète au milieu d’eux, 
que lorsque le malheur sera venu fondre sur eux. ץ11‎ a HUIT SECTIONS. 
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QUINZIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre XXxIV, verset 1, jus- 
qu’au chapitre xxxvVII, verset 1. 


Sommaire. — Ce sont les mauvais roïs, les méchants pasteurs qui 
ont attiré le malheur sur Israel. Il arrivera un temps où Dieu lui-même, 
sera le pasteur d’Israel; il le délivrera, le ramènera dans son pays et lui 
donnera pour pasteur un descendant de David. Prophétie contre Édome, 
adversaire principal d'Israel. Dieu ne s'était pas séparé à jamais d’Israel, 
mais s’en était seulement séparé momentanément. Dieu fera encore des 
miracles en faveur d’Israel et lui donnera un cœur nouveau et un esprit 
nouveau. Il ג ץ‎ ONZE SECTIONS. 
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SEIZIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre xxXVII, verset 1, jus- 
qu’au verset 45. 


Sommaire. — Résurrection des morts, peu de temps ayant la rédemp- 
tion. Résurrection figurée par les ossements qui s’animent. D'abord 
Juda et Benjamin viendront se joindre aux dix tribus. Un roi de la 
postérité de David les réunira tous. Prophétie contre Gog. Grande 
guerre avant là réunion des exilés. UNE SEULE SECTION. 


DIX-SEPTIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre XxXxXVIT, verset 15, 
jusqu’au chapitre XxxvnIT, verset 1. 
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Sommaire: — À l’époque de la réunion des Israélites, il n’y aura plus | 
ni dispute, ni contestation entre eux et contre leurs rois : tout Israel 
sera uni. Sous le règne d’un descendant de David, ils habiteront le 
pays que Dieu a donné à leurs ancêtres; ils ne se livreront plus à l’ido- 
lâtrie ét n’iront plus dans l'exil, Dieu fera une alliance durable avec 
eux; il les multipliera et placera son sanctuaire au milieu d’eux, afin 
que les nations sachent que Dieu sanctifie les Israélites. UNE SEULE 
SECTION. 


DIX-HUITIÈME PROPHÉTIE. Depuis 16 chapitre XxXxvIN, verset 1, 
jusqu’au chapitre ,זא‎ verset 1. 


Sommaire. — Gog, suivi des Perses, des Éthiopiens et d’autres peu- 
ples, viendront attaquer les Édomites en Palestine; mais ils en seront 
battus. Dieu venge ainsi sur Gog le mal qu'il a fait aux dix tribus. 
Pendant sept ans on brülera les armes qu’on trouvera sur le champ de 
bataille, par suite du carnage auquel se livreront mutuellement ces peu- 
168. Pendant sept mois, le peuple séra occupé à enterrer les morts pour 
purifier le pays. 1[ Y à HUIT SECTIONS. 
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DIX-NEUVIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre XL, verset 1, jus- 
qu’au chapitre זו זא‎ , verset 10. 


Sommaire. — Dieu, après avoir montré au prophète le retour de la 
captivité, lui fait voir la reconstruction du temple : il ne lui fait voir ni les 
objets en or, ni.ceux en argent qui s’y trouveront, mais 1601066 qui 
surpassera en étendue celui bâti par Salomon et le second temple. 
UNE SEULE SECTION ; contenant la construction du temple. 


VINGTIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre 41111, verset 10, jus- 
qu’au chapitre xLY, verset 18. 


Sommaire. — Dieu ordonne au prophète de faire connaître au peu- 
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> ple les dimensions du temple; l'autel, les sacrifices qui auront lieu 
lors de l'inauguration, comme lors du temps de Moïse et de Salomon. 
Ceux qui sont restés fidèles à Dieu, serviront seuls dans ce nouveau tem- 
ple. Prescriptions concernant leur vêtement; autres prescriptions con- 
cernant les cohénime. Partage futur de la Palestine, différent du pre- 
mier partage. Une part du terrain affecté au Nassi, qui est le Messie. 
Il y a SIX SECTIONS. 
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VINGT-ET-UNIÈME PROPHÉTIE. Depuis le chapitre XLY , verset 18, 
jusqu’à la fin du livre. 


Sommaire. — Sacrifices pour l'inauguration du témple. Le premier 
mois est Nissan ; dans ce mois commence l'inauguration et durera jus- 
qu’à la fin de Souccoth (6 mois). La première délivrance a eu lieu en Nis- 
sance ; la délivrance finale arrivera de même dans ce mois. La guerre de 
Gog a eu lieu à l’époque de Souccoth; de 18 cette époque fixée comme 
la fin des fêtes de l'inauguration. L'eau que le prophète voit jaillir de 
dessous la porte du temple, peut être prise naturellement ou comme le 
symbole de la sagesse et de la prophétie. Encore du partage du pays; 
situation du temple au milieu. Il y 3 SEPT SECTIONS. 
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EXTRAIT DE L'OUVRAGE INTITULÉ : 


EXPOSITION HISTORIQUE 


DE LA PRÉDICATION ET DES LECTURES LITURGIQUES CHEZ LES 
פעצטנ‎ (1). 


Par le Docteur Zunz. 
NEUVIÈME CHAPITRE. 


(Par l’Auteur dé la NOTICE SUR LES SAMARITAINS. ( 


Avant-Mropos du Traducteur. 


Depuis la plus haute antiquité jusqu’à nos jours, l’Asie, et princi- 
palement sa partie occidentale , n’a jamais connu d’autre 6% de plus 
forte puissance que l’autocratie monarchique. Elle transporta cette 
forme gouvernementale au ciel. Dieu devint un roi, le roi des rois, 
et au superlatif rédoublé, le roi des rois des rois. Sur terre, les rois 
habitent des palais, portent des couronnes, siégent sur des trônes, 
sont entourés de gardes et de ministres de leurs volontés: on éta- 
blit une parfaite similitude entre cette économie terrestre et celle du 
ciel, mais en agrandissant à l'infini toutes les dimensions. Pour se 
mouvoir, où pour parcourir leurs empires , les sultans sont portés 
soit à dos d'hommes, d’éléphants, de dromadaires , soit dans des 
chars roulants, entourés d'esclaves qui agitent des ailes pour rafrai- 
chir le dominateur, et précédés de hérauts qui en préconisent la gloire 
6% la puissance. La vision d'Ézéchiel était une réalité très-facile à 
comprendre pour les Juifs, sujets des rois de Perse. Ils avaient devant 


(2) Voir Bible, t. XVIII. 
ו‎ 5° 
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eux, dans des proportions amoindries 68 par parties détachées ce 
que le prophète leur racontait du trône et des agents célestes; le char > 
est doué de vertus divines, automatiques; et sans avoir besoin de 
tournant, il se dirige instantanément dans toutes 165 directions 1 imagi- 
nables, et a nïllé yeux pour apercevoir à la fois mille chemins ; et, 
0 nos locomotives, le char est 011856 "הכ‎ des souffles (רוחות)‎ 
des âmes intérieures. Des serviteurs, sans genoux, sont toujours de- 
bout devant le maître. Mais toute cette magnificence orientale, ces 
imaginations royalement persanes, sont presque Lo he avec 
la sévérité mosaïque לא ראיתם כל תמונה‎ vous n'avez vu aucune es- 
pèce de forme, dit expressément le Pentateuque (1). Arrivés en 
Palestine , ces tableaux excitèrent, à ce qu’il paraît, de vives appré- 
hensions ג‎ les 000165 scribes, hommes de la grande Synagogue 
(אַכ'הג)‎ ; il était fortement questionde suppriner Ézéchiel; on l’aura 
peut-être laissé subsister, parce qu’il était en grande 0 etécrit 
en hébreu, langue imintelligible au peuple; de même, pour Daniel, 
où un seul ו‎ est araméen, devenu l’idiome de la nation (2). 


Lorsqu'on eut conservé le ו‎ pour pailier au mal, on 
chercha à éloigner le vulgaire de la lecture, en lui inspirant je ne 
sais quelles craintes mystérieuses, 10 merfäçant de graves accidents ; 
ensuite , pour satisfaire encore 16 savant, on imagina des explications 
propres à concilier Panthropomorphisme ou plutôt le sématisme du 
prophète avec les exigences de la pure doctrine ; et, ce qui était très- 
simple, très-clair, dans l’idée du prophète, devint très-compliqué, 
très-obscur dans l’exégèse des docteurs. Ces conciliations sont rare- 
ment heureuses dans les champs de la mysticité : pour expliquer un 
mystère, on se croit obligé d’en ajouter d’autres; et, comme dit 
Montaigne, pour enlever un doute, on en Gonne pe Plus on fait 
d'effort pour expliquer un premier 7 et plus on est amené 
à en faire naître d’autres; c’est un danger 0 à ce genre de 
contemplations. Maimonides, homme du douzième siècle, ne l’ou- 
blions pas, et c’est un immense service qu’il nous a א‎ Maimo- 
nidés a cherché à nous préserver de ce matérialisme dans son Moré, 
ouvrage immortel, où il cherche un système d'exégèse pris dans Ja 
nature et non pas HT de la nature ; car, il est à remarquer que ces 
_prétendus systèmes spirittalistés 6 9 mènent à un gros- 
sier sématisme, qui peut même devenir pernicieux au moral. Ces 

(1) Dent. IV, 5. 


(2) Ce qui me fait conjecturer que l’histoire d’Esther, écrite en hébreu, et 
destinée pourtant au peuple, n’est pas un document original; et explique 
peut-être l’absence si extraordinaire de toute mention de Iehovah. 
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idées sont parfaitement développées au commencement du cinquième 
volume du ÆXerem "1167060 (1841), Il est triste de rencontrer main- 
tenant quelques savants de mérite qui cherchent à rapetisser ou 
mêmé à mettre en doute les services d’un Ibn-Esra , d’un Maimo- 
nides : ils rappellent involontairement la fable de la Lime, 

Les efforts de l’illustre philosophe n’ont malheureusement pas em- 
pêché la formation d’une science occulte , qui a pris par bon plaisir 
le nom de cabala, tradition; pour faire croire qu’elle remonte aux 
temps primitifs; tactique infaillible auprès de la foule, qui vous dis- 
pense de toute logique, quand vous vous prévalez de l’antiquité ; foule 
qui a plus de respect pour une pierre venant des Pyramides, que 
pour une vérité trouvée d’hier. Cette prétendue cabala, d’abord 
purement descriptive, est devenue pratique, et a fini par se forger 
une théorie. La partie descriptive donne la topographie des cieux, 
la nomenelature des lieux, les noms et les fonctions des habitants. 
1 Née dans l’Inde et passée dans la Perse, cette partie a pénétré dans 
6 judaïsme pendant la captivité. Le Thalmud dit expressément que 
les noms des änges ont été importés de la Babylonie. Cependant 
VUnivers inférieur, l'Enfer a été exploré plus tard; car on ne voit 


pas'clairement par Job si Satan appartient à la catégorie ‘des démons, f 


ou à celle des anges; et c’est le seul génie malfaisant dont 11 8% 
question dans la Bible; à moins qu’on ne veuille regarder comme des 
démons 1010618 Belphégor et les autres faux dieux. 

Avec ces noms, célestes où infernaux, ou, en combinant, suivant 
certaines lois, les 1610065 qui composent ces noms, on fabriqua des 
mots ayant là vertu de nous mettré en communication avec le monde 
des invisibles. Les amulettes et les talismans, les conjurations ; Tes 
6706401025 ; d'invention persane et constituant la cabale pratique, 
ont donc été de très-bonne heure introduits dans le nouveau ju- 
daïsme; dès qu'une duperie profitable est possible, elle existe, Le 
Thalmud renferme plusieurs de ces préceptes, de ces recettes ma- 
giqués qué le Pentateuque mosaïste proscrit si sévèrement. Ces magi- 
: ciéns, connus chez 165 Juifs sous le foin de Bal Schem בעל שבם)‎ (, ce 
qui veut dire maîtres du véritable nom divin, pouvant en disposer à 
volonté, sont eñcore très-puissants chez les Has di (1) de la Pologne 
et de la Hongrie. A cette cabale descriptive et pratique a succédé la 
cabale théorique, d'importation assez moderne : elle consiste dans un 
mélange de conceptions platoniciennes et surtout néo-platoniciennes, 


(1) Les Hassidim, seote de cabalistes, se livrent quelquefois à un honteux 
libertinage, surtout à des excès de boisson. 


ו יל 7 4 
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et fréquemment aussi panthéistiques ; le tout appuyé sur des versets 
bibliques, des récits hagadiques et des assertions halachiques ; c’est une 
sorte de théogonie hydrodynamique et chimique , où les puissances, 
les spiritualités diverses agissent les unes sur les autres, se combinent 
même, mystère profond, à laide de canaux émanateurs ) (צנררת‎ 
soumis à l’action des forces principales, désignées sous le nom de 
sephiroth, dénomination probablement grecque, parce qu’elles agissent 
sphériquement dans toutes les directions ou bien quelles dérivent, 
comme des rayons, de Dieu considéré comme centre, comme point 
de départ ; de là les fameux mystères du point ) בקודה‎ ( et de la con- 
densation ) (צמצום‎ , par où débute 16 Zohar ; tantôt le פועל‎ , le פעול‎ 
et la 403ya, c’est-à-dire l'agent, l’acte et le produit sont ontologi- 
quement distingués et hypostasiés: c’est le trinitarisme; tantôt:ils 
sont identifiés, considérés comme une seule substance: c’est le pan- 
théisme. Les études sur les ouvrages des nouveaux platoniciens ont 
certainement amené ces étranges théories dans 16 judaïsme , ces théo- 
ries si contraires à son essence. Faisant abstraction de la forme, la 
cabale, au fond, ne diffère pas du polythéisme rationnel de Longin, 
de Julien, de Celse, etc. 

.Maimonides a prévu 16 danger. Dans sa lettre à Samuel, fils du 
célèbre Juda Ibn-Tybbon, il déclare que c’est perdre son temps que de 
lire les écrits de Hermès , de Porphyre, et il recommande Platon, et 
plus encore Aristote, son disciple (1). Un avis si sage gomme il arrive 
toujours, n’a pas été écouté; ces études ont trop continué, et dans 
le treizième siècle, un habile faussaire, Moyse de Léon, est parvenu à 
faire admettre un commentaire cabalistique sur le Pentateuque, véri- 
table macédoine de théories dites sublimes, de propositions réellement 
extravagantes, d’idées très-anciennes, d’opinions très-modèernes , le 
tout écrit dans un idiome araméo-chaldéen , et attribué à Simon-ben- 
Tochaï, auteur misnaïque, qui a écrit en hébreu, et dont on ne connaît 
pas une seule parole cabalistique (2). Comment aurait-il écrit les mys- 
tères dans une langue populaire ? Qui a vu 16 manuscrit avant ce Moïse ? 
et comment est-il. parvenu à se le procurer ? La supposition du Zohar 
est d’une, évidence flagrante; cependant, comme l’esprit dussiècle, 
ou plus exactement, commé la vogue du jour porte vers le moyen-âge 


וספךי. פורפיריוס. כל אלה הם. פיליסופיא קדומה אין ראוי לאבד. הזמו (1) 
ולהעבייו' בהם, ודברי אפלטון רבי של אריסטו בספיזו וחכוריו הם עמוקת 
ומשליט ( אגרורז ושאלורז ותשוברץ. להר"מבם דף ר"ד ב" .1712 (Amsterdam,‏ 


(2) Depuis long-ternps je soupçonne le Zohar d’avoir été composé dans un 
couvent par une réunion de rabbins espagnols, convertis; et où; pourrépandre 
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et ses doctrines, on a revendiqué l'authenticité du Zohar: on à été 
jusqu’à dire que cette authenticité n’était contestée que par'une cri- 
tique 0760016 et frivole. Lisez 1.47% Noam (1): son auteur, le cé- 
lèbre Léon de Modène, rabbin de Venise, était-il incrédule?. Lisez die 
Gottesdienstliche Fortræge der Juden; son auteur , 16 rabbiniste le 
plus érudit de-notre époque, le célèbre docteur Zunz, est-il un 01 - 
tique frivole ? Et cependant tous les deux nient l'antiquité du. Zohar. 
Il est à remarquer que généralement les grands cabalistes sont de 
faibles thalmudistes , et que les profonds thalmudistes font peu de cas 
de la cabale, qui étant purement discursive, presque du genre haga- 
dique, présente peu de prise à la dialectique, peu de ces difficultés 
de, compréhension qui charment le thalmudiste. Il y a des exceptions, 
telles que Eybechutz, Worms, dernier rabbin de Metz, à la fois versés 
dans le Thalmud et la cabale; mais ces exceptions sont excessivement 
rares. / 

On revient toujours avec un nouveau plaisir aux ouvrages de 
M. Zunz ; j'ai donc traduit le chapitre neuvième des Gottesdienstliche 
Vortræge ; 11 se rattache à Ézéchiel, et contient les précieuses con- 
jectures de Pillustre critique sur la ו‎ de la cabale, 


CHAPITRE IX. 


DOCTRINE MYSTIQUE. 


La législation et l’histoire d’Israel , la manifestation de Dieu dans 
lune et dans l’autre, forment le 4 de l’Écriture-Sainte ; tou- 
tefois, en deux ee elle s’élève jusqu’à l’origine des choses, 
jusqu’à la divinité et à la création. L’une est décrite dans le premier 
chapitre de la Genèse et la magnificence de l’autre est célébrée par. 
Ézéchiel : toutes les deux ont été admises, de bonne heure, dans l’exé- 
gèse, comme bases de la foi et de la sagesse, 


le manuscrit, on l'aura transmis à un calligraphe dissipateur , tel était Moyse 
de Léon; on était sûr qu'il garderait le secret et'en tirerait parti. Une nou- 
velle lecture que je fais du Zohar, me confirme dans ce soupçon. Dèsiles pre- 
mières pages, les trois premiers mots de la Genése deviennent trois substances 
distinctés, procédant les unes des autres. On fait ressortir l’importancé de la. 
אכוירה‎ > de la parole, du verbe. En quoi ce 66006 6 celui” 6% מס‎ 
attribue à saint-Jean 7 ][ est même plus explicitement trinitairés' 


(4) Voy. Archives israelites de France, 11° année, p. 489 et: p.565. 
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Il convient de s’occuper d’abord de la vision d’Ézéchiel. Ce prophète 
décrit en grand détail la vision du trône de Dieu (a). 11 vit même 
assis sur ce trône une figure ayant quelque ressemblance à celle de 


l’homme (b); le ciel case sous ce trône, est porté’par quatre ché- 


rubins, attachés à un char magnifique, On ne rencontré rien de sem- 
blable ששו‎ les prophètes antérieurs, ni dans les révélations du Pen- 
tateaque, ni dans les apparitions d'Élie (c), de Michée (d), 0715416 (e). 
IL n’y aque Zacharie et Daniel qui offrent quelques poiuts de com- 
paraison. Même chez Jérémie, contemporain d'Ézéchiel , iln’existe 
pas de traces detelles visions. Il est à remarquer, que ce ‘n’est que 
dans la seconde description de la vision que le prophète parle de 
chroubim , et ajoute pourtant que des quatre figures, une était celle 
dun chroub (f); plus loin, il dit: qu’il vit alors que c’étaïent des 
chroubime (g): de là on pourrait conclure que la figure des chrou- 


bime ne lui était pas très-familière ; ce qui peut paraître singulier 


de la part d’un sacerdote exilé récemment de Jérusalem , vu que ces 
figures étaient placées de toute antiquité sur l’arche asia Une 
autre particularité est que les roues étaient remplies de yeux (4). La 
manière dont les anges se 7 etadressent la parole, ne se trouve 
que dans Daniel 5 celui-ci est même signalé par Ézéchiel comme un 
modèle de sagesse et de piété (X); ce qui est singulier dans la bouche 
d’un ancien 0 Jérémie, quoique compagnon d’exil d’'Ézé- 
chiel, n’en parle nullement ; ce silence mérite attention. Ce qui n’est 
pas moins digne 0 c’est qu'Ézéchiel est le premier qui cite 


Job )1(, et l’on sait .que charte et Job sont les premiers qui parlent 


de Satan; et à en juger d'après le contenu, le style et la contexture 


de Job, les deux ouvrages sont à peu près de la mêmé époque. Ézé- 
chiel prédittr ès-clairement plusieurs années avant la chute de Jérusalem, ” 


(a) Priñcipalement au chapitre 1; maïs aussi aux chapitres 2, 12. 13, 25; 
8, 24. ל‎ 40 ; 43, 2, 3; 4, 4 

₪ 4, 26, STE. (c) I Rois, 19, 9. — (d) ibid, 22,49. — (e) Isaïe, 6,,1 +3: 
— (f) 10, 1 — 9, 44, 15. 

(8,40, 20. « C’est l'animal que j'ai vu, sous le Dieu d'Israel,, sun le fleuve 
» Chebar ; je sus maintenant que c’étaient des chroubime. » 

(h) 4,48, 10,42. 

0 לבוש הבדים‎ ) (Éséchiel, chapitre 9, 10, 12). Comparez Daniel, 40,5% 
Vinterpellation אדם‎ Jai voi Daniel, 8, 17. 

(k) 44, 14, 20528, 3 


(1) 44, 14; conjointement avec Noë et Daniel. 


\ 


x 
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que Sédécias serarendu aveugle (a) ; 66 qui est presque en contradic- 
tion avec Jérémie: D'ailleurs le vrai prophétisme n’admet pas ces 
prophéties explicites, qui auraient plutôt convenu à Jérémie. On ne 
comprend pas non plus à quoi sert quatorze années après la destruc- 
tion de Jérusalem , la description détaillée d’un nouveau temple, 
d’une nouvelle organisation , dont presque rien n’a été mis à exé- 
cution. Enfin, ce qu’on dit de la résurrection des morts et des 
guerres de ‘Magog , Loc l’époque du second temple, plutôt que 
celui du premier. 

D’après ce qui précède, quelques doutes sur ו‎ d'Égé- 
chiel ne doivent pas paraître sans fondements ; et même ces doutes 
ne disparaissent pas, -en examinant avec soin la langue et 6 
style du prophète. Certes, l’exposition est vive, pleine de gie, 
originale , dénotant un hip où l’hébreu et le prophétisme avaient 
encore une existence indépendante. 1[ a des formes (b) et des 10005 
tions )6( particulières; et un grand nombre de mots (d) de toute 


והכשיא אשר בתוכם . , . . . פניו יכסה יען אשר לא ,43 ,12 ,12 .56 (a)‏ 
יראה לעין הוא את הארץ - .> . > והבאתי אותו בבלה VAN‏ כשדים ואותה NS‏ 
Conférez Jéjémie, 34, 3. — 5).‏ יראה וש יכות 

מצל , הקדיר ; חכאות D'ûns;‏ ,אפסים ,2205 pp,‏ : לעומות man,‏ )6( 
ל המלח UT,‏ הורזך , רזוחר ‏ מָהֶקְצע יִּהָאנק חל Men;‏ ,משיק 
has‏ . הָשכב ; הַחתל 

ערל ua‏ ,2 אבן ,20 moe nan, aus‏ ;הרי ישראל m2,‏ מר ₪ - 
,רקע ברגל הניח חכוה . שער שער , מכשול עון 

סחה yes‏ , כפם , כפן\ ,כלכל num, no,‏ ; הכון , דלח Ge pra,‏ 
> שאט ,רס ,קרם , קופס EN,  הרפ 90/5," TX,‏ תעגנה עשָה 
OU:‏ ;-אשרים ps ni‏ ,29 , נה ir‏ הי חד ; גח : אח : ששה , ששא 
הראל , חיץ JON Jus‏ ,דחן . געל .גלום ,גלב : גדלי,ברום ,בזק , אגף 
EE‏ מ בדה ,בושי MD,‏ דע ;טוורה OUT, NN, MO,‏ הובנים 
AE Hop:‏ + פתות J'Y,‏ צִפָה XD,‏ , עתר , סרעף . סוכך > 1e‏ ; 3 
, משטח , ,מרבה , מכלול. ; בלל משסיל DpN;‏ ישחיף , שחו AN»‏ 
VD» MID»‏ , חכל : מושקצ שרפש ,ספה , מקסם , ממשח, משטוח 
רשה » גרה / MPa‏ ;בניה HN,‏ .מסָכה. .מרבץ VOD»‏ . מבנדה 


72 . EXTRAIT DE L’EXPOSITION HISTORIQUE 


espèce, qu’on ne rencontre pas ailleurs; plusieurs paraissent être 
de la création de l’écrivain (a). Par contre, son style a quelques 
teintes d’araméisme (b), et plus d’un passage annonce qu’on a mis 
à contribution ou imité les prophéties de Jérémie (c). Les expressions 
présentent des coïncidences avec Job (d) et d’autres ouvrages moins 
anciens (e), même avec des écrits d’une époque plus récenteencore (f), et 


, קמזצה + TND‏ , כסרזות , יפעה , ינִיקָה , חֶלאה . הבלח > זרמח 
. פתחו + עדבון ,בנין ;איתון ; שבעה > רכולת ; רכוּלה AT‏ , ראוה TDR»‏ 
, מסרת. , השמעות DIN»‏ , מרירות , תכנית : ,צמרת | שממון ‏ שכוון 

- תרוממיה ;צפצפה , תאָני > JT‏ , מרכלת 
הראל , הדרש pour‏ )3 ,14( אדֶרש ,נשי (Ézéch. 23, 44) au liea de‏ אשות (a)‏ 
si ce n’est‏ , (8 ,9( בָאשאר )11 ,7( מהמוהם )29 16 .23,16( כשדימוה )43,45( 
.)44 1( רצוא )42 ,48( תרומזיה ,)41 ,41,9( nat‏ )23 ,28( בפלל pas une faute,‏ 

(£) Par exemple {non (4,9), 11 (28, הלאת ,)26 ,89( נשר-(46‎ (24: 12), 
להנתיך‎ (22, 20) px (26, 48), גבהא ,)31 ,27( קרהא‎ (84, 5), na (44, 4) 5 la 
forme הל‎ pour n dans les chapitres 16, 13. 20. 22. 31. 86. 43, 47.51 ; voy. 
infrà. 

)6( Les images du glaive, de la famine et de la peste ; l’adage אבות 'אכלן בסך‎ 
(Jérémie, 31, 29. Ézéchiel , 18, 2), l'expression גתן לדעוה‎ (Jérémie, 15, 5. 
34, 17, Ézéchiel, 23, 46). Comp. aussi Jérémie , 6, 17, avec Ézéchiel, 33, 
2 à 5, les oracles contre l'Égypte, la terminaison araméenne vpn déjà men- 
tionnée et l’emploi de ‘certaines locutions du Pentateuque (abstraction faite 
- de celles qui sont citées plus bas) des deux prophètes. 

)4( אלגביש‎ (dans Job. היה ;גביש‎ (uita), עתים : מופרש‎ (aussi Esra, Néhémie, 
les Chroniques, Esther, Daniel). 

(e) בן אדם‎ (plus de quatre-vingt fois) Daniel, בארצות.‎ NY Ps. 406. חבל‎ 
1088. +572 11 Jsaïe. כנס‎ Ps. 147. בוהא‎ 11 Isaïe, Ps. 98. n512 Jona. מהלך‎ 
1008 , Néhémie ; בפרץ‎ TOY Ps. 406. סחות ופגנים‎ Jérémie, 51. ae) 
Zach., Esther. אלכזנות‎ (Palais) Isaïe, 43. 

(P ארקו ישראל‎ 27; 17. 40, 2. 87, 18; voy. 1 Chr., 43,2. 29, 2. I], 2,46. 30, 
25 (Gette expression est différente I Sam., 48, 19. 11 Rois, 5, 2.4. 6, 23. 


/ 
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plusieurs rappellent l’hébraïsme moderne (a). Ce qu’il y encore de plus 
surprenant, c’est le fréquentemploi de mots et de tournures empruntés 
au. Pentateuque (b), plus considérable que chez Jérémie. Et en ce 


Esra, Neh.,‏ בדה Jos. 2, 22). 5 Dan. l'ai Chr., Esther.‏ ארץ LE‏ ושראל 
לבוש -(חיב) Dan. 277 Comp. Daniel‏ זְהך Chr., Esth., Daniel. +53 Esther,‏ 
| מקטות Esra, Neh., Cbr., Esth., Dan.‏ כתב .69 voy. ci-dessus, note >, p.‏ הבדיםז 
Chr. b*9 (la Perse)‏ עזרה Neh.‏ נאצה (משומם) Comp. Esra‏ ממשמוים Chr.‏ 
Chr, Esther.‏ רצפה Dan.‏ קלל Esra, Chr., Esth., Dan,‏ 


עה Jai,‏ ,חתוך Dan.)‏ התחברות (Comp.‏ השבועות Gp, NS, mat,‏ 
צורה vobr,‏ פרח ,עתר (עיסה ny (Comp.‏ :נצץ :נדן ,מעת עד NY‏ 
| . תמווד, רס , ראש השנה , קרפ ; קטורות 

(6) 6 1 69%. טרף ,רביד ;עלטה,אָרך‎ (Comp. qi), NT, הולדת > צחק‎ DV 
תפר ; ערכזון צפור כל כנף בא הפליכו‎ Job, Kohel.) nou (Comp. wbw 
aussi Kohel.), רקיע‎ Ps. 49. 150. Dan.) סג‎ : DIN; יהלם +נפך , ברקת‎ , 
נְכחו ,קרש ,קדה תישיש שהם ושפה‎ , JON; כפל ,מתלקהת מתכנת‎ , 
הַמּלַח‎ ; ND, pont, w, ,כבד לשון , לשרת בקדש , נעליכם ברגליכם‎ 
דרת ,חברת אשה אל אחותה ,לאורץ ביני וביניכם‎ (LI Isaie) Yp0).Neh.Ghr.) 
ות‎ : DIS NON, ממאיר‎ , TNNDL, בעונבם‎ POI» DV 1172) 
והשבתי חיה רערק , ומהגר ועשר יגור שָען במשפטי מאפו ,גאון עזככט‎ 
VD עץ השרה את‎ JM עלם ייעשה אותם אדם וחיבהם‎ nu בשברי את‎ , 
לחם ,להבדיל בין קדש לחול‎ au שבר‎ (Ps. 405( עבת‎ yy (Neh. 8) נוצה‎ (Job) 
שקץ‎ )11 lsaie) פגול.‎ Gb.) הלל מקדש‎ (Dan.) כוחכת‎ (Chr) משורה.‎ (b.) 
Noms” ראשית עריסתיכם . חרם בישראל 7 כעין .פֶרע ,צגיל ,ציצית‎ (Neh.) 
מְעַל מעל‎ 1 Gbr., Dan.) בהלה אל הים‎ )108- 15, 8(. Deuréronoue : DD» 
פני מהם צְאֶת‎ VONT, סמל‎ (Chr.) כדע‎ 699 idoles (b.) גדלך ל בְדְלן‎ (Ps. 150) 
קטף‎ ob), דרום‎ (Job, Kohel) אל תירא ואל תחת‎ (Jos, Chr.) אני נחלתכם‎ 
Comp. Jos., 13, 33. De la Gen. et de מוגרי :אפסגע'|‎ VX; הָכָלא‎ : Gex. et 
Nous. a, צמויד , מחזה‎ Gex. et Devr. פפסצם עָירְבן‎ et Lévir. : בוצנפת‎ 
מכנסים‎ ; VD שבתותי ,כי אני ה' מקדשם.‎ (I Isaïe) מולא חפניבם‎ (Kohel.) 
גלה ערוה‎ (Comp. IL Isaïe, 47, 3) הזהר‎ (LI Rois. Ps. 19, Kohel, Chr.); 
Exorr et Nous: .נשאתי ידי ,ועשה שפטים ,פטר רחם תחש‎ -.. TNE (Josué) 
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point Ézéchiel coïncide souvent avec les Kethoubime les plus ré- 
cents (a). Hormis Ézéchiel, l’ère de l’exil n’est mentionnée que dans les 
écrits postérieurs à Nabuchodonosor (b). Ces considérations auto- 
risent peut-être à admettre qu'Ézéchiel et sa vision sont plus rappro- 
chés de l’époque et de la civilisation persanes qu’on. ne le croit com- 
munément : quelques énoncés d'Ânnées qu’on y rencontre ne forment 
pas une objection contre cette hypothèse. Ces dates ne sont peut-être 
que des accessoires poétiques your servir d’appui soit aux exhorta- 
tions à la pénitence, soit à espérer dans un avenir meilleur; tandis 
qu'en nous transportant au siècle dé Cyrus, on se rend raison de la 
nouvelle organisation (c) et de beaucoup d’autres faits qui présentent 
des difficultés en se tenant au siècle de Jérémie. Le Thalmud annonce 
même qu'Ézéchiel a été écrit par la grande Synagogue (d). 


השוג ידן : et Deur. : mu; Lévir. et Noms.‏ פפסאם noyi(Esra);‏ הכויד 
(Neh., Chr.) ; Lévir.‏ 1 , ככש שנתו ,אלמונו וגרושה , אל מת אדם לא יפוא 
De‏ . מי ND‏ קדש : Nan); Noms. et Daur.‏ ממכר Huy,‏ עול : et Deur.‏ 
(II 1519‏ דגה : (Ps. 105); Gen., Exone, Nous!‏ שרץ : Gex., Exone et Lévir.‏ 
(Danter), Gen., Lévar., Devr. :‏ שעיך : Ps. 105; Gex, Lévir. , Nour.‏ כ אאס1 
ושכנתי בתוכם , חקות עולם ,תממים ,גרח , היך Exonr, Livir., Nous.:‏ 795 
Gun.)‏ (פר בן בכר (51 (Ps.‏ הטוא (Jos.)‏ אזרח 

De Gex, Exove, ,ואצ‎ Nous, : ניחדה‎ pr (Comp. Esra , DaniRL;GEN. , 
Lévir., Nous, Deur. : אחדה‎ (Jos., .אחא‎ 6/ ; une fois Ps. 2,8.) De tous les 
livres du Pentateuque עצם הלוכ הזה‎ (Josu.) ; 2 

(a) Voy. la note précédente. En général, un nombre considérable d’ex- 
pressions du Pentateuque ne se retrouve que dans les écrits postérieurs, 
par ex. : התחכם »2128 ,דת ,לגלגלתם , גדרים ;בכרה , אדרת שער ,אביר יעכב‎ , 
מזון , מיגדנות , כשף , כלי שרת ,חרטומוים : חמודות‎ ; ADP, ,מסכנוּת‎ n°2, 
תורה ; כוריה‎ ADD, NS, פרש ,פרש ;ערב ; סגלה‎ (expliquer), צעקה גדולה‎ 
M, לתולדותם , רכוש , קשות ; הלה‎ . 

0 כבלותנו‎ Ézech., 1, 2. 33, 21, 40, 1. Comp. 11 Rois, 25, 27. Jérémie, 
52, 31. 

)6( Ch. 40 jusqu’à la fin du livre. 
(d) Baba Bathra, 45 a. 
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Le Midrasch (l'interprétation) de VÉcriture-Sainte a précédé la ré- 
daction de la Chronique ; etles méditations-sur la vision d’Ézéchiel ont 
aussi précédé la Chronique, Le chroniste dit déjà (a): que les chrou- 
bime : de l'arche d'alliance étaient un type de la Mercaba (trône de 
Dieu), et que Dieu a dessiné devant David. Sirac (b) loue Ézéchiel de ce 
qu’il a vu le char des chroubime. Cependant le premier dévelop- 
pement des idées sur ג[‎ majesté divine paraît avoir pris naissance à 
l’école d'Alexandrie, où la sagesse chaldéenne, la théologie judaïque 
et la philosophie grecque ont fait alliance chez les Juifs hellénistes. 
Les traces qu’on en trouve dans le livre delaSapience sont probablement 
les plus anciennes (c) : ce sout les doctrives du judaïsme ancien et de 
l’école plus moderne d'Alexandrie qui, dausles 60118 108 siècles, ont 
amené le développement d’une nouvelle philosophie cosmogonique 
ou théosophique; et bien plus tard , lorsque cette ‘philosophie se fut 
étendue bien au-delà de la vision d’Ézéchiel, elle reçut le nom de 
cabale (4). 


Le second. grand mystère, la révélation de Dieu daus la nature / 
était déposé dans l’histoire de la création, mais non dévoilé; et peut- 
être que d+s philosophes grecs et chaldéens ont dirigé aussi de 
bonne‘heure leurs 1 sur le I‘ chapitre de la Genèse; car 
déja Sirac prévient contre la pénétration dans de semblables mys- 
tères (e). Philon commence son ouvrage par des réflexions ‘sur la créa- 
tion : sa philosophie, opérant la 6 du judaïsme et du platonisme , 
offre, dans ses considérations sur la nature de l’être suprême , d’im- 
portants points de comparaisons avec les principes de la cabale mo- 
derné, relativement à l’émanation, à la lumière primitive et à la 
nature des nombres. 


וש 


/ 

Les savants juifs de la Palestine et de la Babylonie s’occupaient du 
15+ chapitre génétique aussi bien que de la vision d'Ézéchie!, mais avec 
beaucoup de reténue (f) ; en était surtout très-réservé envers Ézéchiel ; 
et il w’était permis à personne de lire sa vision , avant la trentième 


7042701 , המרכברק הכרובינ והב לפרשיבם וסככים 48 ,28 (a) 1 Cbr.,‏ 
וכל בכתב מיד דז' עלי השכיל כל מלאכות ו על. ארון ברית. הי 
. התבנית 

)5( Ch. 49, 40. 

{c) Voy. Eichhorn, Zniroduction à ce livre, p. 97—125. 

(d) Comp. plus-bas;: ch. 21. 

(e) Ch. 8,,21,;etc. 

(f) ’Haguiga, 2, L./Haguiga, 11 0 jusque 16 a, Mena’hoth, 20 2 au milieu, 
comp. ibid, Raschi, Berachotb, 9, 4. 
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année révolue (a). On ne confiait les explications verbales qu’à des 
disciples d'élite (b), et jamais en présence de plusieurs (c); il n’était 
même pas permis d’en parler devant la foule (4); des profanations de ce 
genre passaient pour téméraires et exposant à des dangers (e). Il n’y 
eut aucun livre composé sur cette matière; et certainement on ne les 
aurait pas écrits en araméen, langue populaire, Le Thalmud fait mention 
de dissertations sur la Mercaba et Bereschit(f), sans rien dire du contenu. 
On vante plusieurs docteurs d’avoir étudié les dialogues des anges et 
des démons : c’étaient probablement des Beraïîthot qui contenaient des 
propositions sur la nature, sur l’homme et sur les anges (g). Plusieurs 
de ces propositions nous sont parvenues avec Ja formule transmise 
parles anges, formule qui date du siècle du prophétisme (4). Peut-être 
que les renseignements sur les démons (i) et le petit nombre de noms 
d’anges qu’on rencontre dans les écrits de l’époque thalmudique sont 
extraits de ces collections de Beraithot (4). Cependant ce genre de 


(a) Saint Jérôme, préface à Ézéchiel; comp. Sabbath, 18 a, "Haguiga, 43 a, 
516 8/1101 45 a. . 

(b) Mischna et Tosephta ’Haguiga 0. 2, 6 1, Haguiga 5 , au çommencement, 
Haguiga 15 a, 44 b, Kiddouschin 71 a, Tana debé Éliahou c. 31, f. 172 b. 

(c) Mischna ’Haguiga, c. 2, au commencement : 

(d) Pessa’him 50 a; comp. Ioma, 5, 7. 

(e) Sabbath, 80 2. Comp. ’Haguiga, 2, 1, les récits de la mort de Ben 


Zoma, ‘Haguiga, 15 a, en bas. Voy. aussi Mechilta, 43 cd. Comp. Josephe 
(de Bello Jud,. lib. 2, 


c. 8.8 7) des Esséniens : cuyrnpiiseu ouolws…. Tù Ty 
dyyÉdov dy 1% / 

(f) ’Haguiga 1.1, Haguiga, 44 4. 

)8( Raschi ne sait expliquer שיחת כולאכי השרת ושיחת שדים‎ (Soucca, 
28 a). : 

(h) Voy. plus bas, ch, 20. 

(5) Par exemple, ’Haguiga, 46 a. 

(4) אוריאל‎ (Aboth ₪. Nathan, 6. 42), יורכמוי‎ Pessa’him, 8 a); כוטטרון‎ 
(Sifri, col. 235) סנדלפון‎ (CHagaiga , 45 4), עדא ,עדאל‎ Toma, 67, 6(, סוריאל‎ 
(Berachoth, 51 a), מלאך המות‎ (Berachoth, 4 b) ידיא‎ (loma, 21 a), רפאל‎ 
1 37 a). Le nom de אכתךלאל‎ (Berachoth, 7 a) est une périphrase de 
la majesté divine ; mais je regarde cette Beraitha comme plus récente que 
la Guemara. Dans Sabb., 67 a, on trouve quelques noms de démons qu’on a 


employés dans des amulettes. Comp. Pessa’him, 111 6. 
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travaux ne constituent pas l’essence de cette science si éminemment 
importante , si divine ; mais y sont seulement affiliés (a); de même les 
mystères de la foi dont il est quelquefois question appartiennenten partie 
à l’exégèse générale (b). Pendant cette même époque thalmudique , on 
cite quelquefois des Helachot sur la création (c) ; mais soûs une forme 
presque mythique, qui nepermet pas d’en conclure l'existence réelle 
d’un. livre sur la-matière. On parle aussi quelquefois, en style figuré, 
de profondes contemplations sur les fondements de la foi (d); mais 
avant, ni pendant la formation de Thalmud, il n’a existé sur ces objets 
aucune espèce de littérature, soit hébraïque, soit araméenne. 

Le sixième et le septième siècles fournissent presque encore moins 
de données (e). Ce n’est que vers le milieu de la période des Gaonime 
(à partir de 780 environ), à la renaissance progressive des études, 
et lorsqu'on s’occupa plus assidûment (f) des objets de la doctrine 
mystique, e’est alors qu’on vit paraître des écrits spéciaux, qui osèrent 
éclaircir 28616 de la création , peindre la majesté divine, en alliant 
d’anciennes idées philosophiques avec la tradition et leurs propres 
opinions (g); le tout devant servir de commentaire au contenu bi- 
blique. 


(a) À quoi appartiennent, par exemple, aussi les instructions sur les noms 
de: Dieu, qui se trouvent ça et là dans le Thalmud , et dont on trouve déjà une 


trace chez l’auteur des Chr, (1, 1%, 6) אשר נקרא שם‎ « 
6 


)2( תזרה‎ 39 26191128 Aboth, au commencement, Aboth R. Nathan, 0. 8, 
Aboda Zara, c.2, 6 7, à la fin, Haguiga, f. 13 a, Pessa’him, 119 a, Éliahou 
Zoutta, 0. 17, 1. 40 a. 

(ec) הלכות יצירה‎ Sanhédrin , 67 b, au lieu de cela, sans doute fautivement, 
46. 65 b, מס‎ lit dans un endroit parallèle יצירה‎ 92, 

(d) Voy. 11300188, 14 b, en bas, 16 a, en haut, Comparez Hallenberg, 
Doctrine secrète des Juifs, etc., p. 285, etc. 

(e) Comp. Bereschith Rabba, 44,5 c, 6 bd, 11 ad, 15 b, 50 b ; ensuite les 
noms d'ange ,רדיאל , סמאל , דגדנאל ,לפלאל‎ 9129 qu’on trouve dans le Tar- 
goum de Jérusalem et des Hagiographes. 

(f) Comp. Midr. Cant. 8 a, 15 a, en haut, Midr. Prov., ch, 10, f. 54 d, 
Pesikta Rabbathi, 5 b, Midr. Ps. ec. 3,f. 4 b, Derech Eretz, 0.9, à la fin, 
Tana debé Eliahou, 1. 92 b, 479 a — 173 a, Éliahou Zoutta, c, 17 (voy. ci- 
dessus, p. 416; voy. plus loin. 

(g) Déjà long-temps avant Saadia on appliqua le v. Prov., 3, 49, à la philo- 


1 


78 EXTRAIT DE L'EXPOSITION HISTORIQUE 


> Parmi ces livres, le Sépher Tetzira mérite la première place (@) : on 
lui assigné pour auteur, tantôt Abraham , tantôt 16 rabbi Akibä; mais 
d’après le style et la marche des idées, il appartient à l’âge des Gao- 
nime (b). C’est alors qu’il commença à êtré mentionné, soit par dés 
citations  c), soit par des commentaires (d). Probablement que les 
Halachoth sur la création dont il est trace dans le Thälmud , à inspiré 
l'idée ג‎ l’auteur de donner à son opuscule une formé 111508106. La 
pseudonymie d'Abraham suffit déjà pour dénoter une facture moderne. 


sophie mystique (Berachoth, 55 6, comp, אכוונות‎ 6. 5 8 4. ₪ 0 9 5, 6(. La 
croyance à la métempsycose (chez les Juifs) date aussi de cette période 
(le 1 c, 6, 7). Des auteurs caraïtes de la seconde moitié du ‘huitième siècle 
)1.1 ce. 6, 4) se sont occupés de recherches sur l’âme. : 

. ספר יצירה (a)‏ 

(8) שיכן עד מרום וקדוש שמוו‎ (c. 1. 5) est du rituel des prières; à l’époque 
thalmudique 165 ny°25 sont inconnues, ainsi que les classifications gramma- 
ticales des lettres; YN est considéré (c. 3) comme un mot d'origine hé- 
braïque ; l’expression חובב שבוניי תחת כל השרוזם‎ 29 (c. 4) est emprun- 
tée à la Pesikta ; voy. 1818001, Exode 6 276 ; yet בוה שאין אוון וכלה‎ 6- 
Comp. I Schebouoth 3, 8, etc; באלכסונין‎ (ce. 5) vient de l’époque thalmu- 
dique (voy: 500008, 8 a), la Mischna a pour cela 7059 (voy. Arouch, ce mot) 
not מיופלא‎ (8, 2)-est d’après Sirach (v. ci-dessus ; p. 404) et ’Haguiga 
43 a; nv etc. (Comp.5, 2) d’après Berachoth 61 ab. Au reste , ce pétit livre 
est plein d'expressions d’un hébraïsme fnoderne, sans qu’un seul mot lui 
soit propre; par exemple: Mi, בוריה | יסכוצע לכסון דוק‎ 
הלוך » דכו > הודר ., טחול כוין + כיון ,כיעור,‎ , His היחוה.‎ ;:. AT 
von, ואילך‎ JD, ,לכך. לעיטה. :, לפיכך. | ,מילה .מימר‎  דציכ‎ 
,ויהה ,שבתאי,‎ MNT, .קוקבן ,ואיה‎ DVD» Top; DOS, 20; 
תשמיש , שעות ;שכויעה‎ . Qu'on compare aussi les formes JNEY כבוין‎ + 
les expressions אל מלך נאבון‎ et הק'בה‎ , les noms des 1828608 et des mois, 


les lettres employées comme chiffres. 


וכללן ורדדן TION‏ וטפהן וגמודן Voy. Eliahou Rabba, c. 31, ]. 172 a.‏ (6) 
טקלן הכוירן :2 PPT ib..c.2,$‏ חצבן :40 comp. 1614178, c. 1 Ç‏ וומתחן וכוישבן 
etc.‏ ושכ .דלקן :4 .0 conf.‏ צְשאן וערכן ג 10.0.55 וצרפ 

(d) Les plus anciens commentaires sont de 8. 3 d'Égypte (Géd. Uri 
380, God. de Rossi 769 N. 2, comp. Rapaport רבינו סעדיה‎ p: 23, 899 éelui qui 
est imprimé sous son nom n’est pas de lui), 7. Schabthai Ben Abraham d’Ita- 
lie et À. Jacob Ben Nissim de Kairovan ; tous auteurs du dixième siècle. 
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Le 111: ét IV* chapitres de ג[‎ Beraïtha du rabbi fliézer (a) 
traitent, dans un style un peu moins obscur, les deux grands objets 
de la doctrine mystique. Raschi est le premier qui cite quelques Be- 
raithot sur cetté matière {b). 

Les grands et petits Æechaloth )6( , cités sous le nom de Misnath 
pour la première fois par le rabbi Haï Gaon, paraissent plus anciens (d); 
on les attribue au rabbi Ismael, qui passe de bonne heure pour le 
héros du mysticisme le) ; ils contiennent les ordres des cieux et des 
armées célestes, donnent la description du trône et du témple d’en 
haut, avec quelques théories sur la création, et diverses choses sur 
l'âme humaine. Une partie de cet ouvrage a été publiée 0 avec des 
additions évidemment récentes. 

Le livre Raziel (g), mois ancien que 165 Hechaloth, ne contient 
que des imaginations, attribuées subreptivement à l’ange Raziel, et la 


)0( Voy. ci-dessous, ch. 16. Le troisième ch. donne une théorie de la 
création ; le quatrième décrit les armées célestes. 


: () "À Berachoth 51 a, ’Haguiga 48 a; il ya au Vatican (écrit ג‎ 5 
Barthol. 4e partie, p. 522, etc.) un ממועצשה בראששית‎ et בועשה כורכבה-פט‎ : 6 
pseudo commentaire de Saad sur le livre Ietsira cite un משנת מורכבה‎ (FE La, 
36 a, éd. de Grodno) ; Recanate טעבוי כוצות‎ f. 59 a cite les deux Beraitha. 
Le: הוועשה בראשית‎ est cité aussi dans 16 lalkout Roubeni, ]. 2d; voy. plus 
bas, p. 168. 

(c) Voy: Arouch אבן המונוגעת‎ : En 14005 dans le traité ’Haguiga, 0. 2. 
.קמוס‎ Rapaport האל‎ 13945 p. 88, 89. 

(d) ג היככות רבת? והיכלות דובורת?.‎ outre R. 1181 cité aussi par À. Tobia 
לסה 5 מוום).‎ 1.67/6( par lé livre Raziel (45 a); R. Tehouda 10001 כודרי)‎ 3, 65) le 
grand livre Raziel (15 b), Na’hmanides Ones שער ה‎ 98 a), Aboudraham (f. 64 
L), Recanaté (Comment. f. 2h a, 37 c, 64 d), R. Mena’hem (+51% 15 d), R. Isaac 
Abouab מונורת המואור)‎ 6. 93), et par d’autres. Ils s'appellent מודרש סוד תורה‎ 
dans le Cod. de Rossi, 4287. 

(e) Voy. Berachoth f. 7 a, Beraitha KR. Éliézer, c. 48, l'Histoire des dix 
martyrs , Midr. Prov, c. 10, f, 54, etc. ; Raziel, f. 37 a, etc. de Rossi, 1287, c. 
Vatic. Urbain 31 N. 4: ce qu’on appelle Raschi sur Alfasi, Sabb: c. 14, 
1. 43 a. Comp. ci-dessous, chap. 21. 

Venise, 1601;‏ , ארדי לבנון Dans 3 collection‏ פרקי הזכלות (/) 
.1648 

(8) בר רדיאל‎ Amst:, 1708, 4, feuille 48 (plutôt 49) contient : המפבוש‎ 190; 
f,2,6-—7a, 2) רדיאל הגדול‎ D ; voy. plus loin 3) הרזדים‎ (D où נח‎ D; 54 a, 
60011686 aussi בועצשה בראשית‎ (35 a), Prières (86 6), שיעור קוכוה‎ (37b), e 
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description de toute l’économie céleste. (4). Cependant l’Appéndice, 
imprimé avec l’ouvrage sous le titre de : le Grand Rasiel, lui est 
étranger (b). 

Il reste encore à mentionner deux petits opuscules qui s'occupent 
de semblables matières: ? Alphabet du rabbi Akiba (c), et le. Mi- 


depuis f. 41'a des formules d’exorcismes et d’amulettes. Ben Esra mentionne 
le livre Raziel (Exode, 44, 19). L’ange Raziel joue déjà un grand rôle dans 
16 Targ. Koholeth, 10, 20. Le הרדים‎ ‘D; le même טס‎ un semblable, est cité 
par Moyse Botriel dans son commentaire sur le livre 1608198, f.,53 @; il y en 
a aussi un dans le Cod. Uffenb., 87 N. 1 et Cod. Oppenh., 997, in-4o: Le 
livre Raziel appartient par son langage et son contenu au plus haut an 
onzième siècle ; il rappelle les Hechaloth, 16 livre Ietsira, les Pioutime ; il 
- cite la Mischna (40 a), R. Nathan (38 a), dans les dernières parties même 
la Guemara. (Comp. 42 a, au milieu, /;/. b. en haut, 45 a): 11 me semble 
cependant que 16 livre Raziel réel ne va que de 2 b à 6 b, 34 a jusqu’à 42, et 
là encore peuvent se trouver, par-ci, par-là, des interpolations ; il aurait ainsi 
un peu plus de douze pages. 


(a) Ce ne sont pas seulement les noms des anges, gouvernant les contrées » 
les saisons, les jours, etc., mais même les dénominations que les signes du 
zodiaque, les veats et les planètes, etc., ont au ciel, à divers temps et dans 
divers endroits; en tout, au moins quelques mille de ces noms imaginés et 
de ces mots inventés. 


(6) ספר רזיאל הגדול‎ (7 > -- 33 6) est une espèce de:comméntaire sur 6 
livré 1619118, au Maasé-Bereschith, sur 16 nom des soixante-douze lettres, ete., 
avec diverses réflexions astronomiques , éthiques, cabalistiques. Ge n’est pas 
seulement le titre qui indique ce livre comme plus récent, mais même le 
contenu et l’exposition. Sont cités, entre autres, outre le livre 161922 et les 
Hechaloth : Scho’har Tob (8 a), 16 Thalmud (9 ₪ en bas, 72 , 9%, 10, aetc..), 
le Midrasch Esra (9 4), le Midrasch (7 2 et ailleurs), Bereschith Rabba (12 a, 
49 6(, Midrasch Konen (12 ab), Alphabeth R. Akiba (16 6, 47 6, 25 b), 
R. Schabthai (18 2, comp. 47 2 en bas), Beraitha R. Samuel (18 b, 49 a), 
מועשה בורכבה ,)6 21( ס' הרדים ,)206( ספר הכודלות‎ (24 a), les-Gaonime (27 b), 
les Cabalistes (29 b); il nomme les voyelles ét les accents (10 b, 14 a), connaît 
les Pioutime (46 a, 17 a), commente la prière JUIN אל‎ (19 6), et a l’expres- 
sion שכל הפועס‎ , Par le caractère du livre, du stylé et des citations, il me 
paraît avec une grande certitude que l’auteur du livre est le rédacteur du 
.רוקה‎ R. Éléazar de Worms (A 1220) dont il existe encore beaucoup de ma- 
nuscrits sur celte matière et autres matières semblables. 


0 א"ב דרי עקיבא‎ Nommé aussi אותיות‎ et מדרש‎ , cité par R. Samuel 
Halevi כוב א התלבווד)‎ 5 4), Ben Esra ברורה)‎ now préface), R.Baruch (217 
dans Hileboth Thephillin, vers la fin), le Grand Livre Raziel, 1. 16 a , 17 a, 
23b),R. Éléazar (dans 6 רוקה‎ f.6 0 et 28), R, Isaac Ben Moïse, de Vienne 
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drasch Konen; et s'ils remontent au temps des Gaonim, ils doivent 
appartenir au dixième ou au onzième siècle. Le premier s’occupe des 
lettres de l’alphabet hébraïque (a) , et le dernier donne des tableaux 
du ciel, de la terre, de l'enfer et du paradis (2). Plus ancien peut- 


(dans le y1717 אוך‎ 21.5. au commencement), Na’hmanides שער הגמול)‎ +. 
404 ₪6; 50. 405 0: עקיבא‎ la .(הגדה של‎ Un fragment de cet ouvrage ; Sans 
indication de source, 86 trouve dans le lalkout Isaïe 6 296 f. 46 6. 11 est im- 
primé à Constantinople, au commencement du seizième siècle. Venise, 4546; 
Cracovie , 4584; Amsterdam, 1708. Cette dernière édition contient : Pré- 
tention de chaque lettre à lhonneur, que par elle commencçât [8 Thora ; 
des Réflexions morales déduites de la forme des lettres; ‘des Hagadas ; 
sur différentes combinaisons alphabétiques et sur les noms dés lettres hé- 
braïques. Il s’agit, entre autres, de Henoch ou Metatron (10 6, etc), et la fin 
du monde est fixée (13 a) à l’année 6093 (A. 2333). On dit que 1. Sera 
(42 6) 3 transmis aux fidèles les secrets pour guérir les malades, Que l'in- 
telligence (132); très-louée aussi daus le Seder Éliahou Rabba , vaut plus que 
la loi (13 6); dans cette sentence se montre une opposition contre la forme 
de l’Halacha, opposition qui se représente aussi dans des productions plus 
récentes de ce genre. Le passage, f. 246 (b), est fait d’après la Pesikta XXIII, 
et l’on.y a mis à profit le livre Jetsira, £. 6 2: זו גופה של תורה שראשי‎ 
ישיבות גאון-יעקב מתעסקים בה ובוורין פרטו וכלל והוזות אסור והתר לישראל‎ 
On sait que la désignation ראשי ישיבות , גאון יעקב‎ appartient originairement 
à la dignité des derniers Gaonim (voy. Rapaport, Supplément , p.12); mais 
il ne faut pas en conclure que l’auteur de notre Alphabet soit nécessairement 
leur contemporain; car la même expression se trouve aussi pour indiquer des 
maîtres de Babylone et de Tsephath du-douzième et treizième siècles, chez 
Benjamin de Tudèle, chez Alharisi, dans le תהככווני‎ (c. 46, deux fois) , et 
comme titre d'honneur èn général, même encore chez R. Machir ) אבקת‎ 


.)1 ,4 רוכל 

(a) Voy. la note précédente; éd, Amst., f. 8 a, commencent les Midraschim 
sur Abtasch, Albam et y/122 אח"ס‎ , 

(b) מודרש כונן‎ (d’après Prov. 3, 19; voy. ci-dessus, p. 165, note ) est 
cité aussi dans le Grand Livre Raziel (f. 42, ab) sous la dénomination de 
מודרש ה' בחככוה יסד ארץ‎ (Prov. ib.), a paru à Venise, 1601, et Zolkiev, 
1785, in-4° ; de nombréux extraits s’en trouvent dans le Jalñout R::bent (f. 6 
4 ac, 6e, 7b, 8 ab, 9 ab, 13 d, cle. 

6 a 6* 
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être qu'eux deux, le livre Haiaschar est attribué au rabbi Aki- 
ba ge): 

Un livre intitulé Zuchasin (b), et qui m'est inconnu, paraît être de 
même contenu. Dans plusieurs des ouvrages cités ci-dessus la chiro- 


mancie , la magie et la démonologie font déjà partie de la doctrine 
mystique. 


< 


ואל יתמה אדם על ההיכלות דר' ישכוצאל 676 + לקח מווב (a) Tobia dans le‏ 
ועל דברי ר' עקיבא UN‏ דיברו בספר הישר בכועשה מרכבה כי כולם נכוחים 
PAU, À ce passage est M et emprunté le passage suivant de R. Me-‏ 


nahem dans le ישמועאל בך אלושע ורי :0 48 £ ציוני‎ nana ואל תטעה‎ 
בספר היכלות והפליגו בשעור הקופוה. ובכסא‎ MD עקיבא וחביריהם מאשר‎ 
למוצאי דעת‎ ou ובדברים מוופלאים וגורְאים בו וכולם נכוחים למבין‎ 
Le même dit, 28. 58 8: הכתובות בחרב דכושה כדבופורש בספר הישך‎ NOW. 
La tournure כולם נכוהלם‎ (des Prov. 8, 9) se trouve au reste déjà, dans une 
occasion quelque peu semblable, dans le Tana 6 Éliahou, ce: 16, f. 79 6. 
Un הישך‎ D cabalistique (non pas Liber Moralis), comme il 68% dit fautive- 
ment dans le catalogue Oppenh. imprimé, p. 359); est ainsi décrit dans le 


catalogue M.S. de la Bibliothèque Oppenheim והוא קגלה מעשיות‎ "va ספר‎ 
ושמיות הקדושים וא'ב של המלאכים והשבעותיהם ושמות הקדושים‎ . 
() Tosephta ’Houline, f. 60 a (dans V'En Jacob , aussi dans le lalkout 
Roubeni, f. 23 4; nos éditions portent (יוסיפון‎ cite d’un ספה יוחפין‎ que 
Metatran a sept noms ; ailleurs (voy. ci-dessous, chap. 18( on mentionne, 


d’après la Pesikta, qu’il en a huit. Le 43 כ‎ (n. 4) invoque aussi un livre 
Touchasin, quand il dit que David a fait chanter le Ps, 405, pendant que 
l'arche sainte 80 trouvait sous la tente. 
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toutes les mesures données par Ézéchiel, qui, malgré la recommandation du Sei- 
gneur, n’a pu retenir toutes les dimensions principales et partielles des murs, des 
maisons, des diverses pièces qui la compose, des ouvertures, des cours, des pas- 
sages, etc. Il a trop souvent négligé les zéros, et 11 a confonëu les verges et les 
coudées.— À ceteffet, nous citerons pour exemple les premières mesures données 
au verset 5, où il est dit : que la maison a une verge de largeur et une de hauteur; 
cette maison a une porte dont la hauteur est également d’une verge, verset 6. 
Comment peut-il se faire que la porte soit égale à la maison? que 16 vestibule et 
les chambres de droite et de gauche aient également une verge de grandeur , ver- 
set 7 et 8.-- 10118 les commentateurs ont toujours répété ces dimensions telles 
qu’elles sont dans 16 texte, nous les reproduisons de même, en observant toute- 
fois, qu’on ne peut en tirer aucune conséquence. 


Cr. XLI. Versets 18 à 20. Le pourtour du sanctuaire était décoré de 
palmes sculptés et formant colonnes; entre ces palmiers se trouvait des ché- 
rubins qui avaient la hauteur des portes. Parmi tous ces ornements , il y avait 
des têtes d'hommes, des têtes de lion, placées symétriquement et qui complé- 
taient toute la décoration, qui était on ne peut plus riche. 

25. La porte du temple était carrée et sa décoration intérieure d’une grande 
richesse; elle se répétait au fond du sanctuaire. La fermeture des portes était à 
deux battants, qui portaient chacun un portillon. Ces fermetures étaient d’une 
grande richesse, l’emploi des palmiers et des chérubins qui s’y trouvaient sculptés, 
le prouve bien. 

Cu. XLIL 2. Je ne sais pas si ces trois galeries formaient trois étages, ou si 
elles environnaient trois côlés du parvis. 

16. כניבס‎ 8. Il faut lire 500 600665 ) r"12N ( comme au verset 20, Geci 
se rapporte aussi aux versets 18 et 19. 
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Jugère ; 1 plèthre de largeur sur 2 de longueur. 
Coudée hébraïque (coudée légale où pas simple, 
Coudée royale : on la divise en 6 palmes 65 en 24 doigts. 


Coudée égyptienne 0, 4618 
Coudée noire ; 0, 54 
Pied hébraïque 1120) > 6 
La canne 06/7 coudées; la coudée de 24 doigts. 3, 78 
La canne de 6 coudées 2/3 3, 47 
Canne de 5 coudées ‘29 2.70 


Voici un tableau arrêté pour les mesures, suivant les dernières dé- 
couvertes et réunis par M. Saigey : Traité de Métrologie. La valeur 
des mesures Philétériennes se trouve fixée ainsi qu'il suit : 


Mesures Philétériennes. 


Le doigt 

Lé palme de 4doïgts 
Lerpied de 16 doigts 
La coudée de 24 doigts 
La coudée de:2 pieds 


La brasse ou orgyie de 6 pieds 

La perche ou acène de 10 pieds 

La pétile chaîne ou amma de 60 pieds 

La grande chaîne ou plèthre de 100 pieds : 


Le stade de 600 pieds 


Mesures de. capacité. 


Litre 


Mesures des liquides. 
Le cos 0, 
La rébiste די‎ 
Le cadaa 0 
Le 7og / 1 
Le hin ou væba 12 


Le both ou artaba 72 


Le cor. 720. 


081 
122 
365 


Mètres. 
0, 0225 
0 9 
006 
0 54 
0 2 
2 16 
6 
26 
36 » ! 
DIG ER 


Mesures des graines: 


Litre. 
Le log | 0, 486 
Le cob 1 94 
Le gomor 3:45 
Le sat … 1. 17 
Le séphal ou modius. 17, 5 
L'épha שו‎ 
Le nebel s 105 » 
Le léthech 175 » 
Le cor 350 » 


AUTRES NOTES DE M. THIOLLET. . 
Ca. קנה אחד .5 .א‎ On a traduit exactement les mesures données dans 6 
texte hébreu; mais il est évident qu’il y a erreur dans la citation de presque 


| 


188 NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 


de mesure, la canne, était fixée dans le principe à 7 palmes naturelles , maïs le 
nombre 7 ne put se conserver; il ne se prêtait nullement aux sous-divisions de 
mesure réclamées par le besoin des constructions civiles; ce fut ce qui obligea de 
faire une coudée de 6 palmes, et la canne d’arpenteur de 6 coudées (1). 

y avait plusieurs cannes, celle d'Ézéchiel vaut 3» 24; Suivant la Vulgate, la‏ וז 
canne vaut 6 coudées, plus une palme ou 37 palmes de la coudée hébraïque. La‏ 
canne la plus probable de la mesure d'Ézéchiel, est de 3" 33 ou 6 coudées hé-‏ 
braïques. La coudée contient 24 doigts. La canne primitive avait 5 coudées égales‏ 
à 2m70. La canne ordinaire est de 42 palmes, ou 3" 64 ou 6 coudées de 0, 54.‏ 
La coudée noire est égale à 0,541, elle est divisée en 24 doigls de 225.‏ 


La spithame (appelée aussi la grande palme), était la mesure. de la main, son 
étendue comportait depuis l'extrémité du petit doigt jusqu’à celle du pouce, 
on la divise en 12 doigts. La spithame est égale à la 1101116 de la coudée. 

Le pygmée, a 18 doigts; c’est l'intervalle du coude au/bout dit métacarpe. 

Le pygnon, a 20 doigts; il s’étend depuis 16 coude jusqu’à la phalange dû milieu 
du doigt majeur. 

La coudée, se mesure du coude à l'extrémité du médius, 6116 contient 24 doigts. 
La coudée primitive vaut Om 54. La coudée ordinaire de 2 pieds est de Om 2. 

Doigt, c’est l'unité qui sert à former les mesures ci-dessus, égal à Om 01915. 

Le pied, contient 13 doigts 5/7 (d’après plusieurs versions Om 3079.) Le pied 
naturel vaut Om 2639. 

Mesure agraire des Égyptiens: Aroure, Jugère, Plèthre: socarion. 

L’Aroure était l’espace de terre qu'une paire de bœufs laboure dans un jour; 
c’est un carré de 100 coudées de côté (ou de 10,000 coudées carrées ). | 

Jugère, il a 2 plèthres de longueur sur un de largeur ; 

Le Plèthre carré,.avait 10,000 pieds : 150 pieds de 6016, 06 qui donnait pour aire 
22,500 pieds carrés. Le plèthre carré est la moitié du jugère égyptien. 

Le socarion a dix orgyes de côté. 


Le stade carré, était une mesure 2 10,000 orgyes, mesure des plus usitée a 
temps. 


La stature humaïne était de 4 coudées naturelles, la coudée de 5 palmes: 
La longueur de la coudée noire était 06.0, 5412, divisée en 24 doigts de 0, 0225. 
Côté de l’Arou (principale mesure agraire des Égyptiens), dont le côté est de 
30 ampelos, ou 10 grandes cannes. | 
Plèthre, mesure carrée qui est la moitié du jugère, 100 pieds de côté. 


)1( Le nombre 7 auquel se rattachait cette division, avait quelque chose de mystérieux ; ce 
nombre était sacré pour les prêtres, puisqu'il servait à la mesure du temps et de l'espace : du 


tempspour les observations astronomiques, le mouvement dela Jnne, les périodes des sept 
jours, elc, 
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25. כל דברי‎ Selon Kim’hi ceci se rapporte à tout 16 contenu du livre jus- 
qu'ici, selon Abarbanel 1[ ne s’agit que du chapitre XI. 


Cu. XXL 15. בשיש‎ M. Hesse dit : La racine de ce verbe n'est pas שוש‎ 
mais sw, abréviation de שושן‎ ; signification primitive éclairer, briller = ב‎ 
== צהב‎ employé pour exprimer la joie comme שבוח ; צהר עלס‎ 6 

CH. כנוה גכולים .6 .)אא‎ pour la demeure des chameaux ; בר‎ en affinité 
avec באה‎ et 13; signification principale se pencher, s’élablir. Les Septante 
rendent נוה‎ comme מורבץ‎ du même verset par vou; ils paraissent avoir lu 


Me ,‏ - לנוה צאן 


Cu. XLI. 21. M. Hesse n’admet pas que la racine de ce mot soit 515 mais 
דרה ,דר‎ qui signifie 50000007 s’élever ; de là le tt de la porte, et le peuple 
.. Gen..14, 5 ; les géants très-élevés. 


Nota. Nous devons à l’obligeance de M. ‘Thiollet, architecte et 
professeur de dessin au corps royal d'artillerie, la note suivante : c’est 
le nom de ce professeur que désignent les lettres Th., qui se trou- 
vent à la suite de quelques notes au bas du texte et de quelques 
autres qui suivent celle-ci. a 


Cu. IV.3. 739 roseau, canne. Le mot roseau, dont se servaient les arpenteurs : 
de l'antiquité est encore conservé, et le mot quassab, qui désigne la canne ac- 
tuelle des arpenteurs égyptiens, signifie un roseau (1). Quand on rencontre dans 
les textes anciens les mots roseau, canne, employés comme mesures, on doit les 
considérer comme synonymes. Je ne chercherai point à donner les vrais étymolo- 
gies de ces mesures, le résultat de ce travail serait trop incertain, je me contente- 
rai seulement de citer/leurs noms et leur, valeur en mesures métriques : L'unité 


” 


(1) Plante si commune dans ce pays, et dont la longueur et la légéreté se prêtaient bien à 
l'usage que lou en, voulait faire : Ja canne était donc une mesure portative, quoique longue; 
elle était divisée en 5 coudées, et la coudée en 6 palmes fil ÿ avait aussi une aulre canne de 


7 coudées, mais on ne se rend pas compte de son emploi). 
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des quatre côtés, en haut et en bas. D’en haut, c’est la colère du Très-Haut ; en 
bas, c'est la sainteté du sol, qui ne peut supporter leurs vices: L'orient et 
l'occident désignent les péchés mentionnés 8, 16, où, tournant le dos au 
temple, ils adorent le Soleil ; le midi indique l’encens offert de la main droite; 
le nord désigne les autres péchés. Comme on voit, l'explicalion d’Abarbanel 
n’est pas moins forcée que celle des autres. שער העליון‎ la porle supérieure 
est, selon les anciens commentateurs juifs, la porte vers lorient. ואיש אחד‎ 
un seul homme est, selon les mêmes, l'ange Gabriel qui apparut aussi à Daniel, 
où (10, 5) on emploie aussi l'expression הספר-- לבוש בדים‎ no Septante xt 
מעסם‎ aanpetpou, Une Ceinture de saphir ; 15 ont lu 957 וקשר‎ - Selon Abar- 
banel, on indique par : 6 Ézéchiel, que le juste ne périra pas'avee l'impie, mais 
qu'il est tenu note exacle des actions de tous les hommes. 

3. הכרוב‎ pour הכרובים‎ au pluriel. Abarbanel dit que c’est un collectif. Le 
Talmud (Rosch Haschana, 31, a) dit que : la majesté divine se transporla d’un 
chroub à l’autre ; de ג[‎ le singulier. Les Septante ont le pluriel. מופתץ‎ de 79 
que Gésénius explique, d’après l'arabe par étre fort, ayant de la consistance ; 
de là seuil. Fürst 16 dérive de n avec la significalion d'étendre. Les Septante le 
rendent par 050009 le veslibule, l'atrium. 

6. בהולה‎ Selon Fürst.de n2 avec le diminutif. 


Cu. X 1. הרסיע‎ Selon M. Reggio, dans son Commentaire, Gen. 1, 6, l'at- 
mosphère. Selon Abarbanel ceci signifie que le malheur qui va fondre sur 
Israel n’estpas un-effet de la nature, mais envoyé de Dieu spécialement. 

2: הפניך‎ Fürst donne pour racine à ce mot הף‎ 1) et נש‎ le ן‎ comme 
paragogique. 

8. ירא‎ Septante za 659, comme s’il ץ‎ avait הארא‎ - 

9. תרשיש‎ Selon Gésénius racine רשש‎ briser, détruire, nom donné à Far- 
lassus après qu'on en eut fait la conquête; la pierre précieuse qui en vient 
s'appelle aussi -תרשייש‎ Fürst prend pour racine תך‎ étre dur ; alors ue pierre 
aurait son nom de sa dureté. 0 
- AL. ann Septante à mix, l’un ; ils ont Ju האחד‎ - 

Cu. XI. 2. Après ולאכור‎ les Septante ont 0000 - , 

10. בבל ישראל‎ ta limite d’Isracl, qui esl, comme: nous Yarosé remarqué, 
p. 30, d’après Raschi, Ribla, regardé comme la limite de Canaan (Voy: Nomb. 
13, 21). Plus tard ce lieu fut appelé Epiphanie, et non pas Anfiache, comme 
Raschi le dit ici. 

Selon Kim’hi ceci se rapporte aux fils de 14601106 66 de‏ אחיך -- גאלתך פ 
Gad, de l’autre côté du fleuve , aux exilés de Schomrone, et à exil de Iehoya:‏ 
chine.‏ 

. לב אהר ils ont lu‏ :515599 יק Seplante‏ לב אחד .19 
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». 80 mirent, chaque fois le premier jour 66 Tammouz, à entonner des complaintes, 
» à pleurer et à gémir sur Tatmmouz.» M. Scheyer, traducteur de cette par- 
tie du Moréen allemand (Franefort, 1838), observe que ee récit n’est pas d’ac- 
cord avec le passage qui nous occupe, où Tammouz est une divinité et non 
un prophète. Voici ce que dit sur 66 sujet Movers (les Phéniciens. Bonne , 1841, 
p. 195) : « Quant à la racine du mot sn c'est un substantif abstrait, d’après 
» la forme .תקטול‎ IL est difficile d'admettre dans les langues 5611116005 une 
» autre dérivation que d’une racine absolue 53, qui, d’après le changement 
» ordinaire des verbes 3/5 et 1/y, par exemple 353 et סוג‎ , bg 6 נדח , מול‎ et 
* נפוץ ,77 € נדד ,דוח‎ et V! , à le sens de בואד = וכל‎ Parlager, .56- 
» parer. Le substantif תבמווך‎ fait par contraction s19n et désignerait la sé- 
» paration d’Adonis tué de l’amante Baallis, ou bien on se figurerait la cessa- 
» lion de la force productrice du Soleil comme 18 séparation violente du Soleil, 
» produite par ure puissance ennemie. Alors on peut penser à Adonis séparé du 
» Soleil par la Mort, car les mythes du paganisme ne sont ordinairement de- 
» venus des personnes que par abstraction. » 

16. בעשרים וחמשה איש‎ Les Septante ont lu כעשרים‎ ₪5 exact dvdpes, 
environ vingt hommes. | : 

17e ויעובו להכעיסני‎ n’est pas rendu par les Septante, et pour הנם שלחים‎ 
הזכוורה‎ NN, ils ont (שא‎ 7800 070% ds לאט‎ 0)009756 ; el vois comme ils se 
moquent ; ils expliquent אפם‎ by par se froller le nez, 56 moquer. Gésénius, 
dans son Dictionnaire, traduil: et voici, ils se liennent le rameau devant le 
nez, allusion à un usage du culte des Parses, qui, dans la prière qu'ils adres- 
saient au Soleil levant, tenaient à la main un paquet de rameaux appelé Bar- 
som. Le.Chaldéen 8 pour 527, בהתא‎ 05 qui signifie ordinairement honte. 

peut-être pour 57971 une faux ; des faucheurs qui envoient la faux à‏ דמירה 
leur figure 62 se la coupent; ce qui arrive aux faucheurs maladroits ; cette‏ 
expression est naturelle et belle (T).‏ 

18. וקראו‎ 1 Le reste de ce verset depuis ce mot n’est pas Fo par les Sep- 
tante. : 


Cu. IX. 1. קרבו‎ Raschi prend ce mot pour un parfait ;-de même Fürst dans, 
sa Concordance. 

2. שוש האנשים‎ ces six hommes sont, selon Kim'hi, les employés du roi 
de Babel, mentionnés Jérém. 39, 3, et qui s'étaient présentés à la porte âu 
milieu: Ce commentateur y trouve à la vérité huit hommes, et il regarde le 
premier comme le chef ; resteraient encore 5601, mais on dit ici séx et non sept? 
car רב סריס‎ et רב בוג‎ sont les-titres de ceux qui sont précédemment nommés. 
Abarbanel objecte de son côté que ces Chaldéens n’étant pas des prophètes, 
165 410105 des versets 3: et 4 ne peuvent leur être appliquées. 11 pense donc que 
c’est 101 une personnification des six causes qui ont amené leur perle, savoir : 


= 


184 NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 


texte l’opinion du Séder Olam (auteur R: José ben Halaphta 160; voy: Zunz , 
p. 85). Kim’hi objecte contre cette opinion qu'il ne s’agit que d’une vision et non 
d’une réalité. Abarbanel, d'accord avec Kim'hi, dit qu'il est. extraordinaire 
qu’une pareille vision ail eu lieu hors de la Terre-Sainte. זקני יהודה‎ - Abar- 
banel dit que les anciens de Iehouda sont venus chez lui pour s'informer si la 
destruction de Jérusalem dont ils étaient menacés aurait lieu , malgré l’inter- 
valle de cinq ans qu'il y avait depuis l’exil du roi. 

2. ככוראה.: דהר‎ Ces mots ne sont pas rendus par les Septante, 

9. צץ — ציצית‎ racine נצץ‎ signifie les cheveux qui sont sur le bord de la 
tête, sur les tempes ; d’où l’acception de rpyyx /ranges, à l'endroit cité des 
Nombres. rsan est le dessin, soit dans la tête, soit à la main, pour construire 
quelque chose, de בנ‎ dont la racine bilitérale est בן‎ fs, constructeur de la 
famille; et même m2 file (en Chaldéen ns), d’où l’on a fait בית‎ maison , et 
peut-être בץ‎ œuf; דמזות‎ exprime la forme d’un objet, le corps, moins l'âme; 
de là שת‎ Le mort (T.). Selon Abarbanel les mots WE ויקחני בציצרזץ‎ 
indiquent que c'est à regret que le prophète se voit décidé à annoncer les 
horreurs commises par les Israélites, et qu'il y 61815 en quelque’ sorte tiré 
par les cheveux. bo Fürsl dérive ce mot de סב‎ signe , image. Papenheim, 
que nous avons déjà cité (édition de Rœdelheim, 1831, p. 50), dit que סמל‎ 
vient de אל כ=<סם אל‎ Du ; une addition à la 6 

5. כשער חמדבח‎ Selon Kim’hi ceci désigne un autel élevé en l'honneur d’une 
idole, 

6. ישראל‎ n'2 אשר‎ Les Septante ne rendent pas ces mois. : 

7: חר‎ de כור -- חור‎ creuser, 000070. Les Septante finissent le verset au mot 
החצר‎ - 

8. בקיר‎ Omis toutes les deux fois par les Septante: 4 

11. יאדניהר‎ exaucé de Dieu; on ne sait rien ailleurs de ce nom. Les Sep- 
tante le remplacent par 1:05, 9229; ils ne rendent pas בתוכם. עומדים‎ - 
Voici ce qu’on trouve sur s19n Moré, 3, 29, d’après un ouvrage intitulé : 
l’Agricullure des Nabaléens : > On raconte ce qui suit d’un prophète ido- 
» lâtre, appelé Tammouz: il invita un roi à adorer les sept planètes et les 
» douze signes du Zodiaque, et le roi le fit cruellement massacrer. Là-dessus 
ג‎ toutes les idoles de toutes les extrémités de la terre s’assemblèrent dans la 
» même nuit dans le temple de Babylone, auprès de 1'10016 en or, consacrée au. 
» Soleil, et qui s'ytrouvait suspendue entre le Ciel et la Terre. Cette idole. 
א‎ tomba alors au milieu du temple et toutes les autres idoles l’entouraient. 
» Alors elle se met à plaindre Tammouz, et à en raconter l’histoire; ensuite. 
» toutes 165 idoles pleurèrent avec elle et se lamentaient. Mais lorsque l'étoile 
» du matin se leva, toutés 168 100165 s’envolèrent, s’en retournèrent à leurs 
» lemples à toutes les extrémités de 18 terre. De là vint l'usage que les hommes, 
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11. חכה בכפך‎ signifie aussi frapper sur la:hanche. ורקע ברגלך‎ désigne ici 
un. acte de désespoir, el plus loin 25, 6, un signe de joie. 9 Septante ne 
rendent ni העדה‎ nus ; ce qui rend la phrase plus coulante. 

14. דבלתה‎ Abarbanel le prend pour רבלה‎ ; ce lieu, situé à huit milles de 
’Hamath, s'appelle encore aujourd’hui.Rebla ; voy. Buckingham (Travels among 
the Arab. vo London, 1825, p. 481); ce qui paraît s’accorder ‘avec les 
Nomb. 34, 8, 11. 


Cn. .זז‎ 2. Après בן אדם‎ iles Septante 001 6/6 ; | ils paraissent, ayoir lu 
2 après DIN -בן‎ 
רעהאחת רעה.5‎ Les Septante ne rendent pas cela. Chaldéen בישתא בתרבישתא‎ 


comme s’il y avait רעה אחר רעה‎ - 


9, בדהכיך‎ Les Sepiante ont lu en deux mots כי דהכיך‎ 50676 00006 cou: 

10. הנה היום הנה באה יצאה הצפרה‎ Pour ces mots les’ Septante n’ont que 
60 4 606 Kuptov, 070116 jour du Seigneur, comme s’il y avait חנה יום ה"‎ - 

11. לא מוהם‎ Pour les quatre négations de ce 767506 , 8 Septante n’ont que 
les deux suivantes : (שא‎ où 562 3000600, 0085 670 omoudñs, coinmé S'il y avai 
ולא בהכוולה ולא בחזל‎ . Le Chaldéen rend נדק בהנ=‎ Ro מהמהבם‎ RD par 
,רלא בובניהון ולא מבני בניהון‎ prenant 73 comme ביך‎ . La Vulgate rend נה‎ 
par requies, repos, ב‎ . 

13. ישוב‎ — 2 Septante dore à ATU/LEVOS Tps Tv, סגה‎ comme s'il y 
avait בי הכ קונה אל 5007 לא ישבו‎ l’acheleur né relourne pas! 006 6 
vendu. | 

16. כיוני הגאיות‎ Ces mots ne sont pas rendus par les Septante ;’et ils rendent 
כלם-הבוות‎ par rai Areas, comme s’il y'avait וכלם) אמות‎ je les re tous : 
mourir. 

23. הרתוק‎ Selon 'Abarbanel on énchaînait à Jérusalem ceux qui étaient 
accusés d’un crime capital ; c’est pourquoi le prophète eut ordre de préparer 
des chaînes pour les 1572611665 condamnés à mort pour leurs crimes. 

20m קפד‎ L'accent tonique .qui est milel, comme le 0726 בא‎ , qui est au 
masculin, indique que le 7 n’est pas ici le signe du féminin. Seplante 250000 
6 ils ont lu "55. 

27. המלך‎ Selon Kim’hi synonyme à בשיא‎ , et le prophète répète la ru 
idée en termes différents. * 


Cu. VIT. 1 הששית.‎ Voy. p. כ'א‎ . 1/6811 de lehoyachine a eu lieu l'an 3891 = 
597, et la vision dont il s’agit ici eut lieu en 3397 — 591. בששי‎ dans le sixième. 
Septante à +4 הקפה‎ ww, dans le cinquième. Nous avons rapporté dans Je 
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2. אש שלישיית‎ liers. 1.05 Septante ont pour 66 mot chaque fois à séraprov, le 
quart, ei après ולקחת‎ ils ajoutent rà שסקיכ:260‎ xal 0100600005 66/0070: à סש‎ adrfs, 
comme s'il ÿ avait בותרך העיר את הרביעית ושרפת אותה בתוכה‎ ₪ milieu 
de la: ville, dessinée par la brique. Ceci doit indiquer la famine, représentée 
souvent par un: feu intérieur ; voy. Thren. 5, 10 55% כתנור בכרו‎ y 
בחרב -- זלעפות רעב‎ le glaive ; ceci indique la guerre. לרוח‎ au vent ; même 
ceux qui sont dispersés seront atteints par le glaive. 

4. ושרפת אתם באש‎ fu les brüleras au feu. Selon Abar banel ceci indique 
la ruiné du temple par Titus. Avant אל .כל‎ les Septanie 21 xt épeis, comme 
s’il y avait ותאבור‎ , 66 qui convient bien avec ce qui suit. 

6. ותכור‎ Troisième pers. sing. , de 1% murmurer, en: allemand murren. 
Septante xai épsts ; 115 ont lu ותאמור‎ , 

10. בנים‎ 152x אבות‎ des pères mangeront (leurs) enfants ; ce'qui eut lieu 
pendant 16 51686 du second. temple, comme l’observe Aba rbanel. ודרלת*‎ de דרה‎ 
disperser, a de l'affinité avec בדר , דור‎ , 72 ; aussi le 012 1060 dit 7251 - 

M. אברע‎ Chaldéen אככווף‎ , comme s'il y avait yT3N5 voy. 1 Sam. 2, 1 
וגדעת את זרעך‎ - 

12. שלשתיך‎ Les Septante ont comme au verset 2, rù >609040 , qu'ils ré- 
pèlent ayant ברעב‎ - 

15. והיתה‎ Seplante = ëèn, 6 seras ; ils ont lu דופה — והי ת‎ " ne se trouve 
qu'ici. 

16. חצ* הרעב‎ les trails de la famine. Kim’hi e ntend par là les Da 
qui amènent la famine. Au lieu de לכושהית‎ vis אשר‎ les Seplante ont lu 
ויהין למשחית‎ <> 6029 els ;₪ע:642‎ ils ometten’{ ce qui suit, jusqu’à השברתי‎ - 
Abatbanel, pour lever la lautologie qu'offre c'e passage, applique les mots 
אשך.היו בבושחית‎ aux autres peuples , en disamt: les autres peuples seront 
stupéfaits (verset 15), en voyant que les plaies ‘qui leur 001 été si fatales, affli- 
geront, maintenant les Israélites pour les. détr uire ; la famine sera encore plus 
forte chez eux. 

17. 071 désigne aussi la guerre, avec la différence qu'il s’agit d’une invasion 
passagère, tandis que חרב‎ indique uñe 81080 ue directe, 

Cu. VI 3. בי‎ Selon Abarbanel indiqrae une aclion immédiate, et אבל‎ 6 
celte action n’est pas un effet du hasard, mais l'effet spécial de Ja volonté de 
Dieu. 

4. חכוניכם‎ Sur TON à +. Gésénius , préface à son Dictionnaire, p. 30, et 
Monumenta Phœnicia, p. 170 et suivarit. C’est le même que TON Jér. 46, 25, 
et l'Ammon des Égyptiens. On trovive fréquemment dans des inscriptions 

on by ; c'élait un surnom de Baal ) הכזנים -(בעכ‎ au pluriel désigne les deux 
célèbres statues du temple d'Héraclès de Tyr. 

10. By אל‎ Expression unique ; 0 fdinairement il y a seulement חנם‎ 


כ 


\ 
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un #naë כסמוום ג‎ épeautre, de כסם‎ = nva 408076; de son épi nu, 
par opposition à שערה‎ ; le singulier est כסכוף‎ Exode, 9, 32. Après בכלו אחד‎ 
les Septante ont Sarpaxwoy, de terre; ils ont lu .הרשו‎ Au lieu de (rois cent 
qualre-vingt-dix , is-ont'encore cent qualre-vingl-dix. צדך‎ lon côté gauche, 
car d’après le verset 4, il devait rester trois cent quatre-vingt-dix jours sur le 
côté gauche. 11 n’est pas question ici des quarante jours dont il, est parlé dans le 
verset 6. Selon Abarbanel, il n’en est pas fait mention, parce qu il s’agit AE 
chose ici. 

10. שקל‎ À son nom du AE de là 16 Chaldéen פילס‎ de pb» peser. Ainsi 
R. Io° 0-9 (Baba Metsia, 47 , 0( explique אסימון‎ 00+ , l'argent non mon- 
noyé par הי מוטף, פילסא‎ de valeur que par le poids, Cependant durant l’époque 
du second temple il y eut chez 165 Israélites une monnaie de quatre drachmes 
atliques; voy. Jos. Antig.. 3, 9. 

11. tri nel Nom d’une mesure. M. Hesse n’admet pas que la racine soit 
כושר‎ , comme nous avons dit, mais שור‎ échancrer, rendre concave ; d’où aussi 
סיר‎ ., ainsi de קבר‎ vient קב‎ el de כדר כרר‎ qui ont tous celte signification pour 
base. D’après le Talmud #1 «est la trentième partie d’un log, dont douze 
font un hine(Mena hoth, 89 a). D’après cela ששית ההין‎ n ’est pas en apposiLion 
avec בלשורה‎ , mais le sens est: Toutes les vingt-quatre heures 1 ne pouvail 
boire que la sixième partie d’un hine, et pas plus qu'un rw à la fois.' 
L’étymologie de הין‎ est obscure et inconnue. ù / 

12. עבת‎ Racine דב‎ faire un cercle, arrondir. הנעגבה‎ est ou une troisième 
personne au pluriel féminin, el se Lavoie aux femmes qui doivent s’en occuper, 
ou c'est.une deuxième pers. masc. sing. et se rapporte à Ézéchiel , avec le 
pronom féminin ; ףלא‎ 5000056 à cetle opinion. 

13: gyto La signification propre de ce mot est étre sombre, l'opposé de 


fre clair, pur. Septante xat 80976 90065 2666 000006 6 0556 9 100 oÙras‏ בוהור 


0/0 ot 0001 roù spa} 0000 06 è rois 69950, 115 ont 10 MDN ותאטר זאת‎ 


אשר אדיהם et non pas DU‏ ה* אלהי ישראל ככה יאכלו כני ישראל טכוא בגוים 

14. בפשי‎ D’après le Talmud, Kim'hi et Abarbanel, ceci se rapporle au sen- 
timent du bien, et selon ce dernier à la vraie croyance. גל 86 פנול‎ comme 
.גאל , געל ,חל‎ Selon le Talmud נבלה הוורפה‎ désignent ici un animal malade 
qu’on tue avant qu'il ne meure de lui-même, et par ברל‎ on entend celui dont 
la chair, pour être mangée, exige la décision d’un savant, où une victime dont 
le prêtre n’a pas eu sa part ; Deut. 18, 3, ב‎ 

Cu. V.1. תער‎ D’après Gésénius racine ערה‎ découvrir; d’après Fürst de 
תער‎ séparer, fendre, comme בלבים — שר‎ racine בלב‎ 00076 ,a de l’affinilé 


avec וחלקתם - הלף‎ . Selon M. Hesse le suffixe se rapporte à שצך‎ chevcur, 


non exprimé ici ; VOY.p. , 


/ 
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Cu. IV. 1. 220 de לבן‎ soit parce que les briques deviennent blanches après 
avoir été brûlées, ou parce qu’on les faisait d’une terre blanche. עיר את ירושלם‎ 
De celte construction, qui serait naturelle, s’il y .avail .את עיר ירושלם‎ le 
Biour conclut qu'il s'agissait de dessiner complétement une ville qui devait 
désigner Jérusalem. יוושלם‎ d’après l'Orient (Recueil hebdomadaire de 
M. Fürst, à Leipzig) no 40, 1840, p. 628, signifie possession de Salem. 11 y 8 
encore d’autres élymologies de ce mot; voy. Fürst (Concordance). 

2. דיק‎ de דוק‎ observer, examiner, בחז=/00‎ ainsi une tour pour voir les 
ennemis, Selon Raschi pour lancer des pierres contre la ville; ce mot aurait de 
l’affinilé avec, PPT broyer. כרים‎ peut-être de כרה‎ percer, comme Ps. 40,7 
אדבים כרית‎ Chaldéen : אפרורין‎ c’est le mot grec opolpuy , .vedelles ;. de même 
Raschi 61 Kim’hi. : | / 

3. ברדל‎ Selon Fürst de בדל‎ qui indique une pierre ferruginieuse. Le ךר‎ 1 
pour faciliter la prononciation. קיר‎ Selon Juda Carpentras de קר‎ 010 , parce 
qu’originairement תס‎ 616791] ces murs pour se mettre à l'abri dela: chaleur. 
Fürst dérive ce mot de MD lier, lisser ; voy. Isaïe, 59, 5 עכביש‎ tp issus 
d’araignée.. Selon Kim’hi le mur'en fer indiquait que les Israéliles ayaient un 
cœur de fer, et n’accueillaient pas les préceptes divins. 11 faut admeltre que 
cette vision était antérieure à la prise de Jérusalem. / 26 

4. השובואכי‎ Racine שבן‎ cacher, couvrir, Comme n5 et צם]ן‎ synonymes à 2: 
La syllabe bn est ajoutée, comme dans קרסול , אשכל‎ ; delà, en arabe, שאם‎ 
le pays à gauche, la Syrie, par opposition à ימוין‎ le Yémen, 16 pays à droite, 
l'Arabie. Après מספר היכזים‎ les Septante ajoutent nevrfxoyræ xx . 2 
cent cinquante. 

5. ותשעים‎ MIND שלש‎ trois cent quatre-vingt-dix. Les Seplante ont 
cent qualre-vingt-dix, évevmroyra rat 500 


8. בתתי עליך עבותים‎ comme si lu élais chargé de liens, u ne chängeras 
pas de posture. 
> 9. שערים‎ de שער‎ fendre, séparer, de la peau qui le couvre, mot féminin à 
terminaison masculine plurielle, comme le précédent , tous les deux sont usi- 
tés au singulier quand l’on s’en sert pour ensemencer, et au pluriel quand il 
s’agit de leur emploi comme aliment. b15 d’après Gésénius de אפל‎ qui, en 
arabe, signifie se cacher et étre tardif. Selon Fürst, la racine est פול‎ étre 
rond. Le pluriel de ce mot n’est pas usité dans l'Écriture Saïnte. עדשים‎ du 
singulier עדשה‎ comme on le trouve dans le Talmud. La racine est ךש‎ d'où 
הדש‎ et דשא‎ avec la signification de pousser. דחן‎ millet, selon Gésénius de 
l’arabe דהן‎ fumer , nommé ainsi de sa couleur foncée. Selon Juda Carpentras 
66 mot a de l’affinité avec jm moudre, à cause de la finesse de ce grain. C’est 


| 
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désigne un ver qui fend la pierre la plus douce. Septante xai 50100 Gtanavrds ; ce 
qui 651 une faute, pour dues, diamant. 

12. ממקומו‎ Selon Maimonides ) 71016, 1, 8) selon son rang et 16 plus haut 
degré de sa 6 

13. Voy. p. 8: Le sens est comme celui de חברת‎ 1, 9; racine שק‎ / où 
גשק‎ TT חשק‎ altacher. 

14. ai Sélon. M. Hesse adverbe, comme Isaie, 33; 7 יבכיון‎ 9. Les Septante 
mont pas ce mot. Le prophète éprouvait de l’amertume, parce qu’il était obligé 
de faire des reproches à ses compatriotes. 319 בחכות‎ Loecution particulière à 
Ézéchiel, à ajouter à celles que cite M; Zunz. 

18. רשע‎ peut avoir de l’affinité avec רעשו‎ par ana de lettre, et 
désigner l'homme qui s’agite el cause du malheur. Fürst, dans sa Concordante : 
le met en rapport avec שה‎ dominer, user de violence. 

20. עול‎ La racine est ול‎ ou בל‎ et se retrouve dans ,כול ,אבל ,אול‎ 523 dont le 
sens principal est éfre faible, négligent, impie. בנכשרכ‎ de כשל‎ en affinité avec 
כסל‎ chanceler. Kim’hi explique cet écueil en disant que les bonnes aclions de 
l’impie lui seront rénumérées dans ce monde , afin de 16 priver de là vie future, 
qui est la vie réelle. Les Septante rendent בוכשול‎ par 0299903, épreuve. 

21. הדהרתו צדיק‎ Construction inusitée pour הזהרת את הצדיק‎ . Les mots 
לבלתי חטא צדיק‎ offrent aussi une construction difficile. Les Seplante ont 
צז דיק‎ devant חיך יחיה‎ à 0906 590 6995594. pp infinilif inusité pour היה‎ 6 
quine se trouve que dans ee livre, et cela trois fois ; à ajouter aux remarques 
de M. 202. 

22. הבקעה‎ Les na TU plusieurs raisons pourquoi le pro- 
phète est ramené dans la vallé est ou Pour l'éloigner du tumulte des 
hommes, ou parce que dans ce lieu la tour de Babel a été construite, que là eut 
lieu la confusion des langues, et que ce fut un moyen de le rendre attentif à à la 
Providence. ; 

23. 71222 Septante 9005 n 00 א‎ xa® de à 8682, comme S'il y avait 
אשר ראית -- כמואה וככבוד‎ voy. 1, 1 el suiv. 

24. הסגר‎ Ce verbe, dans 16/5625 réfléchi, est particulier à notre prophète, 6% 
celte particularité est à ajouter à celles qui sont indiquées par M. 2002. Le but de 
celle réclusion est, selon Raschi, pour indiquer aux 1578611105 qu’ils sont in- 
dignes d'une remontrance; selon Abarbanel pour pouvoir bien faire les actions 
dont il était chargé, savoir, de graver sur une pierre la ville de Jérusalem, d'é- 
lever un mur en fer, de se coucher sur le côlé gauche; elc. 

25. Dray de nayiéresser:, nouer, presque comme ,עפפי‎ TON , 102%, 727 
Selon, Raschi et le Chaldéen ceci est dit figurément : Ézéchiel restera dans sa 
maison enfermé comme s'il était attaché avec des cordes, ou bien, les Israéliles, 
pour ne pas l’entendre , l’enchaîneront. 
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liturgiques du ‘culte juif), qui a réuni ces particularités. הזת‎ 7 
ils !חס‎ lu n°, 
9 6: וכודבריהם אל שיר‎ Septante wndë 800106 075 טסח00סקח‎ abris ; ils ont 
lu ובופניהם אל תחת‎ comme dans la suile du versel. =D d’après Raschi 
rébellion ; d'après Kim’hi c’est un adjectif, des rebelles ; selon un autre com- 
mentateur ce mot est synonyme de סלון‎ qui suit ; la racine, d'après Fürst, est ,רב‎ 
ou dans le sens de resister, comme 257, ou dans celui d’arracher. Ce mot, 
comme le suivant, ne se trouve que dans Ézéchiel. פלון‎ est comme סֶלון‎ infra, 


28, 24, et signifie ronce. Racine סלל‎ arracher ; d’où vient aussi bon sauterelle. 
La racine n’est pas כשלץ‎ comme Abulvalid voudrait conclure d'après l'arabe; 
Fürst le prouve par l'araméen où, pour rendre ce mot, on se-sert de סלוא‎ . Les 
Septante ont dore mapoorphaovor 1 émoucrsovrar êmt 65 אסא‎ ₪ ; ils. ont גו‎ 
.ופובבים אתך סביב‎ DA VD Dm צקיבים‎ scorpions, raeine קרב‎ saisir , 
קל‎ avec un y préposilif, comme dans עטולף ,עכביש , עכשוב ,עכבר‎ 5 delà 
aussi 6 - א‎ - Bos, 8 - 0000-0008 ; s-zopxios, 80017040 ; voy. Fürst (Concordance 
et Grammaire des idiomes aramcéens), p. 107;-ce qui est plus probable que 
l'explication de Gésénius, qui fait dériver ce mol de עקר‎ blesser, et סב‎ étre 
derrière. Selon Abarbanel , le sens est que le prophète n’a pas besoin. de 
craindre les rebelles, parce que leur rébellion n’est qu une er blessure; sa 
vie n’en a rien à redouler. / 

9. + Racine הדה‎ 50/8/07 ; d’où, 8760 l'addition du #, Prehendere ; d'où l’alle- 
mand et l’anglais hand, main. 


Cu. 111. 3. בפון — בפונך‎ Racine 1 étendre, מששט- עשע‎ tendere, de corps. 
Selon Juda Carpentras dans le לי יהודה‎ 6 mot estune 2: de 
WRI là est un panier où résérv ur la nourriture. Les Septante 
doivent avoir lu 72: car ils traduisent הכועיך .60% 0-0 ל-‎ du singulier מעה‎ 
d’après Gésénius ou בקע‎ d’après Fürst, qui né lui trouve 88% 96 
convenable. Juda Carpentras dérive ce mot de בוה‎ séjourner , parce que les 
aliments y séjournent, comme aussi l'embryon dans le sein maternel. 
5. נבוקי שפח‎ 06 impénélrable , comme traduit M. le docteur Salomon : 
inertie Sbrache. כבד לשון‎ ne se trouvent pas dans les Séptante. 
7. חזקי מצח‎ ne se rencontre que dans ce chapitre. 15810 , 48, 4, nous lisons : 


| " וכוצחך גנחושה 
ou‏ , בע victoire ; ils paraissent avoir lu‏ 005 5001816 מצחם 9 מצהך .8 


bien ils ont pris véxss dans le sens de vetxos, la dispute. 

9. שכויר‎ Racine שכור‎ qui signifie pénétrer, graver ; ainsi sw9w l’épine, à 
cause de sa pointe pénétrante, ou le diamant qui pénètre partout. Dans Jsaie ce 
mot n’a que la première significalion. D’après les Juifs et 168 Arabes ce mot 
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Nota. La plupart de ces notes sont de M. Hesse, candidat au 
rabbinat, à Trèves, dont il se trouve déjà quelques notes ie H. 
au bas des pages qui accompagnent le texte. 


Cm. 1. 1. Pour ce, qui concerne la vie de le’hezkel , 11 est remarquable que 
Grégoire de Naziance (Orat. 47 fine, p. 724, éd. Morelli. Cologne, 1790) raconte: 
Aëyoyrac xt ג(1555%80‎ "9800206 65906096 moérepor npsuiou, les anciens disent 
qu’Ézéchiel était esclave de Jérémie. Là - dessus Nicetas observe dans son 
Commentaire: Tncredibile videlur Ezechielem fuisse :servum propterea 
quod. de familid sacerdotali descendit, il parait invraisemblable ו‎ 
ait élé domestique, puisqu'il descendit d’une famille sacerdotale. 

Déjà Maimonides à remarqué (Moré, 3, 7) que ce n’est pas sans motif que 
l'année, lemois, le jour et le lieu sont indiqués 101 sans autre explicalion. Les 
trente ans 56 rapportent. ou à l'âge du prophète, ce qui serait le plus simple, 
ou, il faut admeltre, avec 16 Targoum, qu'il s’agit des années du jubilé , opinion 
admise aussi par Abarbanel. Quoique cette indication ne soit pas usitée, il faut 
considérer que cette même indication estunique 61 ne se relronve pas encore une 
fois dans l'Écriture Sainte. 25 Chaboras, fleuve de Mésopotamie, appelé 
חבדר‎ 11 Roïs, 17, 6 18, 11 et 1 Chron. 5, 26. Le mot כבך‎ signifie ou le fleuve 
long, fort, entraînant , ou qui lie. 

2. Jar signifie 206000006 de Dieu nommé ailleurs יכניח ,לכניהו -יהויכון‎ 
et כניהן‎ . 11 n'a régné que trois mois, l'an 597, quand Jérusalem, assiégée, fut 
forcée de. se rendre à Nebouchadnetsar; là-dessus 11 fut emmhené en exil à Ba- 
bylone. 


Cu. 11. 1. בן אדם‎ fs de l’homme ; voy. p. 5. À Ézéchiel seul la parole est 
ainsi adressée ; ceci est une des particularités de cet écrivain. על רגליך‎ TOY 
sois debout sur tes pieds. Autre particularité de ce prophète. C’est peut-être un 
En care 

+ 9275 Conf. Rasahi, Nomb. 7, 89. 

, קשי פנים‎ Expression qui ne se trouve qu'ici ; ordinairement’ קשייערף.‎ - 
חדקי כב‎ Autre particularité. Les Seplante n’ont pas tout cela jusqu'à ואכורת‎ . 

5. Pour יהדלך‎ Les Septante ont mponS ar; ils ont Iu 47m — מרי‎ n°2 Autre 
particularité, Nous donnons avec ce volume l'extrait de Zunz ( Développements 
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limite de Temar, jusqu'aux eaux de la dispute de Ka- 
desch, jusqu’au torrent près de la grande mer. 

29. Ceci est le pays que vous distribuerez. en héritage 
aux tribus d’Israel, et voilà leur part, dit 16 Seigneur 
Dieu. à : 

30. Et voici les sorties de la ville, du côté septen- 
trional, quatre mille cinq cents mesures 

31. Et les portes de la ville, d’après les noms des tribus 
d'Israel : ‘trois portes au nord, la porte de Reoubène 
une, la porte de Iehouda, une, la porte de Lévi, une. 

32. Et au côté oriental, quatre mille cinq cents (me- 
sures) et trois portes; la porte de [osseph, une, la He 
de Biniamime, une, et la porte de Dane, une. | 

33. Et au côté méridional, ‘quatre mille cinq cents 
mesures, et trois portes : la porte de Schim'one, une, la 
porte d’Issachar, une, la porte de Zebouloune, une. 

34: Du côté occidental, quatre mille cinq cents ; trois 
portes : la porte de Gad , une, la porte d’Aschère, une, 
la porte de Naphthali, une. 

> 35. En circuit dix-huit mille, et de ce jour que le nom 
de la ville soit : Iehovah là 


FIN D'ÉZÉCHIEL. 
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קעו יחזקאל ni‏ 

הָיָה גְבוּל ND‏ מי מריבת קרש נחלה עלהחים. הגדול : 
29 ואת re  ּליפַתהרָשַא Ée‏ לשבמו יראל ואלה 
מחַלְקְקָם ON‏ אדני So: MIT‏ ואלה הוצאת DNED TA‏ 
nn ESS‏ רל שערים bo"‏ צפונה שער 
ראוּמֶן EN‏ שער" יהורה TS‏ שער לוי NN‏ + 5 וְאֶלד 
ND‏ קריב מה חמש מותום וארכעה CES‏ ושָעָרים שלשה 
AN sin, ae TÈN Aa où‏ שער קָ TS‏ 
ששה" שער 0% אד שער ששכָל אֶמַד פער - 
MN‏ : % פְּאתְַימָה חמש מָאות ורבעת DÉDN‏ שעריהם 
שער EN à‏ שער TON UN‏ שער ED‏ אֶחַד : 
35 230 שמנה עשר ane ÈS‏ מיום הוה ED‏ : / 


pin 


35. ושם העיר‎ — La traduction la plus naturelle de cette dernière phrase 
est celle du paraphraste chaldéen : ושמא דקרתא דמותפריש מיוכוא די ישךל‎ 
ל"י שכיבתי התכון‎ le nom de la ville sera déclaré du jour où Dieu y fera 
habiter sa majeslé, ce qui veut dire que la ville conservera le nom qu’elle 
porte depuis que le Seigneur y a établi son domicile (C). Dans 15916 (1, 26) Jé- 
rusalem est appelée ציר הצדק‎ ville de la justice ; dans Jérémie (3,17) כסא יהוה‎ 
trône de Iehovah. C’est ainsi que les prophètes se plaisent à caractériser des 
personnes et des lieux, 
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tuaire, formera le revenu pour l'entretien, pour les tra- 
vailleurs de la ville. 

19. Ceux qui travaillent dans la vibes peuvent y tra- 
vailler, de toutes 108 tribus d’'Israel, : 

20. Toute l’oblation sera de vingt-cinq millesur vingt- 
cinq mille, en carré; vous prélèverez la sainte oblation 
pour (être) le partage de la ville. 

31. Ce qui reste est pour le prince, dé boue côté 
de l’oblation du sanctuaire et du partage de la ville, 
le long des vingt-cinq mille (mesures) de loblation 
jusqu’à la limite de l’orient, et à 100010601 le long des 
vingt-cinq mille, près de la limite à l'occident, parallèle 
aux parts (des uibus), est au prince; cé sera l’obla- 
tion du sanctuaire, et la sainte maison au milieu. 

22. Ce qui sera pour Île prince sera dans les entre- 
deux, depuis la propriété des lévites, et depuis la pro- 
propriété de la ville; (ce qui est) entre la limite de 
Iehoudah et la limite de Biniamine, sera au prince. 

23. Le reste des tribus, du côté de l’orient au côté de 
Voccident, Biniamine, une (part) 

24. Près de la limite de Biniamine, du côté 0 l'orient 
au côté de l'occident, Schim‘one (Siméon), une part. 

25. Près de la limite de Schim'one, depuis ₪6 6 
oriental jusqu’au côté occidental, 155801281, une (part). 

26. Près de la limite d'Issachar, du côté oriental jus- 
qu’au côté occidental, Zebouloune, une ) part). 

27. Près de la limite de Zebouloune, depuis le côté 
oriental jusqu’au côté occidental, Gad, une (part). 

28. Prés de la limite de Gad , au sud, à droite, sera la 


קעה יחזקאל מ'ח 
עשר אלְפִים ימה PA PAYS TM‏ הַקְרָש ADN‏ 
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הוה hay‏ | גבל" 19132 DT nn 23 LT BED‏ 
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ימ MINE‏ הְדִימַה עַדיפְּאַתמָה שמעון IN‏ 1 25 ועלו 
גבל FOND PDT PNED piou‏ וששבר חר + 
ba L 5m 26‏ יששבר Frot ANNE) FDP PNDD‏ 
TON‏ 27 על ה 23 זבוּלן את NET) TD‏ 
ה IN‏ 28 תעל - גר לפת 23 FE‏ 
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19. יעבדוהו‎ le culliveront, ne peut se rapporter à “y , qui est du féminin 
mais à nan le resle du verset précédent. 
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sont les fils de Tsadoc, qui ont gardé mon observance, 
qui ne se sont point égarés quand Israel s'est égaré, 
quand les-lévites se sont égarés ; 

12. Ce sera pour eux une part séparéedu prélèvement 
dela terre, le saint des saints, près,de la limite des lévites. 

13. Et les lévites auront, parallèlement à la limite des 
cohenime, vingt-cinq mille (mesures) en longueur, et 
dix mille en largeur; toute la longueur vingt-cinq mille, 
et la largeur, dix mille. | 

14. Ils n’en vendront pas, ne l’échangeront pas, et les 
prémices du pays ne seront pas aliénés, car c’est saint à 
Iehovah. | 

15. Etles cinq mille (mesures) qui restent de largeur 
sur les vingt-cinq mille, seront profanes (destinées) à la 
ville, comme habitations et faubourgs, et la ville sera 
au milieu. , 

16. Et en voici les mesures; du côté du nord, quatre 
mille cinq cents; du côté du sud, quatre mille cinq cents; 
du côté de lorient, quatre mille cinq cents, et du côté 
de l'occident, quatre mille cinq cents. 

17. La ville aura un faubourg , au nord, de deux cent 
cinquante (mesures); au sud, de deux cent cinquante; à 
lorient, de deux cent cinquante, et à l’occident, de deux 
cent cinquante. 

18. Le reste sur la longueur, parallèlement à l’obla- 
tion du sanctuaire, dix mille vers l’orient, et dix mille 


à l'occident, qui est parallele à l’oblation du sanc- 


קער יהזקאל מ'ה 
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12. תרובויה‎ se distingue de תרוכוה‎ en ce que celui-ci signifie séparation, et 
celui-là séparé (Raschi). + 

14. יעבור‎ Keri יעביר‎ , 11 y a ici différence de voix, mais le sens de tous les 
deux est : de ne pas transporter de sa part sur un autre. 

* 15. חל‎ profane, d’un usage commun ; voy. Lévit. 10,10. 

16. אלפיבס‎ PAYANT חמש מאורז‎ cinq cents gt quatre mille; le 4 
nombre avant le‘grand., contre 15866. הבוש‎ 006 répéié dans le texte, 
mais sans ponctuation; peut-être pour indiquer qu'il y 2 des Lextes qui ont 
cetie répétition , d’autres qui ne l'ont pas: c’est peut-être aussi une simple faute 
du copiste. 
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Damesek, au nord; le long du chemin de ‘Hemath, ét de 
lorient vers l'occident sera (une part) pour Dane. 

2. Près de la limite de Dane , de l’orient à l'occident, 
Aschère (a) une (part). - 

3, Près de la limite d’Aschère, de lorient à l’occi- 
dent, Naphtali (a) une (part). vu 

4. Près de la limite de Naphtali, de lorient à l’occi- 
dent, Menasché (a) une (part). SAR, 

5. Près de la limite de Menasché, de lorient à l’occi- 
dent, Ephraïime (a) une (part). 

6. Près de la limite d'Ephraime, de lorient à 1'0001- 
dent, Reoubène (a) une (part). 0 

7. Près de la limite de Reoubène, de l'orient à à l'occi- 
dent, 1601108 (a) une (part). | 

8. Près de la limite de Iehouda, de lorient à l'occi- 
dent, sera l'oblation que vous prélèverez : vingt-cinq 
mille (mesures) de largeur, et la longueur, comme 
lune des parts de l’orient à l’occident, et 16 sanctuaire 
sera au milieu. » 

9- L’oblation que vous prélèverez à Tehovah, aura 
vingt-cinq mille (mesures) de longueur, et dix mille de 
largeur. | 

10. C’est à ceux-ci qu'appartient l'oblation sainte À 
aux cohenime : au nord, vingt-cinq mille (mesures), et à 
l'occident, dix mille pour la largeur, et à lorient; dix 
mille de largeur, et au sud, vingt-cinq mille de longueur; 
et le sanctuaire de Iehovah sera au milieu. \ 


11. Aux cohenime (sera) le sanctuaire, (à ceux) qui 
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bras‏ שר מפאת TN ns. FD PRET IDD‏ : 
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AND") D\P‏ מה LIN nm‏ 8 על 923 nan‏ 
PAS.‏ קדים ND")‏ מה הָיָה הַתַרוּמָה VrÉnrauine‏ 
Ar‏ ועשרום TN 2 AR‏ באד חחלקים PROD‏ 
ina DID gun) ADN) hp‏ 9 הַרוּמַה 
אשר הימו לחוה TK‏ המשה ועשרים Sr ep‏ עשרה 
DEx‏ 107 אלה NAN TP‏ קרש טלבהנים צפוּנה 
הפשה ועשרים א ? מז רחב עשרת AP) ms‏ 37 
DÉS by‏ בה ו TN‏ המשה ועשרים אלף ות 
ina HUE‏ ותו ַפְחגְִם המקש 1339 PR‏ אשר 


= 2. גבול‎ Sy pour יאל גבול‎ prés de la limite. 

8. גבול יהודה‎ — Dans le partage fait par Josué, le territoire de la tribu de 
Juda était le plus méridional du pays, tandis que, d’après -le partage d'Ézé- 
chiel, les terriloires des cinq tribus se trouvent au midi de celui de Juda, de 
sorte qu'il est très-difficile que la capitale et le temple, qui devaient Loujours 
se trouver à la frontière septentrionale de Juda, ne fussent pas avancés par ces 
changements vers 16 nord (C). 

ו 
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‘Hemath, du côté septentrional. 

18. Et le côté oriental est le Tardène, entre ‘Havrone 
et Damesek et Guilead (d’un côté), et le pays d’Israel (de - 
l'autre); mesurez depuis la limite (septentrionale) jus- 
qu’à la mer orientale; c’est le côté oriental. 

-19. Etle côté méridional, à droite, depuis Tamar jus- 
qu'aux eaux de la dispute de Cadesch, jusqu’au fleuve 
qui (va) à la grande mer; c’est le côté méridional. 

20. Et le côté de l’ouest, la grande mer, depuis la li- 
mite jusque droit vers ‘Hemath; c’est le côté occidental. 

21. Vous partagerez cette terre entre vous, selon les 
tribus d’Israel. 

22. Et-vous la distribuerez en héritage pour.vous et 
pour les étrangers qui séjournent au milieu de vous, qui 
auront engendré dés enfants au milieu de vous; ils seront 
pour vous comme un régnicole parmi les enfants d’Is- 
rael, auprès de vous; ils partageront l'héritage avec 
vous, au milieu des tribus d’Israel. 

23. Et il arrivera dans quelque tribu que l'étranger 
aura séjourné, vous lui donnerez là son héritage, dit 
le Seigneur Dieu. 

Cn. XLVIIT. x, Et voici les noms des tribus, depuis 
l'extrémité du nord, le long du chemin de ’Hethlone, 
jusque vers ‘Hemath: ‘“Hetsar, Enane, et la limite de 


même sur toutes les nations. Alors les hommes vivront en paix, et ne se pour- 
suivront plus, parce que les connaissances et les eroyances  )תינווכאהו (הדעות‎ 
seront générales. / 

voici les noms des Lribus dont on‏ ואלה שכוות השבטים .1 .10111 וס 


a parlé dans le chapitre précédent. דן אחד‎ Dane une tribu, possesseur d’une 
des treize portions. 
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19. בותכור‎ de Tamar. Chaldéen y de Jere'ho (Jéricho), appelé Deut. 34, 
3, התמרים‎ y ville des paliniers. נחלה‎ — Le mot נַחַלֶה‎ ne veut pas dire ici 


propriélé, mais le final a le sens d’un ל‎ au commencement du mot; ainsi 
ברולה‎ signifie ici vers la rivière, c’est-à-dire celle d'Égypte vers la frontière du 
sud-ouest. Néanmoins le paraphraste chaldéen traduit par le mot אחסנתא‎ qui 
répond'au subslantif בהלה‎ , et *w penche à soupçonner que c’est une faute 
introduite par des lecteurs en erreur קראים טועים‎ , Aurait-il déjà connu la 
secte des Caraïtes ? (C). A cette question, nous répondons : oui; puisque Saa- 
dia les connaissait et avait eu pour maître un Caraïte. קדש‎ Voy. Nomb, 20. 


22. Dj ef aux étrangers. — Le prophète introduit ici une nouveauté 
de la plus haute importance (C). Septante xat rois 0060106, el Aux prosé- 
lytes. Abarbanel, qui applique toute cetle description au temps messianique, 
s'étend sur ce qui est'dit ici de l’eau, qui est pour lui lesymbole de Pintelli- 
gence; elle se répandra, dit-il, de Jérusalem, non seulement sur Israel, mais 


זנאזא ÉZÉCHIEL.‏ ולו 
il y aura des poissons de’ toute espèce, comme les pois-‏ 
sons de la grande mer, en très-grande abondance.‏ 

Ses marais et ses fossés ne seront point adoucis';‏ זז 
ils seront.réservés pour des salines,‏ 

12, Ils APS des deux côtés toutes sortes d'arbres frui- 
tiers; leur feuillage ne se fane pas, et leurs fruits ne 
manquent pas; tous les mois ils mürissent, car 168 eaux 
sortent du sanctuaire; son fruit sera mangeable, et son 


+ 


feuillage pour un médicament. 

13. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici la limite du pays 
que vous distribuerez aux douze tribus d’Israel: Tosseph 
(aura) deux parts. 3 

4. Et vous l’hériterez l'un comme l’autre; cette terre, 
touchant laquelle j'ai levé ma main de la donner à vos 
pères; vous tombera en partage. 

15. Et voici la limite, au nord, depuis la grande mer, 
par la voie de ‘Hethlone jusqu’à Tseda : 

10. ‘Hemath, Berotha, Sibraïme, qui sont entre 18 li- 
mite de Damesek (Damas) et la limite de ‘Hemath, ‘Hat- 
ser du milieu, quiest vers la limite de ‘Havrone. 

17. La limite de la mer sera ‘Hatser Enoné; là limite 
de Damesek et Tsaphone, au nord; et la limite. de 


?Halsèr-Tichon, mots qui signifient cour intérieure , pour distinguer ce lieu 
de חצר‎ du verset suivant. חורן‎ ’Havrone ; de הור‎ caverne; il y avait des re- 
paires de brigands dans ces contrées ; voy. Rosenmiüller (4rchéol. Bibl. t. Il, 
part. 2, p. 8). 

17. חצר עינון‎ appelé חצר עינן‎ infra, 48, 1, et Nomb. 34, 9. qe Tsaphone 
para être un nom d’éndroit ; voy, Jos. 13, 27. 


2 
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En-Guédi, ville de la Judée, près de la mer Morté;/voÿ. Jos. 15, 62. Fin ie 
En-Eglaime, autre yille près dé la mer Morte. . + tue re Ë 

₪ 8 גב de‏ וגבאיו ; בְצָוְתך marais ; POUT‏ בצה de‏ בצאתו ,11 

12. ובכך‎ Ce verset ne se trouve qu'ici et Deut. 21, 16, Le sens est, ici, porter 
des fruits précoces. On a comparé à ce verset là péinturé dés Fe d'Alcinots, 
Odyss, 7, 114 et 117. לתרופה‎ Seplante 0/6 santé; médicament: 0 

13, naxpout דה‎ comme ci-dessus 25, 7, לבב‎ pour חבלים וד למל‎ 4 1050 
prendra deux parts, comme le complète le Chaldéen. — Losseph. aura deux 
parties : l’une pour Éphraine et l'autre pour Menassé (C). Suivént ₪ בו‎ 


du pays. 

14. אישו כאחיו‎ Raschi dit : Non comme le premiér strié pat homme n re- 
censé פקודים)‎ mais par individus indistinciement. 

15. חהלן‎ "Helhone, n’est mentionné qu'ici et infrà, 46 , 1 ; à חתל‎ enve- 
lopper , lieu caché. —Il est à remarquer qué le territoire à I *est du Jardin n’est 
pas compris entre ces frontières (C). 

16. ברותה‎ Perotha ; 11 Sam. 8, 8. בריב‎ Sibraëm, lieu inconnu. התיכון‎ An 
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2: 1[ me fit sortir par le chemin de 13 porte septen- 
trionale; et il me fit faire le tour au dehors, près :de la 
porte extérieure, par le chemin de lorient, et voici que 
les eaux venaient en abondance du côté droit. 

3. L'homme, en sortant vers l’orient, avait un cordeau 
en main, il mesura mille coudées, et me fit passer par 
l'eau; dé l’eau jusqu'aux chevilles (du pied). 

4: 1[ mesura mille (coudées ( et mé fit traverser l'eau, 
de l'eeu-jusqu’aux genoux, et il mesura mille (coudées), 
et.me:fit passer dans l’eau jusqu'aux reins. 

5. Il mesura mille ) coudées; c'était) un torrent, que 
je ne pus passer parce que les eaux étaient enflées ; ; les 
eaux du torrent étaient si profondes #3 on ne put le 
traverser. 

6. Etil me dit : Fils de l’homme, as-tu vu ? 1[ me con- 
duisit et me ramena au bord du torrent. 

7. En me ramenant, et voici que surle bord du torrent 
il ץ‎ eut beaucoup d’arbres, des deûx côtés: 

8. Etil me dit: Ces eaux sortent vers le cercle oriental, 
descendent dans la plaine, entrent dans la mer, en éor- 
tent, et les eaux deviennent saines; 

9. Et il arrive que tout être vivant qui pullule vivra 
là où viennent les deux torrents, et il y aura une grandé 
quantité de poissons, parce que cette eau y sera venue, 
et partout où viendra le torrent (tout) sera guéri et vivra. 

10. Etil arriveraque les pêcheurs s’y tiendront, depuis 
En-Guedi jusqu’à En-Eglaïime, pour éfendre lés filets ; 


10. דוגים‎ pour דיכים‎ pécheurs ; voy. Isaie, 19, 8, Jérémie, 16, 16. ציך אלי‎ 
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2. מופכים‎ -- Le verbe מופכים‎ , qui signifie ici émaner, couler, paraît être la 
racine du substantif 7 cruche (C). 

3. אפסים‎ peu abondantes; voy. Gen. 47, 15. Selon R. lona, le א‎ 681 pa- 
ragogique, et le mot vient de 55, qui signifie une petite partie, et se dit de 
main et du pied. 

4, בוים ברכים‎ eaux allant j jusqu'aux genoux ; la même 6111050 pour כזי מתנים‎ 
eaux allant jusqu'aux reins. 

5. בזי שחף‎ eaux de nalalion ; de שחן 65 ,שחה‎ est sur la forme rx. 

7. בשובני.‎ de שוב‎ 10007866 pour אכי‎ 21w2 lorsque je fus revenu. 

8. אל הגלילה‎ Septanle 56 ו עד‎ , dans la Galilée. C'est גליל‎ dont il 
est question Jos. 20, 7. Dry ונרפאו‎ Les eaux deviennent saines ; voy. 1 
Rois , 2, 21, 22. 

9. הנחל‎ — *n Quand ce fleuve entre dans une mer où aucun être ne peut 
vivre, comme la mer Morte, les'eaux en deviennent Va et l’on y trouve 
beaucoup de poissons (Kim’hi). 
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porte, dans les cellules du sanctuaire des cohenime, et 
qui étaient tournées versle septentrion, 6111 ÿ avait là un: 
lieu au-côté vers l’ouest. 

"0. Etilime dit : Voici le lieu où led cohenime feront 
bouillir ( la viande des victimes ( pour le péché et pour 
le crime, oùils feront cuire l’offrande, afin de ne la point 
faire sortir par la cour extérieure, et de ne pas sanctifier 
le peuple. 

ar He fit sortir par la cour extérieure, et me fit 
passer vers les quatre angles de la cour , et voici qu'il y 
avait une (petite) cour dans ( chaque ( angle de la cour: 

22. אנד‎ quatre angles de la cour il ץ‎ avait des cours 
voûtéesde quarante coudées de long et de trente-de large ; 
une mesure pour toutes les quatre, dans les.angles.. 

28: H y avait une enceinte autour de toutes les quatre, 
et.des cuisines, étaient pratiquées au-dessous des en- 
ceintes, (tout) autour. 

.24. Etil me dit : C’est ici 18 maison des cuisines; là, les 
serviteurs de la maison feront bouillir les sacrifices. du 


oi cire 


CH. XLVIL 1, Il me ramena vers la is de lamaison, 
voici l'eau qui sortait sous le seuil de la maïson, vers 
l'orient, car le devant de la maison. était, vers lorient; 
l’eau 0980600811 au côté droit de la maison, vers le midi 
de l'autel. ; 


8 7 1. מים‎ Maintenant vienl ce qui. 8 rapporL. aux fontaines qui 
fournissaient l'eau pour l'usage du temple, הבית‎ 23, +9. 1 Rois, 7 89. 
22, 
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20. Pat Après avoir parlé des sacrifices, on entre dans les détails culi= 
naîres relatifs à ces sacrifices. 

24. בוקצרעל‎ angles; voy. Exode, 6, 2%. 

22. קטורות‎ 900/68 ; de קפור‎ , en chaldéen fier. בוהקצעות‎ Ce mot dans le 
texte est surmonté de poinitset manque dans quelques textes; les Septante ne 
l'expriment pas. | 

23. ובור‎ rangée ; I Rois, 6, 36. הטוירות‎ Selon Raschi ce sont des élévations 
placées au bas du mur, dans lesquelles on avait pratiqué des ouvertures pour 
placer les pots qui. iservaiént-à la cuisson. 

24. וזה ץ 11 = הבובשלים)‎ des cuisines particulières pour les sacrifices de 


paix, auxquels 6 rapporte ce versel, et d’autres plus à l'intérieur pour les sa- 
Crifices expiatoires, qui étaient des objets saints du premier rang © | 
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un épha par taureau, un épha par bélier; pour les bre- 
bis, ce que ses moyens lui permettront, et un hine 
d'huile par épha. 

12. Et lorsque le prince offrira, en don volontaire, un 
holocauste ou un sacrifice pacifique, volontairement, à 
Tehovah , on lui ouvrira la porte qui regarde l’orient; il 
offrira son holocauste et ses sacrifices pacifiques comme 
il le fait le jour du schabbath; il rer et l’on fermera 
la porte après sa sortie. 

13. Et tu offriras par jour à Iehovah une brebis d’un 
an, intègre, comme holocauête; tu l’offriras chaque matin. 

14. Et tu présenteras une offrande chaque matin, un 
sixième d’épha, et un tiers de hine d’huile pour pétrir la 
farine; une offrande à l'Éternel, statuts perpétuels pour 
toujours. , 

15. On immolera l’agneau, (on présentera ( l’offrande 
et l'huile chaque matin, holocauste perpétuel. 

16. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Lorsque le prince fait 
un don à l’un de ses fils, il deviendra son héritage; ce sera 
pour ses fils; c’est leur possession comme héritage: 

17. Et s’il fait un don de son héritage à l’un de ses ser- 
viteurs, cela lui appartiendra jusqu’à l’annéede la liberté, 
et (alors) retournera au prince, mais son héritage 
(donné ( à ses enfants leur appartiendra. 

18. Le prince ne prendra pas de l'héritage du peuple, 
pour lui faire violence dans leur possession : il fera hé- 
riter àses fils de sa ( propre ) possession, afin que nul 6 
mon peuple ne soit éloigné de sa possession: 

19. 11 ie fit entrer par l'entrée qui était à côté de la 
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12. בדבה‎ un sacrifice spontané ; voy. Lévit. 7, 6. 

13. בבקר‎ le malin. — D’après le Pentateuque, il y avait deux sacrifices 
1 l'un pour le matin et l’autre pour le soir. Ézéchiel n’én prescrit 
que pour le matin. Il est aussi à remarquer qu'il ne parle en aucun endroït 
des libations de vin, dont tous les sacrifices publics étaiént accompagnés (C). 

14. לרס‎ — Le verbe D qui signifie ici pétrir (de DD humecter ; d’où 
רסיס‎ Cant. 5, 2) ne se rencontre plus dans ce sens (C). 

17. הדרור‎ a liberté, la cinquantième année; voy. Lévit, 25, 10. raw 
forme chaldaïque pour ושבה‎ - 


167 ÉZÉCHIEL. XLVI / 


3. Le peuple du pays se prosternera à l'entrée de 
cette porte, les schabbaths et les 602262108 , devant 
Iehovah. 

4. Et l'holocauste que le prince offrira à Iehovah le 
jour du schabbath , sera de six brebis intègres et un bé- 
lier את‎ | 

5. Et comme offrande, un épha par bélier, etc ce que 
sa main offrira (volontairement) comme offrande pour 
les brebis, et un hine d'huile par épha. | 

6. Le (premier) jour du mois, un taureau, jeune 
bœuf, intègre, six brebis et.un bélier, qui seront in- 
tègres. | | 

7. 11 présentera pour offrande un épi par tau- 
reau , et un épha par bélier; et quant aux brebis, 
tant que ses moyens lui permettent, et un hine d'huile 
par épha. | 

8. Et quand le prince entre, il entrera par le vestibule 
de la porte et sortira par 16 mème chemin. 

9. Mais lorsque le peuple du pays viendra devant la 
face de Tehovah dans les jours solennels , celui qui entre 
par la porte du nord pour $e prosterner, sortira par la 
porte du midi; et celui qui entrera par la porte du midi, 
sortira par la porte du nord; il ne s’en retourmera pas 
par le chemin de la porte par laquelle il sera entré, mais 
il sortira par celle qui lui est opposée. 

10. Le prince, au milieu d’eux, entrera FEES ils en- 
> trerontf, et sortira quand ils sortiront. 

. Et aux fêtes, aux jours solennels, Poffrande sera 
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3. ובחדשיבםש‎ Le premier jour du mois s'appelle החדש‎ 

4. ששה כבשים‎ six agneaux. — Le nombre six substilué 101 au nombre de 
prédilection sept, qu’on rencontre si souvent dans 105 riles mosaïques, a de quoi 
nous élonner, On a supposé qu'il n’est employé ici que pour indiquer que Je 
nombre de sept agneaux prescrit dans 16 Pentatenque n’est pas de rigueur, et 
que lorsqu'on ne peut pas se procurer sept agneaux, on 60: en sacrifier 
six (C). 

11. ובהגים‎ Kim'hi dif que זג‎ signifie une solennité qui n’est pas une fête, 
comnie l'inauguration du temple )1 4015, 9), 61 בצרעד‎ une époque quelconque sans 
que 66. soil une fête, comme Gen. 18, 14. 
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la fête de pessa‘h (Pâque), fête de sept jours; on man- 
gera des pains azymes. 

22. Le prince offrira en ce jour pour lui et pour tout le 
peuple du pays, un veau pour le péché. 

23. Pendant les sept jours de la fête, il offrira en holo- 
caustes à Iehovah, sept taureaux et sept béliers intègres, 
chaque jour des sept jours, et pourle péché un jeune 
bouc. , 

24. Et pour offrande il présentera un épha par tau- 
reau et un épha par bélier, et'un hine d’huile par épha. 

25. Le quinzième jour du septième mois, à la fête, il 
présentera ces sacrifices pendant sept jours, soit pour le 


' péché, soit pour l'holocauste, soit pour offrande, avec 
l'huile. 


Cr. XLVI. .ד‎ Ainsi dit le Seigneur Dieu : La porte 
de la cour intérieure, qui regarde l’orient, sera fer- 
mée pendant les six jours de travail; mais elle sera ou- 
verte le jour du schabbath ; elle sera ouverte le jour de 
la néoménie. 

2. Le prince viendra par le chemin du vestibule de la 
porte du dehors, et s’arrétera à l'entrée de la porte; et 
les cohenime offriront pour lui son holocauste et.ses 
sacrifices pacifiques ; il se prosternera sur le seuil de la 
porte et sortira, et la porte ne sera pas fermée jusqu’au 
soir. 


2. שלמיו‎ — Le Pentateuque ne prescrit point de sacrifice de paix pour le 
sabbath , ni pour les autres fêles el les néoménies, el selon les rabbins, Lous 
les sacrifices non prescrils élaient défendus le sabbath (C). 
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fête des tabernacles, les néoménies et le sabbath, sont bien différents de 
ceux qui sont prescrits par 16 Pentateuque. Le Talmud raconte qu’on à voulu 
ensevelir le livre d'Ézéchiel, parce qu’il est en contradiction avec la loi de Moïse, 
et qu’un savant, nommé R. Chananiah ben Chiskiah ben Garon, a fait renoncer 
à ce desséin, en aplanissant toutes les difficultés. Nous avons à regretter que 
ses explications n’aient pas élé conservées. La difficulté serait moins grande si 
l’on admeltait que les prophètes avaient le droit de faire des changements à 
l’ancienne 101, mais cette hypothèse est réprouvée par les rabhins comme boule- 
yersive et incompatible avec l'esprit de la religion. Quoi qu’il en soit, les pres- 
criptions de notre prophète n’ont jamais élé exécutées (C). Abarbanel applique 
tout ce qui concerne les sacrifices à l'inauguration du temple à l’époque du 
Messie ; celte explication coupe court à toutes les difficultés. 


Cu. XLVI. 1. יכוי המוצשה‎ jours ouvriers, expression qui ne se trouve 
qu'ici, et qui a passé dans le rituel des prières. Suivent 165 préceptes qui ont 
rapport'aux sabbaths, aux néoménies, aux autres fêles et aux sacrifices. 
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14. Et la mesure de l'huile est un bath d’huile : le 
bath est la dixième partie du cor à dix baths, comme le 
bath est la dixième partie du ‘homer, car dix baths font 
un ‘homer. | . 

15. Etun agneau du troupeau de deux cents (agneaux) 
des (gras) pâturages 01157861, pour l’offrande, l’holocauste 
et le sacrifice pacifique, pour leur servir d’expiation, dit 
le Seigneur Dieu. 

16. Tout le peuple du pays est tenu à fournir à ce 
prélèvement pour le prince en Israel. 

17. Et le prince sera tenu de fournir les holocaustes, 
les offrandes et les libations, aux fêtes, aux cérémonies 
et aux schabbaths, et à toutes les solennités de la maison 
d'Israel; c’est lui qui offrira le sacrifice pour le péché, 
l'offrande, l’holocauste et la victime pacifique pour l'ex- 


piation dela maison d’Israel. 


18. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Le premier (jour) du 
premier mois, tu prendras un taureau, jeune veau, in- 
tègre , et tu purifieras le sanctuaire. 

19..Le cohène prendra du sang de la victime pour 
le péché, et il (en) mettra sur les poteaux de la maison, 
sur les quatre coins de [8 saillie de l’autel , 65 50 les 
poteaux de la porte de la cour intérieure, 

20. Tu feras de même le sept du mois pour les pé- 
cheurs par erreur ou séduction, et vous réconciliérez la 
maison. 

21. Le quatorzième jour du premier mois, vous aurez 


Jusqu'à la fête de Schebouolh (Pentecôte). — Tous les sacrifices que le prophète 


prescrit pour la Pâque et pour la veille de cetle fête, ainsi que pour la 
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11. מצשר‎ la dime. = Le Pentateuque n’établit, par rapport aux impôts en 
faveur des prêtres, aucune différence entre lhuile, le vin et le blé. Au reste, il 
ne s’agit pas dans ce verset des prémices, mais des 011005 , qui se donnaient aux 
lévites el non pas aux prêtres )0( , à 

15. כון הבואתים‎ des deux cents. — [| serait extrêmement difficile de con- 
cilier ce verset avec 16 Pentateuque, où il est ordonné de consacrer la dixième 
partie des besliaux. Le mot ושקה‎ » qui signife proprement boisson, vent 
dire ici nourrilure (C). Chaldéen פפויבויא‎ gras ; les mieüx nourris. 

20. saw errant; voy. Lévit. 4, 2, 3. 11 n’y a rien au sujet de ces sacrifices 
dans 16 Pentateuque , à moins d’entendre par ג[‎ les 580111068 prescrits Lévit. 
chapitres 5, 6 et 7. \ 

21. בארבעה עשר יום‎ Le quatorzième jour ; ; voy. Exode, 12 , 6. pv שבעות‎ 
des seplaines de jour, selon Kimhi, comme 'מוים‎ nya sept jours. Raschi 


qu'il y a ,עובעות‎ parce qué à parlir de ce jour on compile sept semaines 
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mille (mesures) de largeur, et une longueur/de-vingt- 
cinq mille, parallèle à ce qui est prélevé pour le, sanc- 
tuaire; ce sera pour toute la maison d'Israel, 

7. Et (vous désignerez un partage) pour le prince, de 
chaque côté de ce qui est prélevé pour le sanctuaire et 
pour la propriété de la ville, devant ce .qui est prélevé 
pour le sanctuaire et devant la propriété de la ville ; du 
côté de l’ouest, jusqu’à la limite occidentale, et du côté" 
oriental jusqu’à celle de lorient ; et la longueur (de son 
partage) sera parallèle à l’une de parties, depuis la li- 
mite de l’occident jusqu’à celle de lorient. 

8. Ce sera sa part territoriale, sa possession en Israel, 
et les princes n'opprimeront plus mon peuple, maïs ils 
donneront le pays àla maison d’Israel, par tribus. 

9. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Que cela vous suffise ; 
cessez l’iniquité et les rapines, éxercez la justice et l’é- 
quité; séparez vos terres d'auprès (de celles) de mon 
peuple, dit le Seigneur Dieu. 

10. Ayez des balances justes, des éphas justes, et un 
bath juste. 

11. L’éphaet le bath auront la même mesure ; le bath 
portant le dixième du ‘homer; l’épha tiendra aussi le 
dixième du ‘homer; son rapport sera celui du ‘homer. 

12. Le schekel (sicle), de vingt guero ; le mané (mine) 
sera de vingt schekel, de vingt-cinq schekel, et de 
quinze schekel. 

13. Geci est l’oblation que vous préléverez : la sixième 
partie de l’épha d’un ‘homer de froment, et vous prendrez 
la sixième partie d’un épha d’un ‘homer d’orge. 
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9. ברשתלפבז‎ de WA vos terres par lesquelles vous chassez (sens que donne 
aussi la racine ברש‎ ( les miens de leurs champs. 

41. איפה — איפה‎ et na sont deux mesures de grandeur égale : la première 
est employée pour le blé et la farine, et la seconde pour les liquides. Elles ‘ 
sont toutes les deux la dixième partie du דכו‎ qui lui-même est variable (C), 

13. וששיתם‎ vous prendrez la sivième parlie, de שש‎ six, employé ici 
seulement comme verbe. — Les prémices sont ici fixées à la soixantième partie 
de la récolte; mais dans 16 Pentateuque, leur quotité n’est pas déterminée (C). 
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délit, eux, ils la mangeront, et tout objet dévoué en Is- 
rael sera pour eux. 

30. Les prémices de tout ce qui est produit en tout, et 
toute oblation en toute (chose), de toutes vos oblations, 
seront pour les cohenime, et vous donnerez au cohène 
les prémices de vos pâtes, pour qu’il répande la béné- 
diction dans ta maison. 

31, Les cohenime nemangeront ni charogne, ni d’un 
animal déchiré, parmiles oiseaux ou les (autres) bêtes. 

Ca. XLV. 1. Et quand vous diviserez le pays (par la 
voie du sort) pour héritage, vous mettrez à part une 
oblation pour Iehovah, (comme) sainteté du (reste du) 
pays, vingt-cinq mille (mesures) de longueur, et dix 
mille de largeur ; cette partie sera sainte dans toute son 
étendue à l’entour. 

2. De cette oblation pour le sanctuaire cinq cents 
sur cinq cents, en carré, autour, et cmquante coudées 
comme espace libre, à Pentour. 

3. Et de cette mesure, des vingt-cinq mille en lon- 
gueur et dix mille en largeur, tu mesureras (un lieu 


pour) le sanctuaire, saint des saints. 


4. C’est ( la partie ( sanctifiée du pays; ce sera pour 
les cohenime, ministres du sanctuaire, qui s’approchent 
pour servir Iehovah, et elle leur sera un lieu pour des 
maisons, et un sanctuaire pour 16 sanctuaire 

5. Et (encore) vingt mille ( mesures } de longueur, et 
dix mille de largeur seront pour les lévites, serviteurs de 
la maison, pour eux une propriété: vingt salles. : 

6. Comme propriété de la ville, vous destinerez cinq 
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31. - כמ‎ — Ce 007800 serait fort en contradiction avec le Pentateuque 
(Lévit, 22, 8), si la défense qu'il contient s’adressait exclusivement aux prêtres ; 

mais 11 058 susceptible d’une interprétation moins choquante (C). 

Voy. Jos. 13, 6, 23, 4. Suivent les détails‏ הבהפילכם — בנחלה .1 XEV.‏ .זו 
de la distribution du terrain, des poids et mesures, des sacrifices. TN la lon-‏ 
gueur, — L'unité de loñgueur est ici la toise de six coudées , comme on le voit‏ 
dans le verset 2 (C).‏ 

2. “51 de cela, de cette oblation. 

4 --.ומקדש‎ Le mot ומוקדּש‎ veut dire, d'après la signification originaire du 


verbe w#p, un lieu destiné (C). 
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0. Ils ne se raseront pas la tête, ne laisseront pas 
croître leur chevelure, mais ils raccourciront fréquem- 
. 
ment leur chevelure. 


21. Aucun cohène ne boira de vin lorsqu'il entrera 
dans la cour intérieure. 


22. Is ne prendront pour femme ni une veuve niune 
répudée, mais des vierges de 18 postérité d’Israel ; tou- 
tefois ils pourront épouser la veuve d’un cohène. 

23. Ils enseigneront à mon peuple à distinguer entre 
ce qui est saint et ce qui est profane, et lui apprendront 
CA discerner ( ce qui est impur de ce qui est pur. 

24. Dans une contestation, ils assisteront au juge- 
ment ; ils jugeront d’après mes jugements; ils garderont 
mes lois et mes ordonnances dans 1011168 mes fêtes, et 
sanctifieront mes schabbaths. 

25. ( Le cohène) n’entrera pas auprès d'une personne 
morte, qui le rendrait impur , à moins que ce ne soit 
pour ses père, mère, fils, fille, frère, ou sœur n מ‎ 
pas eu de mari. 


26. Etaprès sa purification on comptera pour lui sept 
Jours. 


27. Et le jour où il entrera dans le sanctuaire, dans 


la cour intérieure, pour exercer son ministère dans le 


sanctuaire, il offrira son oblation pour le péché, dit le 
Seigneur Dieu. 


28.Ce sera pour eux un héritage; moi je suis leur héri- 


tage; vous ne leur donnerez pas de possession en Israël ; 
moi [6 suis leur possession. 


29. L'offrande, la victime pour le péché et pour le 


קסב | יחזקאל מ'ר 
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20. כסום‎ — 205 Mot unique qu'on croit signifier couper avec des ciseaux 
et non avec 16 rasoir. 11 ne faut ni tondre les cheveux ni les laisser croître, 
mais 165 amincir el les rendre égaux. 

21. וי לא ישתו‎ qu'ils ne boivent pas de vin ; voy. Lévil. 10, 9. 

22. ואלבובה‎ — Selon lé Pentateuque, la défense d’épouser une veuve ne 
regarde que le grand sacrificateur, et en outre on n’y trouve pas la distinction 
entre la veuve d’un prêtre et celle d’un homme vulgaire (C). 

25. לאב‎ — Cela n'est permis qu'aux prêtres ordinaires (C). 

26. ואהרי טהרתו‎ aprés sa purificalion. Ces mots signifient: après qu'il 
aura cessé d’êtreen contact avec le cadavre; car après la purification propre- 
ment dite il peut aussitôt reprendre ses fonctions. 


ARE ETS‏ ב 
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maison, pour tout le sérvice et pour tout 66 qui s’y fait. 

15. Mais les cohenime , les lévites, fils de Tsadoc, qui 
ont gardé lPobservance de mon sanctuaire, quand les en- 
fantsd’Israel se sont séparés d’auprès de moi, ceux-là s’ap- 
procheront de moi pour me servir, se tiendront devant 
moi pour m'offrir la graisse et 16 sang, dit le Seigneur 
Dieu ; 

16. Ceux-là viendront dans mon sanctuaire et ceux-là 
s’approchéront de ma table pour me servir, et observe- 
ront mon observance. 

17. Lorsqu'ils entreront par les portes de la cour in- 
térieure, ils seront vêtus de vêtements de lin; 115 n'auront 
rien sur eux en laine, quand ils rempliront leur ministère 
aux portes de la cour intérieure et en dedans. 

_18. Des bandelettes de lin seront sur leur tête, et des 
calecons de lin seront sur leurs reins; ils ne se ceindront 
pas avec ce qui fait transpirer. 

19. Lorsqu'ils sortiront dans la cour extérieure, dans 
la cour extérieure vers le peuple, ils 0007006 les vé- 
tements qu'ils portent pendant leur ministère, ét les 
déposeront dans les salles du sanctuaire; ils se revéti- 
ront d’autres vêtements, afin de ne pas sanctifier 10 peu- 
ple dans leurs vêtements. 


dénomination de cour intérieure, d'où, en sortant , ‘on rencontre l'azarah 
d'fsrael , la répétition indique qu’il s’agit ici de l'azarah des femmes , où tout 
le monde pouvait se rendre, ולא יקדשו את העם‎ qu'ils ne sanclifient pas le 
peuple ; Chaldéen : יתערבון עם עמא בלבושיהון‎ À רלא‎ qu’ils ne se mélent pas 
au peuple "005 leurs vélements ; le sens est, que leurs vêtements sacrés ne 
touclient pas + rAlements profanes du peuple. 
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que ceux-ci étaient originairement deslinés à jouir dans 16 temple de tous les 
priviléges. des descendants d’Aaron, et que leurs fonctions ne furent restreintes 
à la garde dutémple et aux travaux secondaires, qu'eñ punition de leur mau- 
vaise conduite ; mais il 507811 difficile de concilier cette opinton avec le texte 
du Pentateuque (C). 

16. שכלהני‎ ma table. — Par le mot (able, on désigne ici l'autez (C). 

47. nv Ayant choisi ceux dont il s’agit ici parmi les lévites, 1 leur donne 
des 1015 particulières. צכקר‎ laine, considérée comme moins pure que le lin. — 
Ce commandement ne regarde que le grand sacrificateur, car les autres prêtres 
n’entraient jamais dans 16 sanctuaire (C). Raschi dit que la défense de la laine 
provient de ce qu’elle occasionne la transpiration. 


18. ידע --בידע‎ comme לַעָה‎ sueur qui occasionne une odeur désagréable ; selon 
quelques commentateurs, cette expression a pour objet de défendre de se vêtir 
avec précipitation, on doit le faire avec gravité. Ainsi disent les Septante fx, 
avec violence. 

19. אל החצר החיצונה‎ à la cour extérieure. Raschi explique la répélition 
de ces mots. en disant que comme on a parlé (verset 17) du hechal, sous la 
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7. Quand vous avez introduit des étrangers, incircon- 
cis de cœur et incirconcis de chair, pour être dans mon 
sanctuaire,afin de profaner ma maison; quand vous offriez 
mon pain, la graisse et le sang | 15 ont rompu mon 
alliance | à toutes vos abominations ; 

8. Et vous n'avez point observé l’observance de mon 
sanctuaire, et vous (les) avez mis pour vous, comme gar- 
diens de mon observance dans mon sanctuaire. 

9. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Aucun étranger, incir- 
concis de cœur et incirconcis de chair, n’entrera dans 
mon sanctuaire, aucun étranger qui soit parmi les en- 
fants d’Israel. | 

10. Mais les lévites qui se sont éloignés demoi[ quand 
Israel s’égara]|, qui se sont égarés d’auprès de moi en sui- 
vant leurs idoles , porteront leur peine; 

11. [ls seront (toutefois) dans mon sanctuaire serviteurs 
commis aux portes de la maison, et serviteurs de la mai- 
son ; c’esteux quiégorgeront pour 6 peuple l’holocauste 
et la victime, et c’est eux qui se tiendront devant lui 
pour le servir. 

12. Parce qu’ils l'ont servi devant ses idoles et qu'ils 
ont été pour la maison d’Israel une occasion de crime, 
c’est pourquoi j'ai levé ma main sur eux, dit le Seigneur 
Dieu, et ils porteront leur iniquité. 

13. Ils ne s’approcheront pas de moi pour officier de- 
vant moi, ni pour s’approcher d’aucune de mes saintetés, 
des choses très-saintes ; ils porteront leur ignominie et 
les abominations qu’ils ont faites. 


14. Je les établirai gardiens pour 8 garde de la 
TT 21 
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7. וערלי בשר‎ des incirconcis de chair. — 11 y avait donc des prêtres non 
circoncis admis au service du temple. Les rabbins supposent que ce cas ne pou- 
vait se présenter que lorsque les frères aînés des prêtres étaient morts par suite 
de la circoncision (C): 1729 troisième personne pour la seconde. אל‎ pour by, 

8. לכם‎ pour vous; selon Raschi, à votre fantaisie, ou bien, vous les placez, 
non pour 2 service de Dieu, mais pour votre utilité. 

9. לכל‎ Le % est pléonastique, comme Jérémie, 19, 13. 

40. אשר רחקו‎ qui se sont éloignés. Le sens est : non seulement le$ étrangers 
sont exclus de mon service, mais même les lévites qui se sont éloignés de moi 
ne Seront-admis qu'à des services secondaires, comme l’explique le verset 
suivant. 

11. פקדות‎ gardés aux portes extérieures du temple; voy. 40, 45, 46. 

14. ונתי‎ — Cette sortie du prophète contre 165 léviles pourrait faire croire, 
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26. Que pendant sept jours on réconcilie. l'autel, 
qu'on le purifie. et l'inaugure. | | | 

27. Quandils auront accompli 005 [0 alors, à par- 
tir du huitième jour, les cohenime offriront sur l'autel 
vos holocaustes et vos sacrifices pacifiques, et je vous 
serai favorable, dit le Seigneur Dieu. : 

Cu. XLIV. 1. Et il me fit retourner par le chemin 
de la porte extérieure du- sanctuaire , qui regardait 1'0- 
rient, et elle était fermée. # 

>. Iehovah me dit : Cette porte demeurera, fermée, elle 
ne sera pas ouverte, nul homme n’y passera, car ehovah 
Dieu d’Israel y a-passé; qu’elle demeure fermée. 

3. Quant au nassi(prince), lui; le nassi. pourra S'y 
asseoir pour manger-lé pain devant Jehovah. Il yentrera 
par le chemin du vestibule de la porte, et sortira par ce 
chemin. 

4. Il סבה מז‎ par le chemin dela porte 0 
vers la face de la maison (de Dieu), et je vis, et voici 
que la gloire de Iehovah avait rempli la maison de 
Tehovah, et je tombai sur ma face. 

.b. Iehovah.me.dit.: Fils de l'homme, applique ton 
cœur, regarde de tes yeux et écoute de tes oreilles tout 
ce que je te dis dé toutes les prescriptions de la maison 
de Iehovah, et de toutes ses lois, et applique, tên cœur 
à l'entrée de la maison, à toutes, les, issues_du.sanc- 
tuaire. pe 

6. Et tu diras aux rebellés, à la maison Tab : Ainsi 
dit le Seigneur Dieu : Assez de toutes vos abominations, 
maison d'Israel. 


ו 


קנט וחוקאל 32 מ'ר 
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Cx, XLIV. 4. וישב‎ ar 61 fonctions,des cohenime. ‘nn ו £ השב‎ 
7 (verset 2 et 5) dé l'autel des holocaustes et du vestibule intérieur ; 
4 chapitre précédent, verset 13 et suivants. 

> סגור.‎ fermé. — Selon le Talmud, la grande porte d'entrée à. l’est du 


-/ היכל‎ était percée de deux petites portes, l’une au nord et l'autre au : 


midi, et celle-ci était aussi toujours fermée (C). 
3. ww: — Letitré “3, qu'on donne ג‎ ici au grand sacrificafeur, désignait 


dans la 5011618 dignité du président du grand conseil des soixante-onze, ou 
du grand sanhédrin (C). 
6. אל כזרי‎ à la désobéissance , aux rebelles ; voy. 0 8 
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angles, le bord qui l’entourait, une demi-coudée, et il 
y avait un renfoncement d’une coudée en circuit, et ses 
degrés dirigés vers lorient. | 

18. Il me dit : Fils de l’homme, ainsi dit le Seigneur 
Dieu : Voici les prescriptions pour l'autel, au jour où il 
aura été bäti pour y faire monter l’holocauste et pour y 
asperger du sang; 

‘19. Tu donneras aux cohenime, aux lévites, qui sont 
de la postérité de Tsadoc, qui s’approchent de moi, dit 
le Seigneur Dieu, pour me servir, un taureau, jeune 
bœuf, pour le péché. 

20. Tu prendras de son sang, iu en mettras 80 58 
quatre cornes et sur 165 quatre angles de l’azarah, et sur 
16 bord qui l'entoure, pour en enlever le péché et 16 ré- 
concilier. ù 

21. Tu prendras le taureau du péché, et on le brülera 
dansun (lieu) réservédelamaison, en dehorsdusanctuaire. 

‘22. Le second jour, tu offriras un bouc des chèvres, 
intègre, pour le péché, et l’on enlèvera le péché de l’au- 
tel comme on a fait avec le taureau. 

23. Quand tu auras achevé d'enlever 16 060116, tu of- 
friras un taureau, jeune bœuf integre, et un bélier du 
troupeau intègre. | 

24. Et tu les offriras devant Iehovah, les .cohenime 
jetteront dessus du sel, et les feront monter en holo- 
caustes à Iehovah. 

25. Durant sept jours, tu offriras un bouc pour le 
péché, par jour, un taureau, jeune bœuf, et un bélier du 
troupeau ; qu’on les offre nitègres. 
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Les cornes ץ קרנות‎ comprises. Dans le second temple, celte וו‎ était de 
vingt-huit coudées; et comme il serait peu nalurel de supposer que l'autel de , 
la vision était moins étendu que l'autel réel, on est conduit à admettre qu'il 
n’est question ici que de l'intervalle entre le milieu de l'autel et les extré- 
milés (C). nr” 

19. צדוק‎ — 198006 fut le premier grand sacrificateur du temple de Salomon. 
Il est des descendants de Pin’has, qui pendant plusieurs siècles avaient été 
éloignés du pontificat, pour une cause qui nous est inconnue (C). 
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et les cadavres de leurs rois, et j'habiterai toujouf au 
milieu d'eux. 

10. Toi, fils de l’homme, montre 16 témple à ה‎ maison 
d'Israel; qu’ils soient confondus de leurs iniquités, et 
qu'ils {en) mesurent la structure. : | 

11. Et s'ils sont confondus de tout ce qu'ils ont fait, 
fais-leur connaître la forme de la maison et sa disposi- 
tion, ses sorties et ses entrées, tous ses dessins avec 
toutes ses ordonnances, tous ses dessins avec toutes ses 
lois, écris-les devant leurs yeux , afin qu’ils gardent tous 
ses dessins et toutes ses lois et 165 exécutent. 

12. Telle est la loi de la maison: sur le sommet de la 
montagne, toute l'étendue tout à l’entour est très-sainte ; 
voilà donc la loi pour la maison. 

13. Et voici les mesures de l'autel par coudées : Ven 
la mesurant avec la’grande) 6001066 , .d’une coudée et 
d’un palme, l'enfoncement, d’une coudée, et la largeur 
d’une 6011066, et sa clôture jusqu’à son bord à l’entour, 
de la mesure d’un empan; c'était le dos de l'autel. 

14. Et du bas de la terre jusqu’au Compartiment in- 
férieur deux coudées, la largeur, une coudée, 6560 
compartiment jusqu'au grand compartiment , quatre 
coudées, et la largeur une coudée. 

15. Le hariel (autel, avait) quatre coudées, et du 
hariel en haut s’élevaient quatre cornes. 

16. Le hariel mit douze coudées de long sur douze 
de large, en carré, à quatre côtés égaux. 

17. Il mesura les bords de l'azarah, (qu’il trouva de) 

quatôrze de long sur quatorze de large , à ses quatre 
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11. וכתב‎ écris. — וו‎ derniers mots de ce verset pourraient faire conclure 
que 18 vision était en effet destinée à être réalisée au retour de l'exil, et que 
des difficultés, qué nous ne pouvons résoudre, empêchèrent les Juifs de s’y con- 
formér strictement. L'opinion, que toute la vision se rapporte à un troisième 
temple, n’est pas même universellement admise par les rabbins les plus or- 
thodoxes (C). 

13. הכודבח‎ — La surface qui devait être d’une coudée carrée, est, selon les 
uns, celle de l’encensoir dans l'intérieur du témple , ét selon les autres, 16 lieu 
du bûcher sur le grand autel (C). דרת‎ 008 ; voy. Ex. 28, 16 et passim. — 
Cet autel était celui où l’on faisait du feu pour consumer les victimes. (Th.) 


15. וכוהאריאל‎ — Le ארלאל‎ ne peut être autre chose que la face horizontale 
supérieure du grand autel (C). 


17. והעזרה‎ — Le rebord עדרה‎ paraît être la largeur totale du grand autel, 
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2. Et voici que la gloire du Dieu d'Israel venait parle 
chemin de l’orient; sa voix était comme 16 bruit des 
grandes eaux, et la terre était resplendissante de sa 
gloire, 

3. Et comme l'aspect de la vision que j'avais vue, 
comme la vision que j'avais vue quand je vins pour 
détruire la ville; des visions comme la vision que j'a- 
vais vue près du fleuve de Kebar : et je tombai sur ma 
face. | 

4. La gloire de Iehovah entra dans la maison par la 
porte qui regardait lorient. 


esprit me souleva et me fit entrer dans le parvis‏ ו 
intérieur, et voici que la gloire de Iehovah avait rempli‏ 
la maison. ,‏ 

6. J'entendis qu’on me parlait de la maison, et un 
homme se tenait près de moi. | 

7. Il me dit : Fils de l’homme, (c'est) le lieu de mon 
trône et le lieu pour la plante de mes pieds , où j'habite 
au milieu des enfants d’Israel pour qe ee et la mai- 
son d’Israel ne profanera plus mon saint nom, ni eux ni 
leurs rois, par leurs fornications, et leurs bauts lieux 
par les cadavres de leurs rois ; 

8. En ce qu'ils plaçaient le seuil ( de leur pote) près 
de mon seuil, et les poteaux (de leurs portes) près de mes 
poteaux, et un mur (seulement ( était entre moi et eux, 
etils ont profané mon saint nom par les abominations 
qu'ils ont faites , et je les ai dévorés dans ma colère. 


9. Maintenant ils éloigneront de moi leur fornication 
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Ca. ל שחת את העיר .3 .זו זא‎ pour détruire la ville. — Voyez chapitre 9, 
où il est dit qu’il est venu accompagné de six hommes qui devaient détruire la 
6 (C). 

‘rs pour ממותדבר‎ parlant à lui-même. C’est par majesté qu’il y a 279, 
car 27) signifie parler à quelqu’ un. Le sens est ici: Dieu parlait à lui- 
même, et Ézéchiel l’entendait (Raschi). 

7. את מקום‎ Il faut peut-être suppléer אתה ראה‎ lu vois, 
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cohenime qui s’approchent de Tehovah mangeront les 
choses très-saintes; 18 ils déposeront les choses très- 
saintes : les offrandes, les sacrifices pour lepéché-et pour 
le délit; car 16 lieu est saint. 

14. Quand les cohenime seront entrés, ils ne sorti- 
ront pas du sanctuaire à la cour extérieure; là ils dépo- 
seront leurs vêtements avec lesquels ils officient, car ils 
sont saints, et ils prendront d’autres vêtements et s’ap- 
procheront (de la cour) du peuple. 

15. Ayant achevé de mesurer la maison intérieure, il 
me fit sortir par le chemin de la porte qui regardait 8 
voie orientale, et la mesura tout autour. 

16. Il mesura le côté oriental avec la canne pour 
mesurer , et il trouva cinq cents verges, et il mesura 
(tout) autour avec la canne pour mesurer. ל‎ 

17. Il mesura le côté septentrional, (et il trouva) tout 
autour, avec la canne pour mesurer, cinq cents verges. 

18. Il mesura le côté méridional tout autour avec la 
canne pour mesurer {et il trouva) cinq cents verges. 

19. Il se tourna du côté occidental, mesura avec la 
canne pour mesurer, cinq cents verges. 

20. Il mesura des quatre côtés, la muraille qui l’en- 
tourait tout autour, cinq cents {coudées) de long et 
cinq cents de large, pour séparer le sanctuaire du (lieu 
destiné au) profane. 

Ch. XLIIE. 1. Il me conduisit à la porte (du temple), 
porte qui regardait la voie orientale. 

20. ממאות‎ Win — On voit, d’après ces dimensions , que l'enceinte du temple 


d'Ézéchiel contenait trente-six fois celui du temple bâti au retour de la captivité, 
qui n'avait que cinq cents coudées de largeur sur autant de longueur (C). 
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14. בגדים אחרים‎ d’autres vélements. — Les derniers mots de ce verset 
veulent diré que ce n’est qu’habillés d’habits profanes qu'il est permis aux 
prêtres de toucher les habits du peuple; mais il ne leur était pas défendu de se 
présenter au peuple vêlus de leurs habits sacrés. (C.) 


5. וכלח‎ De ce verset à Ja fin du chapitre est la fin de la descriplion et es 
mesures. Maurer (Commentarius grammaticus in Velus' Testamentum) s’est 
borné, pour les.chapitres 40, 41 et 42, à une simple traduction. Voy, l’article 
Temple, eu égard à celui de Salomon, celui d’ici et celui de Hérode, Winer-(Bi- 

“blisches Realwærlerbuch. Leipzig, 1838). 

16. אכזות‎ Le Keri remplace ce mot par בלאות‎ cent; comme au verset sui- 
vañt; c'est dans ce sens que traduisent la plupart des traducteurs. ap verges. 
11 faut ire cinq cents coudées (n12x) comme au verset 20. Ceci se rapporle aussi 
aux versets 18 61 19. (Th.) 
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qui (s'élevaient) du premier étage et celles du milieu 
de l'édifice. 

6. Car il y avait trois étages, et n'avaient pas de 
colonnes comme les colonnes des cours, c’est pourquoi 
on avait plus rétréci les étages inférieurs et les étages 
intermédiaires venant du sol. 

7. L’enceinte du dehors parallèle aux cellules dans la 
direction de la cour extérieure, devant les cellules, avait 
cinquante coudées de longueur; 

8. Car la longueur des cellules de la cour éxtérieure 
était de cinquante coudées, et voici que la façade du 
temple (avait une longueur de) cent coudées. 


9. Et au bas de ces cellules il y avait une entrée du 
côté de l’orient qui y conduisait de la cour: extérieure. 


10. Dans la largeur de l'enceinte de la cour, dans la 
direction orientale devant 1601006 séparé et le bâtiment, 
(étaient ( des cellules. 

11. Une allée était devant elles, comme devant les cel- 
lules qui étaient dans la direction septentrionale ; même 
longueur, même largeur, (de même ( toutes leurs issues, 
les mêmes dispositions et les mêmes portes. 

12. Et comme les portes des cellules de la direction 
méridionale, il y avait une porte à la tête de l’allée ; allée 
convenable devant l'enceinte dans la direction orientale, 
où l’on y entrait. | 

13. Il me dit : Les cellules du nord, les cellules du 
midi, en face du temple, ce sont les cellules saintes, où les 
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5. והלשכות‎ Que le lecteur ne 5 6 pas de ce que nous sommes souvent, 
dans ces chapitres, très-sobres de notes. Raschi, qui a cherché à expliquer 
tout, avoue ici ne rien comprendre ) (לא הבנת? בה כלל‎ Kimhi se sert à celte 
occasion du dicton talmudique פרשה דו עתיד אליהו. לפרשה‎ ce chapitre, Élie 
V'expliquera un jour. 

10. ברחב‎ De ce verset גוג‎ verset 14, on décrit les cellules près du temple au 
midi et au nord. 

12. הגינה‎ Comme le mot talmudique 3117 US 

13. והמנחה‎ — Le du mot והמונחה‎ veut dire 101 savoir , car 1065 8 
et les sacrifices d’expiation étaient aussi des objets sacrés du premier rang (C). 
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(plus petits) lesquels roulaient lun sur l'autre, deux 
pour un battant, 65 deux pour un autre battant. 

25, On avait adapté sur eux, sur les battants du tem- 
ple, des chroubime, des palmes, comme ils étaient 
adaptés aux murailles, et un entablement de bois était 
sur la surface du vestibule au-dehors. 

26: Des fenêtres obliques, des palmes de chaque côté, 
aux côtés du vestibule et à tous les murs.du temple id 
aux entablements. | 

Ch. זא‎ 1. Il me fit sor Ge à la cour extérieure par 
le chemin qui Sd vers le nord, et il me fit entrer 
dans la cellule qui était vis-à-vis de l'édifice séparé et 
vis-à-vis de l’édifice vers le nord; \ 

2. Vers la longueur de la 8 ce bâtiment ), de 
cent coudées, où était l'entrée septentrionale, et la lar- 
geur cinquante coudées. 

3. Vis-à-vis 608 vingt de la cour intérieure , et vis-à- 
vis du pavé de la cour extérieure, où étaitle portique qui 
regardait un (autre) portique des trois (superposés (- 

4. Et devant les cellules était une allée de dix coudées 
de large, tournée du côté intérieur, vers un sentier d’ une 
coudée, et leurs portes étaient vers le septentrion.… 

5. Les cellules supérieures étaient plus rétrécies:. 
[parce que les portiques les supportaient [ 6 celles 


du grand sanhédrin. 11 est singulier que la disposition de ces salles était telle, 
que les inférieures étaient plus spacieuses que 105 supérieures, tandis que pour 
les chambres désignées par le mot תא‎ , le contraire avait lieu; et les commen- 
taires s'efforcent en vain d'expliquer celte circonstance (C). 
3. בשלישים‎ — Je ne sais pas si ces trois galeries formaient trois élages , ou 
si elles environnaient trois côtés du parvis. (Th.) 
20. 
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deux-battants - Abarbanel 011 06 dans sa vision, Ézéchiel ne vit ni ustensiles 0'07= 
gent, ni ustensiles d'or; ilne vitque lasainteté future. L’autel avaittrois coudées ; 
ce qui indique que Dieu est au-dessus des trois mondes. Sa longueur estde deux 
coudées ; 66 qui indique le monde sublunaire השפל)‎ moy) et 16 monde inter- 
médiaire (ערלם האמוצעי)‎ . Parle mérite (דכות)‎ de l’autel, le ciel donne la rosée, 
et la terre sa production: La table était 16 symbole que tous 105 biens viennent de 
Dieu. Le luminaire avait sept branches, nombre des sciences qu’on acquiert par 
la rechérehe “et 18 méditation. L’encens désignaït l’immortalité dé âme. IL 
s’agit donc moins de 1638616. description de Fautel, que: de faire connaitre le . 
bien, qui est le partage de celui qui médite constamment 18 101 de Dieu. 


Cx. וירציאבי 1 זא‎ De ce verset au verset 9, il est question des cellules des 
prêtres ‘qui étaient près du temple. — PRE Sacy traduit toujours le mot 
na) chambre du trésor ; mais, en vérité, les enceintes désignées par ce moË 


servaient à différents usages dans 16 second temples et l'une d'elles était le siége 


, 
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sur la face de l'aile qui était derrière, avec ses portiques 
de chaque côté, cent coudées, y compris le aps sis in- 
térieur et les galeries de la cour; 

16. Les seuils et les fenêtres obliques et les angles 
des trois côtés. En face des seuils, tout était lambrissé 
autour. Le parquet allait jusqu'aux fenêtres, et les fené- 
tres étaient fermées. 

17. En haut, au-dessus de la porte et jusqu’à la maison 
intérieure et dans la maison extérieure et sur toute la 
muraille tout autour, à l’intérieur et à l'extérieur, (tout 
était) d’après la mesure, | 

18. Et revêtu de chroubime ) chérubins ), de palmes, 
une palme entre chaque chroub, et chaque chroub avait 
deux visages. 

19. Un visage ₪ homme vers la palme de ce côté, et 
une face de lion vers la palme du côté opposé étaient 
adaptés tout autour du temple. 

20. Depuis 16 sol jusqu’au-dessus de la porte, étaient 
adaptés les chroubime et les palmes , ainsi qu’à la mu- 
raille du temple. 

21, Les poteaux (de la porte) du temple formaient 
un carré et la façade du sanctuaire (de même); la vue 
(de lune) comme la vue (de l’autre). 

22, L’autel de bois était haut de trois coudées, long de 
deux coudées, et il avait ses coins, ses pieds ét ses tablettes 
de bois, et il me dit: Voici la table qui estdevant Iehovah. 

23. Deux battants (à chaque porte) au ;% et au 
sanctuaire. 

24. Chaque battant était divisé en deux battants 
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doivent être 105 476616 verset suivant (C). De ce verset jusqu’à la fin du chapitre 
suivant, sont mentionnés les ouvrages en 2015 et les ornements du temple. 

° 46. שחיף‎ ne se trouve qu'ici; de שחף‎ étre mince ; de là שחף‎ Lévit. 11, 16, 
et Deut. 14, 15, qu'on croit être Ja mouetle ; vy שחיף‎ serait une tringle en 
bois: — Tout l’intérieur du temple, ainsi que les ouvertures des fenêtres , était 
couvert de bois, parce qu'il fallait le dorer (C). 

17. הפתח‎ byy dy sur le dessus de la porte. C’est une des expressions 
qu’on ne trouve qu'ici. 

18. כרובים‎ chroubime. — Les chérubins ; ainsi que les palines , étaient tail- 
lés dans le bois qui recouvrait les murailles (C). 

21. הפוראה כמוראה‎ l’aspecl comme l'aspect. Chaldéen : חזויה כחזו יקריה‎ 
son aspect comme l'aspect desa gloire, comme la vision qu'il a eue près du 
Chaboras (1, 5). 

22. arr — L’autel décrit dans ce verset ne ressemble ni à celui du ta- 
bernacle , ni à ceux des deux temples, et 16 paraphraste chaldéen paraît sup- 
poser qu'il n’est question 101 que de la table dans l’intérieur du temple (C). 

24. לדלתית‎ mn ושתים‎ deux porles aux portes ; chaque porte avait. 
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allait toujours en montant autour de la maison ; c’est 
pourquoi la maison avait en haut une plus grande lar- 
geur, etl’on montait de l'étage le:plus bas à l'étagesu- 
périeur, par. (un escalier placé) au-milieu. PE 

8. Etje vis à la maison uneélévation tout autour, (for- 
mant le) rez-de-chaussée-des appartements latéraux, 
de l'épaisseur d’une verge, ou 81% 68 pleines. | 

9: L’épaisseur de la muraille extérieure de l'appar- 
tement latéral, einq 60110608 , et 06 qui restaitilibre 
‘était l’intérieur des appartements dela maison. 

10. Etentre lessalles autour de la miaison;,ttout autour 
il-y-avait une largeur de vingt.coudées, tout autour. 

11. La porte de l'appartement .était, dans. la place 
libre; une porte vers la voie septentrionale, et uné porte 
au midi, et l'épaisseur de la place re gi coudées 
tout autour. 

12. L'édifice qui était en face de laile du 666 de 
la voie de la mer, avait soixante-dix coudéés. de largeur ; 
la muraille de l'édifice, cinq coudées:d'épaisseurtout au- 
tour, ét quatre-vingt-dix coudées de longueur. | 

13. Il mesura la maison (de Dieu), dont laslongneur 
était de cent éoudées, l’ailé de l'édifice, 16 bâtiment, leurs 
murailles avaient cent coudées de longueur. 

14. La largeur de la façade de la maison (de Dieu), avec 
halle du côté de l’orient, cent ‘coudées. 

5. Il mesura Ja 0 de l'édifice, {qui était) 

.15-: ראתוכיהא‎ Mot.obscur, Chaldéen דִיריתהג:‎ ses @ngles, Anfrà 42,3, où. ee 

mot se trouye encore, Rasçhi dit qu'il n'en connaîl pas la,signification (ny? 05 


m9); il. y en a qui le rendent par portique, galerie. —Les mots :‏ הוא 
el le lemple intérieur ct les veslibules du parvis, qui terminént ce versel,‏ 
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8. FAR aisselle, des coudées irès-grandes ; littéralement allant jusqu’à 
l'aisselle ; vOy. ות ידיך‎ Les Jérém. 38, 12. 

9. בינה‎ de rat laisser ; Chaldéen אתר שביק‎ lieu laissé libre, vide. 

11. חכוש אהוות-‎ 11 faut entendre que les portes des cellules de 070116 et de 
gauche étaient fournéesvers le lieu saint ; elles se répélaient aux 12015 8 
qui environnaient le temple de trois côtés, ces étages répondaient aux tribunes 
du temple donnant dans 10 lieu saint. La largeur du liou était de cinq cou- 
dées. (Th.) " 

12, הגזרה.‎ séparation , de גר‎ couper. — 8 veut dire que la largeur du 
temple du nord au midi élait en tout, 165 chambres et leurs murailles y com- 

prises, de soixante-dix coudées , et celle fois la dimension est conforme à celle 
correspondante dans! le second temple (C). De ce verset au verset 15 sont les 
mesures des diverses parties du lemple. 

13.. בנין 06 והבניה‎ bäliment. 

14. ורחב‎ 76 largeur. — Ici c’est la largeur du veslibule qui surpassait celle 
du temple de quinze coudées vers le nord et &e quinze coudées vers le midi, à 
cause de deux chambres qui y élaient adjacentes, el dans lesquelles on déposait 
les glaives usés {C!. 
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tait; et il y avait des colonnes près des saillies, lune d’un 
côté et l’autre de l’autre. 

Cu. XLI. 1. Il me fit entrer dans le temple; il mesura 
les poteaux (formant galerie), six coudées de large d’un 
côté, et six coudées de large de l’autre; largeur dela tente. 

2. La largeur de la porte, dix coudées; les côtés de la 
porte, cinq coudées d’une part et cinq de l’autre; il 
mesura la longueur, quarante coudées , et la largeur , 
vingt coudées. 

3. Etilentra dans l'intérieur et mesura un battant de 
la porte , de deux coudées, et (la hauteur de) la porte, 
six coudées, et la largeur de la porte sept coudées. 

4. Il mesura la longueur, vingt coudées, et la largeur, 
vingt coudées sur le devant du temple, et il me dit : 
Voici le saint des saints. 

5. Il mesura la muraille du temple, qui était de six 
coudées, et la largeur des appartements latéraux, tout 
autour de la maison, quatre coudées. 

6. Et les appartements latéraux, appartement contre 
appartement (se répétaient ) trente-troïs fois; ils en- 
traient dans la muraille dont la maison était entourée 
tout autour, pour ses appartements, afin qu'ils y fussent 
enclavés , et ne fussent pas enclavés dans la muraille de 
la maison. st 

7- Elle allait s’élargissant de plus haut en plus haut, 
à cause des appartements, car le pourtour. de la maison 


7. מוסב‎ le pourtour ; de לתיכונה — סבב‎ Voy. I Rois, 6, 8. לכועלה‎ 6 
étage allait en s'élargissant par le haut, parce que les mürs diminuaient d'é- 
paisseur à chaque étage. (Th.) 
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49, ועמזודים‎ Les colonnes. — Ces colonnes répondent aux colonnes lachin 
et Boaz, placées à l’entrée du temple de Salomon ; voy. 1 Rois, 7, 21(C). 

Cu. XLI. 1. האילים‎ les poleaux de la porte formant galerie. (Th.) רחב‎ lar- 
geur. - 11 est encore à remarquer ici, que ce que dans le vestibule on nomme 
longueur, correspond à la largeur dy temple, qui s’élend du nord au midi (C). 

3. איל‎ a 10 le sens de battant. (Th.) הפתח‎ la 0706. — Selon Raschi, la 
porte avait dix coudées de hauteur. Dans la description du prophète, le sanc- 

uaire est séparé. par un mur ; ce qui n’avait pas lieu dans le second temple (C). 

5. קיר‎ la Muraille. — 11 s'agit ici de la muraille occidentale du sanctuaire (C). 

6. סביב‎ aulour. — Du second temple, il y avait en tout trente - huit 
chambres (C). 
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42. Et quatre tables pour les holocaustés, de pierres 
taillées, d’une coudée et demie de long; dune coudée et 
demie de large, et d’une coudée de hauteur; et l’on 
mettait dessus les vases dans lesquels on שו ל‎ les 
holocaustes et les victimes. | 

43: Et (elles avaient) des rebords (de la lag geur) d’un 
palme, adaptés s à la maison tout er sur les tables 
était la chair des sacrifices. 

44%. En dehors de la porte intérieure étaient les cel- 
lules des chanteurs, dans la cour intérieure , qui était à 
côté de la porte septentrionale ; leur face était tournée 
vers le midi; l’une du côté de la porte 3 la face 
vers la voie septentrionale. 

45. Il me dit : Cette cellule, dont la face est vers la 
voie méridionale, est pour les cohenime qui veillent à la 
garde de la maison; 

46. Et la salle dont la face est vers la voie septen- 
trionale est pour les cohenime qui veillent à la garde de 
Vautel : ce sont les fils de Tsadoc, qui, parmi les fils de 
Lévi, s’approchent de Iehovah pour le servir. 

47. 11 mesura le parvis, qui avait cent coudéés de long 
et cent coudées de large, en carré, et l'autel (qui était) 
devant la maison. | 

48. 11 me conduisit dans le vestibule de la maison ; il 
mesura les poteaux du vestibule, cinq coudées d’un 
côté et cinq coudées de l’autre; et la largeur, trois 
60110668 d’un côté et trois coudées de l'autre. 

49. Le vestibule avait vingt coudées de long, et onze 
coudées de large , avec les degrés par lesquels ôn y mon- 
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48. pinot comme משפתים‎ , de now placer. Raschi dit : dés crochets en 
fer étaient destinés à y suspendre les sacrifices. 

44. לשכות‎ De ce verset au verset 47, il est question des cellules 65 06 l’es- 
306 du 765112016 intérieur. 

47. החצר‎ /6 Cour ou parvis. — La cour dont on parle ici, c’est la seconde 
cour intérieure, destinée aux Israélites de toutes les classes, et qu’on nommait 
Axaralh Israel ) עדרת ישראל‎ ( (C). 

48. אלב‎ 16 vestibule. — C'est le véstibule du temple lui-même, à l'ouest du 
grand aute} (©). De ce versel au verset 4 du chapitre suivant, 11 est traité des 
parties intérieures du temple. 
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orientale, et il mesura la porte, selon les mêmés me- 
sures. י ו"‎ 

33. Ses chambres, ses 5811108 et-ses vestibules de 
même mesure; elle avait, de même que ses vestibules, 
des fenêtres tout autour, de cinquante coudées de lon- 
gueur, et de vingt-cinq coudées de largeur. 

34. Etses galeries (aboutissaient) à la cour extérieure, 
et il y avait des palmes aux saillies, de côté et d’autre, 
66 l’on y montait par huit degrés. | 

35. Il me conduisit vers la porte septentrionale, et la 
mesura comme les précédentes. 

36. (Il mesura) ses chambres et ses vestibules en sail- 
lies , et des fenêtres tout autour; cinquante coudées de 
long, et vingt-cinq coudées de large. 

37. Et ses galeries (aboutissaient) à la cour extérieure, 
des palmes sur ses saillies, de côté et d'autre, et l'on y 
montait par huit degrés. 

38. (Il y avait) une salle dont l’ouverture était dans les 
avant-corps ; 18 on lavait les holocaustes. 

39. Et dans la galerie de la porte se trouvaient deux 
tables d’un côté, et deux tables de l’autre, pour immoler 
dessus les holocaustes, les victimes pour le péché et pour 
le délit. | 

40. Et au côté extérieur où l’on monte, à l'entrée de 
la porte septentrionale, (il'y avait) deux tables, et de 
l'autre côté, dans le vestibule de la porte, deux tables. 

41. Quatre tables d’un côté, et quatre tables de 
l’autre ; au côté de la porte, huit tables, sur lesquelles on 
immolait. 
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35. כבודות האלה‎ Littéralement selon les mêmes mesures. 


38. העלה‎ De ce verset ah verset 43, il est question des immolations qui 
avaient lieu à la porte septentrionale intérieure. 
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la porte septentrionale et de la porte orientale ; il me- 
sura, d’une porte à l’autre, cent coudées. 

24. 11 6במ‎ conduisit vers le midi, et voici - 1 0 avait) 


une porte vers la voie méridionale; ilen mesura les sail- 
lies et les vestibules, d’après la même mesure. 


25. Elle avait, de même que ses vestibules, des fené- 
tres tout autour; comme les autres fenêtres, cinquante 
coudées de long, 66 vingt-cinq coudées de large. 

26. Sept degrés pour monter aux vestibulés étaient 
dévant (la porte), et ses (ornements de) palmiers, Pun 
d’un côté et l’autre de l’autre, (formant) saillie. 4 

27. Etla porte de là cour 1116100170 vers Ta voie méri- 
dionalé, il mesura d’une porte jusqu’à l’autre, en 13 voie 
du midi, cent coudées. 

28. Il me fit entrer dans ג[‎ cour intérieure,par la 
porte du midi, et il mesura 18 porte du midi, d'après les 
mémes mesures. 


29. Ses chambres , ses saillies et: ses vestibules, de 
même mesuré; elle avait, de même que ses vestibules, 
des fenêtres tout autour, de cinquante coudéés 06 lon- 
gueur, et de vingt-cinq coudées de largeur. = 

30. Les galeries étaient tout autour, de vingt-cinq 
coudées de longueur, et cinq de largeur. 

31. Et ses galeries (aboutissaient) à la cour exté- 
rieure, et il y avait des palmes à ses auvents , et huit de- 
grés pour y monter. 


32. 1[ me fit entrer à la cour intérieure, par la voie 
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26. עלות"ר‎ Nous avons pris ce mot pour my pour monter. 

27. לחצר הפניבוי‎ la cour intérieure. Le mot cour a pu être employé pour 
les espaces qui entouraient les premiers bâtiments, et qui n'étaient pas con- 
tigus avec le temple, mais les cours dont il est question dans les descriptions 
précédentes doivent s'appeler parvis. (Th.) 

28. הפניכוי‎ De ce verset au verset 37, il est question des portes du vestibule 
intérieur. 
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14. 1] fit les saillies (formant avant-corps) de soixante 
coudées, et autour des saillies, la porte (et) la cour tout 
autour. 

15. Et devant la porte de l'entrée, jusque dont le 
vestibule de la porte intérieure, cinquante coudées. 

16. Des fenêtres fermées aux chambres et aux saillies 
dans l’intérieur de la porte, tout autour, et de même 
dans les galeries, les fenêtres étaient tout autour; en de- 
dans, et autour des saillies, (des ornements de) palmiers. 

17. I] me conduisit dans la cour extérieure où il y 
avait des chambres, et la cour était pavée tout autour ; 
trente chambres sur le pavé. 

18. Et le pavé au côté des portes; devant le prolonge- 
ment des portes, était le pavé inférieur. 

10. 11 mesura la largeur (du portique), depuis la porte 
d'en bas jusqu’au dehors de la cour intérieure; cent 


coudées vers l’orient et le septentrion. 
20. Et de la porte, dont la direction était la voie sep- 


tentrionale, vers la porte extérieure, il mesura la lon- 
gueur et la largeur (du parvis). | 

21. Etses chambres, trois d’un côté et trois de l’autre, 
les saillies des vestibules, avaient la même mesure que 
la première porte, cinquante coudées en vor: et 
vingt-cinq en largeur. 

22. Ses fenêtres , ses vestibules, ses (ornements de) 
palmiers, étaient selon la mesure de la porte, dont la di- 
rection était la voie orientale; on y montait par sept 
degrés, et devant il y avait des vestibules. 


9 € . . 4 , . . י‎ . 
23. Et la porte du parvis intérieur était vis-à-vis de 
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14. אילים).‎ saillies ou frontispices, entourés de cours, formant avant-corps 
pour recevoir la porte et Le veslibuie. (Th.) n'#w soërante. — Cela veut dire 
que les frontispices de toutes les porles avaient soixante coudées de hauteur (C). 

15. האיתון‎ Mot unique. — Le mot איתוז‎ paraît être formé du chaldéen 
אתא‎ venir, entrer (C). by paraît être pour sy jusque, 

16. אטכוות‎ Voy. 1 Rois, 6, 4. Les fenêtres étaient fermées par גג‎ 6 
ou jalousie. 9:90 Les faces intérieures et les contours des ouvertures étaient 
détorés d'ornements Jsculptés représentant des palmiers. (Th.) אלזהכוה‎ pour 
איליהם‎ . 

17. החיצונה‎ De ce verset au verset 19, s’agit du veslibulé extérieur et des 
cellules. * 

20. רה שער‎ De ce verset au verset 27, on traite de la porle du vestibule ex- 
térieur, seplentrional et méridional. 

mb Voy. verset 14-‏ ו 
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maison, et en la main de l’homme utie canné pour me- 
surer, de six coudées | d’une coudée augmentée d'un 
palme]; il mesura la largeur du bâtiment, qui était 
d’une verge, et 18 hauteur une verge. 

6. Il vint à la porte, qui regardait vers la voieorientale, 
etil y. monta par les degrés ;il mesura leseuil de laporte, 
qui avait une verge en largeur, et un (autre) seuil , une 
verge de largeur. 

7. Chaque chambre d’une verge en longueuret וי‎ 
vérge en largeur, et (l’espace) entre les chambres, Cinq 
coudées, ‘et le seuil de la porte, près durvestibule, au- 
dedans de la porte, large d’une verge. 

8. Il mesura le vestibule en dedans de la porte, d une 
verge ; : 

9: Ilmesura (donc})le vestibule de a porte, qui avait 
huit coudées de saillie, (sa largeur) en avait deux ; Je 
vestibule de la porte était en dedans. 

‘10. Les chambres près ‘la porte, vers l’orient ;"Arois 
d’un côté et trois du côté opposé; toutes les trois d'une 
(mème) mesure; et les façades de chaque côté שו‎ 
aussi une même mesure. 

11. I mesura la largeur de l'ouverture de 8 FE 
dix coudées; la hauteur de la porte, treize couûées: 

12. L'espace devant les chambres, une coudée, etune 
coudéeles terminait;unrebord(servaritde siége)d’un côté 
et d'un autre; lachambre avait de chaque côtésixcondées. 

13. Il mesura la porte, depuis le toit d’une chambre 
jusqu’au toit {de l’autre); vingt-cinq coudées de lar- 
geur, les ouvertures en regard l’une de l'autre. 

19 


קמה וחוקאל מי 

פה ומר TD MP SUN 2 "Ep | aan DTTNN‏ חר + 
4 ובוא Du‏ אשד TE ME‏ ימה יש במעלוןו 
ומד ו אַתדסף ל השער TP‏ אֶחָד הב אה סף אֶחֶר Up‏ 
אֶחָד Tax FD AM ? to‏ ארךּ ונה חר 4 
ובין הַהָאִים חמש nan‏ ב; השערי bte‏ צקוּלם רהשער 
הבית קנה TS‏ יי ומר DNA‏ השער HAT‏ 
קנה TN‏ 1 חמַר אֶתדאֶל השער שמנה" אמות ואלו 
שתים אמות ON‏ השער מחבירת + ו ותא השנר 
JU‏ הקדיבז שלשה מפה ושלשה מפו המד onu. PIS‏ 
ב א לאולבז מפה D‏ [ 11 ומד אהדְְחַב ITS‏ 
רושעה עשר צתמות bn TS‏ עה טלוש | Gr)‏ אמות : 
12 ונבל DNA »5b‏ אַמָה FR‏ מז ba, NANTTI‏ מפה. 
D ax)‏ ששיא מות מפו vu‏ אמות DD‏ + 8ו ומח התה 
השער מ RIT‏ רנגו רהב עשריכט וחמש (a) Dix‏ 


à la,porte. -, 11.5.3811 ici de la porte.d’une 5000106 6‏ אל. שער..6 
nu, et dont l'entrée était‏ גשים qui conduit dans la partie de la cour nommée‏ = 
D Qn ne peut comprendre un second seuil dans‏ אחד permise aux femmes (C).‏ 
le.mur d'enceinte; ilfant croire qu'il mesura l’embrasure de la porte au mur de‏ 
face-extérieure-et à laface intérieure. Ce quilui ₪1 voir que l'ouverture était paral-‏ 
‘Jèle,'car cemur, d’une épaisséur extraordinaire, avait six coudées (13m 50e) (Th.)‏ 
chambre ; voy.A:Rois, 14,28. — Les chambres élaient hors de la‏ תא -7 
séconde cour, mais le vestibule était en dedans (C).‏ 

9. ראלכף‎ 66 les saillies; au singulier איל‎ 1 Rois, 6,31. כוהבית‎ Chaldéen: 
לגיו‎ Ve) en dédans. { 

#10045%4799 96 el la. Raschi dit : à droite 01 à gauche. 

41. שז רחב‎ 100007. — La largeur dela porte, c’est celle de son ouverture, 
etlalongueuresl Pétendue de tout son frontispice. Ce qui embarrasse ici, c’est 
-que, l'étendue su nord au midi se nomme tantôt longueur , tantôt largeur (C). 

43. קישחים. וחפיש. אמות"‎ vingt-cinq coudées. —..Ces, vingt-cinq. coudées 
comprennent : 19 l'épaisseur des deux murs des deux chambres =10c; 20, les 
deux intérfalles entre les ouvertures de la porte 61 105 murs des chambres 
= 5e; 3° l'ouverture de la porte -- 10° (C). 


144 ÉZÉCHIEL. XL. 


la quatorzième année après la ruine de la ville, en ce 
même jour, la main de lehovah fut sur moi et me 
mena là. 


2. Dans une vision divine, il me mena au pays 
d’Israel, et me déposa sur une très-haute montagne, 
sur laquelle était comme le bâtiment d’une ville, vers 
le midi. 

3. M'ayant mené là, voilà un homme dont le visage 
était comme un visage d’airain; dans sa maïn était un 
cordeau de lin et une canne pour mesurer, et ilse te- 
nait à la porte. 


4. Cet homme me parla : Fils de l’homme, regarde 
de tes yeux, et écoute de tes oreilles, et applique ton 
cœur à tout ce que je vais te montrer, car c'est pour te 
(le) faire voir que tu as été amené ici; annonce à la 
maison d'Israel tout ce que tu vois. 


5. Et voici :au dehors une muraille tout autour de la 


3. בחשת‎ bronxe. Raschi dit: comme la splendeur des haïoth: Voy. 1, 7. 
ופתניל פשתים בידו‎ et un cordon de lin dans sa main pour mesurer le terrain. 
וקנה המדה‎ Liltéralement : ef Le roseau de la mesure; c’est le bâton de l’ingé- 
nieur, pour mesurer l'épaisseur des murs, la longueur et la largeur.des portes. 

5. אבוות'‎ WU six coudées, — On estime le palme à 75 millimètres et la 
coudée à 225 millimètres ; donc les six coudées de la verge valent 3m, 155. La 
canne avait une verge de longueur; la coudée ordinaire n’avait que 450 milli- 
mètres de longueur et la coudée royale 525; la différence est 75 millimètres; 
longueur d’une palme. C’est ce que dit le texte. בופךן (-צ)‎ la largeur de la main ; 
' voy. Exode. De ce verset au verset 16, il est question du mur extérieur et de 
la porte extérieure orientale. הבנין‎ le bâtiment. C’est le mur de clôture ; proba- 
blement de cent verges,”sur une verge de hauteur. (Th.) np verge; 000. Notes 
su pplémentaires. 
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קמר יהזקאל מ' 

OV PARA EN צחר‎ TD עשרה‎ PANNE LD 
ב בַּרְאות‎ !i Do אתו‎ ei pipe היום הזה היתה עלי‎ 
Ko גב‎ HN ישראל מכיחני‎ pan San אלחים‎ 
LNH ‘nd כמבנֶהעיר 230 : 4 ובִיא אותו‎ vou 
המרה‎ TI Ya DFE TD) מראהו ְּמַרְאָה נחשת‎ 
nu DIN אלל האיש‎ “dm 4 : והוא עמר בער‎ 
TNT ru -- 5 D'Èn שמָע‎ + TN) UE 
הנה 37+ אֶכָלחאַשַר-‎ FOND RAD 12) 72 אותך‎ 
מחוץ לבת‎ à הגה המרז‎ 5 : ur אתה אה לבית‎ 
בּאָמָה‎ MIN UD) AT FDP סבב ו סבב בד האיש‎ 


base -(אין לסמוך עליהם)‎ Notre objet étant essentiellement de faire eom- 
prendre 16 texte, nous avons dû peu nous occuper dé ces travaux plus ou moins 
conjecturaux. M. lé docteur Creizenach , philologue et théologien, à Francfort- 
sur-Mein, nous a donné quelques notes sur cette dernière partie de notre 
prophète. Nous les faisons. précéder de ce signe — et suivre du C. 


1. בעשרים וחכוש שנה‎ dans la vingl-cinquième année. — C'est vingt-cinq 
ans après l'exil du roi Jechoniah. Selon les rabbins, la vision devait avoir eu 
lieu dans une année jubilaire, parce qu’autrement 16 commencement de l'an ne 
coïnciderait: pas avec lé dixième du mois (voy. Lévit. 25,9); mais, selon le 
sens naturel, cette eoincidence n est nullement prouvée, et l’on n’est même pas 
fohdé à supposer qu'il s’agit ici du mois de tischri (C). בראש השנה‎ au 
commencement de l’année; Septante & r& rpôre mnvt, dans le premier mois, 
qui est 16 mois. d’abib, par lequel Moïse voulait commencer l’année (Exode, 12, 
2; 13, 4). Abarbanel dit : qu'il ne faut pas prendre les mots בראש השנה‎ à la 
lettre ; qu'il s’agit du commencement, par opposition au milieu et à la fin, mais 
non pas précisément tout au commencement. ריבא אתל‎ et la main de Dieu me 
mena. ny là, à la ville (y) de Jérusalem, mentionnée dans ce verset. 


2. הך גבה‎ une haule montagne, sans doute Sion, où se trouvaient le temple 
et la ville. ככובנה‎ de 5352 bdtir, comme בבין‎ à ce mot ne se trouve qu'ici. 


- 
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perfides envers moi; je leur avais caché ma face, et les 
avais livrés entre les mains de leurs adversaires , et tous 
tombérent par 16 glaive. 

24. Selon leur impureté et selon lue méfaits j” j'ai agi 
avec eux, et j'ai détourné d'eux ma face. 

25. C’est. pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu: Mainte- 
nant je ramènerai les captifs de 18602 ; j'aurai compas- 
sion de toute la maison 0 15740], je déploterai du zèle 
pour mon saint nom. 

-26. Ils porteront leur ignominie et toute leur per- 
fidie qu’ils ont commise envers moi, lorsqu'ils habi- 
taient leur sol paisiblement, sans effroi. | 

27. Lorsque je les aurai ramenés d’entre les peuples, 
que je les aurai rassemblés des pays de leurs ennemis, 
je serai sanctifié par eux aux yeux de nombreuses 
nations. 

28. Et ils sauront que c’est moi qui suis Iehovah, 
leur Dieu; qu'après que je les aurai exilés chez les na- 
tions, que je les aurai réunis dans leur pays, et que je 
n’en aurai pas laissé 13 (un seul), 

29. Je ne détournerai plus ma face d'eux; parce que 
je répandrai mon esprit sur la maison d’Israel , dit le 
Seigneur Dieu. / 

Ca. XL. 1. Dans la vingt-cinquième année de notre 
exil, au commencement de l’année, le dix du mois, dans 


1811, des confusiops et des contradictions ; la rédaction n’est pas celle de la des- 
criplion d’un édifice ; il y a des mots dont on-ne connaît pas la signification et 
qui ne se trouvent que là. Déjà Kim'hi a déclaré ne rien comprendre aux 
mesures employées dans cette descriplion. Il s’agit, dit ce commentateur , d’une 
construction future ; ce que l’homme en dit par induction (סשברא)‎ , u’a pas de 


; 


xp: ep ותואל‎ ADP 

: DD 27m2 de ואתנם בי צריזם‎ DM 35 FOR 
: מהבט‎ 5 D DM כִפְִַיחָם עשיתו אתם‎ DRE 4 
sp. ab EU לו לה אמ ארני הוה עה‎ 25 
DA 26: קרש‎ Eu לכות ישראל וקטתתו‎ PAT 
—p Dnaÿ3 מעלם אשר. סעלרמו‎ DST אתכְלְמַזם‎ 
מררזעמים‎ sa) שובי‎ 27 | STE pa ni לבט‎ D DND TN 
איבִיהם ובקדשקי בם לעונ חנוים‎ PSN בי אתזם‎ 
דעו מ אני. הוה ( אלהיהכז בלו‎ 28 Da 
Dr) אֶלרחגים | סוס אלדאַרְמַתם ולא"אוהור עור‎ à Enix 
“TS וְלאאַסְתִיר עד פני מה אַשָר שפפְתי‎ 29 : DD 
, TT רוחו עלדבות ושרְאל אס אדנו‎ 


מ , | 
י בִּעְשְרִים vb me Dom‏ באש né‏ בער 


26. וכשר‎ pour רבשאר‎ ; Sal. ben Melech traduit dans le sens de בשה‎ , oublier. 


Cu. XL. La dernière partie de ce livre, à commencer de ce chapitre, 8 
pour objet Ja forme future de la république des Israélites, telle que l'avait 
conçue le prophète, 11 décrit d’abord, dans 165 chapitres 40 à 42, la structure du 
temple à reconstruire; puis , dans les chapitres 43 et 44, les différents rites à 
observér : ensuite , les chapitres 45 à 48 traitent du pays, de la ville. Il y à 
dans cetle description du prophète des points de ressemblance avec le temple de 
Salomon, I Rois, chapitres 6et7;il y à aussi plusieurs différences. Rosenmüller, 
après avoir fait ressortir ces ‘différences, donne 18 liste des travaux considé- 
rables faits sur ces huit chapitres difficiles, que quelques-uns ont cru , sur des 
molifs peu fondés ; ne pas être de le’hezkel même, mais interpolés plus tard, soit 
par “un: Samaritain ; pour faire croire à la nouvelle ‘‘colonie des Juifs 
que ג[‎ construction de leur temple est contraire גה‎ modèle donné par 
l'un de ‘leurs plus anciens prophètes, et qu'il fallait l'abattre, soit par un 
Hébreu, par un-motifique nous avouons ne‘pas comprendre. Voy. Éichhorn, 
Introduction à l’Ansien Testament, 1. 4, p. 250, quatrième édition. Il y a 
dans ces chapitres, dit 16 commentateur hébreu (1182) de l'édition de Fürtb, 
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quelqu'un voit l'ossement d’un homme, ils mettront 
auprès de lui une marqué, jusqu’à ce que les fossoyeurs 
l'auront enseveli dans la vallée de la multitude de Gog. 

16. Là aussi est la ville (appelée) Hamonah:; et ils 
purifieront le pays. 

17. Et toi, fils de l’homme, ainsi dit le ir 
Dieu : Dis aux oiseaux, à tout (être) ailé et à toutes les 
bêtes des champs: Réunissez-vous, venez, rassemblez- 
vous des alentours à mon repas de victimes que j'im- 
mole pour vous, un grand repas sur les montagnes 
d’Israel; vous mangerez de la chair et vous 101162 גו‎ 
sang. 
18. Vous mangerez la chair des braves, et vous boi- 
rez le sang des princes de la terre : béliers, agneaux, 
boucs, taureaux, pièces nourries sur le Baschane, tous. 

19. Vous vous repaitrez de leur graisse, et vous 
vous enivrerez de leur sang au repas que je פטסצ‎ 1 
préparé. 

20. Vous serez rassasiés à ma table, (de la chair) du 
cheval, des cavaliers, du brave, et de tout homme de 
guerre, dit 16 Seigneur Dieu. 

21. J'établirai ma gloire parmi les nations, et toutes 
les nations verront le jugement que j'aurai + et 
ma main que j'aurai posée sur eux. 

22. Et la maison d’Israel reconnaitra que je suis 
Iehovah, son Dieu, de ce jour et à l'avenir. 


23. Et les nations sauront que c’est pour son iniquité 
que la maison d’Israel à été exilée, parce qu'ils ont été 


קמב יחוקאל ליט 
D°N‏ וה אלו ציון עד קברוּ אתו הַמִקְבְּרִים nan NON‏ 
גוג : 16 nou D‏ המה ודו ָאֶרֶץ: 17 FINI‏ 
DANS‏ כּהאָמר ! אנ SN mi‏ לצפור m2‏ לכל ו 
on‏ הַשָרָה RE PT‏ האספו מפָביב ar‏ ער 
Po‏ וכה Ent Pat pe‏ על הרי ושראל ne ab‏ 
à Dia 2 18: 7 DU‏ האפלווד"נשיאיהארץ 
Ab‏ וקולים DD‏ ועתוּדים פָּרִים. D92 22 ND‏ : 
19 וַמַכַלְהַהְלֶב na)‏ ושִַיתֶם. Ta 120) D‏ 
‘:05b POIL‏ 20 ושְבעתם עלהשלחני DD‏ 25 
ee) 2)‏ מִלְחמה mir AN ONU‏ . וג ANA‏ את 
ְּכורִי בּגויבז וראו כָלהַגום ii US bob -nN‏ 
וְאַתדיִי אַשַרשמְתִי ma. D 22 : om‏ שרגמל 2 
= 0 הוה הַלְִיהם מז הַהוּא à‏ יָהַלְאָה : 53 D‏ 
הגוום כו בענכז גל ביתהושרוקל על TR DS‏ 


Raschi dit: Avec les voyageurs qui ne pouvaient passer , ils enterrent les‏ . עם 
qui restaient loin de la route.‏ הנרתרים morts pour détruire l'infection.‏ 

45. צַלרְך‎ Monument tumulaire. Raschi rend ce mot par סיבון‎ un signe ; se 
trouve aussi 11 Rois , 23, 17. 

46. עיר הכזונה‎ Comme la vallée a reçu un nom (v. 157), la ville s’appellera 
Hamona, mullilude. 

18. כרים‎ non Ces différentes dénominations désignent les divers ordres 
d'hommes. Chaldéen : מילבין שלטונין וטורנין גברין עתירי נכסיא‎ des rois, 
des princes, des généraux puissants, et des gens riches en biens. Ce repas, 
dit Kim’ hi, indique un carnage. 

22. לא‎ NOT דזוובם.‎ a de ce jour a plus. loin. Kim’hi dit : 
היום שמואל מהיום‎ je סימון וו שלא יטעה אדם יחוקאל‎ c’est un signe pour 
qu'on ne se trompe pas (ce qui sans doule signifie que la promesse dont il est 
ici question n'aura son accomplissement que plus tard). Je'hezkel a היום‎ te) 
ef Samuel (1 Sam. 18, 9) מהיום‎ - 
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entretiendront le feu; ils pilléront ceux qui les ont pil- 
lés, et feront leur proie de ceux dont ilsétaient la proie, 
dit le Seigneur Dieu. 

11. Il arrivera dans ce jour, je donnerai à Gog. ün 
lieu de sépulture en Israël, (dans) la vallée des voya- 
geurs, à lorient de la mer, qui arrête les voyageurs ; là, 
on ensevelira Gog, avec toute son armée, ét מס‎ l'appel- 
lera la vallée de l’armée de Gog. 2 

12. La maison d’Israel les ensevelira (durant) ne mois, 
afin de purifier le pays. 

13. Et tout le peuple du pays les ensevelit; et le jour 
où je serai glorifié sera pour eux un (jour) renommé, 
dit le Seigneur Dieu. 

14. Etils désigneront des hommes qui constamment 
traversent le pays, ensevelissant, avec les voyageurs, 
ceux qui seront restés sur la surface de la terre, pour 

la purifier ; au bout de sept mois, ils seront (encore) à 
la recherche. 

15. Les pce traverseront le pays; lorsque 


וחסבות היא את העברים .9 ,32 dont il est question Nomb. 27, 12. Deut.‏ גי העבָרים 


Littéralement : elle ferme les passans. Don se trouve Deut. 25, 4, et a Le 
sens d’emmuseler. Raschi dit: Le grand nombre de cadavres empêche les 
voyageurs de passer dans celte vallée. Kim’hi dit : lès force de sé boucher 
le nez, à cause de la mauvaise odeur que répandent les cadavres. Célte opi- 
nion a été émise par Mena’hem ben Seroug, grammairienu du IXe où du 
> siècle. Le Chaldéen dit: וסומוכה היא לתרין טווריא‎ elle est près de deux 
montagnes. Septante z2t reptomodophooust +ù 75000000 Ths\ pépe«ryes; et üs 
entoureront l'entrée de la vallée. 


14. ונשי תמויד‎ Littéralement : des hommes de continuation ÿ qui S'oc- 
cupent toujours de cela, את העברים‎ 0060 ceux qui passent, commerstil parait 


REP‏ וחוקאל ליט 

כִּי us DID D PIS‏ אהדשְלְלִיחָבם = Mr‏ צאה-- 
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Tr DT‏ ו עברו העכרים Ha ve‏ עָצֶם 


briller ; voy. 15010, 44. 15. Après la victoire, on brûlait les‏ השיק - והשיקו 
armes des vaincus. C’est à cet usage que fait allusion le verset 4 du chapitre 9‏ 
d’Isaie, Virgile dit (Enéide, VIT, 561) :‏ 
O mihi præteritos referat si Jupiter annos,‏ 1 
Qualis eram, cum primam aciem Præneste sub ipsa‏ 
Stravi, scutorumque incendi viclor acervos.‏ .© 


> O si Jupiter, disait-il, me rendait mes premières armées ! tel que je fus alors 
que je moissonnai les premiers rangs ennemis, sous Préneste même, que, vain- 
5e je brûlai des monceaux de boucliers. » (Traduction de M. Mollevaut). 
ובמקל י‎ avecun bâton qu'on porte à la main; voey. מקל‎ Nomb. 22, 27; 
re vaw sept ans, nombre déterminé pour dire un וט‎ nombre d'années. 
11. פוקום שם קבר‎ Hypallage , pour בוקובו קבר שם‎ un lieu de sépullure. 
Septante TOToY «Res un lieu renommé ; is ont lu : מקום — שם‎ Michaë- 
lis traduit : un endroit qui porle son nom. בישראל‎ en Israel, qu ne possé - 
déra.pas, mais où il trouvera un tombeau. Seplante סל מע‎ &» 160203, monu- 
ment en Israel. גי העברים קדמת הים‎ ₪ vallée des passagers à l’orient de 
la mer ; lon ne dit pas quelle mer. Raschi et Kim’hi disent qu'il s’agit du lac 
de Geneserath. Septante moluérôproy rGv èmedovrer mods 1% 000000 cimelière 
de ceux qui viennent vers. la mer. Selon Théodoret, il s’agit des Assyriens 
qui, sous la conduite de San’hérib, avaient fait une invasion dans la Judée; 
voy. I Rois, 19, 35. Isaïe, 37, 66 Michaëlis traduit: la vallée d’Abarim 
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je (viens) contre toi, Gog, prince מ‎ de Me- 


schech et Toubal. x 
2. Je te rendrai insensé et je ו‎ [6 te ferai 


monter des extrémités du septentrion, et je te ferai 


2 


venir sur les montagnes d'Israel. 
3. J’abattrai ton arc de ta main gauche, et je ferai 


tomber tes flèches de ta main droite. 

4. Tu tomberas sur les montagnes יי‎ toi et 
tous tes bataillons, et tous les peuples qui sont avec toi. 
Je te donne à dévorer aux oiseaux de proie, à tout ce 
qui est ailé, aux bêtes des champs. 

5. Tu seras renversé sur la surface des champs, car 
moi je l’ai prononcé, dit 16 Seigneur Dieu. 

6. J'enverrai le feu sur Magog et sur ceux qui ha- 
bitent les plages paisiblement, et ils sauront que je suis 
Iehovah. 

7. Et je ferai cônnaitre mon saint nom au hou de 
mon peuple Israel, et je ne profanerai plus mon saint 
nom, et les nations sauront que je suis Iehovah, le saint 
en Israel. | 

8. Voici, il vient, il est arrivé, dit le Seigneur Dieu, 
c’est le jour dont j'ai parlé. | 

9. Les habitants des villes d’Israel sortiront; ils brû- 
leront et chaufferont avec des armures, des boucliers, 
des javelots, des arcs et des flèches, des massues et des 
‘lances, et ils en entretiendront le feu (pendant) sept 
ans. 

10. Ils ne porteront plus de bois des champs;-et n’en 
couperont point des forêts, mais avec des armures ils 


קמ יחזקאל לט 

סדני יחה הננ אריף גוג HD‏ ראש UD‏ ורִזבֶל.: 
: ושכבתיך à‏ הש דורענליתיף מירבתיצפוןוהכאותוף | 
עליהזהי Nm 3 ; DT‏ קשתזף m1 DD‏ 
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ON) NET‏ אני DD 6: ni‏ בנוג res‏ 
הצקוים ם UND Da res‏ יהוח 3 7 וְאֶתשָם | קדשי 
pra HN‏ טמ NN Den‏ אַתהשכסהקרשי עור 
ְירְעוּ הגווכז ND‏ יְהוָה קרוש בִישָראֶל : 8 הנה FIND‏ 
DR) ANT‏ אנ NA D‏ היום אַשַר רתי 9 en‏ 
ושבי | ערו ' Een‏ ובעלו 1 השיקו בשק ומ נה קט 
חבז PhD‏ קל יה YA not‏ בהז DR‏ שבט שנים : 
D Op. SD) 10‏ השרה לֶא חטבו מְרּערים 


₪ XXXIX. 2. ושובבתיך‎ voy. chapitre précédent, verset 4. ששא- וששאתך.‎ 
Gésénius dit que ce mot, d’après l’analogie éthiopienne, signifie conduire, faire 
monter. Kim’hi rapporte une opinion qui le dérive de ww six; Dieu le ré- 
duira à la sixième partie , ou le frappera de six calamités. Seplanle 5058/60 
se , je Le ferai revenir. Chaldéen ואטעגך‎ je Le ferai errer. C'est dans ce sens 
que nous avons traduit. 

2 שמאלך‎ L'a arc 65] placé dans la main gauche , et les flèches dans la main 
droite, qui dirige le trait. 

4. לעיטו צפור‎ à l'oiseau de proie parmi les oiseaux, construction construite 
avec כל כנף‎ lout ce qui a des ailes, comme 17, 23.'1 : 

7. אחל‎ NS je ne profanerai plus ; l'abaïssement d'Israel est une profana- 
tion de Dieu, en ce qu "il fait douter de sa puissance. 

8. הנה באה ונהיתה‎ voici, il est venu et c’est fuil ; la prédiction est si cer- 
taine qu’elle semble déjà accomplie. 

9, הבצרר‎ incendieront par le feu wN, comme dans la dernière partie du verset. 
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parlé dans les siècles précédents par l'intermédiaire de 
mes serviteurs, les prophètes 07159801, qui. prophéti- 
saient dâns ce temps, il y a des années, que je te 
ferai venir contre eux ? x” 

18. Il arrivera en ce jour, au jour de l'arrivée de 
Gog sur la terre d'Israel, dit le Seigneur Dieu הא‎ 
colère, éclatera dans ma fureur. 


19. Et c'est dans mon zèle, dans le feu de mon indi- 
gnation que j'ai parlé: Certes, en ce jour, il y aura un 
grand tremblement sur la terre d'Israel. 


Fran, Les poissons de la mer, les oiseaux du ciel, les 
bêtes des champs, et tout reptile rampant sur la terre, 
et tous les hommes qui sont sur la surface de 18 terre, 
trembleront; les montagnes seront déracinées ; les haies 
seront renversées, et toute muraille tombera par terre. 


21. Et j'appellerai contre lui, sur toutes mes mon- 
tagnes, le glaive, dit le Seigneur Dieu; le glaive d’un 
homme sera (tourné) contre son frère. 

22. 10800081 més jugements contre lui par 1 peste, 
le sang, l’averse, la gréle; je ferai pleuvoir le feu, le 
soufre sur lui et sur ses bataillons, et sur les nombreux 
peuples qui sont avec lui. 


23. Je serai magnifié et sanctifié, et je serai connu 


aux yeux de nations nombreuses, et elles sauront que 
je suis Iehovah. 


Cn. XXXIX. 1. Et toi, fils de l'homme, prophétise 
sur Gog, et dis : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici que 


קלט וחזקאל ליח לש 
האההדחוא DNA MIDI UN‏ קדמונוכם PS‏ עדי JDD‏ 
on DIT D on D EN nr‏ 
עלים : 38 mn‏ ו ND ofa NÉ OŸ3‏ גוג Fax)‏ 
ds D = Din‏ יחוה רעעלה חמתִי ja ES 19 ns‏ 
pros‏ רְתו 137 רתי DN‏ לא ו בובז הו ורזורת רעש 
גול על POI‏ ושרצתל : 20 והעשו ED‏ גי Fi D D‏ 
DUT‏ וחית השרה mme)‏ הרמש עַ"ְהְַרָמָה 
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Foy DEN DM DR.‏ עלדתנפיו ועלהעמיבז D‏ 
DS‏ אהו + 23 והתו 7073 והתקרשקי ANT‏ לַע 


Tim INT רבים וירעו‎ D; 


Ds ln 
TN עלהגוג ומר פה‎ NAT DIN י ותה‎ 


20. ורעשו‎ On indique ici, tout-à-fait d’après la nature, 165 effets du trem- 
‘blement de terre. D'abord la mer est agitée ; les animaux expriment la frayeur ; 
les poissons se précipitent par troupe; enfin, tous les êtres vivants sont effrayés. 
1 מדרגות‎ de דרג‎ marcher ; ce sont les souliens des terrasses sur 6 penchant des 
montagnes. 


21. vhy sur lui, sur Gog. 
: 22. אלגביש‎ voy: ci-dessus , 13, 11. 


138 ÉZÉCHIEL, XXX VIII. 


surprendre ceux qui sont en repos, qui demeurent pai- 
siblement; tous demeurent sans murailles, où il n’y a 
ni barres ni portes, | 1 

12. Pour t'emparer de dépouilles et faire du butin; 
pour porter la main sur des ruines habitées, sur un 
peuple recueilli d’entre les nations, qui a acquis des 
troupeaux et des propriétés, habitant le sommet de la 
terre. | : 

13. Scheba et Dedane, et les négociants de Tar- 
schisch, et tous leurs lionceaux, te diront : Es-tu venu 
pour t’emparer de dépouilles? est-ce pour faire du 
butin que tu as rassemblé tes bandes ; pour emporter 
l'argent et l'or, pour prendre des troupeaux et des pro- 
priétés, et pour faire une dépouille considérable ? 

14. C’est pourquoi prophétise, fils de l’homme, et dis 
à Gog. Ainsi dit le Seigneur Dieu: Certes, en ce jour, 
quand mon peuple Israel demeurera paisiblement, tu 
(le) sauras ; 1 

15. Tu viendras de ton endroit, des extrémités du 
septentrion, toi et de nombreux peuples avec toi; tous 
montés sur des chevaux, une assemblée nombreuse, 
une armée considérable. 

16. Tu monteras contre mon peuple Israel, comme 
un nuage, pour couvrir la terre; ce sera dans la fin des 
jours que je te ferai venir contre mon pays , afin que 
les nations me connaissent, lorsque je serai sanctifié 
par toi, à leurs yeux, Gog. 


17. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Est-ce toi dont j'ai 
. 
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על"חרְבור;‎ Lu br) שלל ולבו בו‎ Duo 12: להם‎ 
ישבי‎ Sp) Po עשה‎ Di TND Dpt נושבות‎ 
“ss שבא ןו חרי הרשש‎ 13 : NT nan 
הקהלְת‎ Le Vs NA FIN שללי‎ on D ואמרו‎ mes 
So וקנן | לשלל‎ FPE ADD ווְהָב‎ DD ו‎ ne To 
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nus? עבת עמ רועל‎ RIT OÙ | הלא‎ BLEU ארנו‎ 
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רב‎ op PRE קרזל‎ hs Do 297 TEN D 
לכות 6 דיה‎ 192 Le al ה‎ 6 
min 5 xD 17 - one D בהקרעי‎ 
7 7 èv rû aovylx je viendrai vers ceux qui demeurent en repos; 
voy. Juges, 18, 7, 27. . 

12. מקנה וקנין‎ commerce de besliaux et autre commerce. הארץ‎ at le 
nombril de la terre ; voy. Juges, 9, 37 ; le lieu le plus élevé. 

13. הכל כפוריה‎ el ses jeunes tions, les rois et les princes. 

14. van tu connaîlras ; le Chaldéen ajoute : 97124 כורענות‎ [4 vengeance 
dema puissance. = 

17. האתה הוא‎ est-ce 006 de qui j'ai parlé? Celte interrogation affirme; c'est 
certainement toi, etc. בימוים ההם שנים‎ dans ces jours el années. Chaldéen : 
בובובוזא. האנון מלקדמת דנא שנין סגיאן‎ dans les jours, plusieurs années 
depuis l’antiquilé. 
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tes mächoires; [6 te ferai sortir, toi et toute ton armée, 
chevaux, cavaliers, tous bien revêtus , une assemblée 
nombreuse, (avec ( le bouclier et le 7 pores 
_tous le glaive; 

5. Parass (les Perses}, Cousch (les 1 et 
Poute (les Libyens ( avec eux ; tous (avec) le bouclier, et 
le casque ; 

6. Gomer et toutes ses troupes; la maison de To- 
garma , à l'extrémité du nord, avec tous ses bataillons, 
des peuples nombreux avec toi. 

7. Préparestoi et dispose- toi, toi et bus tes bandes 
qui se ‘sont assemblées auprès de toi,-et.sois leur com- 

:mandant. 4 

8. Long-temps avant tu seras requis; à la fin des 
années, tu viendras dans un pays qui se remet (des fa- 
tigues) du glaive, tiré d’entre plusieurs peuples ; sur les 
montagnes d’Israel, qui ont été en ruines pendant long- 
temps; elle (cette nation) a été retirée d’entre les peu- 
ples, et tous demeureront en sécurité. 

9. Tu monteras comme une tempête ; tu viendras 
comme un nuage pour couvrir la terre, toi et tes ba- 
taillons et de nombreux peuples avec toi. st ie 

10. Aïnsi dit le Seigneur Dieu: Il arrivera en ce 
temps que dés desseins se formeront dans ton cœur, et 
tu prendras une mauvaise résolution. 

11. Tu diras: Je veux monter contre un pays ouvert ; 


11. פרוות‎ l'a Littéralement : terre de villages, pays où les villes ne sont 
pas fermées. אבוא השקטים‎ Je viendrai sur les gens paisibles. Seplante 
15, 
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D va בערה מעמיס + ַבִיז על הרי ישראל א' אשרדך‎ 
Don 9.1 וושבו לבטח וכל‎ MSI DVD NY) THE 
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5. פרס‎ voy. 27, 10: מגן .10 ,27 ופוט :5 ,30 כוש‎ eds tous armés de 
boucliers ; comme dit le Chaldéen. y casque ; voy. 1 Sam, 17, 5. 
19810 , 59, 17. 

6. בכור‎ Gomer, mentionné ‘Gen. 10, 2, comme fils de lepheth ; ses descen- 
dants- sont 165 Cimmériens ou Cimbrés ; ; voy. Rosenmüller (Archéologie Bibl. 
tom. 1, part. 1 , pag. 325), אבפיךרק‎ ses ailes, ses escadrons; voy. 2, 14. Selon 
d’autres, ce mot signifie village, dépendance. תוגרבוה‎ voy. 27, 14. 

7. 5 Provocation 1161706 aux ennemis d’Israel et à Gog qui les conduit. 
הכון‎ sois préparé , du Miphal, comme Exode, 19, 11. לך‎ JE el prépare 
pour Loi les objets nécessaires ; voy. Jérémie, 46, 14. ל‎ de garde, d’ob- 
servation, que les autres observent; voy. Nomb. 18, 3, 

8. רבים.‎ nat Verset difficile ; depuis plusieurs jours, depuis un long 
temps. תפקד‎ 0000010708 chef; de même le Chaldéen: ns תכוני‎ fu 
prépareras ton armée. Selon d'autres : {u seras commandé, requis. משיבבת‎ 
מחרב‎ de שוב‎ relourner, pays qui a échappé au glaïve, qui se remet des 
tourmentes. &971 elle, la terre, pour ses habitants. 

9. כשואה‎ comme-un ourägan; même figure de l’armée chaldéenne, Jéré- 
mie, 4,13, 
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verai, les multiplierai, et je placerai mon | sanctuaire au 
milieu d’eux, à jamais. 

27. Ma demeure sera près d’eux; je serai pour eux un 
Dieu, et eux, ils seront pour moi un peuple. 

28. Les nations sauront que moi, Iehovah, je sanctifie 
Israel, lorsque mon sanctuaire sera au milieu d'eux ; à 


jamais. 


Ca. XXXVIIL. 1. La parole de Iehovah fut à moi, 
savoir : | 
| .ב‎ Fils de l’homme, dirige ta face vers 6:08 , du pays 
de Magog, prince supérieur de Meschech et Toubal, et 
prophétise sur lui. 7 

3. Et dis-lui : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici que | 
suis contre toi, Gog, prince supérieur de Meschech et 
Toubal. 


4. Je te rendrai insensé; je mettrai des crochets à 


- 


d’aceord sur la contrée où se trouve le pays désigné 101 sous le nom de Jfagog ; 
on croit que ce sont les Scythes. Saint Jérôme, dans son commentaire sur ce 
passage, dit que les Juifs de son temps pensaient qu'il s'agit ici des Scythes, 
qui demeuraient au-delà du Caucase, et près de la ter Caspienne. On croit 
même que Gog a donné son nom au Caucase. D’autres font de Magog deux 
mots ::ma ₪600 , le grand Gog. Les Septante prennent ראש‎ pour le pays; 
ils ont 62096 2066 , prince de Ros. מושך ותרבל‎ voy. 27,13; 32, 26. 


4, שובב — דשובבתיך‎ Raschi prend ce mot dans le sens de m5 שובב בדוך‎ 
15816 , 57, 17, fe 06 pervertirai. Chaldéen ואשדלנך‎ je l’excilerai ; le sens est : 
je le ferai aller et venir 6 ma volonté, de וגתתי חחיבם -- שוב‎ voy. 29, 4. 


voy. ibid. verset 24.‏ צכה ומגן .12 23 voy.‏ בוכלל 
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Cu. XXXVIIL 2. 34197 l'a גוב‎ Gog, pays de, Magog. Ce chapitre 
contient une poésie prophétique. dont le sens général est : Des nations barbares 
attaqueront un jour, sous la conduite de Gog, leur roi, et avec une grande armée, 
le peuple israélite de retour de l'exil et vivant tranquillement (versets 1 à 7), 
êt chercheront à le détruire. Le prophète , par l'ordre de Dieu, les menace d’une 
mort cruelle et ignominieuse ; ainsi toutes les nalions conhaîtrén la puissance 
de Ichovah. Gog paraît avoir été lenom commun à tous les monarques de Magog, 
comme Pharaon celui des rois d'Égypte, et Abémélech celui des rois de Guérar. 
Ce nom ; du reste , est aussi-celui.de 1061 , 1 Chron. 5,4. Magog, pays de Gog, 
est le nom d’un fils de lepheth (Japheth) ; voy. Gen. 10, 2. Le ;; détermina- 
üif a pour objet de rappeler celte circonstance ; pour dire : Pays de celui qui a 
donné son nom au pays. bit peut être suppléé devant VTN : à Gog, au pays 
de Magog. Dans la révélation de saint Jean (20, 8), Gog et Magog ne dé- 
signent pas , celui-ci le pays et celui-là 16 chef, mais deux nations principales 
différentes , comprenant lés paiens des quatre ו‎ de la terre, lesquelles , 
après le règne de mille ans, excitées par Satan, se dirigent contre la ville 
sainte ; mais le feu du ciel les consume. Les Arabes , dit Rosenmüller (Archéol. 
Bibl. tom. 1, part. 1, pag. 240) et les Persans appellent Jadschudsch et Mad- 
schudsch ) יבשרב‎ et מובשוג‎ ( ce que les Hébreux appellent 600 et Magog. On 
dit qu’Alexandré Je Grand a élevé un mur pour empêcher ces peuples de brigands 
de se jeter sur les pays méridionaux. בשיא ראשו‎ Construction sur construction ; 


car win est construit de בושך‎ et ביא‎ avec ראש‎ , le prince chef. On n’est pas 
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phraime et les tribtts d'Israel qui lui sont'ünies, 6) je 
les joindrar avec le bois de Iehoudæ, ét Petra 
bois ; ils seront-un eh-ma main, - d À 
20: Etces bois sur lesquels tu auras, écrit seront 
dans ta main, à leurs yeux. 
.זגב‎ Et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici 
que je prends les enfants d’Israel du milieu-des. nations 
où ils sônt allés, 61 je les rassemblerai des alentours, et 
je les ferai venir en leur pays: ₪" 
22. Je ferai d'eux une seule nation dans le pays, sur 
les montagnes d'Israel, et un séul roi sera’ pour-tous un 
roi, et ils ne formeront plus deux nations, et ils ne se- 


ront plus divisés en deux royaumes. 


23% Is ne se souilleront plus par leurs 0 par. 
leurs horreurs et par tous leurs méfaits; je les déli- 
vrerai de tous leurs établissements où ils ont péché, êt 
je les Purifiérai ; ils seront pour moi un in et moi 
16 Serai pour eux un Dieu. 

24: Etmon serviteur David sera roi sur eux; un seul 
pasteur 508 pour tous; ils marcheront selon més droits, 
et ils observeront mes ordonnances et les ‘exécuteront. 

25. Ils demeureront dans le pays qüé j'ai donné à 
mon serviteur, à Jacob, où ont demeuré vos pères ; ils 
ÿ derneureront, eux, leurs fils et leurs petits-fils, pour 
toujours, et mort serviteur David sera ו 7-ל‎ à 
Jamais. 

26. Je coutracterai avec eux une alliance 06 paix ; 
il y aura une alliance éternelle avec eux; je.les conser- 
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21, +27 Suit l'explication de l’action symbolique. 

24. דוך‎ David. Abarbanel dit que ce nom sera celui du Messie et de tous 
les descendants de ce roi, comme les rois d'Égypte s’appelaient Pharaon , puis 
Ptolémée (57). Ce Commentateur entre aussi dans de grands détails sur 
ce qui aura lieu à l’époque du Messie, détails qui, à leur tour, sont une prophé- 
tie ; 61 qu’il n’entre pas dans notre plan de rapporter. En 56 transportant au 
siècle, et rappelant les circonstances, ce genre de prophéties s'explique par 
ד‎ patriotique. On 16 retrouve chez 100165 les nations vaincues, as- 
servies : voyez les Polonais ! 
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et l'esprit vint en eux, et ils devinrent vivants , et ils se 
tinrent sur leurs pieds, une armée très considérable. 

11. Il me dit: Fils de l’homme : Ces ossements, c’est 
toute la maison d'Israël. Voici qu ils disent : Nos os sont 
séchés, notre espoir est perdu, nous sommes retran- 
chés, (c en est fait) de nous. 

12. Cest pourquoi prophétise, et dis-leur : Ainsi dit 
le Seigneur Dieu: Voici ‘que j'ouvre vos. tombeaux; j je 
vous ferai monter de vos tombeaux , mon: peuple, et 4 


vous amènerai à la terre d’Israel. 

13, Et vous saurez que je suis lehovah, lorsque j j'au- 
rai ouvert vos tombeaux et que je vous aurai fait mon- 
ter de vos tombeaux, mon peuple: | של‎ 


. f 
14. Je mettrai mon esprit en vous, et vous (ao 


et 
je vous mettrai en repos sur voire terre, Let vous saurez 
que moi Iehovah, j'ai parlé et exécuté, dit Iehovah. 

15. La parole de Iehovah fut à moi, Savoir : : 


6 Et toi, fils de homme, prends un bois 66 écris 
dessus: Pour JEHOUDA ET POUR LES ENFANTS D'ISRAEL, 
SES COMPAGNONS ; et prends un (autre) bois et écris 
dessus: Pour IlossepH, C’EST LE 2015 D'ÉPHRAÏME, ET 
TOUTE LA MAISON D'ISRAEL, SES COMPAGNONS. 

17. Et approche-les l’un de l’autre, pour toi un seul 
bois, et ils ne formeront dans ta main qu’un seul. 

18. Et lorsque les fils de ton peuple te diront, savoir : 
Ne nous diras-tu pas ce que cela signifie ? 


19. Parle-leur : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici que 
je prends le bois de Iosseph qui est dans la main d’E- 


“ 
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11. 39533 nous sommes coupés, comme 18 membre du corps où la branche 
d'un arbre. +55 pour nous , pour notre malheur. 

12. קברותיככם‎ dos lombeaux , Vos prisons ; la même image ‘se trouve dans 
Isaïe,;,26, 19. 

16. np Autre prophétie , ou appendice de la précédente, Y עד‎ 0006 ; Seplante 
2665 , un bâton ; Chaldéen xyr1b une lablelle. אפריםן‎ leroboam, qui a fait 
16 schisme , descendail d’'Ephraime. 5 

17. לאחדים‎ un ensemble ; les deux ne paraîtront qu’un. 

19. אשר ביד אפריב=‎ qui est 0005 la main, la puissance d’Ephraime. 
vY 7x Selon Kim'hi pour V5 טרס‎ avec le bois, comme II Sam. 7, 12. 
לעץ אחד‎ un seul bois, c'est-à-dire un seul pie commedit le Chaldéen. 
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au milieu de ‘la vallée qui était pleine d’ossements. 
_2. Elle me mena sur eux tout à l’entour, et il y.en 
avait beaucoup ‘sur la surface de la ו‎ ils étaient 
extrêmement secs: TE / 

3. Il me dit: Fils de l'homme, ces ossements peuvent- 
ils revivre? Je dis : Seigneur Dieu , toi, tu (le) sais. 

4: I me dit : Prophétise sur ces ossements et: dis- 
leur : O ossements secs, écoutez la parole de Tehovah ! 

5. Ainsi dit. 16 Seigneur Dieu à ces ossements : ‘Voici 
que je fais venir en vous un esprit, et vous vivrez. ליק‎ 

6. Je férai naître sur vous des nerfs; je vous sur- 
monterai de chair; j'étendrai sur vous une peau; je 
donnérai en vous un esprit et vous vivrez, et vous $an- 
rez que je suis Tehovah, FT NT ET 

7. Je prophétisai comme il m'avait été commandé, et 
lorsque je prophétisai, 11 ץ‎ eut un -bruit;-ce fut un 
tremblement, et les ossements s’approcherent, un os 
contre un (autre) os. 

8. Je vis, il y eut sur eux des nerfs ; la chair ‘était 
_ montée re et par-dessus s ’était étendue une peau ; 
mais il n y eut pas en eux d'esprit. 

9: Ii me dit: Prophétise 8 1 esprit, prophétise, fs de 
l'homme, et dis à l’esprit: Ainsi dit le Seigneur Dieu : 
Esprit , viens des quatre vents, et souffle sur'cesmorts 
pour qu'ils revivent. 7 

10. Et je prophétisai comme il m'avait commandé, 


6. וקָרמותי‎ 7 Ep ne se trouve que dans.ce chapitre, et delle coect 
7% ותקרבוּ‎ pour ותקרבנה‎ avec une terminaisonlurielle. - 
9, ופחי‎ de no: souffler ; c’est l'infusion de l'esprit vital, comme Gen. 2, '1 
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des faits réels des visions prophétiques, qui est un des 0318016705 0151100115 du 
Talmud. Les Pères de l'Église ont vu aussi là le dogme de la résurrection. הבקע ה‎ 
la vallée; voy:13, 22, 23; c'est sans doute Tel- -Abib, ibid. verset 15. 
מלועפה עצמות‎ remplie d’ossements; le Chaldéen et les, Septante ajoutent 
humains. 11 y a des commentateurs qui voient ici une preuve qu’alors on enter- 
rait hors des villes; et en effet, lesmot בהורגים‎ qui signifie des gens lués, par 
“exemple, dans un “combat , ו‎ aussi des 10715 en général; voy. Jéré- 
mie , 18, 21. 

2. סביב סביב‎ aulour , aulour ; tout autour dela vallée; voy. 8, 10. 

5% Lou œivront-ils ? Penses-tu que ces ossements desséchés revivront ? 
ידעת.‎ ANR 46 de 5066. Un commentateur dit que cela.suppose dans Ézéchiel 
la 6 à la résurrection, sans cela 1[ aurait répondu : Non, ils ne peuvent 
revivre. Celte. 8 nest pas ferte ;: car la réponse estmodeste, voilà 
tout. 
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Seigneur Dieu. ‘Sachez-le! ayez honte et: "soyez: confus 
de vos voies, maison d’Israel. ne 
33. Ainsi dit le Seigneur Dieu: Le jour où je vous 
purifierai de toutes, vos iniquités, je ferai habiter les 
villes, et les ruines seront rebâties ; 

34. La terre désolée sera cultivée, au lieu qu’elle a 
été déserte, aux yeux 06 tout passant. 

35. Lt ils diront : Cette terré dévastée ‘est devenue 
comme le jardin d'Éden, 66 lés villes ruinéés’, désolées, 
démolies, sont fortifiées, habitées. 1 

36. Et les nations qui-resteront autour de Vous sau- 
ront que moi Iehovah, j'ai rebâti les (villes) démolies ; 
j'ai planté (le champ) inculte ; moi [ehovab, je l'ai pro- 
noncé et je l’ai exécuté. 

37. Ainsi dit le Seigneur Dieu: En cela encore, je 
veux me laisser fléchir par la maison d'Israël, leur faire 
(cela) : Je les multiplierai comme un troupeau, en 
hommes. 

38. Comme le troupeau des saintetés, comme le trou- 
‘peau de Terouschalaime , dans ses 5016801168 , ainsi les 
villes désertes seront remplies de troupeaux d'hommes, 
et ils sauront que je suis Iehovah. 


CH, XXX VIT. 1. La main de Iehovah fut sur moi, et 
מ ץג ו‎ fait sortir par l'esprit de Dieu , elle me déposa 


le’hezkel a fait revivre sont montés en Palesline , ont pris femme, et engendré 
des fils et des fillés.» Rabbi 1620008 , fils de Betheira, s’est levé et à dit-+ 
> Je suis un de leurs descendants , ét voici les tephilin (phylactères ( que m'a 
laissés mon grand-père.» 11 ÿ a même une discussion pour savoir qui ‘étaient 
ces morts, C’est celle tendance à vouloir tout expliquer et à prendre pour 
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TO APN DD ברו‎ ay mme הרה עלי‎ + 


-98. והושבת"‎ Suppl. Don comme au verset: 11. 
35: הלדן‎ Celte forme. ne se, Frouvs qu’ ici. 
3. כצאן אדם‎ Littéralement : comme le troupeau (בצאן)‎ ₪ hommes, 


comme les sacrifices nombreux de Jérusalem (Raschi); voyez.le verset suivant. 
Le Chaldéen dit: אסגנון באנשא ואצלחנון כבעירא‎ Je les oh en 
hommes, el je les ferai prospérer en besliaux. 

= 88. במועדיה‎ dans ses féles. Le Chaldéen dit: מוועדי. פסחא‎ ₪ /éle 6 
Pâque. 


Cu. XXXVH. 1. ויוציאני‎ 7 me fi sortir. D'ici au verset 10 c’est une vision 
prophétique expliquée versets 11 à 14. Tous les talmudistes n’ont cependant pas 
pris ainsi: ce passage. Rabbi Éliézer, Sanhedrin, fol. 92, dit : > Les morts que 
le’hezkel a fait ressusciter se sont mis debout et ont éntonné un cantique. Quel 
cantique ? Dieu fait mourir et fait revivre (1 Sam. 2, 6); il fait mourir avec 
justice, el revivre avec miséricorde.» Rabbi 10551 16 Galiléen 011 : > Les morts que 
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gneur ו‎ | je serai 8 er vous à eur 
yeux. C0 Eee rar Ma ER EE 

24. Je vous. re tirerai d’entre les nations ; je vous 
rassemblerai de tous. les pays, et je vous rauenerai dans 
votre terre... dore. we 

25. Je vous Asporgerat 07 eau pure, et "vous serez pu- 
rifiés. de toutes vos. souillures, et je vous is purifierai de 


, 


toutes vos idoles. 4 
204 16 vous 81ז6תמ0‎ un cœur nouveau; et je met- 


trai un esprit: nouveau” en-Vous; J'ôterai dervotre chair 
16 cœur: de pierre, et je vous donnerai un cœur de 


FE 


chair... 
27:34 méttrai en vous mon esprit ; 6 ferai que vous 


marchiez conformément à mes statuts, et que. vous 
gardiez et exécutiez mes droits. . 

28. Vous habiterez dans le pays-que j'ai donné à vos 
pères; vous serez pour moi un peuple, et moi je serai 
pour vous un Dieu. 

29. Je vous délivrerai de toutes vos. souillures;:j’ap- 
pellerai (pour faire venir) le 16 le ARE etne 
vous imposerai plus la famine. 

30... Je multiplierai le fruit des arbres et le produit. de 
la terre, afin que vous ne supportiez plus 6 הו‎ de 
ג[‎ faminé parmi les nations: וש‎ 

31. Vous vous ressouviendrez de vos ‘voies corrom- 
pues et de vos actions non ‘bonnes, et vous rougirez de 
vous-mMetnes ; à causé e de vos iniquités et de- vos ‘abomi- 


nations. 
32. Ce n'est pas pour yous que je le) fais, dit le 
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24. לק‎ voy: 11, 17; 20, 34. 

25. מים טיהורים‎ des eaux pures; aHusion aux ablutions prescrites par Ja. 
me de Moïse ; 3 Yoy. Nomb. 19. 

26. חדשי‎ 5 07. 11, 18; 18, 31. Celle prophétie n’est pas encore accomplie. 

29. והושטתי‎ fe vous délivrerdi des impuretés que vous contraclez par le 
00116 des faux dieux. וקְדאתי‎ ; 1. 
0. סטש לא א תקחו‎ vous ne preniez, que vous ne supportiez. ; ! 

31. ונקטתם בפניכם‎ vous rougirez devant vous-mémes; voy. 6, 9. 
,82:.D20 ירדע‎ dsera alors contiu à. vous; voy. Exode, 33, 16. 


130 ÉZÉCHIEL. אאא‎ 


des nations, et tu ne porteras plus l’opprobre des 
| peuples; tu n’anéantiras plus tes (propres) peuples, dit 
le Seigneur Dieu. 

16. La parole de Iehovah fut à moi, savoir: 

17. Fils de l’homme, (ceux de) la maison d’Israel 
quand ils habitaient leur terre, ils la souillèrent par 
leur conduite et par leurs œuvres; leur conduite a été 
devant moi comme la souillure de 8 Son et séparée 
(pour son impureté). 

18. J'ai répandu ma fureur sur eux, à cause dx sang 
qu’ils ont répandu sur 18 terre, et qu'ils ont souillé de 
leurs idoles: 

19. Je les aï dispersés parmi les nations; ils ont été 
répandus dans les Pays ; je les 1 jupes selon. Ft con- 
duite. 61 leurs actions. 6 2 sait 

50. 5 soût venus parmi les nations où ils étaient 
allés ; ils ont profané mon saint nom, 6 66 qu'on disait 
d’eux : 662 050/16 peuple de Tehovah,c’est de son pays qu’ils 
sont sortis.» 

21. 17005 pitié de mon saint nom qu'avait profané la 
maison d'Israel, parmi les nations où ils étaient venus. 

22. C’est pourquoi dis à la maison d'Israel : Ainsi dit 
le Seigneur Dieu: Ce n’est pas pour vous que je fais 
(cela), maison d’Israel; mais bien pour monsaintmom, 
que vous avez profané parmi les nations ‘où vous êtes 
venus, 0 

23. Je sanctifierai mon grand nom, qui est profané 
parmi les nations, que vous avez profané parmi elles , 
et les nations sauront que je suis lehovalh, dit le Sei- 
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17. DIN בן‎ Dieu énumère les péchés d’Israel qui lui ont attiré tout ce qui lui 
est arrivé ; le bien qui lui arrive n’est pas à cause de son mérite, mais un effet 
de la bonté et de la clémence de Dieu. הכדה‎ voy. Lévit. 15, 19. 

2. ולבוא‎ au singulier, s'applique à בית ישראל‎ du verset 17. אשר באו שם‎ 
8 טי‎ des individus. רירולכך‎ 25 ont profané, ils ont offert l’occasion de pro- 
faner באבוור + ...אלה‎ + Chaldéen : בדאמורין להון אם עמוזה די" אלין ואיכדין‎ 
מוארצא בית שכנתיה גלו‎ en disant d'eux, si c’est là le peuple de Dieu, com- 
ment ont-ils élé expulsés de la maison de sa majesté ? 

23. לעזניכם‎ 6 vos yeux. Le Chaldéen a la troisième personne} la seconde 
est, peut-être.un lapsus occasionné par h22 qui précède. 


|. 
129 ÉLÉCHIEL. XXXVI. 


‘8. Et vous, montagnes d'Israël, vous pousserez vos 
5 à vous portérez vos fruits pour mon, 6 
Israel; car son arrivée-approche. 

.ÿ.. Car voici que je suis contre vous; je me rétour- 
nerai vers VOUS, Vous serez labourées et ensemencées. 

10. Je multiplierai autour de vous les hommes, toute 
la maison d'Israel entière; les villes seront habitées et les 
ruines rébâties. | 
ה‎ 6 multiplierai aütour de vous l'homme et la 
bête;ils se multiplieront et fructifieront; je vous ferai 
habiter Comme auparavant; je vous'ferai plus de bien 
qu’au commencement, et vous saurez que je suis Iehovah. 

12-Je conduirai contre vous les hommes, mon peüple 
Israel ; ils vous posséderont; tu seras pour eux un her 
ritage, et tu ne les anéantiras plus. 

13. Ainsi dit le Seigneur Dieu: 28006 qu ‘ils vous 
disent: Tu dévorais des hommes ; tu, anéantissais tes 
(propres) peuples, 

1. C'est pourquoi tu ne dévoreras plus d'hommes; 
tu n’anéantiras plus tes (propres) nations, dit le Sei- 
gneur Dieu. | 

"15. Je ne ferai plus entendre à ton sujet l'ignominie 


otre peuple. Que Dieu les venge. Le prophète assure. que cette ignominie ne 
“pèsera plus sur Israel. Tu ne mangeras plus d'hommes, dit-il (verset 14), ’est-à- 
dire, on ne t’accusera plus d’une pareille indignité.. » En 1840, cette pro- 
phétie n’était pas encore accomplie ! 


14. הנשלי‎ de כשל‎ faire tomber, pour תשכלי‎ priver d'hommes, comme 
au verset précédent ; c’est 18 leçon du Æeri. 
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LE -‏ 4 = יאר לאדרזְאכלִי. עור “pi‏ לא 
א DRE‏ אנ הוה ? 18 papers‏ 3 עור 


8. קרבו לבוא‎ Piel intransitif; tls, sont proches pour venir. Chaïldéen, 
/ tin 
ארי קרוב יום פותְסְני למויתי‎ car mon jour de rédemption est proche pour qu’il 
vienne. | | 

11. כקדמותיכם‎ Comme votre premier étal ; voy. ce mot, 16, 55. והטבתי‎ 
מיראשתכם‎ Je vous ferai plus de bien que lors de votre commencement ; voy:! 
Deut. 30, 5, והרבך כיאבותך‎ - 

12. אדם‎ 1 expliqué par את עכז* ישראל‎ Mon pewple Israel. 11] n’entre 
pas dans notre plan de faire de la controverse : : certains commentateurs chré- 
tiens nous donneraient ici une facile victoire. Par exemple, Dereser dit que si 
les Juifs avaient cru au Messie, 115 ne se seraient pas révollés contre les Ro- 
mains, et ne se seraient pas attiré une nouvelle expulsion. Exposer de pareils 
arguments, c’est en faire justice. שוכל — לשכלם‎ priver d'enfants, anéantir, 
Gen. 42,.36. 

13. אכלת אדם את‎ dt manges des hommes; voy. Nomb. 13; 32. Abarbanel 
dit: > Ceci est une allusion au grand malheur qui nous est arrivé dans l’extl 
parmi les fils d'Édome (les Nazaréens, qui calomnient les Israélites, qu’ils ac- 
cusent d’assassiner en secret des Goïm (chrétiens) pour én manger le sang à la 
fête de Pâque. Ce mensonge. et celte fausseté sont la cause des nombreuses 
conversions forcées , des nombreux meurtres que les Goïm ont exercés dans 
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sur vous ka ! et des hauteurs éternelles sont devenues 
pour nous un“héritage ;' 


3. C'est pourquoi prophétise et dis : Ainsi dit ל‎ Se 
gneur Dieu: Parce que vous'avez été désolées et dévo- 
rées-de-tout côté, autour (de vous); pour que vous 
devinssiéz un héritage pour le reste des nations ,. que 
vous fussiez objet de l'entretien et des: propos du 
peuple; 0 

pourquoi, montagnes d'Israel, écoutez là‏ ו 
parole du Seigneur Dieu: Ainsi dit le Seigneur Dieu aux‏ 
montagnes, aux collines, aux ruisseaux, aux vallées, aux‏ 
ruines: désertes et aux villes abandonnées qui ont été‏ 
la proie et la moquerie du reste des nations qui sont‏ 
à l'entour ; (‏ 

5. C’est pourquoi ainsi dit 16 Seigneur Dieu: Certes, 
c’est dans 16 feu de mon 2616 que j'ai parlé sur le reste 
des nations et sur tout Edome, qui se sont adjugé mon 
pays pour être un héritage pour eux, dans toute la joie 
du cœur, avec un mépris effréné, pour faire leur proie 
de ceux qui étaient expulsés. 

6. C’est pourquoi prophétise à la terre d'Israël, et dis 
aux montagnes, aux collines, aux ruisseaux et aux val- 
lées: Ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici. que j'ai. parlé 
dans mon zele et dans ma fureur, parce que vous avez 
porté l’ignominie des nâtions. 

7. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu: Moi J'ai 
levé ma maïn, et certes 165 nations que vous avez à 
l'entour, elles porteront leur ignominie. 


T. XI, 17 
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3. ישן וביען‎ Littéralément: parce que et parce que, comme 61-0055115,13, 10 et 
Lévit. 26, 43. . -שכוות‎ infinilif, pour un temps, personnel; de même יושאף‎ dont 
le sens est aspirer, mélaphore, aspirer dvec force pour dévorer, prendre quelque 
chose. לשון‎ now ₪ bord, le bout de chaque langue. צלה עס לשון‎ monter sur 
la langue, être le sujet de la conversation, comme עלה על .לב‎ Jérém. 7, 31. 

v na el La fable, le propos du peuple ; voy. Nomb. 13, 32. 


5. למוצץ כוגרשה לבד‎ Litléralement : à cause de Son expulsion en 01000 , 
parce que les expulsés d’Israel étaient la proie de leurs ennemis, 


7:55 בשאת‎ j'ai levé ma main, j'ai juré; voy. 20, 5. 
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seront pas habitées , et vous saurez que je suis [ehovah. 

10. Parce que tu as dit: Les deux nations et les deux 
pays seront à moi et nous les hériterons , et Iehovah 
y a été ! 

41. C’est pourquoi, je suis vivant ! dit 16 Seigneur 
Dieu , j'agirai selon 18 colère et la fureur que tu as exer-# 
cées, parce que tu les haïssais, et je serai connu PACE 
quand je t’aurai jugé. | 

19. Et tu sauras que je suis Jéhovah ; j'ai appris toutes 
tes insultes que tu as proférées contre les montagnes 
d'Israel , en disant : Elles sont une solitude, données à 
nous en proie. 

13. Vous avez fait les grands parleurs contre moi ; 
vous avez été abondants en paroles contre moi; moi Je 
l'ai entendu. 

14. Ainsi dit le Seigneur Dieu: Lorsque toute la terre 
sera dans la [010 , je ferai de toi unesolitude. 

15. Comme tu 68 réjoui de l'héritage de la maison 
d'Israel , de ce qu'il était une solitude , ainsi je te ferai; | 
tu seras une solitude , montagne de Séir, êt tout Édome, 
et ils reconnaïtront que je suis Iehovah. 


Cm. XXXVL 1. Et toi, fils de l’homme כ‎ prophétise 
au sujet des montagnes d'isrsel , et dis : Montagnes d’Is- 
rael, écoutez la parole de Iehovah : 

2. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Parce que l’éennémi a dit 


depuis long-temps, comme בב רת לכ‎ collines éternelles, Gen. 49, 26. Septante 
העמק‎ alé, ruines élernelles, comme s'il y avait pbyy חרבות‎ ; voy. Isaie, 
58, 12. 
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nion citée-par Raschi est דב שנאת‎ lu as haë lon frère quiest ton sang. Le plus 
simple est comme dit la Vulgate : cum sanguinem oderis , puisque tu as haï le 
sang, prenant לא‎ ON comme 018210006, pour une formule de serment. Le Biour 
dit: fu Nas pas haï le sang. M. Arnheim (édit. de Zunz) dit: baft ou nidt 
blutig gebaft ?#n’as-tu pas haï sanguinairement, c'est-à-dire cruellement. 11 
y a là entre אדובן‎ 61 n7 un jeu de mots impossible à rendre. 6 

10. הגוים‎ vw des deux 30/0035 , 1587208 et Juda. ויהוה שם היה‎ 6 
Iehovah fut 16. Chaldéen : וקדם 0 גלין מחשבת לבא‎ devant Divu les pensées 
de ton cœur ont élé connues. 

13. ותגדילו צלו בפיכם‎ Littéralement : vous vous 6608 agrandis contre moi 
par votre bouche. Drm — ny 6076 riche; vous avez été abondants en 
paroles contre moi; voy. nn 33, 6. 


Cu. XXXVL 2. האויב‎ l'ennemi, comprend les Iduméens, les Moabites et 
les Ammonites ; voy. 25, 3, 8, 12. בכיות עולם‎ hauteurs élernelles, qui existent 
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CH. XXXV. 1. La parole de ITehovah fut à oi , 
disant : | ae CE 

2. Fils de l'homme, dirige ta face contre la montagne 
de Séir, et prophétise sur elle. > קש‎ 

3. Et dis-lui : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Me voici 
contre toi, montagne de Séir ; j'abaisserai ma main sur 
toi, et je ferai de toi une solitude, un désert. = = 

4. Je ferai de tes villes une ruine , et toi tu seras une 
solitude, et tu sauras que je suis Iehovah. ” 

5. Parce que tu avais une éternelle inimitié, et’ que 
tu as fait couler (le sang ( des enfants d’Israel par 6 
glaive, au temps de leur malheur, au temps où l’iniquité 
amena la catastrophe, 

6. C'est pourquoi, je suis vivant ! dit le Seigneur 
Dieu ; je te réduirai en sang , et le sang te poursuivra ; 
n’as-tu - cruellement haï le sang ? que le sang te 
poursuive ! 

7. Je ferai de la montagne de Séir une solitude, un 
désert , et j'en retrancherai ceux qui y. passaient 1 re- 
passaient. 

8. Je remplirai ses montagnes de ses morts: tes col- 
lines , tes vallées et tes ruisseaux, des morts par 6 glaire 


y tamberont. 
9. Je té réduirai en solitüdes étèinettét: tes villes ne 


6. לדם אעשך‎ je'te ferai, te réduirai à sang, en 16 livrant au carnage. 
אם לא דם שנאת‎ littéralement: si tu n'as pas haë le sang. Ces mots difficiles 
sont rendus diversementet d’une manière peu satisfaisante. Nous citons l'interpré3 
tation suivante de Koester (Explications de l’Écriture sainte) ; il joint לא‎ à דם‎ 
n'as-tu pas hai le non sang, tu n’as pu vivre sans répandre le sang. Une opi- 
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ajoute sur ce que dans Je même versel (31) Israel est appelé צאן‎ froupeau, el 
אדם‎ homme : « Quand Israel mérite un châliment , Dieu les traite avec indul- 
gence, comme on agit lorsquetle ‘iroupeaw cause du dégât ; mais en se conduisant 
bien, Asrael sera traité comne 161 61 récompensé comme tel. Ceci , ajoute-t-il 
encore, ne peut s'appliquer qu'à la délivrance füture , au temps du Messie : 
1% 11/6985 dit (verset 13) ::Je les ferai sortir d'entre iles peuples elles ras: 
semblerai dés pays , et à l'époque du second temple il n’est venu d’Israélites 
que de Babel; 2° (verset 24): Mon serviteur David sera prince parmi eux ; 
סיס‎ saitique peñdant la durée: du second temple dsrael n’a pas été gouverné 
par un descendant de David; 3° (verset 25) on parle d’une alliance de 
paix, etc.; . à la même époque, Israel a toujours été en 06716 , tourmenté 
tantôt par les Persès , tantôt par les Grecs , tantôt par les RMS! ll ne 
peut donc être question dans ces promesses que de la délivrance future.» 


Ca. XXXV. 5, איבת ,עולם,‎ une inimilié éternelle, pour les Israélites comr- 
mencée dans le sein maternel ; voy. Gen. 95, 22, an de יכך‎ au Hiphil, couler ; 


voy- Jérém. 18, A1. עו קל‎ voy. ei-dessus A, 30. Obadia, v. 14, ואל תסגר‎ 
שרידיו‎ el ne livre pas ceux ad lui qui restent. Plusieurs interprètes lisent ici 
.והגר זטסץ ותסגר‎ " 
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ferai disparaitre les bêtes cruelles du pays ; ils habite- 

ront paisiblement dans le désert, et dormirent 4 les 

bois. ו‎ 
26. Je les rendrai, ainsi que les alentours de ma col- 

line , une bénédiction ; je ferai tomber la pluie en son 


temps : ce seront des pluies de bénédiction. 


27 L'arbre des champs donnera son fruit etla terre 
donnera sa production; ils seront sur ler’ terre paisi- 
blement , et ils réconnaîtront que jé suis [ehovah, lors- 
que j'aurai brisé les barres dé leur סן‎ et je les pré- 
serverai de la main de ceux quiles assujettiséent. 


28. Ils ne-séront plus la dépouille des- nations; les 
bêtes de la terre neles dévoreront plus ; ils demeureromt 
paisiblement, nul ne (les) effraie. 


20. Je leur établirai une plante de renom, et ils ne 
“seront plus consumés par 13 faim dans le pays, et ils ne 
porteront plus l’ignominie des nations. :: 
30. Et ils reconnaîtront que, moi 1608 , leur Dieu, 
( je suis } avec eux, et eux, mon peuple: 0 dit le 
Seigneur Dieu. Halles - 
3r: Et vous , mon troupeau, troupéaudemnont ee 
rage , vous êtes des hommes, moi votré Dieu, dit le Seï- 
gneur Dieu. Pr pong 


en vous délachant dés plaisirs mondains, vous mériterez lé nom d'homme 
{ Kim’hi). Abarbanel dit au sujet de 1' annonce que le pasteur futur sera David 
(verset 23), que 6081 > par l'effet de la mélempsycose (גלגול נפשות)‎ 
= David sera lui-même (par la transmigration de son âme), le roi, le Messie, » 1 
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ses descendants. 1[ va sans diréque les commentatèurs chrétiens appliquent ce 
passage au Christ; mais à quelle époque se sont réalisées ioutes les promesses 
faites à Israel? Le fort n’opprime-t-it plus le faible quand il le peut? Au 
reste; ces commentateurs admettent eux-mêmes la probabilité d’une restauration 
plus-complète. Voy..Rosenmiüller, 5607. sur Ézéchiel, p.368: Les anciens Perses 
‘avaient une croyance analogue, voy. Silvestre de Sacy, Mémoires sur diverses 

antiquités de la Perse, p. 94 et suiv. Kim’hi entend par cette même promesse, 
le Messie futur. 


26. *nyaaMma colline, Sion; voy. Isaïe, 31,4. Les promesses des versets 25 à 
28 se trouvent à peu près Lévit. 26, 4, el Deulér. 11 , 14. 

.27. הצבדים בהם‎ Qui font l'ouvrage par eux, comme Exode, 1, 14. Les 
Israélites sont astreints par les Égyptiens à un travail rude. 

29. לשם‎ yon une plante pour le nom, une plante renommée, un roi 
illustres woy. verset 23. Septante sicavns , de paix , comme sil y avait לשלום‎ 
-- אספי רְעָב‎ consumés par la faim ; אסף‎ a le sens de 01 ,-périr ; voy. 
1 Sam. 15, 6, el passim. הגוים‎ nb l'ignaminie des nations, en allant à 
l'étranger se procurer des vivres (Kim’hi). 


31. DIN אדבם‎ 8 êtes des hommes ; en vous conduisant avec intelligence , 
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16. Celle qui était perdue, je la chercherai; celle qui 
était égarée, je la ramènerai ; je panserai-la-blessées, je 
fortifierai la malade ; je conserverai celle qui est grasse, 
quiest forte; je les ferai paitre avec droiture. | 

17. Et vous, mon troupeau, ainsi -dit 6 Seigneur 
Dieu : Voici que je juge entre un agneau et. ;Pautre , 
pour les béliers comme pour les boucs. 

18. Est-ce trop peu pour vous que vous paissiez, 6 
bon pâturage? que-vous fouliez aux pieds le “resté ‘du 
pâturage? que vous buviez l’eau limpide? et “ta 
troubliez avec vos pieds 16 reste ? 

19- Et nfon troupeau paîtra : ce 6 vous, avez 77" 
aux pieds, et boira ce que vous avez troublé avec vos 
pieds ! à 

20. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu à eux : 
Me voici, moi; je jugerai entre un 090 sain et un 

agneau maigre. = א‎ 

21: Parce que vous [1007002 du 0016 6 ו‎ 
et que vous 612000162 de vos cornes ?011168 108 infirmes, 
jusqu’à ce que vous les eussiez dispersées au dehors; , 

22. J'aiderai mon troupeau; elles ne seront: plusda 
dépouille, et je jugerai entre-un agneau-et l’autre: = 

23. J'établirai sur eux un seul pasteur , ét il 168 fera 
paître, mon serviteur David, lui, il les fera paître, et lui, 
il sera pour elles un pasteur. 

24. Et moi, Iehovah, je serai pour מוז אנז6‎ Dieu; et 
mon serviteur David (sera) un prince parmi eux; moi, 
Iehovah, je l'ai prononcé. | 

25. Je contracterai une alliance de paix. avec eux 7e 
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החולֶה PASS‏ וְאַההַשמָנְרֶה אַרזההחוקה אַשָמד FER‏ 
במשפט ! "ג > FN‏ צאני A2‏ אמר HAN‏ יוה הננ שפט 
בישה לשה DR‏ ולעתורים :" / 18 המעט DD‏ המרעָה 
הטוב תרעו ות מרעילם DD‏ בְְִלִיכֶם ומשקע"מים 
שחו RAY‏ הגותלים 02932 הרפשון : 19 וצאני DD‏ 
TN nn‏ ומרפש רגיס שה ! 20 139 ְּה 
אָמַר אדו חורה אחיתם rpg NT‏ בישה ברה 
ni pa‏ רזה ען 733 Din Dane)‏ וּבקרניכם 
הנחו הלות עד/אשר הפיצותם אותִנה אֶלִהַתִצָה ; : 
0 וחושעתי לצאני ולא"תחינה עד לבזה ושפטתי rs‏ שה 
os |: We‏ ורהקימתר עליחם | עה Pass‏ עה : אתרזן את 
עבל מ הוור הָוּגת ירערה אותכם והווק היה pue ID‏ 
% גי הוה אחיה. ah Din Dr‏ דור נשוות 
בתוכ אנ 1 הוה דברחי ; :: )25 וכרתי OP‏ ית og‏ 
pu Littéfalement je détruérai: Kinhi applique de 1001 aux aniaux.‏ .16 
forts qui empêchent les faibles dé paître. Le-Biour: observé que ‘dans les :simit‏ 
litudes de ce livre, Fobjet comparé ne se rapporle pas toujours exactement à la‏ 


comparaison , et que: dans 16 verset 4 , auquel celui-ci Sérapporte , il! ne se 
trouve pas l'idée de destruction. Luther.traduit : Ai 4h Behüten,e garderai; 1 
comme s'il y avait א שבווך‎ ; de même les Séptanie guidée. 

17: בין שה לשה‎ enlré brebis et brebis} Chaldéen בין גבר לבבר‎ Ventre. 
homme 91 homme. .ל אילים ולעתרדים‎ 0076 les brebis et les boucs; Chaltéen 
לחטואיא ולחביא‎ entre les pécheurs et les impies. 

18. ומושקעי‎ el la limpidité; voy. ל אשקיע‎ 6. L'äutéur: a en! que ו‎ 
qui existe en Orient , où des méchants après avoir: pris de la bonne | real en, 
troublent 16 restant , pour empêcher les autres de s’en servir. 

20. בְרִיה‎ pour יה‎ à ou N°72 comme 6 וי‎ quelques textes. 

2% ובכתף"‎ HE par le qote et par l'épaule ; "Tes animaux Faible sont mal, 
traités par les forts. 

23. את צבדי דויד‎ Mon serviteur David, soit semblable à David. soit de 
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9: C’est: 0ב‎ 6 FN | écoute# % parole 1 
su 7 
Ainsi dit le Seigneur Dieu : Je He contré des 
ליה‎ je demanderai mon troupeau de Jeur-main; 
je les. empéchérai de faire paitfe. mon troupeau, et les 
pasteurs. ne se paitront plus eux-mêmes; je délivrerai 
mon troupeau de leur gueule, et elles ne seront plus 
pour eux une proie. | ו‎ 0 
112089 ainsi dit le Seigneur Dieu: Me voici; moi ; je 
demanderai mon troupeau, et je les inspecterai. 

13, Gomme le pasteur inspécte sa: bérgerié au jour 
où 11 965 au milieu de son troupeau dispersé , ainsi j'in- 
spectérai mon troupeau; je les délivrerai 66 tous.Jes 
endroits où ils sont ו‎ en un Mour de cn et 
d’ obseurité. 

13, Je les férai sortir d’entre les peuples; je PA ras- 
semblerai dés pays; je les férai revenir-dañs leur terre, 
et. Je les ferai paître sur.les montagnes d’Israel, près des 
ruisseaux et dans tous les lieux habités du pays. 


14. Je les ferai paître dans un bon pâturage, et dur 
pare sera sur les montagnes élevées d’Isragl ; là elles sé 
reposeront dans un bon parc, et elles paitront - gras 
pâturage sur 165 montagnes d'Tsrael. יי‎ 


45. Moi,.je ferai, paitre mon troupeau, et moi. «ie les 
feräi reposer , dit le Seigneur Dieu. °°." TER 
se ue ar 5 

14. בכורעה‎ Comparez à ce passage Jérém. 23, à, et 33, 12; 5 aussi 


15316, 32, 18. רקרי בורום‎ montagnes de l'élévation , pour, הרים הביש‎ des 
montagnes élevées. / 


קבג יהזקאל 79 
9 ל הְָעִים TENTE to: AIDE PDP‏ אי ה 


Dies צאנל‎ POS א ורזעו ער הרעים אותכז‎ 
im St ON De 6 Lee) DNS ולאהתחיין,‎ 
Hp 12 Des en ודרשתי‎ SN 
“NN לעה ער ד ביום הוחו בתוךהצאנר נפרשות 13 אבקר"‎ 
כיוכז‎ où אַתַהָם מכלההמקומת אַשָר"נפצו‎ Ps NY 
מ‎ Dan © DT DV ‘13 : ענן וערפרי‎ 
NT un ּרְעיתִים‎ DNIDTNTÈN DYNIND NT 
La בּמְעָה"טוב.‎ 44... PONT מושבי‎ > DDR 


אותזם VIE‏ מרומדישראל יחיה נוהם où‏ רנה בוה 
טוב ערה שמן הרענה אליְחָרִי ישראר : אמ 
אֶרְעה NS‏ וקני Dia‏ נְאָבז אנ הרז . he‏ | 


5% לכן‎ Répélition du verset 7, motivée par la chaleur du discours. 16[ 11 y a. 
Me 3% le בה‎ qui. 1001706 16 vocatif. | / | 

16 והשבתים מורעות צאן‎ Je les ferai cesser, je leur retirerai Ja charge. de 
faire paîlre mon troupeau. לאכלה‎ Voy. 6,5: «Nul, dit Abarbanel, de la 
racé 6 lehoyakime, de Féhoyachine, ni de Tsidkiahou, d'aucun de ces rois. 
impies , ne régnera plus Sur Israel , ni pendant la captivité de Babylone, ni lors 
de leur retour , quand, fut bâti le second temple: Ce n’est qu'à la fin des temps 
( (באחרית היבוים‎ , quand les captifs seront rassemblés ) גליות‎ Vip). » qu'un: 
descendant de David régnera.s 

moi, moi ; j aurai moi-même soin de mon troupeau. sue‏ הנני אני.11 
s’occupen de quelque chose , 5 1116765507, comme 0‏ בְּקֶר - 

42. בפרשות.‎ Au pluriel, se-Frapportant à chacune des brebis. צבן וערפל‎ nuage 
el'obscurilé ,temps de calamité et de misère. 

13. ובכל מיושבי האר‎ et dans loutes les. contrées 000005 du pays: il y 
aura des 1518611105 partout où il èst possible d’habiter. 


ED. : Volets 
d 46 | 
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d’Israel, prophétise, et dis-leur, aux pasteurs; Ainsi 
dit le Seigneur Dieu : Malheur ! pasteurs d'Israël quirse 
paissaient eux-mêmes! n'est-ce pas le. מ‎ que 
doivent faire paître les pasteurs? +, 5 0 mr 
8. Vous mangez la graisse; vous vous revétez: delà 
laine; vous immolez celle qui est bien nourri GE Riou 
faites pas paître le troupeau. 1 1 
4. Vous n'avez pas 1 fortifié les faibles ; vous n avez: pas 
guéri li malade; vons n'avez pas pansé la blessée; vois 
n'avez pas ‘ramené l'égarée ; vous n'avez point cherché 
celle’ qui était perdué ; Mais vous les 3907 doiminées Avec 
rigueur et avec violence: À השק מש‎ ET 
6. Elles-se sont dispersées par défaut de pasteurs 
elles. sont 6761068 la proie de toutes-les ו‎ 
champs; elles se sont dispergées. 
6. Mon troupeau erre sur toutes les montagnes, sur 
chaque,colline: élevée, et mon troupeau :s'esthdispensé 
sur toute la surface de la térre: 9 ne s'en ה‎ "eiiert 


nul ne cherche: 7° 71% 00 cn" וא ההוש‎ 91 
LAON 
7, C'est pourquoi, EU écoutez | 2 ה‎ de, 
א ו‎ us 8j tanbsq al sat dit, atiqua) 
8. Je’ suis vivant ! dit le rate Dieu: 7 שו‎ 


que mon troupeau est devenu la. dépouille, et. que 
mon troupeau, est, devenu la proie de soutes les bêtes 
des champs, par l’absence:du pasteuryet quesmés pas- 
teurs ne’se sont pas enquus 06 mon יוו‎ def les 
Le se paissaient eux-mêmes , et 1 ‘ont pas fait 


paitre mon trotipe all. 


קכב | יחזקאל ue‏ 


\ 
ni‏ הו Los‏ שר הָּ רעים RÉ ra pri‏ 
ירעו הרעיבם := 3 > DATA‏ האכלל ואַתההצמר 29 
Le‏ הזבחו הצאן לא הרעו 7 bros‏ לֶא 
ee‏ ואֶת"החולה bon her‏ לא DD‏ 
ְאַת"הנדחת DU A x)‏ ְאַהְהַאבָרֶה לֶא בקשהם ובחזקר; 
ררִיתם אתם TON‏ 5 ותפוצינרה FAO) me sb‏ 
bn ame no‏ והפוצינה : 6 Ye‏ צאנו mt‏ 
DT‏ תעל ָּלצָבְעָה. רמה תל לפנו הַארֶץ נפצו צאני 
par‏ חורש ואין מבקש: 7 ?12 רעים שמְעו אבר D‏ : 
sin ON) NT 8‏ היה rent‏ וען - הוותחצאנו. / .155 
nn)‏ צאני Lin FINS‏ השרה מאין עה ולא- 
D‏ רעי אֶתדְצאנו Lau‏ העיס אוחם ואתהצאני "ND‏ רעונ 


וי על פרנסיא דישראל דהוו מפרנסון נפשיהון הלא לפרנסא עמא אתמניאו 
WD319-Mmalheur aux administrateurs d’Israel qui se soigrent éux-mêmes ;‏ 
n'ont-ils pas élé inslitués administrateurs pour soigner le peuple ? Ézéchiel‏ 
était prophète. Nous recommandons ce texte à nos prédicateurs.‏ 
vous mangez le gras, vous vous appropriez les richesses‏ את החלב תאכלו .9 
Juges, 5, 4‏ בריא grasse; VOY.‏ הבריאה du peuple.‏ 
החולה — חלה les infirmes ; yoy. Jérém. 14, 17 ; part. Niphal de‏ הנחלות .4 
égarée ; 0‏ הנדהת qui a mal.‏ ,פע xexs‏ לד pe ii Septante de même:‏ 
Exode , 1, 13,14.‏ .ו ובפרך 06 :32 > 
Ce même mot tériniñé aussi le verset. Le Chaldéen rend le pre‏ וְחפוצינה .5 
elles sont 06-‏ ואבולטלן éllés sont isolées, el le second par‏ רארנבדדר mier par‏ 
placées. 0"‏ 
qui s’enquiert , qui demande‏ דור .53,7 ,15016 érrer; voy.‏ שגה raw de‏ .6 
raison des brebis perdues.‏ 
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cause de toutes les 1bominations qu'ils ont commises. 
30. Et toi, fils de l'homme, dés fils de ton peuple 

qui parlent de toi près des murs 61 צגוה‎ portes des maï- 

sons;.se disent l’un.à l’autre, chacun avec son frère, 

|. Venez donc , et 66011162 quelle est la pargle qui 

provient de la part de Iehovah. 


3. Ils viennent vers toi cotime une assemblée: de 
peuple, et mon peuple s ‘assied devant toi; ils écoutent 
tes paroles, mais ne les éxécutent pas, parce qu'ils en 
agissent la plaisanterie à la bouche; leur cœur suit leur 
mtérêt. 

32. Kt tu es pour eux comme une chanson gaie 
(chantée par) une belle voix, un bonmusicién ; ils en- 
tendent tes paroles, mais ne les exécutent pas. | 


33. Mais quand elle sera arrivée, et voilà qu’elle ar- 
rive, alors ils reconnaîtront qu'il ץ‎ aura eu un prophète 
au milieu d’eux. 


Ca. XXXIV. 1. La parole de Iehovah fut.à moi, 
disant: 
2. Fils de l'homme, prophétise touchant les pasteurs 


mêmes, pour le réfléchi, que l’héhreu n’a pas ; il emploie pour cela ordinaire- 
ment le pronom de la troisième personne; voy. Gen. 3, 7, ויעשו להם חגרת‎ el 
passim. 115 jouissent de ce qui appartient à leurs subordonnés. הלוא הצאץ לרער‎ 
הרציםז‎ n’esi-ce pas 16 que les pasteurs doivent soigner , et non se 
soigner eux-mêmes? Dans Virgile, Églog. vi, 4, nous lisons de même: 


+ Pastorem, Tityre, pingues 
Pascere oportet oves, . . 


faut, Tityre, que le pasteur fasse paître ses grasses brebis. Le Chaldéen dit :‏ וג 
.16 


קכא יחזקאל ל'ג ליר 
על כּלדתועבְתם אשר y‏ : 5 ואה בְְאדֶם 49992 
DEN‏ בל אצל הקירות וּכְפְחי הַבַּתִים TS‏ אד 
PANTIN Ut TN‏ \ לצתמר ‏ באו גת ושמעו m9‏ 571 
ND NT‏ הרז : 31 D2 “D NID"‏ בואחעם וושבו 
T7‏ + עמל DEN,‏ תבר וְאותָם N°‏ יעשו 22 
nan DTE2‏ עשים אחרי בצעם )02 An > LD‏ 
DT?‏ שר שנְבִים - קול ּמָטִב. נגן ושמָעי אַרדדבריף 
ועשים ANS FT D 5; DIN ax‏ עו כִ ND‏ 
FPT‏ בַומָם : | 
0 לד 
+ חי DR MID‏ לאמר := < באס הבא עלה 


30. הנדברים בך‎ qui s’entreliennent de toi. Le Niphal, dit: Kim’hi, indique 
un entretien chaleureux; 27, suivi du ,ב‎ ajoute le même commentateur, se 
prend-en mauyaise part; voy. Nomb. 12, 1. +7, pour nn, forme éhaldaïque. 


81. Dy כמובוא‎ selon. l'arrivée du peuple, où il y à un grand concours de 
monde. Drajy paroles amoureuses ; voy. 23, 11.Kim’hi dit ל עב‎ moquerie. Mal- 
7618 divergence des commentateurs, il résulte que 16 sens est : Ils ne font pas 
688 dé ée qué tü 1601 dis ; 66 sont des chansons pour eux ; 07. שיר עגביבן‎ du 
verset Suivant. 

32. יפי קול ומטיב נגן‎ une belle voix et une musique agréable ; ils L’é- 
coutent comme on écoulé des chansons ou une belle musique instrumentale. 


38. היה בתוכם‎ N°25 כי‎ qu'il y avait un prophèle au milieu d'eux ; voy.2, 5. 


CH XXXIV. 1. ver Rosenmüller: observe que les chapitres 34 à 40 ne 
portent pas de date. 11 suppose que ces chapitres ont été édités, dans l'intervalle 
de la douzième année de la déportation, dalé indiquée 33, 21, et de la vingt- 
cinquième date,portée en 1616 du chapitre 40. 


2. בן‎ La ville est prise; מס‎ rappelle les causes de 58 ruine. (Grotius). sy 


Lu. Pasteurs d’Israel, épithète usitée pour désigner les chefs de la répu- 
blique, 165 administrateurs. 111806 B. 242, À yagéuvoya 00699 .ג‎ ETVN eUX- 
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qu'il vint vers moi le matin ; 11 m'ouvrit la bouche, et ik 
ne fus peu 


23 La parole de Jéhovah fut à moi, savoir : . 


24. “Fils dé l’homme, les habitants de ces ruines sur 
la terre -d'israel disent, savoir: Abraham, n’était qu’un 
seul, étil à hérité le päys; nous sommés plusieurs; "à à 
nous le pays sera donné-en possession. 

‘ab C'est pourquoi dis-leur : Ainsi dit le Seigneur 
Dieu : Vous mangez sur le sang, vous levez vos yeux 
vers vos idoles, vous répandez du sang, et vous possé- 
deriez le pays! 


שיש | | 

26. Vous vous appuyez sur vos épées, vous commet- 
tez une abomination, vous souillez l’un la femme de 
son prochain, et vous posséderiez le pays ! 


1278 Ainsi: tu leur-diras : Ainsi dit:le Seigneur Dieu : 
Je suis vivant! certes, dans les ruines vous tomberez par 
le glaive; celui qui est sur la plaine des champs, je 
le livre à la bête pour le dévorer; ceux.qui sont .dans 
les forteresses et dans les cavernes mourront par la 
peste. 


28. Je ferai du pays une solitude «et un désert; l’or- 
gueil de sa force, cessera ; les montagnes d'Israel: seront 
désolées de cé que nul n’y passera. | 


29. Et ils reconnaîtront ‘que [6 suis Iehovah , lors- 
que je rendrai le pays une solitude et un désert, à 


T. XI. 16 


קב יחזקאל. ליג 
DE‏ וַפְתַח אתחפי ND)‏ אלו 722 à MEN‏ ולא 
ENS‏ ער ב וזו דברדייחור; EX‏ לתמ | 
KT DT 20) DNA 9‏ ער"אָרמות Sri‏ 
אִמָרִים לאמר SN‏ היה אַבְרְם ורש DEN FENTTN‏ 
רפים לנו nan)‏ ָאֶרֶץ לְמורְשַח : 9 129 DIN “DN‏ 
NF‏ ואדני היה עלההדם תאכלו וְעינכם Nbr‏ אל 
DT EE‏ תשפכו VS‏ הירשו ; 26 עמרתם עַל- 
Dan‏ ל בה | ואיש אשת DIANED V7‏ 
an‏ "אמיא TN‏ בחרבות בְּחרֶב ל ומשר עלס 
השרה לחורק נרזתיו ee]‏ ומשר DEN Que‏ 
7 ומורזו ור ES po‏ ממה 
na‏ 5 גאון עָה שממו הָרי ישראל מו ] עובר : 
ae) DT 29‏ יחוה DNS‏ אֶת AVE) a PART‏ 


24. החרבות‎ ces lieux dévastés ; voy. 36, 4. Les Israélites qui étaient restés 
dans les {villes détruites se flattaient de 0 le pays. נתנה הארץ‎ 1% 
למורשה‎ à nous la terre a élé donnée en hérilage, parce que, dirent-ils, 
Abraham a été seul (nn), sans famille (Gen. 15,7); nous, qui sommes nom- 
breux , à plus forte raison le posséderons-nous. R. Akiba dit: Abraham n’a eu 
à remplir qu'un seul précepte, et le pays (la Palestine) lui a été donné ; nous, qui 
avons plusieurs préceptes à remplir, à plus forte raison devons-nous le posséder. 

25. הדם תאכלו‎ by vous mangez sur le sang, contrairement à la loi; voy. | 
1 19, 26. תירשו‎ VIN et vous hériteriez le pays ! sans remplir les con- 
ditions sous lesquelles il 3 été promis ; voy. Lévit. 26, 3 à 43. 

26. שממדתם על חרבכם‎ vous vous 6008 placés sur votre glaive, pour répandre 
du sang innocent. Peut-être le sens ést-il : Au lieu d’avoir confiance en Dieu, 
vous vous fiiez en votre glaive. 1[ y en a qui lisent הֶרבנכם‎ by sur vos ruines; 


d'autres, חברכם‎ by contre vos prochains; enfin Houbigant, על רחבכם‎ dans 
volre rue. 
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15. L'impie rend le gage, restitue ce qui est dérobé, 
se conduit selan les principes de la vie, ne commettant 
pas d’iniquité, il vivra, etne mourra pas ; 
16. Aucun des péchés qu'il 4 commis ne lui sera 
rappelé; il a agi selon la droiture et la justice ; il vivra. 


17. Et les fils dé ton peuple ont dit : La voie du Sei- 
gneur n’est pas équitable! tandis que c’est, ‘leur conduite 
qui n’est pas équitable. 


18. Quand le juste revient de sa justice et commet 
l'iniquité, il en mourra. 


19. Et lorsque l’impie revient de son impiété, et agit 
selon la droiture et la justice, il vivra à cause de cela. 

20. Et vous dites : La voie dû Seigneur n’est pas équi- 
table. Je vous jugerai chacun selon sa voie, maison d'Is- 
rael. 


21. Ce fut dans la douzième année, le cinq du dixième 
mois de notre captivité , vint à moi le fugitif de Ierou- 
schalaime, en disant : La ville a été battue! 


22. Etla main de lehovah se fit sentir à moi, le soir 
avant l’arrivée.du fugitif; il ouvrit ma bouche: jusqu’à-ce 


ques mois entre l’exil de Iechoniah.et le-commencement.du/règne de Psidkiahow 
(Note de Dereser). Abarbanel dit que le dixième mois n’est pas 3 6 
Nissan, lepremier des mois, mais le dixième depuis Kislev, où lehoyachim a été 
mené en capüvité, et que le mois dont il s'agit ici est Eloul, la douzième. ans 
née du règne de Tsidkiahou ; car pour les rois, on compte de Nissan; la destruc- 


tion de Jérusalem ayant eu lieu le 9 d’Ab, 16 fugitif est done venu au bout de 
vingt-cinq jours. 


22. ויד יהוה‎ voy. 1, 3. היתה אלי‎ litlér. fut à moi. ויפתה את פי‎ m'ou- 
vrit la bouche ; voy. 3, 27. 


/ 


קיט וחזקאל ליג 

15 חבל Su‏ רשע not‏ ישלם Nina‏ החיים 797 לְבְלְתי 
עשת על חי יחה לא ימות : 16 Nono‏ אשר NT‏ 
לֶא הוכרנה 1 Lou‏ רקה ny‏ הו TP‏ © לו ואמרן 


ד :דוו 


- י עמ לא Dr‏ יי אֶתו חמה דרככז לאדיחכן : 

18 בשוב"יצריק מצרקו עשרה עור מה DT‏ : 

JDD 19‏ רשע מרשעתו ועשה משפט NY Cu NP TS‏ 
DATENT 20 MP‏ לא TUE pa‏ או אוש בחרכוו DEUX‏ 
אְֶכֶם ma‏ ישראל : ופ ווהי בשתו עשרה io‏ בעשרי 
בחמשה : לתרש NRA rm‏ הפליט מירושלם' לאמר 
TUE FIND‏ : 22 הוה היה | אלו Ni Dr) qe‏ 


45. sw byan qu’il rende le gage dont le pauvre a besoin pour la conserva- 
tion de sa vie; voy. ci-dessus, 18, 7, 12; on ne voit ici d’autres conditions à la 
miséricorde divine que l’âccomplissement des préceptes de morale. 

16. תזכרנה‎ N9 Répélition de ce qui est dit 18, 21, 22. 

17. לא יתכן‎ Répétilion de 18, 25, 29. 

21. בשת* עשרה שנה‎ Dans la douxième année. J érusalem fut conquise.dans 
la onzième année, le neuvième jour du quatrième mois du règne de Tsidkiah, 
époque de Ja captivité des Juifs avec lechoniah; voy. Jérémie, 52, 6. Ainsi, ceux 
d'entre.eux qui se trouvaient près du Chaboras (25) n’ont appris cet événement 
qu'au bout de dix-sept mois et vingt-six jours, par un fugitif. Les Chaïdéens, 
vainqueurs, ont pourtant dû faire répandre promplement la nouvélle de leur vic- 
toire. ILest vrai qu’à une époque où il n’y avait encore ni postes aux lettres, ni 
journaux, ces nouvelles ne devaient s'apprendre que par occasion et fort tard. La | 
guerre de sept ans (1756 à 1762) est bien restée ignorée dans la Sibérie, au point 
que ceux qui, après Celle guerre, revinrent de là, en apprirent la première nou- 
velle.t 11 est probable que les Juifs exilés, en apprenant la prise de Jérusalem, 
n'ont pas voulu y ajouler foi ; cela leur paraissait impossible; un témoin occu- 
laire de leur nafion a pu seul les en convaincre. Mais pourquoi ce fugitif 
n’est-il pas venu plus tôt rejoindre ses frères? Sans doute parce que la prudence 
-exigeait. des précautions avant que quelqu'un 0501 s’aventurer dans le pays enne- 
mi. Cependant il est pôssible que l'intervalle n'ait pas élé si long. Le Syriaque 
porte onzième année. La douzième année de la captivité (לגלותלנו)‎ peut-être 
18 onziènie du règne de Tsidkiahou ; il y avait peut-être un intervalle de quel- 
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de la maison d’Israel ; lorsque tu entends de ma bouché 
une parole, tu les avertis de ma part. | 

8. Lorsque je dis à l’impie : Impie, tu mourras, et que 
tu ne parles pas pour avertir l’impie de sa voie, lui, l'im- 
pie mourra par son iniquité ; mais de toi je redemande- 
rai 50 sang. 

9. Mais si tu as averti l’impie de sa voie, pour qu'il 
en revienne, et s’il ne revient pas de sa voie, lui, il 
mourra par son iniquité, et toi, tu as préservé ta vie. 

10. Et toi, fils de l’homme, dis à la maison d’Israel: 
Vous avez bien dit en disant : Certes nos 11618115 05 5 
péchés (pèsent) sur nous, et par eux nous desséchons, 
et comment pouvons-nous vivre ? 

11. Dis-leur : Je suis vivant, dit le Seigneur. Dieu ; je 
ne trouve pas de plaisir à la mort 66 limpie, mais que 
l’impie revienne de sa voie et qu’il vive. Revenez, reve- 
nez donc de votre mauvaise voie; pourquoi mourréz- 
vous, maison d'Israel ? 0 

12. Et toi, fils de l’homme, dis aux fils de ton peuple: 
La justice du juste ne le préservera pas au jour de son 
méfait, et l’impie ne trébuchera pas, par son impiété, le 
jour où il reviendra de son impiété, comme le juste ne 
pourra vivre par sa justice au Jour de son péché. 

13. Lorsque je dis au juste qu'il vivra, etqu'ilse confie 
dans sa justice et commet l’iniquité, aucune de ses ver- 
tus ne sera plus mentionnée, et il mourra dans l’'ini- 
quité qu’il aura commise. | 

14. Et lorsque je dis à l’impie, tu mourras , 66 qu'il 
revient de son péché et agit (avec) droiture et justice, 


קיח יחזקאל ל'ג . 
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DIN‏ : ! 9 וְאָהָרה כיההוהרת רשע No‏ לשב ממָנָרז 
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Din PIN DR D'INT2 APN) 10‏ כ אמַרְתָם. לָאמר 
DE‏ וחטאתינו עלינו וּבֶם אַנְחָנו נְמְקִים qu? TN‏ 
x 1‏ אליחָם" חדאָני | DN:‏ ו PETN-EN FN‏ 
בָּמְות הַרְשַע - DDSTON‏ רשע 52779 PO‏ 12 שובו 
מררכיכם הַרְעִים NN A9)‏ בת ישראל : 12 FIN)‏ 
ב DIN"‏ אִמַד Le‏ צרקת הציק לא an‏ ביוכז 
UD‏ וְרשעת הִרְשַע O3 m2 DT NE‏ שובו מרשעו 
D N° Pa‏ לחת Ya Fa‏ הטאוקו !13 DNS‏ 
לצדיק. היה ADR ni‏ על"צרקתו y‏ עול > 
Lie) loin #5 ip‏ אַשַרְעָשֶה בו NN 14 Hal‏ 
לע ni)‏ המות ושב TANT‏ שה משפט FRA‏ : 


8. מות תמות‎ lu mourras, si tu ne deviens meilleur ; verset 11. 

10. כן‎ bien ; voy. Nomb. 27, 7. נמקים‎ racine מקק‎ fondre, au Niphal. ואיך‎ 
ברויה‎ 66 comment pouvons-nous vivre ? vous ne voulez pas faire pénitence parce = 
que vous la croyez inutile (Raschi). 

12. בשוב‎ Voy. ci-dessus, 18, 20 à 24. בה‎ par elle, par sa justice, 
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CH. XXXIIL .ז‎ La parole de Iehovah fut à moi, 
savoir : , 2 

2. Fils de l’homme , parle aux fils de ton peuple; et 
dis-leur : Lorsque jé fais venir 16 glaive sur un pays, ét 
que le peuple du pays prend un homme de son sein et 
l’'établit comme garde, 

3. (Celui-ci) voyant le glaive venir surle pays, sonne 
66 là trompette ét avertit 16 peuple. 

4. Si celui qui a entendu le son dela trompette nereçoit 
pas l’avertissement, et que le glaive survenant l'emporte, 
son sang rétombera sur sa tête. 

5. Il a entendu 16 son dé la trompette, etn'a pas reçu 
l'avertissement, son sang sera sur lui; s’il reçoit l’aver- 
tissément il sauve sa vie. 

b. Mais si la garde voyant venir ]6 glaive ne Soñne 
pas de la trompette et n’avertit pas 16 peuple; et que le 
glaive vienne et enlève la vie à (l’un) d'eux, celui-ci .a 
été emporté par son iniquité ; mais je redemanderai son 
sang à la garde. 

7. (Eh:bien !( toi, fils de l’homme, je t'ai établi garde 
où simplement un homme quelconque, comme Gen. 47, 2./Chaldéen כוביניהון‎ 
d’entre eux. צפה‎ de voyant, comme une sentinelle avancée ; une personne 
chargée de surveiller les intérêts publics. י/ יְ י‎ 

8. החרב‎ le 070406 ; l'ennemi. ותסע‎ 1500066 pour annoncer l’approché de 
l'ennemi ; והדהיר‎ 2] avertit, comme ci-dessus, 3, 17. : 

4. השכוע‎ quiconque entend; voy. IL Sam. 17, 9. דכוו בראשו והיה‎ 508 Sang 
sera sur sa 1006 ; il sera coupable de sa propre mort; voy. Lévit. 20, 9. C'est 
une métaphore empruntée des victimes expiatoires sur da tête desquelles les 
sacrificateurs posaient les mains, la déclarant coupable; voy. Lévit.1, 4; 24, 14. 

5. והוא נדהר‎ 5/1 s’élail laissé avertir ; voy. 3, 21. 


7. ואתה‎ suit l'application de la parabole. +331 de moi, par mes paroles. 
Chaldéen קדממי‎ vonby pour qu'ils ne pèchent pas contre moi 


קיו יחזקאל 25 À‏ 
לם: 
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והעם SA Nr UN‏ ות קח DA‏ נפש הוּא בעונו 
ne nm) Yon hr‏ ארך ש: ל ואתה DNA‏ צפרק 


favorites dont nous avons déjà entretenu noslecteurs : « Avantla délivrance (גאולה)‎ 
que nous espérons, dit-il, les nolsrime, fils d'Édome (tes Chrétiens) de l'Occident, 
à Rome et en lialie, iront conquérir Jérusalem el la Palestine, tout, entière au- 
jourd’hui (fin du quinzième siècle) sous la domination égyplienne; ils se ren- 
dront maîtres de l'Egypte, où ils feront un grand carnage ; ils s’empareront aussi 
d’unê partie de la Palesline. C’est ce qui exciléra contre eux tous 1068 68 
(Tures et Arabes), qui craindront pour leurs propres pays. » 11 applique le mot 
ערלים‎ aux Nazaréens, par opposition aux Ismaélites, qui sont circoncis. Par 
צפון‎ ‘223 (verset 30), il entend ceux de la Hongrie, de la Pologne, de la Bohème 
et de la Russie. 11 termine en disant que dans la guerre dont il parle, entre 
l'Occident et VOrient, les Israéliles de la Terre-Sainte viendront aussi sous la 
conduile du Messie (m7), fils de Joseph, qui succombera dans celte guerre ; 
alors viendra le: Messié, fils de David. 

Cu. XXXIIL. 2. אדם‎ 2 Le commencement de. ce chapitre, jusqu’au verset9, 
est à peu près une répétition du passage 17 à 21 du chapitre 3. Le prophète, 
chargé d'annoncer lés événements futurs, a une grande responsabilité; sa négli- 
gence entraîne pour lui un.châliment. C’est un des passages les plus importants 
de ce livre et que nous prions MM. les Rabbins de méditer; il est d’une application 
frappante.— אל ביני עכוך‎ aux fils de ton peuple, tes compatrioLes les Israélites, 
déportés avec toi; voy: versets 7, 10; 12, 17. ארץ‎ nominatif absolu, עם הארץ‎ 
וו‎ du pays, habitants, comme 11 Rois, 11, 18, 19, 20. מקציהם‎ de קצה‎ de 
leur extrémité, soit locale, de l'extrémité du pays, soit sociale, des plus foin, 


ot ה‎ RS 
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tués par le glaive, parce qu'ils ont répandu la terreur au 
pays des vivants. 

27. Ils ne seront pas couchés avec les héros, ceux 
qui tombent d’entre les incirconcis, qui sont descen- 
dus dans le scheol avec leurs armes de guerre, et qui 
ont placé leurs glaives sous leurs têtes, leurs iniquités 
furent sur leurs ossements, car la terreur des forts fut 
au pays des vivants. 

28. Et toi, tu seras brisé au milieu des incirconcis, 
et tu seras couché par ceux qui ont péri par le glaive. 

29. Là est Edome, ses rois et tous ses princes , qui, 
malgré leur force, sont placés avec ceux qui ont péri 
par le glaive; eux, ils seront couchés avec les incirconcis 
et avec ceux qui sont descendus dans la fosse. 

30. Là sont les princes du septentrion, tous, et tous 
les Sidoniens qui sont descendus avec les morts, con- 
fus malgré leur héroïsme, qui fut une terreur; lesincir- 
concis sont couchés avec ceux qui ont péri par 16 glaive, 
ils portent leur ignominie avec ceux qui descendent 
dans la fosse. 

31. Ceux-là Par'au (Pharaon ( 165 verra, et il se con- 
solera de toute sa multitude, de ceux qui ont péri par le 
glaive, et de toute son armée, dit le Seigngur Dieu: - 

32. Car j' j'ai répandu ma térreur-au pays-des vivants ; 
Par'au avec toute sa multitude sera couché au milieu 
des incirconcis, avec ceux qui ont péri par le glaive, dt 
le Seigneur Dieu. | 


31. ונחם‎ 6 sera 0008016, d'avoir tant de compagnons de malheur ; voy.31, 16. 
32. הת*תו‎ sa {erreur ; selon 16 Keri הרניתי‎ ma terreur, dont il a 616 l’instru- 
ment, À l'occasion de cette prophétie, Abarbanel émet encore une de ses opinions 
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27. ולא‎ Selon plusieurs commentateurs pour הלא‎ est-ce qu'ils ne reposeront 
pas ? comme ולא יסקלנו‎ Exode, 8, 20; mais, selon Kim'’hi, lé sens est : ils ne 
reposeront pas Aug dés héros. be tombent. Les Septante rendent les mots 
ולא ₪7 מערלים‎ Par הסה‎ 50 00309706 dy perd Tv yrydyrev Toy TenTuxÉTEv dr” 616- 
vos, el furent couchés parmi les géants tombés depuis long-temps, comme s'il 
y avait וישכבו בתוך גבורים נפלים כועולם‎ | 07. Gen. 6, 4. D’autres prennent 
נפלים‎ dans le sens de moindre, voy. Job, 12, 3. צונותם על עצמתם‎ 9 
éniquilés. sur leurs ossements ; les armes, instruments de leur iniquité, res‘ent 
sur leurs ossements. La gloire des héros, ditun commentateur, est généraleiänt 
entachée d'injustice ; devant la morale, il n’y a entre le conquérant et le brigand 
d'autre différence que la grandeur des maux qu'ils ont causés et l’impunité du 
héros. / 

28. ואתה‎ ef toi, Pharaon. תשבר‎ pour nawn {u seras brisé ; le changement 
de voyelle est motivé par le = qui est une lettre gutturale. 

29. you là, dans les régions inférieures. בגבורתם‎ malgré leur force ; Voy. 
15916, 47, 9. 

30. Joy ביבר‎ des princes du septentrion, les Tyriens; selon d’autres, il 
s'agit des. Syriens. צדבי‎ selon Kim'hi, pour צידוגים‎ les Sidoniens. 


115 ÉLÉCHIEL. XXXIL. 

20. Ils tomberont parmi ceux qui ont péri par le 
glaive, le glaive est dégainé, attirez-les avec toute sa si- 
militude. 


21. Les plus puissants d’entre les héros parleront, du 
milieu du scheol, de lui et de ses auxiliaires. Ils sont des- 
cendus, ils sont couchésles incirconcis, tués par le glaive. 


22. Là est Aschour et toute sa troupe ; autour de lui 
ses tombeaux; tous morts, ceux qui sont tombés par le 
glaive , 

23. Dont les tombeaux sont placés aux extrémités de 
| là fosse, et sa troupe se trouve autour de son tom- 
beau; tous morts, tombés par 16 glaivée, (eux) qui 
avaient répandu 18 terreur dans 16 pays des vivants: 

24. Là est Eilame , avec sa multitude autour de son 
tombeau ; tous morts, tombés par le glaive : ceux 
qui sont descendus dans la terre la plus basse sont des 
incirconcis qui avaient jeté leur terreur dans le pays des 
vivants , et ils ont porté leur ignominie vers ceux qui 
sont descendus dans la fosse. | . 

25. Parmi les tués, on lui a donné un lit à côté de 
to te sa multitude; autour de lui (sont) ses tombeaux ; 
tous incirconcis, tués par le glaive, car leur tétreur s’est 
répandue au pays des vivants, ils ont portéleur igno- 
minie vers ceux qui sont descendus dans la fosse ; il a 
été mis parmi les morts. 


26. Là est Meschech Toubal avec toute sa naeiradé ; 
autour de lui (sont) ses tombeaux ; tous incirconcis, 


2. תבל‎ ms voy. 27, 13. כלחללי‎ cominé »bb+ du verset précédent: 
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20. יפלו‎ 6 tomberont; il y a de fréquents 082616015 de personhes dans 
66 morceau, comme, cela arrive souvent dans les compositions poéliques. חרב‎ 
pour לחרב‎ livré aù glaive. בלשכר‎ Selon Kim'hi, c'est un impératif. 

21. לר‎ pour עליך‎ sûr ou de lui, ou bien lui adresseront la parole. Le pro- 
phète paraît avoir eu devant les yeux Isaïe, 14, 9 et suivants. 75% את‎ avec ses 
aides ; voy. 30, 8. 

22. סביבותיו קבותיו‎ autour dé lui, roi d’Aschour, sont ses sépulcress ceux 
des ו‎ 

723. אשר‎ de qui, de la tation assyrienne, dont il est question dans le verset 
précédent , les tombes sont placées. בזרכתי בור‎ aux 60066 , aux extrémités, de 
la fosse; voy. Isaïe, 14, 15. בארץ חיים‎ au pays des valut quand ils étaient 

encore en vie. = 

24. oby Eïlame. C’est l'Élymais des Grecs et des Latins ; voy. Jérémie, 25, 
25 ; Voy. ‘aussi Archéologie biblique de Rosenmüller, t. 1 , part. 1, 2 300 
et Suiv. 

125, נתנו. משכב‎ | ont donné leur couche, le lit funèbre. Voy. 11 Chron. 16, 
14. 5 4 elle, à la nation élyméenne. נתן‎ se rapporte au 1. 
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Car ainsi dit le Seigneur Dieu : Le glaive du roi‏ .זז 
de Babel fondra sur toi. |‏ 

12. Par les glaives des héros je ferai tomber ta multi- 
tude; tous sont les plus arrogants des nations; ils détrui- 
ront. l’orgueil de l'Égypte, et toute 8 multitude sera 
détruite. 

13, Je ferai périr toutes ses bêtes d’auprès des eaux 
abondantes ; le pied de l’homme ne les troublera plus, 
et le sabot de la bête ne les troublera pas. 

14. Alors j'apaiserai leurs eaux, et ferai couler leurs 
fleuves comme l'huile, dit le Seigneur Dieu. 

15. Quand je rendrai le pays d'Égypte une solitude, 
et que la terre sera vide de ce qui la remplissait ; quand 
j'aurai frappé tous ceux qui y demeuraient, ils recon- 
naîtront que je suis leéhovah. 

16. C’est une lamentation , et elles l’entonneront ; Jes 
filles des nations l’entonneront sur l'Égypte et sur toute 
sa multitude ; elles l’entonneront , dit le Seigneur Dieu. 

17. Ce fut dans la douzième année, le quinze du mois, 
que la parole de Iehovah fut à moi, en ces termes : 

18. Fils de l’homme, lamente-toi au sujet de la mul- 
titude d'Égypte; précipite-la avec les filles de nations 
puissantes, dans la terre la plus basse, avec ceux qui des- 
cendent dans la fosse. 

19. À qui te préfères-tu ? 0 coucher avec 
les incirconcis. 


aussi. וה שכבה‎ infinitif du Æophal ; ce n'est pas un impératif; celle voix (22) 
n'en a pas (Kim’hi). 
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רת הגויכז תַקוננר: אורְזהּ ADD DD op Dry by‏ 
SN DD FOX najpn‏ הוה + ל והי pa‏ עשררז 
by none rit‏ לחרש Un‏ הברדיהוָה x‏ לתמ : 
Din" 38‏ הרק ערההמון DNS‏ והורהרזו אוה 
Pan DS D ma‏ תַחִתָּרת אַתדיורְרֶו בור : 
ממ עמ רדה SEL ADD)‏ % תו 


11. תבואך‎ pour 7 תבוא‎ viendra ‘à toi, comme Ps. 35, 8, תבואהו‎ pour 
תבוא לו‎ . 

15. רבים‎ 0 eaux nombreuses les plaines 87705605 par le Nil. 

14. בשומון‎ comme l'huile, tranquille et non troublée. 

15. rw de pyw la terre sera dévastée ; ce mot se rapporte à ארץו,‎ quoi- 
qu'il ait-un accent disjonctif (Kim’hi). 

16. קינה‎ voy. verset 2. Ici c’est la fin de la limentation. וקוננוה‎ pour 
735291; car la racine est קנך‎ et בר‎ est pour le féminin pluriel, la one 
étant généralement récitée par les femmes. 132 les files, ou les colonies. 

17. לחדש‎ du mois ; on ne dit pas lequel, comme 26, 1. Les Septante disent : 
109 סח‎ wnvés, du premier mois ; maïs il est probable que c’est le mois qui est 
indiqué le douzième au verset 1. 

18. ההורדהר‎ 66 f'ais-le descendre, expression poétique. Le prophète est censé 
faire ce qu’il annonce; voy. Jérém. 1,10. אתה‎ elle, l'Égypte. ובנות גוים אדרים‎ 
el les filles, les villes de nations vigoureuses, alliées des Égyptiens. 

19. מובוי נצכות‎ littér. de qui es-tu plus agréable? à qui te préfères-tu ? 
Tous ceux qui 56 sont crus forts sont déchus de leur grandeur, tu descendras 
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filet par une multitude de peuples nombreux, et ils te fe- 
ront monter dans mon rets. 

4: Je l'étendrai sur la terre; je te jetterai sur la sur- 
face du champ; je ferai reposer sur toi tous les oiseaux 
du ciel, et je rassasierai de toi les bêtes de toute la terre. 


5. Je mettrai ta chair sur les montagnes, et je rem- 
plirai de ta charogne les vallées. 
6. J’arroserai de ton sang le pays de ta navigation, 
jusqu'aux montagnes et les canaux seront pleins de toi. 
7. Quand tu t'éteindras je voilerai les cieux et j'obs- 
curcirai leurs étoiles ; je couvrirai le soleil d’un nuage, 
et la lune ne fera pas briller sa lumière, 


8. J'obscurcirai sur toi tous les luminaires de Ja lumière 
du ciel, et je répandrai les ténèbres sur ton pays; < dit 
le ו‎ 

9. J'affligerai le cœur de plusieurs peuples lorsque 
je ferai parvenir (la nouvelle de) ta ruine parmi les na- 
tions, sur des pays que tu ne connais pas. 

10. Je rendrai plusieurs peuples stupéfaits au sujet 
de toi ; les cheveux de leurs rois se dresseront à cause de 
toi, quand j'agiterai mon glaive sur leur face; ils trem- 
bleront à chaque moment, chacun pour sa vie, au jour 
de ta chute. TEA, 


9. והכאכתי‎ J'affligerai; voy. ci-dessus, 8, 17; 16, 26. Seplante nxpopyv&, 
Jj'irrilerai, comme s’il y avait בהב'!א' -- והכעסתי‎ 97 quand je 
ferai connaître. 

10. בעופפי‎ quand j'agiterai, de וף‎ voler. לרגצים‎ 4 des de dar Chal 
déen תברהון‎ DTp avant leur, ruine, comme רגע הים‎ Jérém. 31, 34. 

19 


2 וחוקאל‎ TP 
por 4 ,+ DIR TD רשו ְּקָהל מז רכים‎ 


אד 


רזשמים השבי ממ חית האל" 5 תי התד 
בר à‏ עלהההרים INDE‏ הגָאיות רמותף : 6 והשקיתו 
Très VS‏ כ הרוכז ותפקים לאו ממך : 

EN 2‏ בְָבְוהף ל ny‏ והקדרתי DS NN‏ שמש 
בע na MDN L‏ לאחוָאור' אוו : 8 ב אור 
SE‏ אירב עלב ונהתו חשל עלדארצף TN DN)‏ 
DD‏ 9 ְהְכְאַסְַזי לב Dy‏ רביבם NAT‏ שברף 
בגוום T9 au. 7 Come TN Dre‏ 
עמים רבּיבז ּמַלְבִיחֶם ושערו TD‏ שער בעופפי חרבי 
DE"‏ יחו by‏ אוש לפשו וז מפלהזך, : 


4. ונטשתיך‎ je le laisserai à sec, comme le poisson; 07. 19, 5. 


5. רכוותך‎ selon Raschi, comme רכוה‎ ver, lon cadavre ont par les vers ; 
7 Job. 25,6. 


6. צפתך‎ de la navigation; l'Égypte; צפה‎ de my, 11 Rois, 6,6. Selon 
Kim'hi, le sens de צפתך‎ esl voir ; les lieux élèvés où l’on est vu, seront couverts 
de 5 

7. בכבותך‎ quand lu l’éleindras ; voy. une semblable image Job, 18, 5. Chal- 


déenre שמזיא‎ po ותהפנך עקא באכהיותי ית דיו יקר פולכותך.‎ da tribulation 
le couvriva, quand j’éteindrai la splendeur dela. gloire de ton règne; du: ciel: 
Raschi dit : Quand ton incendie sera éleint, il s’élèvera une fumée qui cou- 
vrira les cieuæ et obscurcira les luinières, c'est-à-dire tous ceux qui connaî- 
tront ta destinée seront attristés et stupéfaits, et craindront pour eux-mêmes un 
pareil malheur. Abarbanel dit : « Le soleil, la lune et toutes les constellations 
. indiquent la prospérité et 16 malheur, l'élévation et la chute des rois de la 
terre; c’est pourquoi, lors des malheurs de Pharaon le ciel sera obscurci. » Même 
un espril comme Abarbanel n'a su éviter la croyance à l’influence et aux rap- 
ports des corps célestes avec les destinées humaines. 

8. בואורי אור‎ les luminaires de la lumière, qui portent la lumière au monde, 
séronit'obscurcis sur toi ; image de la désolation 
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qui descendent dans la fosse, tous les arbres d’Éden se 
consolent au fond de la terre, 161106 de ce qu’il y a de 
mieux dans le Libanone, tous ceux qui sont arrosés par 


l'eau; 

17. Eux aussi sont descendus avec lui au tombeau, 
vers Ceux qui ont péri par le glaive, ceux qui étaient 
son bras, qui étaient assis sous son ombre au milieu des 
nations. 

18. À qui ressembles-tu ainsi en gloire et en grandeur 
parmi les arbres d'Éden? tu seras précipité avec les ar- 
bres d’Éden au fond de la terre, tu seras couché au 
milieu des incirconcis, avec ceux qui ont péri par le 
glaive. Voilà Par’au (Pharaon) avec toute sa multitude, 
dit le Seigneur Dieu. 


Cu. XXXII. 1. Ce fut dans la douzième année, le 
premier jour du douzième mois, que la parole de Ieho- 
vah fut à moi, savoir : 

>. Fils de l’homme, élève une complainte sur Par'au, 
roi d'Égypte, et dis-lui : Tu ressembles au jeune lion des 
nations; toi, qui fus comme un crocodile dans les mers , 
tu poussas dans tes fleuves, tu troublas l’eau avec tes 
pieds, et tu agitas leurs fleuves. 

3. Ainsi dit le Seigneur Dieu : J'étendrai sur toi mon 


40,23 ; le sens est: tu Les poussé dans tes fleuves. nom — דלה‎ troubler. 
Chaldéen ואדעטתא‎ ₪ as ému. ,רפס — ותרפס‎ dit Kim’hi, exprime par un terme 
différent la même chose que mor; en remuant l’eau, on la rend trouble. 


3. בחרכזי‎ avec mon res ; continuation de la métaphore d’une bête aquatique. 


T. XI. 15 


קיב יחזקאל ליא ליב 

22 וטובדלבנון.‎ D תחתית כַּלהְעצִיהעֶן‎ PINS ועחמו‎ 
dr à שאלה‎ VI AN נה‎ 17: DM ni 
מית ְּכָה‎ ON 18 : גוום‎ qi ya vu מרעו.‎ 
PSS Pau pm 7 DE Pa 71322 
"רב הוּא פרעה‎ SOON תשכָ‎ by החחית בתוך‎ 
: נָאם ארני יחוה‎ abs xp) 


=) 
באחר לחרש‎ D bp AD may PUS והי‎ + 
y : קינרי‎ NE DNA 2 + ND הבַרהיהוה אל‎ mA 
FIN PDT) גוום‎ DD אלו‎ prEN Lan פרעה‎ 
Danny s המי ותהלחדמיט ברנליף‎ MAY ַּנִּים בּּמִים‎ 
=DN TOY ופרשתי‎ ir ארני‎ ON בה‎ 3 AAA 


struüction analogue d’un mot construit avec un autre mot construit. (by סמוף‎ 
(סמוך‎ Jérémie, 46, 9. 
' 17. וזרער‎ el son bras. Seplante ro onépua adrob, comme S'il / avait ודרעו‎ - 


Houbigant conjecture qu’i il faut lire רגרצר‎ el 915 périront. 
«18: הוא פרעה‎ lui, Pharaon, pour :אתה פרעה‎ il arrive souvént de mettre 
la troisième , personne. pour. la seconde éKim’hi), ou bien l’image, du cèdre est 
celle de ta chute. 
0 nomine de le fabula ride À 
0 (Horace; li. 1, sat. 1). 

Cu. XXXIL. 1. עשרה שנה‎ °nw2 dans la douzième année, de la déportalion, 

2 160008180 ; voy. 1, 1 ; 31, 1. 
2: קינה‎ une lamentalion, la ruine des Assyriens est proposée comme exémple 

à PÉgypte. Dieu lui ordonne de faire une complainte sur elle; ainsi la descrip- 
tion de la ruiné de Tyr (19, 1) est suivie d’une complainte, 61 Isaïe fait de 
même à l'égard de Babylone. אס 7 כפיר גוים נדכוית‎ au lionceau des 
nations tu es semblable, tu es tyrannique parmi 165 natjons comme 16 lionceau 
parmi les bêtes féroces. pysnle dragon, le crocodile du Nil est terrible comme 
le lion l’est dans le bois. גיה — ותגח‎ où גוח‎ s’avancer, prorumpere ; voy. Job , 
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qué tu tés élevé par ta tige, ét qu'il a poussé sa cime 
aû milieu de ses (branches) touffues; ét gel son cœur 
s'est élevé'è à Cause dé 84 haütéu r, 

- Je-lar livré. dans 13 main du-fort des nations; il 
agira-envers, lui selon sa dépravation; je L "expulsé. ; 

12. Des étrangers le couperont , les (plus) arrogants 
des nations l'étendront; près des montagnes et dans 
toutes les vallées rs ses pousses; ses rameaux 
seront rompus près de toutes les sources de la terre; 
tous les peuples de la terre sé retiteront de-Son ombre 
et l'abandônnéront.! té eg Ris 

i3: Sur ses ruines sé camperonttous les: oiseaux:du 
ciek; et-sur ses: rameaux seront toutés les. bêtes des 
champs ; | | / : 

14. Afin que tous Îles Arts près dé Peau’ né 5 
vent plus dans leur hauteur; qu'ils né 1000005 
leur cime entre les (branches) touffues, et que toûs leufs 
chénes ne restent plus dans leur élévation, tous ceux 
quisont arrosés par l’eau; car tous sont:livrés à la mort, 
גה‎ fond dé la terre, au miliéu des fils des אשיי‎ 
auprès de ceux qui descendent dans la fosse. 

15. Ainsi dit lé Séigneur Dieu : Le jour où il descen- 
dra dans 16 tombeau, je ferai un deuil; je coûvrifai Sur 
lui l’abime, j'en retiendrai les fleuves; les eaux seront 
retenues , j'attristerai pour lui le Libanone;,/etutous: des 
arbres des champs seront enveloppés. | | 

16: Par le bryit de sa chute je fais trembler. les. ma- 
tions ; quand jé 16 férai descendre au tômbeau avec ceux 


16. וטוב לבנון‎ na l'élite etle meilleur du Liban. Nous trouvons une con- 


קוא יחזקאל ל'א 

MIT‏ יען אשר MDP DTA‏ ויתן PAS nas‏ עבורתים 
T3 TT 7 119 123) Dm‏ אל oi‏ עשי LA‏ 
ב רשעו גרשתורזו 7 ot al‏ עריצי גווכז 
ווטשהוּ אל"ההרוםז PART SD"‏ נפלו ASE pu‏ 
VAN‏ בבל"אפוקי PRE‏ אללו מל כלדעמי PART‏ 


en T 


ווטשהו + D‏ עלדמפלתו DU‏ בּלדעוף. השמיבם; DNS‏ 
פראתיו הָיוּ 090,52 השרה : 6 7 אשר :אבו 
DD) Pre‏ ולארלתנו אַתִהִצְמַרְתָכז | parie‏ 
DD‏ לעמו ֶלִיחֶם. 33 DT‏ כָּלדשְתִי. bp 9: D‏ 
חנו FRE ny‏ החקות Te‏ בנ ארם vi ÈN‏ בור : : 


\TT *א‎ 


15 5+ אדני. הוח DV‏ הדקו שאלה" ONE‏ 
NDS‏ על ADN‏ ואצ נהרותיה ויכלאו ‘os‏ רבים 
IPN‏ על לבנון ובל"עצי העדה עליו לפ + 6 מקל 
מפלתּ הרעשיתי ON;‏ בהוררי אתו שאה אַתדיורדי בור 


11. וו "אל גוים‎ (puissäht dés nations. עשר יעשר כר‎ qui lui fera 66 que 
je Yeux (Raschi). עשו‎ Pour א -עשה.‎ 

4% בכל אפיקי הארץ‎ dans toutes les 0001065 de la terre; voy. 6, 3. וירדר‎ ₪ 
déscendront, א‎ 16 [ 

13. על מופלתו‎ sur sa chute, son 030776 voy. פראת'ר .8 ,14 ו‎ 4 
rameaux ; ו‎ ee Chaldéen : פגרי משריתיה‎ Les cadavres de son 
‘arimée. | 

14 D ל צצי‎ tous les arbres des eaux, les princés et les riches ; 
voy. verset 4. אליהם‎ leurs chênes; selon d’autres, leurs forts ; l'idée est Ja 
même: Le Chaldéenet les Seplante prennent ce mot dans son sens habititét, vers 
eux: אליהם‎ may: setenir debout devant quelqu'un, désigne-la posture de l’in- 
férieur;.on peut donc: traduire: que tous ceux: qui boivent-de l’eau ne: se pla- 
cent pas devant eux, ne leur soient pas soumis. 

15. האבלתי‎ j'ai fait, prendre le deuil. 136 qui le couvrira semblera en 
deuil. Raschi applique ce mot aux auxiliaires du roi d'Égypte. נ ואקדר‎ J'obs- 
cuFeirat ; voy. Jérêm, 44, 2. ערפה‎ pour ף‎ by participe Pouat avec le ה‎ para- 
50010116, sera lañnguissant. 
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‘haut, des fleuves coulaient autour de sa plantation, et il 
avait étendu ses canaux vers tous les arbres de la‘cam- 
pagne: ו‎ / 

5. 008% pourquoi sa tige s’est élevée plus que tous 
les arbres de la campagne, ses rameaux se sont multi- 
pliés, ses branches se sont étendues par la: qantité 


des eaux, quand il a poussé. , 


6. Sur ses rameaux tous les oiseaux du ciel ont fait 
leur nid; sous ses branches toutes les bêtes des forêts 
avaient fait leurs petits, et sous son ombre tontes les 
grandes nations ont habité. 


7. Ibbrillait dans sa grandeur par/la Leo de-ses 
pousses, car ses lice YA près des grandes eaux. 


8. Les cèdres dans 16 Jardin de Dieu ne l'obscurcirent 
pas; les cyprès n’égalèrent point ses rameaux, êt les pla- 
tanes ne furent point comme ses branches : aucun arbre 
dans le jardin de Dieu ne l'a égalé parsa,beauté... 


9. Je l'avais fait beau par la multitude 66 5 pousses ; 
tous les arbres d'Éden, qui étaient dans le jardin de 
Dieu, lui portaient envie. "y > 


10. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu : Parce 
Mir שי‎ .1 
7. a de יפה‎ devenir beau; pour nv" se rapporte à 1x du verset 3.- 
: 8. עממהו‎ -- D'oy obscurcir ; .דל‎ Le Chaldéen continue 8 paraphra- 
sèr selon 16 sens réel de ces Nes ca" selon Rosenmüller, des platanes, 
et désigne les satrapes. 0 b eeqi 
9. כל צצי עדן‎ fous les arbres d’Éden, tous les autres fois. 


7 ויתן‎ changement de personnes, puisque גבות‎ qui précède est à la seconde 
personne ; puis on passe alternativement du cèdre à 6 qui lui est comparé, 


הו וחזקאל . ל'א 

| נהרתִיהָ הלך non‏ מטעה ואַתַחתְעַלְתִיה MD‏ אֶל כָּלִד 
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חירז IA‏ שא ישבו כָּל גוום רבּים ו ל בנ 
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לאְעממָהו" En.‏ בובז כָא דמו ÉD N à‏ 
וערמנום. לָאהְחַו. VENTED‏ בּלחעץ 3 ְאֶלהם לאדרמה 
אלו VD‏ : 9 יפה עשיתוו 272 הכלהו קנאה לד 
ray‏ אָשָר 13 St SD À 5 10 DENT‏ 


été ; toute la contrée en est arrosée; aussi les arbres y poussent avec vigueur. 
L’application est : Ce pays avait de la richesse et exerçait une grande influence 
sur les pays environnants. D’autres commentateurs entendent par n°12 l’eau du 
Tigre. גדלוהו‎ l'ont fait grandir, l'eau nourrit ce 66016. nn 100006 ; voy. 
Gen. 49, 25. :את נהרתיה הלך סביבת מטעה‎ y en aquitraduisent : Elle (celle 
quantité d’eau) allait avec les fleurs aulour de sa plantation ; d’autres pren- 
nent את‎ pour le nominalif : Ses fleurs allaient ; את‎ serait un pléonasme, 
comme 08 en allemand dans Ja poésie. Nous préférons prendre ארן‎ comme accu- 
91116! הולך‎ pour הוליך:‎ : d'abime (תהום)‎ fait סו‎ )600167( ses: fleuves, ele. 
בוטעה‎ la plante. de lui, se rapporte à cn qui est du genre commun. Le sens 
est que ‘le roi d'Aschour a été le plus favorisé. תעלה — תעלתיה‎ pee À M4 
1 Rois, 18, 32: 

FPE voy. ci-dessus, 19, 11.‏ 6 קומתו — גבהה araméisme Pour‏ גבהא.-5 
Lors-‏ בשלחו qui sui.‏ פרתיף = ; ses branches; 16 est intércalé‏ סרעפתין 
ואתנצחו סובוכותיה ע ל : qu il (l'abime) lance ses eau nombreuses. Chaldéen‏ 
NY ses auxiliaires ,4 ERE à sur des 7-1 nom‏ 2 סניאין באתנצחותיה 
breux par ses vicloires.‏ 

6. קננו‎ 6 verset, d’une grâce charmante, est rendu ainsi par le Chaldéen : 
ארעא‎ ITS במשריתיה כביש כל ברכין תקיפין ותחות שלפונוהי שעביד כל"‎ 
סגיאין‎ pont 8 So ובטולל | מלכותיה‎ avec son armée il ₪ subjugue 
toules les citadelles fortes, el'sous sa dominalion il a soumis loules les pro- 


vinces de la lerre, el à l'ombre de son ו‎ Vas: demeure tous les peuples 
nombreux. 
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23. Et je disperse l'Égypte pr les nations 5 2 
répands dans les pays: 

24. Je fortifierai les bras du roi de Babel ; je | jui met- 
trai mon glaiye dans la main ; je briserai les bras de Pa- 
r'au, de sorte qu'il poussera devant lüi des gémissements 
comme les gémissements des mourants. 

25. Je fortifierai les bras du roi de Babel, et les bras 
de Par’au tomberont ; et מה‎ reconnaitront que je suis 
Iehovah, lorsque je donnérai mon glaive dans 13 main 
du roi de Babel, qui l’abaissera contre le roi d'Égypte. 

26.-Je disperserai les Égyptiens parmi-les.nations;-et 
je les répandrai dans les pays, et ils reconnaïtront que je 
suis Jehovah. ו‎ 

001. XXXI 1. Ce fut dans 7 onzième שו יי‎ pre- 
mier jour du troisième mois ,.quela parole 16, FR 
fut à moi, en ces termes : 

2. Fils de l’homme, dis à Par’au, roi ו‎ et 6% sa 
multitude : À qui te compares-tu dans.ta grandeur ? 2 

3-37 0101, Aschourest un cèdre du Libanone (Liban) , 
beau par ses branches, ses rameaux étendus , sa tige 
sé et sous des rameaux touffus 8 sa cime. 

à 7 eaux l’avaient nourri, l’a bi l'avait poussé en 


Septante א‎ 19 60% TG ons ane el entre les nuages; prenant עבתים‎ Le le 
sens de עב‎ Job, 22, 14. צבורת — צבורתו‎ voy. 17,3. Pour donner une idée, de 
l'exésèse talmudique, nous cilerons un דרש‎ (explication) que rapporte. Kim’ hi : 
D'où Aschour a-t-il mérité cette grandeur ? parce qu’il s’est abstenu du conseil 
de Ja généralion, partagée Gabon 17); car ilest dit : כ הארץ ההוא יצא אשורך‎ 
de ce pays sortit Aschour (Gen. 10, 7 61 11, 9) ; il se retira de ce pays. 

4. בזים‎ l’eau, On continue l'i image du cèdre. 11 ץ‎ 3 sur le Liban des laçs, des 
ruisseaux êt des sources en grand nombre provenant de la neige qui ד‎ fond en 
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23. והפצותי‎ voy. 29, 12. 

24. ונאק נאִקות חלל‎ il gémira des gémissements de celui qui est percé, 
comme eelui qui 4 - blessé à mort, 

Ca, XXXL. באחת עשרה שנה..1‎ dans la onzième année de l'exil de Iecho- 
niah ; voy. 29, 1. בשלישו‎ dans le troisième mois, par conséquent deux mois 
après: la précédente prophétie, 30, 20. 

2. הכזוגר‎ sa multitude, son peuple; l'Égypte alors était rès-peuplée. אל מ"‎ 
1197 6 qui es-lu semblable ? à qui pouvons-nous te comparer? Raschi dit : 
En l’élevant contre ₪01, à qui as-tu pensé te comparer ? 

"98. אשור‎ Aschour ; de ce verset au verset 17 le prophète, pour représenter la 
puissance et la chute de l'Égypte, peint d’abord 8 puissance et la chute de 
l'empiré assyrien, ‘un des plus anciens de J'Asie; puis, au verset 18, il fail 
de cette peinture l'application à YÉgypte. רד‎ 00076 ; le roi d'Assyrie est com- 
paré à un cèdre ; quivdésigne dans la Bible les grands de la terre; voy, 17, 
83 Isaïe, 2,13 et passim. הרש‎ forét épaisse;  voy. 18866, 17,9: by par- 
ticipe Hiphil de by ombrager. ובבה. קומות‎ d’une stature élevée ‘pour D" 
גבהה"‎ comme גבהי לב‎ Prov. 16,5. ובין צבתים‎ et entre les feuilles épaisses 
le mot may se dit en général de ce qui est tressé, compliqué; voy. Exode, 28, 14. 
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dans les douleurs ; No sera battu en brèche, et (de 7- 
Noph par les assiégeants en (plein) jour. CE 


17. Les jeunes gens d’Avène et de Pi-Besseth tombe- 
ront par le glaive, et elles (les femmes) ironten captivité. 

18.-Et à Té’hapan’hes le jour sera obscurci, quand j'y 
briserai le-joug de l'Égypte; sa puissance orgueilleuse y 
cessera ; elle, un nuage la couvrira , et ses filles iront eu 
captivité. 1 

19. Jexercerai des jugements sur l'Égypte, et ils re- 
connaitront que je suis lehovah. 

20. Ce fut dans la onzième année, 16 sept du premier 
mois, que la parole de Iehovah fut à moi en ces termes : 

21. Fils de l'homme, j'ai rompu le bras de Parau 
(Pharaon ), roi d'Égypte, et voici, il n’a pas-été pansé 
pour y porter la guérison; il n’a pas été lié de: bandes 
pour le panser, le fortifier, et pour qu'il puisse prendre 
le glaive. : 

22. C’est pourquoi ainsi dit le 0 Dieu : Voici 
que je viens contre Par'au, roi d'Égypte, je lui brisérai 
les bras, celui qui est fort et celui qui. était rompu et 
je ferai tomber le glaive de sa main: 


20. באחת עשרה‎ dans la onzième ; ; celte prophétie doit être placée ayant 
celle ee 29, 17 à 21. 
+ דררע‎ de bras; Chaldéen תקוף‎ ₪ force qui réside dans le bras. Déjà dix- 
- ans auparavant le roi de Babylone avait battu Pharaon Necho; 07 . Jérém. 
46, 2. Selon d’autres, il s’agit de la défaite de Hophra, quand. il 61211 venu au se- 
cours de Jérusalem assiégée par les Chaldéens; voy.-Jérém. 37, 5 et -suivants. 
לא חבשה‎ n’a pas élé pansé; un-bras cassé doit être soutent par des ligatures 


el porté en écharpe ; de là cette לתפש בחרב ו‎ pour saisir le יי‎ 
el continuer la guerre. 


קח יחזקאל. לי 

: לְהבְּקע ונף צרי יומם‎ MAN ונא‎ PO Prin NT DNA 
: 7590 203 na) בּחרֶב. יפלו‎ DOTE און‎ N T2 לי‎ 
אַתחמטות מצרים‎ Dave DT 00 brenns 18 


PE Li) THÉ By D MID PA Gene 2‏ 
הכנה : 19 VEN‏ שפטום צר הדעו ביני ווה : 
0 | יזר בְּאחַת עשרה niv‏ בראשון בשעה mA ae‏ 
רברזיהוה אלי לאמ : 21 DNS‏ אֶתרוע פרעה מלך- 
Day‏ שברתי הגה לְא"הַבשָה An‏ רפאות לשוּם חול 
לחבשה DID‏ קה לתפש Sr‏ ל המר ו אַדנו 
יחה" הננף dau RE) HE‏ אַתוְלְעתיו 
אַרתהוהתזק קוה ְאֶהְהַנשַבָרֶת והפלקי. TN‏ מידו 


douleur et la crainte. נהיה להבסע‎ elle sera à étre rompue ; sesymurs 5 
prêts à êlre battus en brèche ; c’est comme s’il y avait Ypan Nous trouvons uné 


tournure analogue, Gén, 15, 12, ווהי השכוש לבוא‎ le soleil fut à se coucher, 
au soleil couchant. צרי ירכוב‎ Les ennemis l’oceuperont pendant le jour. Le 
Chaldéen dit : בצכי 1227 יקפונה יום'יום‎ les ennemis l’entoureront tous : tes 
jours. ; 

17. או‎ Aven. Selon Rosenmiüller identique avec אן‎ On, Gen. f, 35, 50, «7 
46, 20, ville de la basse Égypte, appelée Héliopolis, ville du soleil, par les Grecs. 
On en copte signifie lumiére, soleil, parce que là on adorait principalement 
cet astre ; Jérém. 43, 13, elle s'appelle בית השכוש‎ maison du soleil. ופי בסת‎ 
Pi Beselh, Bubastus, ville égyplienne sur le bras oriental du Nil. Voyez dans 
Rosenmüller (Schol.) ses diverses conjectures sur le noïn de celte ville. והנה.‎ 
elles, les femmes. Comme c'était l'usage dans la guerre chez les anciens ; les 
hommes ‘étaient exterminés et les femmes réduites en esclavage. \ 

18. תחפנחס‎ Voy. Jérém. 43,7, 8,9. היום‎ un le jour s’obscurcil,sym- 
bole de grandes calamités. כוכוות כוצרים‎ le joug de l'Égypte ; dans les villes 
prises par l’ennerni lés captifs étaient rendus à la liberté. Septanté, 20 oxintpa 
Aiyonrou, lé sceplre d'Égypte, comme s'il y avait DID היא‎ elle, la ville. 


Chaldéen במושריתיה יחפנה כעננא דסליק הפי ית ארעא‎ 75 le roi la cou- 
vre avec son armée comme un nuage qui se lève 64 couvre la terre. 
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9 En ce jour sortiront de devant ma face des messa- 
gers sur des vaisseaux, pour effrayer Cousch, qui se croit 
en sûreté, et il y aura une frayeur parmi eux comme au 
jour 6 1 Égy pte, car voici que cela arrive. 

10, Ainsi dit le Seigneur Dieu : Je ferai cesser Ja ri- 
chesse de 1 per Ja main de a de où roi 
de Babel. : 

11, Lui et son 0% avec lui, les EE arrogants 
d'entre les peuples seront amenés pour détruire le pays, 
et ils tireront le glaive contre l'Égypte,.et Fe EE 
le pays + de morts. 

12. 16 mettrai les canaux à sec , je livrerai le pays 
dans la main des méchants , et je désolerai le pays avec 
ce qui le remplit, par la main des étrangers ; moi Iehovah, 
je lai prononcé. | 

13. Ainsi dit 16 Seignéur Dieu : Panéantis les statues ; 
je fais cesser les idoles à Noph, et il n’y aura plus de 
prince dans le pays d'Égypte , et je répandrai la terreur 

sur le pays d'Égypte. 
| 14. Je ruinerai Pathros; je mettrai le feu à Tsoane, et 
je ’exercerai des jugements dans 0. 
“13 de répandrai ma fureur sur Sine, force de ו‎ 
et j'anéantirai la richesse. de Nô. / | 

16. Je mettrai le feu dans l'Égypte Sinése bre 

14. פתרוס.‎ Voy: 29, 14. צצן‎ Tsoane ; 6 Faye uen égyptien 
signifie plaine, ce qui est humble. N32 6 0. Chaldéen באלכסכדְרְא‎ 0 à Alexan- 
drie, nom qui lui fut donné plus tard; Septante, &» 656,.0ה4/05‎ Diospolis. 

16. סין‎ Sir, connu plus tard sous le nom de Pelusium, mot quisignifie ville 
de boue, pour désigner les marais dont ce lieu était entouré, Joa le même 


sens que rndès, argile. 161 les Septante rendent בא‎ par Memphis. 
16. חול‎ comme וחלן‎ Deut. 2, 25, éfre dans une perturbation d'esprit, par la 
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9. ה‎ les envoyés les Chaldéens. בזלפבי‎ de devant moi, comme 397 
de moi. בצים‎ dans des vaisseaux ; voy. Nomb. 24, 24. Chaldéen para avec 
des légions. בטוח‎ comme ל במוד‎ qui se croit sûr; voy- Jérém. 23, 6. כיום כמיצרים‎ 
commé au 1000700 l'Égypte, peut signifier, comme quand l'Égypte a été détruite, 
ou, comme lorsqu'elle. fut, frappée par Moïse. הבה באה‎ 5 car voici qu'elle ar- 
rive, suppl. ny la calamité, voy. 7,5; 6, 10. 

77 7 הקד חרבותם .42 ,23 amenés ; voy.‏ בוובאים .7 ,28 voy.‏ עריצי .11 
voy. 61-009808, 11, 6.‏ וכמלאר-= הלל :14 

12: 21 desséchée, L'eau du Nil ne got, peut-être pas assez: haut dans 
l’année où Nabuchodonosor attaqua l'Égypte, de manière que la grande cha- 
leur mit facilement à sec 105 canaux et les bras du Nil. 2% — מכר‎ vendre, 
livrer; voy. Juges, 5 4 

qui ‘adorent ‘des à idoles, et‏ רפלחין לטעותא abs les idoles ; Chaldéen‏ ל 
de Noph,‏ כינף qui adorent des simulacres.‏ דפלחיז לצ ל sur Bb il dit‏ 
Memphis: C'est'là qu'était le magnifique temple de Phtha (Vulcain), al ‘embellis-‏ 
sement, duquel plusieurs Tois contribuèrent ; on y adorait aussi le Pœuf Apis,‏ 
Nil. Les vainqueurs après avoir pillé les iemples‏ גו génie‏ מ 16 5 ya Sds‏ 
ונשיא l'a)‏ בוצרים .25 ,46 ;42 des:ridoles les détruisirent ; voy. Jérém.:43,‏ 
de chef ou de roïindépendant. du pays 00000‏ וו סיו n'y‏ לא יהיה עוד 
(erreur ;:VOy.‏ וראה .11 ,29 durant le temps que ce pays devait rester désert ; voy.‏ 
Deut. 2, 25. ea‏ 
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CH: XXX. 1. La parole de Iehovah fut à moi, savoir : 

2. Fils de l’homme, prophétise et dis : Ainsi dit le 
Seigneur Dieu : Gémissez, ah ! (malheur) à ce jour: : 

3. Gar il approche le jour ; 16 jour 06 Iehovah ap- 

proche, jour nuageux; ce sera le temps des nations. 

4. Le glaive fondra sur l'Égypte; ily aura-une frayeur 
dans Cousch (l'Ethiopie), lorsque les transpercés (de 
coups) tomberont en Égypte; quand on prendra. sa 
110688661 que ses fondements seront détruits: 

5. Cousch, Poute et Loude et tous les’alliés, Coub et 
les fils du pays cire tomberont avec eux par le 
glaive. 

6. Ainsi dit le Seigneur : Ceux qui soutenaient ע‎ Égypte 
fhihbdront, et son orgueilleuse force s ’abaissera depuis 
Migdol jusqu’à Sevenah (Syène); ils y tomberont per le 
glaive, dit le Seigneur Dieu. | 

7. Elles (ses provinces) seront 06501605 au milieu des 
provinces isolées, et ses villes seront au milieu des pue 
détruites. | 

8. Et ils reconnaîtront que. [6 suis: FA 3 lorsque 


J'aurai mis le feu dans l'Égypte, et que tous ses soutiens 
seront brisés. 


GE is 1 


mentaleurs pensent qu'il s'agit ici des Juifs, qui, contre, l'avis de. Jérémie , 
s'étaient alliés avec les Égyptiens contre Nabuchodonosor; voy. Jérémie, 43, 12e 


6. מוצרים‎ ‘21210 des souliens. d'Égyple; ce sont: les gens ו‎ dont: il 
est question dans le verset précédent. 7310 וגדל‎ 529 voy..29; 10: ” 


7. רבשכור‎ Presque les mêmes termes que 29, 12. 2 

8. בתתי אש‎ quand je donnerai le feu de la ספוט‎ ; Chaïldéen : כדאתן‎ 
עמממיא דתקיפ 7 כאשתא‎ quand je donnerai (enverrai) des א הי‎ a, 
forls comme # feu. 


קו יחוקאל לי 
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Eau 8‏ כּידאני יהוה בּרזתיהאָש בּמַצריםן ונשברו 5 


: Quand les Israélites verront la ruine de V'Égyple, qu'Ézéchiel avait prédite, 
% croiront aussi à une future restauration; alors 16 prophète aura un פתחון פה‎ 
ouverture. de la bouche. Voy. 00810: expression ci-dessus; 16,163. Le: Sens'est : 
on verra.que -tes prophélies s’accomplissent. 


Cu. בן אדם .2 .אאא‎ Le prophète S'adresse aux alliés 8 in. 
gémissez ; VOY. 15016 , 43,6. = ha! comme אהה‎ ci-dessus, 4, 14. ליו‎ au 
jour néfaste qui verra s’accomplir les maux dont-on va parler: ‘ 

3. קהוב יום‎ le. jour s'approche ; voy.…..ci-dessus, 7, 7. יום ליהוה‎ 0 à 
Iehovah. Chaldéen קד ם י"י‎ Le) יובוא דעתיד לכויתי‎ Jour qui arrivera du Sei- 
gneur. יום ענ‎ jour nuageux, comme les Lalins disent dies alra, jour 0 
plein de malheur. גריבזן‎ ny (emps des nalions,: où les Égyptiens avec leurs alliés 
seront détruils ; voy. l'expression ny ci-dessus, 22, 3. 

4. כוש‎ 1110046; voy. 29,10. וחלחלה‎ tremblement, spasme ; voÿ. Jsaie, 21,3. 

6. פוט ולוד‎ voy. 27, 10: וכל הערב‎ Kimhi entend y comme Jérémie, 95, 
20, un mélange des peuples divers. | 61210668 Rn12121D ‘duæiliaires: 2151 ns 
Cubiens, peuple africain, habitants du port appelé Cobe, près de la frontière 
méridionale de l'Égypte; selon d’autres, c’est Cobe en Éthiopie s la traduction 
arabe entend par 6 “mot la Nubie, comme s’il ÿ avait 5135 mot que donnent 
plusieurs textes. ארץ הברית‎ sans el les fils du pays de l’alliance. Quelques com- 
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715. Elle (l'Égypte) sera le plus humble des royaumes, 

et ne s’élévera plus sur les nations ; je les diminuerai 

pour-qu'ils-ne dominent plus parmi les nations. 

16: ÏL.(ce, pays).ne sera plus pour la maison d’Israel 
(un sujet de} confiance ; souvenir 0 iniquité quand. ils 
(les Israélites) 5 se tournent vers eux , et is Renato 
que j ie suis lé Seigneur Dieu: | | 
M7 Ce fut dans la vingt-septiémié année, lé כו‎ 
(our) du: prémier 0 gl la Parole 2 re 5 à 


גל 


80 ד 
Fils de. dite Ne bonchel AS roi de Babel,‏ 18 
a fait, faire. à son armée un grand. travail devant. Tsor;‏ 
toute: tête est chauve’ et toute épaule est “écorchée: etil‏ 
n'y eut pour Jui: nr pour son armée de récompense de‏ 
Tsor pour le travail qu’il a exécuté près d’elle. =‏ 

à 19. C'est p ‘pourquoi ainsi dit Je Seigneur Dieu: Voici 
que je donner: à Nebouchadretsar, roi de Babel, le pays 
d'Égypte, et il en emportera la richesse, en ge le 
butin, et én° partagera | la dépouille; 66 sera une récom- 
pense pour sonarmée. 

"20. (Pour) son 0 pour ce qu'il ץ‎ a fait, je lui ai 
donné le pays. d'Égypte, (parce) qu’ils ont. travaillé pour 
moi; dit le Seigneur Dieu: - 8 | 

21. En ce jour, jé ferai refleurir fl puissance de la 
maison d'Israel,et à toi j'ouvre la boucheau milieu d’eux, 


et 4 reconnaîtront que je suis Rene 


coïncident au ‘règne de Balschetsar , pendant lequel la Perse, espoir israel par 
Cyrus, commença à s'élever ; Voy. Dan. chap. 5. Kim’hi, au nom de son père, dit 


que Cyrus naquit à l’époque où le roi de Babylone subjugüa 1 Égypte. Abarbanel] 
14, 
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16. מודכיר עון‎ rappelant l’iniquilé par ses alliances avec les mes et en 
ne se confiant pas en Dieu. * 

17. Fou בצשרים ושבע‎ dans la vingl-seplième année à règné de Nabu- 
chodonosors YO: Seder Olam rabba. 11 ya dans ce livre, dit Raschi, plusieurs 
prophéties n non écrilés dans l’ordre où elles ont eu liéu. 

18. ראש בוקרח וכל כתף מרוטה‎ bs toute 606 chauve! el loule épaule dé- 
nudée. Péndantlelsiége de Tyr 165 troupes ont eu beaucoup à souffrir. ושכר‎ 
לא היה לו‎ al n eut pas de récompense ; les commentateurs expliquent par des 
conjectures ce passage, sur lequél l’histoire ne donne pas d'explication. 

19. מצרים‎ V'N עס‎ Jérém. 43, 13: 

20. אשר עשה לי‎ 9908 ont travaillé pour moi, qu'ils ont exécuté mes chi. 
timents. Dans Jérémie, 25,9; 27,6 et 43, 10, le roi de Babylone est ‘ru 
le serviteur de Diêu, 1 parce qu’il a servi à châtier des peuples impiés. 

21. לבית ושראל‎ TP אצבויח‎ Je ferai fleurir la corne (la force) pour la mai: 
sond’Israel. Je n'ai, dit Raschi, ni entendu ni trouvé d'explication à ce pas- 
sage. Quelest. 16 bonheur d’Israel dans la chute, de l'Égyple, puisque Israel 
a succombé huit ans avant l'Égypte? Je dis, continue ce commentateur, que 
ce verset se, rapporte au verset 13, où il est question de quarante 305 qui 
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tu leur-as déchiré toute. l’é paule, et quand ils se sont 
appuyés. sur toi , tu 5 éclaté et tu leur as disloqué tous 
les reins. _ 

8. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu: “Voici 
que j'amène sur toi le glaive, et 5 d'entre 
toi les hommes et les bêtes. | 

9. Le pays d'Égypte sera un désert ét üné séliride , 
et ils recannaîtront que je suis Iehovah , parce qu'il a 
dit : Le fleûve est à moi, et c’est moi qui l'ai fait: 

10. C’est pourquoi je viens ‘contre toi et contre tes 
fleuves, et je réduirai le pays d'Égypte en solitudes, une 
solitude déserte, depuis la tour de Sevenah ל‎ Jus- 
qu’à la limite de Cousch. 

11. Ni pied d'homme ni pied d'animal n’y passera ;-et 
elle (la terre) ne sera pas habitée pendarit quarante ans. 

12. Le pays d'Égypte sera une solitude au milieu des 
pays désolés, et ses villes seront en ruines au milieu des 
villes désertes ; une solitude de quarante ans, je répan- 
drai les Égyptiens parmi les nations , et je les disperse- 
rai dans les pays. Tel 

13. Car ainsi dit le Seigneur Dieu : Au boutde qua- 
rante ans [6 rassemblerai les Égyptiens d'entre les peu- 
ples où ils avaient été 018001568. : 

14. Je ramènérai les captifs d'Égypte,"et fe lès recon- 
duirai dans le pays de Pathros, dans le pays 00 leur. ori- 
= et là ils formeront un royaume humble. 


rétnie, 44, 1. Septante dxSwp#s, en 60016 TIAGOYPEC, ag + méridionale ou 
18 Thébaïde. כוכורתם‎ voy. ci-dessus, 16, 3. 
זי‎ | 14 


קר וחוקאל 22 : 
ובקע DM)‏ 202 ובהשענם T2‏ תשבר והזעמד 


R°D הוה הגו‎ MAN ּלמתנֶם: 5 לְבֶן כָּה אָמַר‎ ce 
JR à היה‎ 9 END ארם‎ 792 DM) ער חרב‎ 
. אנ יהוה ₪ אָמַר יאר‎ DT מצרים לְשְמְמָה חרפה‎ 
un) En לכן: ננו אל‎ 10 Lo) Po לי‎ 
= AD 51199 את תהארץ מִצרים לחרבות חרב שממה‎ 


גבל LAS‏ וו לא תרהבה D'UN bn‏ והל ְהָמָה ו לָא 
העבְר"ְבּה - השב ארְבְּעים שנה ו ונתי | אֶתאֶרֶץ 
מצריכז not‏ ְּהוך ו רצות nid)‏ ועריה בּהוך Dry‏ 
מחרבות nd‏ שמַמָה ארְבעים FDL)‏ ורזפצתי אַתחמצרים 
גוס וְרִיתִים RS‏ : 13 53 כ EN‏ אַדנו. MID‏ 
מקץ ארְבְעים א ap à‏ אַתמְצְביִם מךהעמיםם ₪ 
נַפְצוּ hace nu‏ ושבהי DD MANN‏ ורזשבתי אתֶם 
Dhs PS‏ עלזארץ מכוְּתם והָוּ Dr LL. D‏ 


raît être pour ny faire vaciller, comme ומתניהם הכועד‎ 5. 69, 24. Le 
Chaldéen rend ainsi ce verset : תתכוסר‎ En באתכניותהן בך ביד מלך‎ 
להון לבית סומוכון‎ van וייבד בית רוחצניהון ובאסתמכותהון עלך תתבר ולא‎ 
quand ils s’appelleront d’ après toi (Rosenmüller traduit : quum nomen dede- 
rint 7 Israelilæ), lu,seras livré dans la הו‎ d'un roi puissant, el la maison 
qui a leur confiance périra ; quand ils s’appuieront sur Loi, Lu seras brisé, el 
tu ne seras pas pour eux une maison (digne) de leur 8 

10. ל חרבות.‎ des lieux 06908065, comme ממגדל כונה .4 ,61 ,1586 חרבות עולם‎ 
רעיה גבול כופו‎ depuis | 10 de Seven jusqu'à la limile de Cousch; depuis 
la tour de Syène jusqu’à la limite de l’Éthiopie; ainsi la catastrophe attein- 
dra aussi toule l'Éthiopie. 

1. ארבעים שנה‎ 0 ans, nombre déterminé pour un nombre indéter- 
miné. 

42: כוצרים‎ l'Égypte pour px les Égypliens. 

4. פתרוס‎ Pathros, la Thébaïde, pris pour l'Égypte en général; voy. Jé- 
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Cn. XXIX. 1. Dans la dixième année, le dixième 
(mois), le douze du mois, la parole 66 Iehovah fut à 
moi, SAVOIr : 

2. Fils del’'homme, dirige ta face contre Par’au (Pha- 
raon), roi d'Égypte, et prophétise contre et sür toute 
l'Égypte. , 

3. Parle et dis : Ainsi dit le Seigneur : Voici que je 
viens contre toi, Par’au, roi d'Égypte, grand dragon cou- 
ché au milieu de ses fleuves, qui a dit : A moi (est) mon 
fleuve, moi je l'ai fait. | ּ 

4. Je te mettrai un frein aux mâchoires ; [ 811980011 
à tes écailles les poissons de tes fleuves; je te ferai mon- 
ter du milieu de tes fleuves, et tous les poissons de tés 
fleuves s’attacheront à tes écailles. 

5, Jete jetterai au désert, toi et tous les poissons de 
tes fleuves; tu tomberas sur la surface du champ , tu ne 
seras ni relevé, ni ramassé ; je t’ai livré pour nourriture 
aux animaux de la terre et aux oiseaux des champs. 

6. Tous les habitants de l'Égypte sauront que jesuis 
Iehovah, parce qu’ils ont été pour la maison d’Israel un 
appui (faible comme) 16 roseau. 


7. Quand ils te prirent par la main, tu l'es rompu et 


jet’y laïisserai. הבודברה‎ dans le désert, dans un pays aride (ארץ ציה)‎ voyez 
Isaïe, 41 , 18 ; continuation de la même figure ; le poisson sorti de l’eau meurt. 
לא תאסף ולא תקבץ‎ tu ne seras ni rassemblé ni ramasse, s'applique à la 
comparaison, les poissons,.et à l’objet de la comparaison, Pharaon et les siens. 
6. בלשפנת קנה‎ un appui de roseau, faible éomme un roseau ; voy. 18816, 36, 6. 
7. בתפשם‎ quand ils (les Israélites) prendront. 122 dans la main. Le 
Keri porte בכף‎ dans la main, תווץ‎ Niphal de רצץ‎ briser. ny Le verbe 
9% étre debout, placer, ne donne pas ici un sens satisfaisant, et ce mot na- 


D‏ = למוקאל:כיש 
כט 


+ בַשָנִרה הַעשָרִירת בּעשרי Da‏ עָשַר DD‏ הָיָה 
ב אלו לאמ : + DNA‏ שים TE‏ ערְַפרְעָה 
ET cu el 75‏ עליו: וערדמְצריבז Dés : FO‏ 
ומרת 15 AN‏ ו ארנר. FH‏ הנני Ty‏ פרטֶה מלך- 
D'un DNS‏ הרול הרבֶץ VAN) T2‏ אשר ON‏ לו 
וארי וני עשורזני ANA 4 à‏ חחיים PET TU:‏ 
רנתדוארוף בּקשקשתיף והעליתיף' TO‏ יאריף ואר 
PAT‏ ואריף + בקשקשחיף הרבק : 5 ונטשהיף 7797 
DUT NI TN‏ יארוך. MDN‏ השררק à‏ תפול. לא 
הצמסף : sn. No‏ הבל לחרז EVA INT‏ חשמים Tan)‏ 
לאכלֶה : 6 וידעו : - מַצָרים 2 אי יהוה כ On‏ 
Tip LE‏ לבית ישראֶל ; : ְִפשם 14 22 הרוץ 


₪. XXIX. 1. בשנה. העשלרית‎ dans la dixième année, après que lechoniah 
eut été exilé, ou du règne de Tsidkiahou, pendant le siége de lerouschalaime 
(voy. Jérém. 52, 4). 

2, פרעה.‎ Ce mot en égyptien signifie le soleil (Phré) ; plusieurs égyptologues 
lui donnent la signification de roi, en égyplien piouro, pouro,phouro, (composé 
de Particle masculin pi, el ouro, roi). On ne sait à quel roi il se rapporte ici. כלה‎ 
au féminin quoique px: Soit au masculin. 

4. התנים\‎ pour התנין‎ dragon , monstre marin en général ; voy. 008.1, 21; 
ici crocodile ; c était l'emblème de l'Égypte. Pharao chez les Arabes signifie cro- 
codile, יאר — יאריך‎ fleuve, 16 Nil. IAPO ou IEPO signifie fleuve en langue égyp- 
tienne (Rosenmüller). ערשירנבי‎ je me suis fait moi-même ce que je suis. Le 
Chaldéen le prend pour עששיתי לי‎ j'ai fait à moi ; דילי מולכותא ואנא כבישית‎ 
à motest le royaume el je l'ai subjugué. 

2- חהיים‎ Keri mm; 16 singulier est rs crochel, pour prendre Les poissons ; 
expression empruntée à la Chasse aux crocodiles. Les commentateurs s’étendent 
sur la manière dess’emparer du crocodile. na7 le poisson, nom collectif. 

5. בבוש -- ונטשתיך‎ 8 ici le sens de jeter, ou bien après ’avoir tiré sur laterre 
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21. Fils de l'homme, dirige ta face vers Tsidone et 
prophétise contre elle. | 

Tu diras : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici, je‏ .כב 
suis contre toi, Tsidone, je serai glorifié au milieu de toi;‏ 
ils reconnaîtront que je suis [ehovah quand j'exécute-‏ 
rai contre elle des châtiments ; je serai sanctifié par elle.‏ 

33. J'enverrai contre elle la peste et 16 sang dans ses 
rues ; les morts tomberont au milieu d’elle par le glaive 
qui (sera) contre elle des alentours, et ils reconnaîtront 
que je suis Iehovah. | 

24. Ge ne sera plus pour la maison d’Israel une ronce 
irritanté, une épine la plus douloureuse de ceux qui 
les éenvironnent, qui les méprisent,zet ils reconnaîtront 
que je suis le Seigneur Dieu. 

25. Ainsi dit. le Seigneur Dieu : Lorsque je rassem- 
blerai la maison d’Israel d’entre les peuples parmi les- 
quels elle est dispersée , je serai sanctifié par eux aux 
yeux des nations ; ils habiteront dans leur terre que j'ai 
donnée à mon serviteur Jacob. 


26. Ils y demeureront avec sécurité ; ils bâtiront des 
maisons, planteront des vignes,.et demeureront en 8600- 
rité quand j'exercerai des châtiments contre tous ceux 
des alentours qui les méprisent, et ils reconnaîtront que 
je suis le Seigneur leur Dieu. , 


partie principale. Quand, dans 18 suite, Ochus, roi de Perse, assiégea 00116 ville, 
les habitants, après avoir inulilement demandé grâce, par l'entremise d’ambassu- 
deurs , se brûlèrent volontairement avec leurs femmes et léurs enfants: au 
nombre de quatre mille. ₪ 


קב יחוקאל כ'ה 

אֶלי DNA m1} ND‏ שים D‏ אלדציךון וְחְִבָא DD‏ : 
DENT 22‏ 2" אָמַר ארמ הוה הננ » ליל TS‏ 10122 
הונ ue DT‏ הוה עשוי F2‏ שפטים DTA‏ 
בה! 53 ְשלַתְִיבָה " 37 07 mine‏ ב En‏ 
רכה 213 im ES DT 300 moy‏ : 
2 ולאדירה עור לבית De 1130 bin‏ וקו מַכְאָב 
מפל סכיבחבז השאטיכז אותם pin‏ - אנ ארנר MIT‏ : 
25 האמ 2p3 Fi) SN‏ ו תביר | D‏ מ 
המי D3 5) UN‏ ונקדשתי D2‏ לטיני הַגויבז וושבו 
עלידאַרְמִם אַשַר הי לעבדי ליעקב 1 26 וושכו עלור? 
ADI‏ ובג D‏ ומעו כרמיםז השבכו 22 ב עשותי 
שפסים Ds‏ השאמים DA D Dnk‏ הדעו כ אני הוה 
אלחַיהם : 


21. צדוץך‎ Tsidone , Sidon, ville la plus ancienne el la plus célèbre de la Phé- 
nicie; voy. Juges 1, 31 ; 3,33 48, 7. Il est question d’Ethbaal, père d’Izebel, 
roi des Sidoniens, 1 Rois, 16, 31. Sidon était une ville considérable et commer- 
sante à environ huit lieues- de Tyr. Rosenmüller ) 470601. Bibl. 1. 11, 16 part. 
₪. 20) la croit plus ancienne que Tyr, parce que Genèse (10, 15 à 18), on ne 
mentionne parmi les peuplades chananéennes que Sidon et non Fyr. 

23. 5ל‎ 5251 Pour תק ובכל‎ de 53 (omber; d’autres commentateurs dé- 
rivent ce mot de 555 juger ; mais, observé Rosenmüller, הזכל‎ est loujours ac- 
compagné בפר.06‎ . 

24. bo épine; comme il yen a sur les branches des palmiers. ND) Selon 
Kim'hi, douloureux. Lévit. 13,51 , 52 et 14, 44, ce! mot est appliqué à la lèpre, 
et a le sens de pernicieux, car la lèpre n’occasioune pas de douleur (Rosenmül- 
ler). On n’estpas d'accord sur la dérivalion de ce mot : il y en a qui le dérivent 
de בורר‎ rendre amer, NY amertume; d’autres de בלאר‎ qui, en rabe, a le 
sens de produire de la recrudescence. השאטיבז‎ voy. ci-dessus, 16, 57, Comme 
nous ne possédons pas, dil Dereser, une histoire de Sidon de celle époque, l'a c- 
complissement de cés prophéties par 165 Chaldéens ne peut se constater. Bérose , 
dit seulement que Nabuchadanosor a subjugué la Phénicie, dont Sidon.était la 
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et tes flutes, artistement enchässées chez toi , ont été 
préparées au jour de la création. 


14. Toi, chroub protecteur, que j'ai placé sur 13 mon- 
tagne sainte de Dieu, tu as 616 (là); tu as marché au 
milieu. de pierres (étincelantes) de feu. 

15. Tu fus parfait dans tes voies, depuis le jour de ta 
création jusqu’à ce que l’iniquité a été trouvée en toi. 

16. Par la grandeur de-ton commerce ton intérieur a 
616 rempli de violence, et tu as commis le péché; je t'ai 
précipité de la montagne de Dieu, et je 6 8 disparaitre, 
toi, chroub protecteur, du milieu des pierres (étince- 

“Jantes) de feu. 


17. Ton cœur s’est élevé à câuse de ta beauté ; tu as 
laissé dégénérer ta sagesse à cause de ton éclat; [6 1 
jeté à terre; je te livre aux rois pour qu’ils rassasient 
leur vue en toi. | , 

18. À cause de la multitude de tes iniquités, à cause 
de l'injustice de ton commerce , tu as profané tés sain- 
tetés; j'ai fait sortir un feu du milieu detoi, c'est luiqui 
t’a consumé; je t'ai réduit en cendre sur la terre, aux 
yeux de tous ceux qui te voyaient. 

19. Tous ceux qui te connaissent parmi les peuples 
sont stupéfaits sur toi; tu es devenu ün effroi ,tu n'es 
plus pour jamais. 

20. La parole de Tébovsh fut à moi, savoir 

17. לראוה‎ Chaldéen לאסתכלא‎ pour voir ; de ראה‎ peut-être pour -לראות‎ 
18. אש‎ dit Kim’hi, désigne Le crime. Chaldéen ואיתי עביכויא דתקיפין‎ 


j’amenerai des peuples forts comme le feu.‏ כאשתא 
répétition des versets 26, 21 ; 27, 36.‏ בל הרת .19 


קא יקאל כ'ח 

הב TARN EN NPD‏ בך כּיוכז AN‏ כוננוּ : 
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נתתף + Ta: ND‏ : 18 טלב PNY‏ בעול רכלרוף הלל 
מקדשיף ו TR DONN SX UT TDi DAT YINT‏ 
D PT D‏ ַּלהראוף ! 19 ne)‏ בְּעַמִים שממו 
עהיר בלחות היית ואונף = ערדעולם su:‏ ווהי דברדוהוה 


au jour où Lu fus créé ils ont.élé préparés ; le jour de la‏ ביום הבראך כוגנו 
création d’un roï, dil 50017 , c’est le jour où il parvient à la couronne ; ce jour‏ 
ברם לא אסתכלת בפגרך est célébré par le son des instruments. Chaldéen‏ 


דאתעביד ‏ חללין ונקבין דאנון' צורכך. דלא אפשר לך דתתקים Na‏ בהון 
ER NYDVI mais ₪ n'as pas réfléchi à ton cadavre, com-‏ צמך מתקנון 
posé de cavilés et d'ouvertures qui te sont nécessaires, sans lesquelles il l’est‏ 
impossible de vivre; de là, le jour où lu fus créé elles ont été faites. Ceci‏ 
et 295 Le premier désigne‏ תפיך rappelle la prière du matin du rituel israéiite.‏ 
peut-être un {ravail en relief, Vaulre une cavilé qu’on remplit de pierres pré-‏ 

0100568 ou d’or. 

14. כרןוב = אתה זטסץ את‎ Selon Rosenmüller ange. rw) oùnt; selon 
Raschi, ce mot bain oiseau. Raschi le prend pour grand; en, se fondant 
sur ce que Nomb. 18, 32, le Chaldéen rend n479 par ושחן‎ 9 — DD qui 
couvre. 11 y en a qui pensent qu'il s’agit ici d’un ange qui protége Tyr, 
comme le chroub étend ses aïles sur le propiliatoire; voy. Exode, 25, 20. 
D'autres voient ici l'image d’un roi oriental qui se caché à ses sujels. אבני אש‎ 
pierres de feu, pierres précieuses ; 1e luxe oriental garnissait de ces pierres 
même le parquet. Martial dit : (Epig: 12, 50) caicatusque luo sub pede 10000 
onyæ; foulé sous lon pied brille l’onyx. D’autres enfin disent : Tu te glorifies 
comme si Lu avais marché parmi les pierres de feu, les anges. 

16, כולר.‎ pour בלאר‎ 16 prospérité l'a rendu violent. 
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que tu donnes ta volonté comme la volonté de Dieu, 

7. C’est pourquoi je ferai venir sur toi des étrangers, 
puissants d’entre les nations; ils tireront leurs glaives: 
contre ta sagesse si belle, et ils soüilleront ta beauté. > 

8. Ils te feront descendre dans la fosse ; tu mourras 
parmi ceux qui périssent assassinés au milieu des mers, 

9- Diras-tu (encore) devant tes meurtriers, dans la 
main de ceux quite transpercent, que tu es .un Dieu, 
tandis que tu n’es qu’un homme et non un Dieu? 

10. Tu mourras de la mort des incircontis, dans la 
main des étrangers ; car moi je l'ai prononcé, dit le Sei- 
gneur Dieu. - à 

11. La parole de Tehovah fut à moi, savoir : 

12. Fils de l'homme, entonne une complainte sur le 
roi de Tsor, et dis-lui : Ainsi dit le Seigneur Dieu,: Tu 
étais le cachet de la perfection, plein de 5880586 , cou- 
ronne de la beauté. : | : 

13. Tu as été dans Eden, jardin de Dieu; tu étais 
couvert de toutes sortes de pierres précieuses : odem, 
piteda, iahlome, tarschisch, schohame, ioschpi {jaspe), 
sapir (saphir), nophech, bareketh et l'or; tes timbales 

13. בעדן גן אלהים היית‎ lu as élé duns l’Eden, jardin de Dieu. Chaldéen : 
בפגי טבין ותפנוקין את. כותפנק כאלו בעדן גנתא די"י את שרי‎ ₪ as 
00 l'abondance el les richesses, comme si tu avais habilé parmi les volup- 
tés de Dieu. מסכתך‎ de סוך‎ : VO מושוכה.‎ 15910 5, 5. Chaldéen : כל עתרא‎ 
גרה יכרא כותיהב לך כל אכנין. טבין מוסדרן על לבושך‎ 4004009 108 richesses, 
, La grandeur et la gloire te sont accordées; loules les pierres précieuses'sont 
placées sur.tes vélements. px Suiveni les dénominalions des pierres; voyez 
Exode, 28, 17 ei suiv., et 39, 10 et suiv. תפיך‎ Les 0008 0. 6 
15, 20 ; ונקכיף‎ de נקב‎ trous, tes ‘instruments à vent, pourvus d'ouvertures 
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7. pts élrangers, ennemis du dehors ; .voy. 15816, 1, 7. עריצל‎ 7 , pa 
ribles ; voy. Isaïe, 25, 3. רהרלכף‎ ds videront , mettront à nu ; voy. Lévit. 26, 33. 
יי חכמתך‎ la beauté de la sagesse: loi, qui t'imagines avoir acquis là gran: 
deur par ta sagésse (verset 5). יפנתך‎ la splendeur, la dignité. yo = לפ‎ 000 
au Hiphil, Deut. 33, 2. 

8. nn Le » seul est radical, car le ךן‎ radical (rm) est Fémplacé par le 
daguesch du ךן‎ caractéristique de la seconde personne (Kim'hi). בלכוותי.‎ de ceux 
qui meurent; le même commentaleur observe que cette forme, qui ressembie à 
כובואי‎ ! ‘(ci-dessus 26, 10), désigne par ce redoublement une mort à là suite de 
plusieurs Coups. . בלב ימוים‎ au cœur de la mer, où tu te croyais en sûreté: 
(verset 2). 

9. מחללך.‎ synonyme à הרגך‎ de הלל‎ mort, et non הלל‎ à! 6 rotule. 

10. ערלים)‎ éncirconcis ; Chaldéen רשיטין‎ impies. by chez 165 Hébreux, a 
la même signification que barbare chez les Grecs et les Romains, ei ils l’em 
ploient par mépris ; voy. 1 Sam. 31, 4, et passim. 

12. תכנית‎ ne se trouvé qu'ici et plus loin 43, 10, et signifie mesure, orne- 
ment, de תקן = תכץ‎ unir ; אתה חותם תכנית‎ lu apposes.le cachel à la beauté, 
tu en es la perfection. Dereser rend ry32n par somme; au lieu de signalure, tu 
imprimes le cachet sur lequelle nom est gravé, au bas des pièces de comptabilité. 
D'autres commentateurs lisent : n°3271 prit de cachet de la beauté, de la זו‎ 
fection. Jérémie, 22, 24, lechonia est appelé nn un cachet: Le sens serait ici: 


tu te crois parfait comme 16 chiffre sur un cachet. Le prophète s’exprime ici avec, 
ironie. 


en soc 
Ca 
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merce et toute ta multitude au milieu de toi sont tom- 
bés dans les profondeurs des eaux. 

35. Tous les habitants des îles ont été stupéfaits sur 
toi ; les cheveux de leurs rois se-sont dressés, leur visage 
s’est rembruni. . 

36. Les commerçants parmi les peuples siffléront sur 
toi; tu és devenue un effroi, tu n’es plus pour jamais. 


Ce. XXVIIL 1. La parole de lehovah fut à moi, 
savoir : 4 

2. Fils de 1 ,6מומוסב‎ dis au prince de Tsor : Ainsi dit le 
Seigneur Dieu : Parce que ton cœur s'est élevé, que tu 
as dit : Je suis Dieu, je suis assis sur le siége de Dieu au 
milieu des mers [tandis que tu n’es.qu'un homme, et 
non un Dieu], que tu as donné ta volonté comme la 
volonté de Dieu ; 

3. Certe#! (tu te crois) plus sage que Daniel rien de 
secret ne t'est caché. 

4. Par ta sagesse et par.ton intelligence tu Les acquis 
la richesse; tu as amassé dans tes trésors l'or et l'argent. 

5. Par l'étendue de ta sagesse, par ton commerce, tu 
as augmenté ta richesse; et par ta richesseton cœur 


s’est élevé. 
A 
6, C’est pourquoi ainsi dit le SeigneurDieu.: Parce 


4. bn צשית לך‎ {u l'es fait préparer des richesses ; זיל‎ signifie proprement 
force corporelle ; hn est souvent pris dans ce sens ; voy. Gen. 34, 29, et passa; $ 
de même 16 verbe עשה‎ ; voy. Gen. 12, 5, et passim. 

5. חילך‎ Chaldéen כושריתך‎ ton armée; Syriaque עותרך‎ la richesse, , Comme 
dans le verset précédent. 
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35. שצרו שער‎ on! clé effrayés de frayeur, leurs cheveux se sont dressés, 
de שער‎ cheveu. #33" ont élé frappés de commotion, de ny tonnerre; Kim'hi 
lui-donne-le sens d'indignation, comme au 17/01 ההרעיהוה‎ 1 Sam: 1 , 6. 

36, שרק — שוקו‎ siffler par mépris; voy. 1 Rois, 9 , 8. בלהית‎ Chaldéen 
כדכא הוית‎ comme si lu n'avais pas 6. 

08. XXVIIL 2. +359 au prince ; verset 12, on l'appelle 4613 roi. Josèphe 
‘(Contre:Apion, liv: 1, chap. vu) appelle Thobal Je roi sous le règne duquel Na- 
buchodonosor assiégea Tyr.. Après s'être adressé dans 16 chapitre précédent à la 
1116, 16 prophète s’adresse dans celui-ci au roi de Tyr. 55 Lg je suis un Dieu. 
15916, 14, 14, le mêmereproche est fait au roi de Babylone. מושב אלהים *שבתל‎ 
je suis assis (sur) le siége de Dieu, dans.un lieu inaccessible. Raschi , d’après la 
tradition rabbinique} dit que ce roi s’est fait construiré במנגנין‎ 0 ruse 
(ucryyavoy) une demeure en l’air, au-dessus de la mer, représentant sept cieux, el 
s’est placé dans le septième. ותתן לבך‎ lu donnes lon cœur, tu as-fait passer ton 
orgueil ; nous traduisons par volonté ; voy. ce sens du verbe, Gen. 42, 30. אלהים‎ 
Dieu ; Chaldéen דהלא‎ nat que tu es terrible. 

3. בזדביאר‎ que Daniel ; on le mentionne, parce que sa sagesse était connue à 
Babylone ; voy. 14, 13. כל סתום לא עמוממוך‎ rien de ce qui est secret ne l’est 
caché. עצב‎ fermer ; ici intransilif, étre caché. Les versets 3, 4 el 5 peuvent être : 
considérés comme entre parenthèses ; 18000056 vient au verset 6. 
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27. Tes richesses, ton marché, ta marchandise, tes 
mariniers, tes pilotes, ceux qui réparaient 165 avaries, tes 
commis, tous les gens de guerre qui étaient au milieu 
de toi , et toute la multitude qui se trouvait au milieu 
de toi, (tous) tomberont au milieu des mers, au jour de 
ta chute. 

28. Aux cris plaintifs de tes pilotes les plages:seront 
épouvantées. | 

20. Tous ceux qui tenaient la rame descendront de 
leurs vaisseaux ; les mariniers avec tous les pilotes se 
tiendront sur la terre. | 

30. Ils feront entendre leur voix à ton sujet, ils éle- 
veront des plaintes amères, jetteront de.la poussière sur 
leurs têtes, et se rouleront dans la cendre. 

31. À cause de toi ils se raseront la tête, se ceindront 
de sacs, pleureront sur toi dans l’amertume de leur âme 
une plainte amère. 

32. Dans leur douleur, ils éleveront sur toi une com- 
plainte, et déploreront ton malheur (en disant}:Qui a été 
comme Tsor (Tyr)? semblable à elle au milieu de la mer? 

33. Quand tes productions sortaient des mers, tu ras- 
sasiais de nombreux peuples; par tes grands profits, 
par tes transactions tu enrichissais les rois de la terre. 


34. Au temps où tu fus brisée par les mers, ton com- 


Lot Le 


ainsi le même mot du verset suivant. 
34. my préposition sous-entendue, בעת‎ au lemps; voy. Jérém. 49, 8, n} 
פסדתין‎ Voy.sur la ruine de Tyr, Quinte-Curce, liv.av, c. ,6 


33. בזיב ים.‎ des mers ; Chaldéen עכובויא‎ 321 d’entre les peuples ; il rend 
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(Odes, liv, 1,14). הקדים‎ nn Le vènt dé l’Orient, très-redouté des navigateurs en 
Arabie, en Palestine et dans l’Archipel; les Anglais l’appelent Zevanteer et les 
Français Levante. 

27. ועדבוניך‎ Chaldéen ונכסיך‎ el tes-biens. 0 קה‎ ton, assemblée, lieu de 
réunion, comme une bourse. 

28. בוגרשות‎ au féminin pluriel dans cet endroit seulement; ordinairement il 
est au masculin pluriel ; .לסל‎ Nomb. 35, 3, 4,5; 11 signifie ordinairement la 
place libre hors d’une ville; ici il a peut-être le sens de vaisseau , comme 
l’expliquent quelques commentateurs. 

29. אל הארץ‎ comme על הארץי‎ sur la terre, disant : à quoi nous servent 
ces vaisseaux ? (Raschi. ) 

30. עליך‎ ÿ ההשיבוצו‎ Us feront entendre sur Loi AE LR קול‎ la voix ; ges 
avec leur voix; voyez celle construction Ps. 68, 34. פלש — טר‎ rouler ; 
voy. Jérém. 6, 26; 25,34; suivant les usages de deuil; voy. Jos. 7, 6; 1 Sam. 
4, 12, et passim. 

31. קרחא‎ forme 691091006, pour Hp Les Septante n’ont pas ce verset. 

32. בל — בניהם]‎ contracté de בה‎ lamentation; voy. Jérém. 9, 17 ; racine 
#72. 707 selon Kinhi, 66 דומ‎ se (aire ou étre dévaslé == -דכמה== דמם‎ 
Le Chaïldéen dit : לית 257+ לה‎ nul ne lui ressemble. 
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20: Dédane 4 de avec toi en couvertures de 
luxe, (qui servent) pour s'asseoir. 

21. L’Arabie et tous les princes de Kedar ont fait le 
commerce avec toi, en brebis, en béliers et en 0 
en cela ils faisaient le commerce avec toi. 

Les commerçants de Scheba et de Raema étaient 
tes courtiers dans les principaux de tous les aromates; en 
toutes sortes de pierres précieuses et en or; ils ont 
pourvu tes marchés. 

23. ’Harane, Chané et Éden, les commerçants de 
Scheba, d’Aschour et de Kilmad, faisaient ton négoce. 

24. 115 étaient tes commerçants en (étoffes) parfaites, 
en talars d’hyacinthe, en broderies qu'ils portaient à tes 
foires, en coffres remplis de beaux vêtements, attachées 
par des cordes, et en (bois de) cèdre. 

25. Les vaisseaux de Tarschisch composaient les 
flottes dans ton commerce; tu fus remplie et très-glori- 
fiée au milieu des mers. 

26. Tes rameurs t’ont conduite sur les grandes.eaux; 
mais le vent du midi t'a brisée an milieu des mers. 


conservation. אךדלבז‎ de cêdres ; ce mot est regardé par plusieurs. comme quali- 
fiant un mot sous-entendu , des caisses de bois de cèdre. Kim’hi le prend pour 
חרודים‎ des colliers. \ 

25. תרשיש‎ Tarschisch, mentionné 15810 , 2, 16; 23, 1,6; 60, 9, comme. 
voyage de long cours. Tyr était le rendez-vous des navires qui se rendaient sur 
les côtés d'Espagne, et qui en revenaient. שור 06-, 0000006 עור — שרותיך‎ 
aller ; voy. 15816, 57, 9. 

26. השפוים אותך‎ quite conduisent par {es rames, tes gouverneurs. Tyr 
est comparée à un vaisseau ; Horace se sert de la même image en parlant de Rome 

19: 
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20. דדן‎ Voy. ci-dessus, verset 15. בגדי חפש‎ 11/8. véfements de la liberté, qui 
conviennent à des hommes libres. Les Orientaux montrent du luxe dans ces 
housses. לרכבה‎ pour monier sur l’animal, ou plutôt pour s'asseoir dessus: 

21. 75 Kedar, fils d’Ismael, dont les descendants devinrent nomades ; voyez 
Gen. 25, 13. Pline ( Hist. Nat. 5, 11) les appelle Cedrei; ידך‎ ND commer- 
00005 de la maïn, dont le commerce est en ton pouvoir. 


-22. שבא‎ Scheba, les Sabéens ; voy. 1 Rois, 10,1. “9% Raema, dans l'Arabie 
Heureuse, peuplée par un petit-fils de ’Hame, qui portait ce nom; voy. Gen. 10, 
7 בראש וכל בשם‎ avec la 1606 (les principaux) de tous les aromates , commerce 
qui se fait encoré actuellement par les caravanes ; voy. Niebubr, part. 2, p.236. 

23. חרך‎ Haran, ville au sud de l'Euphrate; Gen. 11, 31.553 0006; on croit 
que c’est כלבה‎ Cainé, mentionné Gen. 10, 10. עדן‎ Edenou Aden, célèbre port 
d'Arabie. Rosenmüller pense que le. בא‎ de ce verset est différent de celui du 
verset précédent, et qu’il est dans l’Arabie Déserte ; le même que celui de Job, 1, 
15. Le Chaldéen rend #32 par בציבין‎ Nesib, ville de Mésopotamie, et pour עדן‎ 
que les Septante ne rendent pas, il dit הדיב‎ Hadiab, province assyrienne, 505 
Kilmad ; Chaldéen 5523 ef la Médie; Hillère (mama p.108) explique ce 
mol par 7 כלא‎ prison des Assyriens. 

24, בביכללים‎ de bo parfait, des vêtements complets. בגלוכןל‎ de 593 en- 
velopper; voy. 11 Rois, 2, 8. Chaldéen 5532 dans des manteaux. C'est peut- 
être une espèce de châles. ברוכןלם)‎ 9531 des trésors. On n’est pas d’aceurd sur le 
sens de celte expression et surtout de .בררכליבן‎ On croit que c’est une étoffe tissuë 
de ₪15 de diverses couleurs, le 099016 des Grecs. בבל ים חכשים‎ liés avec des 
sordes, renfermés dans des caisses attachées uvee des cordes , pour en assurer la 
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_15. Les fils de Dedane étaient tes courtiers, avec de 
nombreuses îles tu as commercé ; ils faisaient ta four- 
niture en ivoire et en ébène. 

16. Arame: (la Syrie) trafiquait avec toi à cause de la 
multitude de tes œuvres; ils fournissaient tes marchés 
en escarboucles, en pourpre, en broderie, ‘en byssus, 
en coraux, en cristaux. 

“Kg. 16201008 et le pays d'Israel sont tes 0 15 
ontfait tes‘échanges en froment de Minnith, en baume, 
en miel, en huile et en mastic. 

18. Dameschek (Damas) faisait le commerce avec 
tes productions, avec la multitude de tes richesses ; ; en 
vin de ’Helbon et en laine éclatante. 

19: Vedane et Tavane Meouzel pourvoyaient tes mar- 
chés en acier ; la casse et le gingembre entraient dans tes 


échanges. 


5 ‘appelle aujourd’hui Alep ; encore de noë jours on y cultive beaucoup de vin. 
Chaldéen דבור חילת מובשל‎ du vin bien cuil ; ou plutôt, d’après la signification 
que l’Arouch (éd. dé Landau) donne à ce mot, müri dans un sol sablonneux. 
Bochart prend הילת‎ pour un nom de lieu. צבור צהר‎ laine très-blanche ; voy. 
Juges, 5, 10. Chaldéen מזילת כבינא‎ 2% mots que Rosenmüller rend par 
laine d'agneau liée autour. ro est, d'après Buxtorf, le mot grec גמ‎ , 
peau d'agneau. Raschi dit : C'est de la laine de l'agneau que sa 6 ris 
quand il vient au monde, ce qui la rend très-blanche. 

19. ודן ויון‎ Vedane et 100006, comme les versets précédents commencent par 
un on croit que 6616 101/06 fait partie dé la racine du mot. Vedane, lieu inconnu. 
מאוזל‎ de אדל‎ visser ; ce seraient des produits dé ces deux localités ; selon 
d’autres, Ousal c’est le Yémen dans l'Arabie Heureuse, et 16 כ‎ 65% une préposi- 
tion qui signifie de. Chaldéen בשירין‎ par des caravanes, prenant אזל‎ dans le 
sens d'aller; les Septante ne rendent pas les mots DIT -- ברדל עשות‎ du 
fer travaillé, de קישת‎ étre poli ; voy. Jérémie, 5, 28. Chaldéen ערקין. דבר לל‎ 5 
lames de fer, ‘c’est l'acier célèbre du Yémen; on disait un 60060, 6000016 aetuel- 
- lement un 0070068. voy.: Buxiorff, Lex. Chaid. p. 1676. ME קדה‎ la’ casse el le 
roseau aromatique ; voy. Exode, 30, 23, 24. 

T. XL 13 
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15. דדן‎ Didi, er arabe Daden , petit-fils de Cham; voy. Gen. 10,7. On 
croit que c’est le golfe Persique. רבים סחרת ידך‎ ON 1188. denombreuses îles, 
commerce de les mains ; le sens probable est : tout 16 commerce de ces Îles passe 
par tés mains ; ainsi dit le Chaldéen : מיהן סחורה לגויך‎ conduisent la mar- 
chandise au milieu de toi. קרנות שן‎ cornes de dents, c’est l'ivoire. Les anciens 
considéraient les dents de l’éléphaht comme des cornes, parce que ces denis res- 
semblent à des cornes. n°3271 du 2015 d’ébène ; אבנים==‎ parce qu’il ressemble à 
la pierre ; Chaldéen וטופין‎ des paons. שכף -- אשכרך‎ 8100 un א‎ 86 
gain, profit. 

les ouvrages, les objets‏ מעשיך l’homme.‏ אדבן la Syrie; Septante‏ ארם..16 
nophech, pierre précieuse; voy. Exode, 28, 18.‏ נפך - בנפך fabriqués chez toi.‏ 
ne se trouve encore une fois que Job, 28, 18; on croit que c’est du corail‏ רראמזות 
des pierres précieuses. 55751 chadchod ; Chaldéen‏ ואבנין rouge; Chaldéen Ja‏ 
autre espèce de pierres précieuses; on croit que c’est le 18500 ; 2‏ ומרגלין 
Isaïe, 54, 12.‏ 

17. ra בחטי‎ avec du froment de Ménilh; ce dernier mot désigne ou un 
. lieu célèbre par 18 qualité du froment qui y élait cultivé, ou de 312 compler, 
qui se vend en nombre; le Chaldéen 16 rend par w97 mot sur la significa- 
tion duquel les interprètes ne sont pas d'accord. רשבב‎ Pannag ; contrée incon- 
nue; il y en a qui prennent ce mot pour un nom propre désignant toutefois un 
objet de fabrication, et l'on a pensé à la Phénicie, ou ville de la Phénicie, mot qui 
par le son a du rapport avec Pannag; le Chaldéen dit N°54 qu’on rend par 
baume; d’autres le prennent pour panacée, remède universel. צָרִי‎ médicament 
résineux ; voy. Gen. 87, 25 , et passim. 

° 48. Fe ביין‎ vin de ’Helbon, Halybon, regardé comme 16 meilleur par. les 
anciens ; 165 rois de Perse n° ent buvaient pas d'autre (Strabon , liv. 15) ; Halybon 
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rameurs ; tés artistes, Tsor, qui étaient en 2 étaient tes 
pilotes. 


9. Les anciens de Guebal et ses artistes servaient chez 
toi pour réparer les fissures; tous les vaisseaux de 
la mer et leurs matelots étaient chez toi pour faire tes 
échanges. a 


10. Les Perses, les Lydiens, les Pouth (Libyens) 
étaient, dans ton armée, tes gens de guerre; ils ont sus- 
pendu chez toi le bouclier et 16 casque; c'est eux qui : 
ont fait ta magnificence. 


11. Les fils d'Anvad et les guerriers étaient sur tes 
murs alentour, et les Gamadime étaient sur tes tours ; 
ils ont suspendu sur tes murs alentour leurs 7 : 
eux ont complété ta beauté. 


12. Tarschisch faisait 16 commerce avec toi par l'abon- 
dance de tout bien, en argent, en fer, en étain et en 
plomb; ils pourvoyaient tes marchés. 


13. 1886, Toubal et Meschech étaient tes courtiers, 
soignaient tes échanges en esclaves et en vases d’airain. 


14. Ceux de la maison de Togarma pourvoyaient tés 
marchés de chevaux, de cavaliers et de mulets. 


13, יו‎ la Grèce ; תובל ומשך‎ Toubal et Meschech ; on croit que ce sont des 
peuples voisins du Pont-Euxin ; voy. Gen. 10, 2. בנפש אדם‎ litt. avec une dme 


humaine, pour des mes humaines, des esclaves ; ; voy. Nomb. 3T, 34, 40. 
1 Chron. 5, 21. 


14. תוגרבוה‎ Togarma, on croit que c’est l'Arménie; Chaldéen.N12129à que 
Bochart croit signifier 0 Germanie; voy. Gen. 10, 3. רפרשיים‎ 0) des cavaliers, 
des esclaves propres à devenir cavaliers. רכרדִיםן‎ des mulets ; voy. 1 Rois, 1, 33. 
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passim. ארוד‎ Arvad; voy. Gen. 10, 18. 7 היו שפוים‎ furent les rameurs ; 
à Tyr, des grands remplissaient les fonctions les plus viles. חבליך‎ de ban corde ; 
tes timoniens. 

9. גבל‎ Guebal, ville phénicienne, 80706166 par les Grecs 24/0108, au nord de 
Tyr; voy. 1 015, 5, 32. בדקך‎ de בדק‎ fente ; voy. 11 Rois, 12, 6. ומולחיהם‎ ba- 
teliers, de nd» la mer (qui est salée, de n°). ערב מערבך‎ littér. pour méler 


tes mixtures, pour soigner tes marchandises. Kim’hi donne à ce mot le sens de 
garantir, sens que le mot a aussi; voy. Gen. 43, 8 ei passim. 

10. D» Perse; les villes marchandes ont des militaires à leur service. לוד‎ et 
פוט‎ peuples africains ; voy. Gen. 10, 6, 13. בנתנף הדרך‎ ont donné 16 magnifi- 
cence ; Chaldéen : : אסג'יאר דיוך‎ ont augmenté la splendeur. 

11. pr les Gamadime, peuple inconnu. Maurer dérive ce mot du sy- 
riaque, où il signifie étre hardi. Saint Jérôme dit bellatores, Selon les commen- 
tateurs ce mot signifie pygmées, qui paraissent tels sur les tours. Chaldéen 
קפוטקאי‎ les Cappadociens. 

2. תרשישי‎ Voy. 15816, 2, 16 et passim. Les habitants de cette ville, q que la 
Vulgate rend par Carthage, faisaient un commerce d'échange, מורב כל הון‎ l'a- 
bondance de tous les biens qui étaient en toi, les marchands élaient sûrs de se 
pourvoir chéz toi (Raschi). עדבביך‎ Raschi prend cemot dans le sens de force, 
comme ריעדבך‎ Néh. 3, 8; l'argent, qui constitue la force, la puissance de l’homme; 
Kim’hi dit (4 marchandise ; Simonis le dérive de זבן‎ qui, en araméen, signifie 
vendre : Vidée est la même. 
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courtière des peuples vers de nembreuses iles : Ainsi 
dit le Seigneur Dieu : Tsor, toi, tu disais : Je suis une 
beauté accomplie! , 

4. Dans le cœur des mers sont tes limites; tes con- 
structeurs, ont.complété ta beauté. 

5. De cyprès de Schnir ils ont construit toutes les 
charpentes ; ils ont pris des cèdres du Libanone (Liban) 
pour faire un mât sur toi. 

6. De chênes de Baschane ils ont fait tes rames ils 
ont fait tes bancs d'ivoire de Bath Aschourime , des îles 
de Kittime. 

7. Tes voiles étaient de fin lin avec des broderies d'É: 
gypte; elles te servaient de pavillon ; tes couvertures 
étaient d’hyacinthe et de pourpre des îles d'Élischa. 

8. Les babitants de Tsidone et d’Arvad-étaient tes 


est abondant. Il y en a qui croient qu'il s’agit de l'arbre appelé wwn 15816 41, 
19. Rosenmiüller dit , renfermé dans le buis ; voy. Virgile, 10, 135. pYn se dit 
des îles et des côtes de la Méditerranée ; voy, 24, 24 et passim. 


7: מפרשך‎ Ce mot exprime l'action d’étendre 10 voile. Les riches Tyriens esti- 
maïent si peu le coton d'Égypte qu’ils en faisaient des voiles , dont on aurait pu 
faire des pavillons. Ces pavillons étaient faits d’étoffes précieuses. L'empereur 
Auguste donna à Agrippa, qui avait gagné une bataille navale, un pavillon bleu 
de ciel pour récompense. Suet. in Aug. cap. 25. לב‎ comme pavillon; voyez 
Isaïe,33, 23. בואיי אלישעי‎ des îles d’Élischa; on croit que ce sont les îles 10- 
niennes. Chaldéen מובודינת איטכיא‎ de la province d’Ilalie ; c’est le même nom 
que אלישה‎ , Gen. 10, 4, premier fils de avan. Ses descendants paraïssent s'être 
établis dans la Morée, sur les côtes de laquelle sont les coquillages dont on tire 
la pourpre. 

8. צידוך‎ Sidon, ville de commerce célèbre de la Phénicie ; voy. Jos. 11, 8 et 
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pluriel par un autre pluriel, N° מגרש מחודי‎ Le voisinage des ports de mer. 
Par ces mots, on indique que Tyr, dont il est question ici, était tout entourée par 
la mer. Selon Joseph (Antiq. 9, 14), déjà sous Salmanassar l’ancienne Tyr s'était 
rendue, tandis que la forteresse sur l’île résistait. 11 faut croire que du temps de 
notre prophète, c’est cetle dernière ville qui était célèbre par son commerce 
(Dereser). רכלת‎ la négociatrice, l'intermédiaire du commerce. 


4. בלב ימוים‎ au cœur de la mer $ ceci a rapport à la position qu’eut d’abord 
Tyr, et à celle qu’elle eut ensuite ; voy. Quinte-Curce, 4, 2, 


5. ברשים‎ Tyr bâlie dans la mer est comparée à un vaisseau, avant ברשים‎ 
il faut suppléer le y prépositif. ברוש‎ cyprès, mentionné 1 Rois, 5, 22, 25 ; 6,15, 
34. aura de Schnir, ehaîne de montagnes voisine du Liban ; nom que les Amo- 
réens donnèrent à ’Hermone ; voy. Deut. 3,9. להתים‎ de לוה‎ (able, planche dont 
le bâtiment est-construit. Chaldéen גשרך‎ Les ponts. תרן‎ mât; voy. 15910 , 33, 
23; de רבה = ר נ‎ faire du bruil, à cause dy mouvement qu ’occasionne le mât qui 
est battu par le vent. 

6. אלונים.‎ pour כואלונים)‎ , comme au verset 5 אלון‎ 6686 , selon Kimhi, chd- 
taignier ; voy. Isaïe, 2,13. Basan, situé à l'orient de Genezarel, était célèbre par 
ses chênes. Les Tyriens poussaient le luxe si loin, qu’ils garnissaient les bancs de 
leurs vaisseaux d'ivoire, qu’on estimait comme l'or. Caïus Caligula fit garnir ses 
vaisseaux de pierres précieuses, dit Suétone in Cujo (Dereser). Nous citerons dans 
la suite de ce chapitre encore plusieurs fois les classiques latins d’après le même 
commentateur: משיבדיך‎ les rames, selon Kim’hi de sw" , selon d’autres, c’est 


pour כושוטיך‎ =  ךשדק‎ de קרש‎ planche ; voy. Exode, 26, 16. ju pour משן‎ de 
dent d'élépharit, d'ivoire ; voy. L'Rois, 10, 18. בת אשרים‎ d’Aschourime , 
selon Kim’hi, porté par les Assyriens des îles de Kitime כתים)‎ ND), où l'ivoire 
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Comme tu es tombée, ville 0616076 assise dans les flots, 
(toi) qui étais puissante sur la mer! Elle et ses habitants, 
qui s'étaient rendus redoutables à tous les habitants 
(des alentours). 


18. Maintenant, les iles tremblent au jour deta 
chute, les îles dans la mer sont épouvantées de ta fin ;. 

19. Car ainsi dit le Seigneur Dieu : Lorsque je te ren- 
drai une ville détruite comme les villes non habitées, 
lorsque je ferai monter contre toi l’abime et que des 
eaux ₪ האל‎ te couvrent, 

20. Je te ferai descendre vers ceux qui sont descen- 
dus dans la fosse, vers le peuple des temps anciens; je te 
placerai dans les profondeurs de la terre, dans les ruines 
éternelles, avec ceux qui sont descendus dans la fosse, 
afin que tu ne sois plus habitée; mais je (te) donnerai 
une gloire dans le pays des vivants. 

21. Je ferai de toi un (sujet d’) effroi, et tu ne seras 
plus ; tu seras cherchée et non plus trouvée jamais , dit 
le Seigneur Dieu. 


Cu. XX VIL. 1. La parole de Iehovah fut à moi, savoir : 

2. Et toi, fils de l’homme, élève sur Tsor (Fyr) une 
complainte. 

3. Tu diras à Tsor, située sur le bord de la mer, 


21. בלהות‎ lerreurs, comme בהלדת‎ ; Chaldéen : כדלא הוית‎ comme si Lu n’a- 
vais pas 666; il paraît avoir lu : ותבקשי. -בל היית‎ ₪ pour ואם תבקשי‎ si ft 
es cherchée. 


may l'entrée de la mer, le port. Le Chaïldéen rend ce‏ ים .3 .זוצאא .אס 
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mer. ההללה‎ pour אשר הוללה‎ qui était célèbre, car, observe Kim’hi, le passé 

en hébreu n’est pas précédé du ה‎ déterminalif. אשך — ויושביה‎ Ces mots ne sont 

pas exprimés dans les Septante. Le suffixe de יששביה‎ se rapporte, selon Kim’hi, 
\ à pp mer, ici du féminin, comme 11 1015, 16, 17. 

18. TNT avec une terminaison araméenne, pour הא"ים‎ ; 16 Chaldéen le traduit 
encore pars faubourg, tandis qu’au verset 15 il rend ce mot par בגךתא‎ le. 
PNY" de la sortie, de ton exil. Marsham, cité par Rosenmüller, l’entend de la 
migration des Tyriens de leur ville détruite dans le lieu où fut bâtie la nouvelle 
ville. 

19. לא גושבו‎ nom habitées, dépouillées d'habitants comme si elles n’en avaient 
Jamais eu. תהום‎ l’abîme ; Chaldéen : כושרית עמומיין דסגיאין כמי תהומא‎ 5 
armées de peuples nombreux comme les eaux de l’abîme. 

20. יורדי בור‎ déscendant dans la fosse, au tombeau ; voy. Isaïe, 14, 15. אל‎ 
ער לם‎ DY.vers un peuple élernel, mort depuis long-temps. לא תשבי‎ que tu ne 
sois pas habitée; voy. 15916, 13, 20. החיים‎ Va au pays des vivants, par Oppo- 
sition à בארץ תחתיות‎ terre profonde, qui précède ; d’après les commentateurs, 
c’est la Palestine. 
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poussière ; du bruit de sa cavalerie, de ses roues et de 
ses chariots, tes murs trembleront, lorsqu'il entrera 
dans tes portes , comme lorsqu'on entre dans une ville 


démantelée. 


11. Le sabot de ses chevaux foulera toutes les rues ; 

il fera passer ton peuple par le (tranchant du) glaive, et 
il renversera par terre tous les monuments de ton or- 
gueil ; 
12. Ils pilleront ta richesse; ils feront un‘butin de 1a* 
marchandise ; ils démoliront tes murailles ; 115 ruineront 
tes maisons de plaisance, et ils jetteront au milieu de 
l’eau tes pierres, ton bois et tes décombres; 

13. Je ferai cesser le chœur de tes chants, et l’on n’en- 
tendra plus le son de tes guitares ; 

14. Je ferai de toi un roc aride; tu seras un lieu pour 
étendre les filets; tu ne seras plus rebâtie ; car moi Ieho- 
vab, je l’ai prononcé, dit le Seigneur Dieu. | 

15. Ainsi dit le Seigneur Dieu à Tsor : N'est-ce pas 
au bruit de ta chute, au râle des mourants, quand le car- 
nage sera au milieu de toi, que les îles trembleront ? 

16. Tous les princes de la mer descendront de leurs 
trônes ; ils se dépouilleront de leurs tuniques et rejet- 
teront leurs vêtements brodés; ils se vétiront d’habits 
lugubres; ils s’asseoiront sur la terre, trembleront d’ef- 
froi, et seront stupéfaits à cause de toi. 

17. Ils élèveront sur toi une complainte et te diront : 


vanl leurs ruplures, prend ce mot dans le sens de הים‎ ya Job, 26, 12, 1 
bouleverse (maîlrise) la mer. 
17. ברשיבת כייכוים‎ habitée par la mer, par 16 commerce qui lui arrivait par la 
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11. וכוצבות עדך‎ el les statues de la force: les simulacres de tes idoles 
ou de tes héros; voy. 11 Rois, 23, 14. תרד‎ 9 singulier, se rapporte à chaçune 
d'elles. . 

12. רכלתחך‎ ta marchandise, ou magasin. חמודתך‎ NA les maisons de lon 
désir, tes palais magnifiques. 

13. המוון שוריך‎ le bruit de. les chants; voy. Jérém. 7, 31 ; 25, 10. Ces deux 
mots signifient peut-être le chœur de tes chants ou chanteurs. 

14. לא תבנה עוד‎ elle ne sera plus 1606/66 ; mais une autre ville du même nom 
a été élevée dans le voisinage. > 

15. באנק חלל‎ quand. gémit celui qui est blessé à mort. אנק‎ dit Kim'hi, 


signifie le 4 que le mourant fait entendre, le râle. בהרג‎ selon Kimhi pour 


exprimé après le verbe est pour indiquer 16-‏ הרג infinitif du Niphal;‏ בְההרג 
au propre les régions habilées, désigne‏ האיב .16 ,12 nergie; voy. 11 Sam.‏ 


aussi les régions de ceux qui, pour les Hébreux comme pour les Phéniciens, 


étaient considérés comme barbares ; voy. Gen. 10, 5; ce mot signifie aussi êles ; 
Chaldéen פרוריא‎ Les faubourgs. 


16. לְרגעים‎ dans des moments ; le Chaldéen, qui dit : מן קדם תביריהון‎ des 


+ 
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3. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici 
je viens contre toi Tsor, je ferai monter contre toi des 
peuples nombreux, comme la mer fait monter ses vagues. 

4. Et ils détruisent les murs de Tsor, et démolissent 
ses tours, et j'en räclerai la poussière et [6 la rendrai un 
roc aride. ש‎ 

5. Elle sera dans la mer un lieu pour étendre les fi- 
lets ; car moi je l’ai prononcé, dit le Seigneur Dieu; elle 
sera la proie des peuples ; 

6. Et ses bourgs dans la campagne seront détruits 
par 16 fer, et ils reconnaîtront que je suis Iehovah. 

7. Car ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici que j’amène 
du nord Nebouchadretsar , roi de Babel, le roi des rois, 
avec des chevaux, des chariots, de la cavalerie, et une 
réunion de peuples nombreux. 

8. Il fera tomber par le fer tes bourgs dans les 
champs , t'entourera de digues, élèvera:contre toi des 
remparts, et disposera contre toi des contrevallations. 

9. Idirigera contre tes murs les coups de son bélier, 
et il démolira tes tours par ses haches. 

10. La multitude de ses chevaux te couvrira de sa 

8. n21y bouclier, des soldats armés de boucliers; d’autres commentateurs 


pensent qu'il s’agit d’une file de boucliers à couvert desquels les assiégeants 
combattent. 

9. ובוה* סבלו‎ Le premier de ces deux mots signifie /rapper, comme מחאך‎ 
dns 6; קבל‎ a le sens de בבך‎ contre; c’est donc un nom composé pour 
désigner le bélier, dci de guerre pour abattre les murailles. Le ך‎ 5180106 wi, 
l'instrument qui pousse devant: selon d’autres c’est la balisle, et le ך‎ indique la 
possession. 47125712 n’a pas ici le sens de glaive, mais celui de hache. 

10. בושפעת‎ — ny2w abondance; voy. 15810, 60,6. ככובואי עיר מבקעה‎ 
comme les entrées d’une ville 0010006 en brèche. Septante ei; now 6% meûlou, dans 
une ville (venant) de la plaine, comme s’il y avait .בקעה‎ 
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suppose, sans dire sur quoi il se fonde, que les premiers fondateurs de Venise, 
située au milieu de la mer comme Tyr, descendent des Tyriens. Voy. sur l’his- 
toire de Tyr, Gésénius, Comment. sur 19006, t. 1, p. 707 et suiv., ét Ro- 
senmüller, Schol. sur ce passage, בעוברה דלתות העכוים‎ elle est brisée la 
(ville) porte des peuples, Jérusalem. Chaldéen : ny דהוה מוספקא סחור לבל‎ 
qui pourvoyait de marchandises tous les peuples. נסבה אלי‎ de 220 
tourner ; la marchandise s’est détournée d’elle à moi. אבולאה החרבה.‎ Je serai 
remplie par suite qu'elle a élé délruile. ההרבה‎ parfait du Hophal. 

3. כהצלות הים לגליו‎ comme la mer fait monter ses flots. Le כ‎ peut être le 
signe de l’accusatif, selon l'usage. de l’araméen ; voy. Jérém. 40, 2. 

4. וסחית?‎ de סחה‎ enlever par l’eau, de manière qu’il ne reste qu’un rocher 
aride צחיח סלע‎ - 

5. חרמיים‎ -- on filet; ce sera un lieu qui ne servira qu’à élendre les filets 
des pêcheurs. 

0 ובנותיה‎ On sait que ce mot signifie bourg." (Nomb. 32, 42 et passim). 

sv du nord, se rapporte au chemin que prirent les Babyloniens pour 

venir dans la Judée. un מלך‎ roi des rois, qualificalion que prenaient les 
rois de Babylone, parce qu'ils commandaient à des rois vassaux. Les anciens rois 
de Perse de la race des Arsacides et des Sassanides ont le même litre sur les * 
monuments et les monnaies Robe מלכאן‎ roi des rois ; voy. Sylvestre de Sacy, 
Mémoires sur diverses anliquilés de la Perse, p. 87, 88, 101, 171, 178. 
Rosenmüller dit que les souverains de la Perse et + 1 ו‎ Ottoman prennent 
encore ce titre actuellement. 
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ma colère et ma fureur; ils reconnaitront ma vengeance, 
dit le Seigneur Dieu. 

15. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Parce que Pelischtime 
(les Philistins) a agi avec vengeance; qu'il a exercé la 
vengeance avec mépris, de toute son âme , pour (faire) 
une destruction, (par) une inimitié éternelle ; 

16. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici 
que j'étends ma main sur Pelischtime ; je retrancherai 
les Cretime, et j’exterminerai ce qui reste sur la côte de 
la mer. 

17. J’exercerai contre eux de grandes vengeances, 
par des corrections en fureur, et ils reconnaîtront que 
je suis Iehovah, quand je prendrai ma vengeance sur 
eux. 


Ca. XXVE 1. Ce fut dans la onzième année, le pre- 
mier du mois, que la parole de Iehovah fut à moi en 
ces termes : 

2. Fils de l'homme, parce que 1807 (Tyr) a dit de Ierou- 
schalaime : Ha! elle est brisée la porte des peuples, elle 
s’est tournée vers moi, [6 serai remplie, elle est détruite! 


de Tyr fut appelé plus tard Palæotyrus ;.ensuite elle s’étendit jusqu’à une île ; 
de 18 Isaïe, 23, 4, בועוד הים‎ la forteresse de la mer ; infrà, 27, 4 elle est dite 
07 בלב‎ au cœur de la mer. 11 en est fréquemment queslion dans 165 Prophètes ; 
Wiener (Biblisches Realwærterbuch) observe qu’il n’en est pas question dans le 
Pentateuque, ni dans Homère; mais elle pouvait êlre-comprise sous le nom de 
צידוז‎ Tsidone, autre ville phénicienne; voy. Gen. 10, 15. Deut. 3; 9. On connaît 
les: relations de David et de Salomon aeec ‘Hiram, roi de Tyr; voy. 1] Sam. 5, 
11; 1 1,19; Il Chron. 2, 2. Abrabanel dit que 165 Tyriens, voisins de la Pa- 
lestine, y enlevaient de jeunes garçons et les vendaient aux Grecs. La jalousie 
commerciale a 60 réjouir les Tyriens lors de la chute de Jérusalem, qui, dit Abra- 
banel, était d’abord lescentre du commerce de ce pays. Le même commentateur 
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15. פלשתים‎ les Philistins ont fait invasion dans la Palestine depuis les 
temps les plus reculés ; ils viennent de Caphtor et de Casluh; voy. Gen. 10,14, 
car פלש‎ en éthiopien signifie émigrer ; ils accupèrent 18 contrée orientale de la 
mer de Kenâane; voy. Deut. 2, 23. Il y eut toujours inimilié entre eux et les 
Juifs, ce qui donna lieu à de fréquentes guerres ; voy. Juges, 10, 7; 13, 1; 
L'Sam. 14, 52 et passim. בשאפו‎ voy. verset 6. 

16: non» Les Crélime, ce sont ceux qui habitaient les côtes orientales du 
pays des Philistins ; voy. [ Sam. 30, 14. Le Chaldéen prend כרתים]‎ dans le sens 
de כרת‎ couper : PARC ואשיצי ית עמא דהיבין‎ Je délruirai le peuple 
qui mérile d'étre détruit. 

17. mon בתוכהות‎ Voy. ci-dessus, 5, 15. Les Septante n’expriment pas ces 
mots. 

Cu. XXVI. 1. בעשתי עשרה שנה‎ dans la onzième année de la déportation 
de lechonia et du règne de Tsidkia ; dans la même année Jérusalem fut prise ; 
.עס‎ 1] Rois, 25, 2et suivants, Jérém. 52, 5 01 suivants. לחדש‎ du mois; on 
ne dit pas lequel; Kim’hi pense qu'il s’agil du quatrième (ab), où 16 temple 
fut pris. e 

2. צר‎ Tsor, Tyr(Tèpos), ville célèbre maritime et commerciale des Phéniciens. 
Ce mot en hébreu signifie rocher, parce qu'originairement elle était située dans 
un endroit du continent fortifié par la nature; de là Jos. 19, 29, מבצר צר‎ y La 
ville forte de Tsor, 6111 Sam. 24, 7, צר‎ ya la forteresse de Tsor. Cet endroît 
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Séir disent : Voilà que ג[‎ maison de Iehouda estcomme 
toutes 165 nations ! 

9. C'est pourquoi j'ouvrirai le flanc de Moab des 
villes , de ses villes frontières, la gloire du pays : Beth 
Haïeschimoth, Baalmeone et Kiriathaïme ; 


10. Aux fils de l'Orient (venant) contre les fils d’'Am- 
mone, je le leur donne en possession, afin que les fils 
d’Ammone ne soient plus mentionnés parmi les nations. 

11. Et contre Moab j'exercerai des châtiments ; ils 
reconnaîtront que je suis Iehovah. 


19. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Parcé qu'Édome à 
agi avec vengeance à l'égard de la maison de Ichouda, 
que pendant qu’elle expiait son péché, il s'est vengé sur 
elle ; | 
13. Cest pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu : J'é- 
tendrai ma main sur Édome; j'en retrancherai les 
hommes et les animaux ; je la réduirai en un désert , de 
Temane et jusqu’à Dedane, qu’il tombe par 16 glaive: : 

14. Jexercerai ma vengeance sur Édome, par la main 
de mon peuple Israel; ils agiront contre Édome selon 


11. שפטיים‎ Voy: ci-dessus, 5, 10. 4 : 

.% ונקמו‎ Selon le Biour, ce mot 054 du Viphal, quoique suivi 60 ב‎ au lieu du 
בו‎ ; ceux de 16110008 seront vengés d'eux. 

13. מתימן‎ Chaldéen מודרוכוא‎ du sud. ודדנה‎ et Dedane, qui est au septen- 
trion ; voy. דדן‎ Gen. 10, 7. 

14. ביד עבוי ישראל‎ par la main de mon peuple Israel. Rosenmüller pense 
que ceci a rapport aux conquêtes de Jean Hyrean (environ 128 ans avant J. C.), 
qui força les Iduméens à adopter les lois des Juifs; voy. Joseph, Archéologie, 
,וצ‎ 1. 2 , 

12, 
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ment énnermis des 1579611005; voy. Nomb. 22, 2. בשעיך‎ cf Seir, dénomination 
d’Edome (Gen. 36, 9). Les Septante n’ont pas ce mot. ככל הגוים בית יהודה‎ ₪ 
maison de 1601106 est comme loules les nalions, exposée aux mêmes malheurs. 
Raschi rapporte le Midrasch suivant : Quand les Chaldéens entrèrent dans le 
temple ils y trouvèrent les Chroubime (Chérubins) étendant les ailes כמוער איש‎ 
(ולויות‎ species viri uxorem ampleclandis) ; alors ils sortirent en disant : Voyez 
cesgens quise prétendent 61 modestes, de quoiils s'occupent. 

9. פתח‎ j'ouvre le chemin aux ennemis vers 18 yille ; voy. une semblable ex- 
pression Isaïe, 45,1. an le 60/6 où 11 est vulnérable ; voy. Nomb. 34,11. מהערים‎ 
“des villes, dont plusieurs sont nommées Nomb. 21, 15, 28 ; Deut. 2,9. y" de 
$es villes ; c’est l'explication de מהערים‎ qui précède. מקצהו‎ de son exlrémilé, 
qu’on fortifie ordinairement dayantage. Ce mot n’est pas exprimé dans les Sep- 
tante. VON צבי‎ la gloire du pays ; Chaldéen : הדות ארצהון‎ ₪ Joie du pays, par 
sa fertilité. הישימיות‎ ra lit. la maison de solilude, nom propre de lieu ; voyez 
Nomb. 33, 49, et Josué, 13, 20. Les Septante traduisent la moilié de ce nom, et 
dans l’autre moitié ils conservent 1160760 : oîtoy 2656012009 ; la maison Be- 
tasimoulh. בעל מעון‎ voy. Josué, 13, 17. ,וקייתמה‎ et selon le Æeri, וקריתימה‎ 
el Kiriathaime ; voy- ibid, vérset 19. 

10. לבני קדם‎ aux enfants de l'Orient, j'ouvrirai un chemin; על בגי עמון‎ 
qui marchent 600/76 les Ammoniles, el qui se dirigent en même temps contre 
les Moabites. 
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3. Ettu diras aux fils d'Ammone: Écoutez la parole du 
Seigneur Dieu : Ainsi dit le Seigneur Dieu: Parce que-tu 
t'es écrié au sujet de mon sanctuaire, Ha! il est pro- 
fané ; de la terre d’Israel , elle est dévastée ; de la maison 
de Iehoudah, elle est allée en exil! 

"₪. C'est pourquoi je 16 donne aux fils de l'Orient en 
possession ; ils établiront sur toi leurs pacages , et place- 
ront sur toi leurs denieures ; eux, ils mangeront tes fr “uits, 
et eux, ils boiront ton lait. 

5. Je ferai de Rabba une étable pour les chameaux;.et 
(du pays) d’Ammone un bercaïl pour les troupeaux;'et 
vous reconnaitrez que je suis Iehovah. 

6. Car ainsi dit le Seigneur Dieu : Parce que tu as 
battu des mains, frappé du pied, que tu t'es réjoui dans 
tout ton dédain cordial au sujet de la 1676 

7. C'est pourquoi j'étendrai ma main sur toi; je te 
livrerai en proie aux nations; je te retrancherai des peu- 
ples; je t’exterminerai de dessus les pays; je t'anéanti- 
rai, et tu reconnaitras que je suis Jéhovah. 

8. Ainsi dit le ו‎ Dieu : Parce. “que Moab et 


5. רבה‎ Rabba, capitale des Ammonites. ואת בגי עמוון‎ pour ואת ארץ בני ץש‎ 
elle pays des fils 0/4100. 

6. מחא — מחאך‎ frapper ; voy. 15910, 55, 12. שאטך‎ pour TONY — שאָטך‎ 

ONU — mépris ; Voy. ci-dessus, 16, 57. בבפעש‎ avec âme, comme on dit du fond 
% l'âme. . 
7. לבב‎ de nourriture, comme 32 no Daniel, 1, 5, 13; la Massora donne pour 
note marginale sur ce mot לבד‎ en proie; 16 ב‎ et 16 ; se permutent au ו‎ de 
Ja combinaison alphabélique אטבה‎ 

8. 2x1 Les Moabites aussi sont descendants de Loth (Gen. 19, 37) et égale- 

LES 9 . 12 
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malheurs du peuple juif et qu’ils ont triomphé de la ruine de Jérusalem. À leur 
tour ils seront aussi abattus. Il s'adresse d'abord aux Ammonites (2 à 7), puis 
aux Moabites (8 à 11), voisins des Juifs; de là, il passe aux Iduméens (12 à 14) et 
arrive aux Philistins, dont le pays à l'occident est limitrophe de celui des Juifs 
(15 à17). he +s2 les Ammoniles, descendants de Loth (Gen. 19,38), ont été de 
tous temps très-hostiles aux Israélites (voy. pag. 83, 89. 1 Sam. 11, let suivants ( , 
quoïque ceux-ci ne leur eussent fait aucun mal (Deutér.2, 19); ils se sont réjouis ‘ 
néanmoins du malheur des Israélites. Aussi ont-ils été l’objet de prophéties sévères 
de la part de plusieurs prophètes; voy. ci-dessus, 21, 33 et suivants ; Jérém. 49, 
1 et passim. פנים‎ n°5 voy. ci dessus, 13, 17.et 21, 2. 

3. 49% au féminin s'adressant à la réunion des Ammonites (Kim'hi). אהה‎ 
exclamation de-joie ; Chaldéen : בחל — הדרא‎ Niphal de חלל‎ au parfait. אדכות‎ 
ישראל‎ La terre d'Israel, le pays des dix tribus. 

&. שוש כבבי קדם‎ ₪5 de l'Orient, les Chaldéens, dont le pays est à l’orient de 
celui des Ammonites. Mais comme les Arabes aussi sont appelés בני קדם‎ (voy. 
10808, 6,3. Job, 1, 3), on peut aussi admettre qu'il s’agit d’eux ici. Selon Kim'hi, 
il s’agit des Mèdes et des Perses. לבוה‎ de ורש‎ posséder ; voy. Exode, 6,8; 
Deut. 33, 4. saw passé du Piel, changé en futur par le מוזורותיהם — ך‎ 5 
bergeries. Chaldéen/: ברניתרון‎ leurs palais. 
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22. Vous ferez comme j'ai fait, vous ne vous couvrirez 
point la barbe, et vous ne mangerez pas le pain des 
(autres) personnes, 

23. Votre turban (sera) sur votre tête, + vos sandales 
à vos pieds; vous ne vous lamenterez pas, yous ne pleu- 
rerez pas, Vous sécherez par vos iniquités 5% vous sou- 
pirerez lun envers l’autre. 

24. Ié’hezkel ( Ézéchiel) sera pour vous un signe ; 
comme tout ce qu'il a fait vous ferez, quand cela ar- 
rive, et vous reconnaitrez que je suis le Seigneur Dieu. 

25. Et toi, fils de l’homme, n'est-ce pas au jour où 
je leur prendrai leur orgueil, 16 rayissement de leur 
magnificence, ce qui est agréable à leurs yeux, ce qui 
transportait leur cœur, leurs fils et leurs filles ; 

26. En ce jour viendra un fuyard vers toi pour l’an- 

noncer à tes oreilles ; 
| 27. En ce jour ta bouche s'ouvrira avee le fuyard et 
tu parleras, tu ne seras plus muet, tu seras pour eux un 
signe, et ils reconnaitront que je suis Iehoyah. 


Ca. XXV. 1. La parole de Iehovah fut à moi, savoir : 


2. Fils de l'homme : Dirige ta face conire les is d d’A- 


mone et prophétise sur eux. 
4 


truction de Jérusalem ; il faut done, dit ce commentateur, joindre ec verset au 
suivanl : Le jour où 10 fugilif arrivera, alors La bouche s'ouvrira. 

27. rx comme ny avec; alars on 46 croira, my ולא תאלם‎ 8 Fi 
muet; voy..cisdessus, 3, 26, ו‎ 

Cu. XXV. 2. בן אחם‎ Après avoirt prédit ₪ ruine de Jérusalem: et les nom- 
breux maux qui allaient accabler lesJuifs,-le prophèle, à RBexemple de tous. les 
prophètes, adresse le discours aux ennemis: d’Israel, parce. qu'ils ontinsullé aux 
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כה : 
וה דְבַרדיחו ON‏ לאמר 1 = 2 OÙ DNS‏ פָּנִיך 


22. וצעויתם באשר עשיתי‎ vous ferez comme j'ai fait ; il n’y aura parmi vous, 
dit Raschi, personne pour vous consoler, car il n’y en aura pas quine soit en 
deuil; il n’y a de deuil que là où il y a des personnes pour consoler. D’autres 
disent : Vous n’oserez pleurer par crainte des Chaldéens. 

23, ונמקתם‎ Voy. ci-dessus, 4, 17, et Lévit. 26, 39. ובהכותם‎ vous gémi- 
rez ; Septante ה א‎ 0050515 VOUS vous consolerez, comme s'il y avait 
-ונְחכותם‎ 

24. יחזקאל‎ Le prophète parle au nom de Dieu; dans l'enthousiasme on parle 
aussi de soi à la troisième personne. לבו רפת‎ de signe, de pronostic; comme ci- 
dessus, 12, 6. בבראה‎ à 50% arrivée, se rapporte à שבורעה‎ rumeur, ou y Mal- 
heur, comme ci-dessus, verset 14. 

25. נפשם‎ RUN Ce à quoi l’âme se porle, comme cela est expliqué dans Ja suite 
du verset. | 

26. D jour; ce mot, observe avec raison Rosenmüller, a une signification 
étendue chez 165 Hébreux ; par le verset 21 du chapitre 33 suivant, nous voyons 
qu’il s’est passé depuis le 9 d’ab, jour de la destruction de Jérusalem, jusqu'à 
l'arrivée d'un fugitif pour l'annoncer, enyiron cinq mois. 11 nese peut, dil Raschi, 
que le l'ugilit (+55) dont on parle ici, arrive à Babylone le jour même de la desr 
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de ménagement et je ne m’en repens pas; ils te jugent 
selon tes voies et tes actions, dit le Seigneur Dieu. | 

15. La parole de Iehovah fut à moi en ces termes : 

16. Fils de l'homme, voici, je t'enlève par une conta- 
gion le désir de tes yeux; tu ne te lamenteras pas, tune 
pleureras pas et tes larmes ne couleront pas. 

17. Pleure en secret; ne fais pas de deuil ; mets des 
sandales à tes pieds, coiffe-toi du turban ; ne te voile 
pas le menton, ne prends pas ton repas chez les (autres) 
hommes. 

18. Je-parlai au peuple 16 matin, ma femme mourut 
le soir ;'au matin je fis comme il m’avait été ordonné. 

19. Le peuple me dit : Nous diras-tu ce que signifie 
pour nous ce que tu fais? 

20. Je leur dis : La parole de Iehovah a été adressée 
à moi, savoir : 

21. Dis à la maison d’Israel : Ainsi dit le Seigneur 
Dieu : Voici, je vais profaner mon sanctuaire, l’orgueil 
de votre force, ce qui est agréable à vos yeux, le favori 
de votre âme, vos fils et vos filles que vous avez laissés 
(en arrière), ils tomberont par le glaive. | 


19. בוה אלה כנו‎ que font ceux-ci pour nous? Qu'est-ce que ces acles nous 
prédisent? car nous savons que tu fais cela pour nous servir de pronostic 
(Kim’hi). 

21. בוחחלל‎ je profunerai, je l'exposerai à la profanation. גאון עדכם‎ l'orgueil de 
votre force ; letemple de Dieu ; voy. Lévit. 26, 19. מחמל נפשכם‎ la miséricorde 
de votre dme,;ceux qui vous sont chers, pour lesquels vous éprouvez de 18 misé- 
ricorde. an25y vous avez laissé avec Guedaliahou ; voy. Jérém. 40, 7. 


- יחזקאל 72 
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הַסְפר ולא תַבְבָּה לוא הַבָוא המח 19 האנק ו רם 
bn‏ אבל rx EYE‏ חכוש TOUS Toy‏ היכז 
En‏ ולא העמטה עלדשפם on‏ אנשים לא תאכל : 
UN PEN 723 DyT x INT 8‏ בערב PASS‏ 
22“ באשר תי ; 19 TION‏ אלי הַעַם הלאדתגיד 
RON 3‏ ; לו כּי HAN‏ עשה := ואמר אליהם ברד 
הוה היה LION 21 + EN? x‏ לבית יראל האמל 
AT nn‏ אי מחלל אַתהמקרשי ny Ps‏ מַחמֶר 
עיניכם bn‏ נִפְשכֶם ונע כם ae)‏ = שר Dar‏ 


16. מוחכוד עיניף‎ le désir de tes yeux, ta femme; voy. verset 18; pour ce 
que celte figure représente, voy. verset 21, הלא תבוא דמעתך‎ (a larme ne 
viendra pas, tu ne pourras pas pleurer ;. c’est 16 comble du malheur, 

17. האנק דם‎ Selon Kim’hi, il faut suppléer un » devant האנק‎ de gémir tais- 

où. ban מתים‎ pour On אבל‎ le deuil des morts. חבוש עליך‎ TS » don turban 
א‎ attaché sur toi; les autres personnes en deuil sont obligées de se découvrir 
la tête (Kim’hi). C’est une nouvelle preuve que l’obligation des Israélites d’avoir 
la tête couverte pour la prière et pour tout acte religieux est une obligation pure- 
mentocale; en Orient, la tête découverte est un affront ou un signe de deuil. Selon 
le Talmud, ce mot désigne les phylactères. ga D'un ונעליך‎ lu mettras des 
sandales aux pieds; ce qui était défendu aux personnes en deuil; voy. Il Sam. 
15,30. Dow barbe; voy. Lévit. 13, 45. ולחם אנשים לא תאכל‎ le pain des autres 
Personnes tu ne mangeras pas, autre usage de deuil: voy. Léon de Modène, 
Coutumes des Juifs, chap. 9, pag. 201, édilion de Paris , 1681. Le repas dont 
il est ici question s'appelle chez 105 Latins parentalia. Abarbanel dit que celui 
qui ésten deuil ne doit pas se chausser, pour qu’il n’aille pas s'occuper de ses’ 
affaires et oublier par ‘à son malheur ; ; il doit s’envelopper la barbe, se couvrir 
le menton afin de ne pas parler. Ces explications ouvrent la porte à des réformes 
utiles concernant les défenses usitées dans le deuil. Car la plupart de ces usages 
sont déduits de ce verset. 
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8. Pouf faire tombér mon indignation (éur élle), pour 
m'en venger; j'ai répandu son sang sur le roé nu , afin 
qu'il ne soit pas couvert. 

9. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu : Malheur 
à la ville de sang ; moi aussi je veux agrandir lé bücher. 

10. Je multiplieraile bois, j'allumerai le feu, je con- 
surierai la chair, je la réduitai en pâté, et les os seront 
brülés: 1 
1. de placerai le pot vide sur les charbons, afin qu'il 
s'échaüffe, que Pairain se brûle, que 508 ordure 66 6 
au dedans, et que sa rouille se consume. 

12. Ba peine est inutile, la rouille qui est considéra- 
ble n’en sortirä pas; sa rouille (s’en va) par 16 feu. 

13. Ton vice est dans ton impureté ; pärce que j'ai 
voulu 16 purifier et que tu n’es pas devenue pure de ta 
souillure, tu ne seras plus purifiée jusqu’à ce que j'aie 
apaisé mon indignation en toi. 

14: Moi Iehôvah, je l'ai prononcé ; (ma véngeañicé) est 
venue et je l'exécute ; je ne discontinue pas je n'ai pes 


feu: Led Septante n’expriment pas ces deux mots: Le Syriédus איך תאנא‎ 
כויהתא‎ comme des figues corrompues, comme sil ÿ ävait כתאנים. חלאות‎ 


-- באש חלאתה‎ Par le feu 56 rouille ; Chaldéen : הובהא‎ MOD בנורא תתוקד‎ 
par le [eu elle Sera brülée à cause du grand nombre de ses péchés. [ 

13. בטומאתך‎ 1 Maintenant j’apostrophe s'adresse directement à ja ville. Les 
Seplanie n’exprinient pas les deux premiers mots de ce verset. טהרתיך‎ je l'ai 
purifice, j'ai cherché à te purifier. : 

14. באה ועשיתי‎ que cela vienne, elje ferai ce que j'ai dit ; .סו‎ éteint 
17, 24. לא אפר‎ jé ne reculer ai pas; ainsi, לממפרע‎ dans le 188886 {almu- 
dique rétrograde. ול: א אנחם‎ jene me repentirai pas. Les Septante wexpriment 
pas ces deux mots, שפטוך‎ 70 te jugent, les Babyloniens. 


פה וחזקאל כ'ר 

8 לְהְעלוּת FDTNN ADD OP) Ep} ? MEN‏ עלצְחִיחַ y‏ 
gx MDN Le‏ 5 בה אמר אי וחוה אוו ער 
הדמים יאני TN‏ יול" המרורה : 5 DYyT NAN‏ 
הרלק האש התס הבשר ור הרקה הנרקהה העצוה TP‏ 
1 והעמיר "ה על"נחַליה רקה : לעו החם וחרה בשה תכה 
בהוכהט מִמאֶהָהּ חתם חַלְאתה: 12 DUN‏ ינ | ולאההצא 
TD‏ רבח חל אֶתָה בְּאש ו nn: 18 : RSI‏ זה יע 
po‏ לֶא טסה ו לֶא הטהרידעור ערההניחי 
אתה à TE T2 ae‏ יחה רברתי np ANS‏ + 


8. להצלות חכוה‎ pour faire monter la fureur: Le Midrasch applique ce dont 
il est question ici au meurtre de Zacharie ; le chef des sacrifices voyant que le sang 
dé cé prophète restait indélébile dans lé temple, l’a arrosé du Sang de plu: 
sieurs milliers. 

0% 'עאגדיל המודורה‎ agrandirai le foyer ; Chaldéen : אסגי תבירה‎ je multiplierai 
$à défaite. 


10. הרבה‎ Tous les Vérbes de ce verset qui sont à l'infnitif 80) 10 
suivis d'un futur. והרקה ז המורקחה‎ le sehs de רקח‎ 6St préparer 0 mixture avec 
des objets mis en poudre. Raschi explique ces mols en disant que 10910 là viande 
se “élache des 6$ par la cuisson, elle se mêle avec le bouillon et ressemble à tine 

mixture pharmaceutique. יחרו‎ dé הרר‎ brüter. Chaldéen : יטוות בשון‎ Seront ein- 
barrassées ; ; ila peut- -êlre lu יחורו‎ pâliront. 


11. נחשתה‎ onde cuivre s’en délériorera par la brûlure, comme il arrive à 
une marmite qui est sur le feu sans qu’il y ait de l’eau dedans. ונתכה בתופה‎ 
טופואתה‎ 50% impurelé se liquéfiera en elle; quand le vase se détériore, 66 1 
contenait Wd’alliage 56 fond: Le Ghaldéen paraphrase ainsi ce verset : ואשאר ארעא‎ 
צדיא דיל דיצדון ויסופון תרעי קרוהא ויתמופון בגוח עבדי סאובתה ז ויסופון‎ 
הובהא‎ (6 104556700 0 terre désolée afin que les portes de la villé soient désoléeset 
consumées, el que les artisans de son impurelé se fondent au milieu d’elle et 
que ses péchés soient anéantis. 

12. תאנים‎ peine faligue, de און‎ voyÿ: 16 40, 29. הלאתה זטטע חלאת.‎ de 
לאה‎ faligquer, le sens est : e’est peine inutile, 18 rouille ne מט'פ‎ ira que par le 


Fr 
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3. Lt fais sur la maison de rébellion une parabole; 
dis-leur : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Place le pot, place 
)16 ( et verses-y de l’eau. 

4. Rassembles-y les morceaux, chaque 4 ar 
la cuisse, l'épaule ; remplis-le de l'élite des os; 

5. Prends le meilleur du troupeau, et aussi du feu 
pour les os de dessous; fais bouillir cela à (gros) bouil- 
lons, fais aussi cuire les os (qui sont) dedans. 

6. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu : Malheur 
à la ville de sang, pot dans lequel est la-erasse; et d’où 
la rouille n’est pas sortie; tires-en morceau par mor- 
ceau, sans que le sort en décide. 

7. Car le sang a été (versé) en elle, elle Pa mis sur 
un roc aride, elle ne l’a pas répandu sur. la terre pour 
le couvrir de poussière. 


Jais‏ 1 רתח רתהיה .01076 D'pO el joins à eux des‏ סומכותהא עמהון 
bouillir ses ébullitions, fais-le entrer promptement en ébullition ; ce mot est au‏ 
Da que méme les 05 cuisent,: que‏ בשלר עצכויה Piel ; il n’est pas usité au Kal.‏ 
même les hommes 10715 succombent,.‏ 

6. חלאה -- חלאתה‎ ne se trouve qu'ici, et signifie écume, selon les uns, 1 
rouille, selon les autres, le sens figuré est, la méchanceté y est restée. Ce mot 
vient de חלא‎ ægrotare; tout ce qui est mauvais, la crasse, l’écume. לנתחיה‎ 
ל נתחיה הוציאה‎ la ville étant comparée 8 un pot au feu, on dit : failes-en sortir 
morceau par Morceau. לא נפל עליה גורל‎ le sort n’est pas tombé sur elle, 
faites sorlir sans choix, sans. distinction. 

7. דבוה‎ son sang ; le sang qui y a été répandu. צחיה‎ de צחה‎ éfre.brillant ; 
qui est rendu aride par le feu du soleil. 115 ont commis le crime 87066 impudeur, 
ouvertement. Chaldéen : ובדרע מרוכום‎ 752 avec 108016006 el le bras leve. 
Les Septante ont lu *5n2w et שפכתיהו‎ Téraya ₪00 , je l’ai placé, rappor- 


tant ce mot à Dieu, qui répand le sang des habitants de Jérusalem sur un rocher 
el non sur la terre ; de même que cette ville n’a pas cherché à cacher ses forfaits. 
עפר‎ — ND Chaldéen : שפכתיה בשלו לבועבד עלוהי תיובא‎ Nb is n'ont pas 
répandu (le sang) par ignorance pour faire à ce sujet pénilence. 


פר וחזקאל פר, 
DT OVP2‏ הוה :3 מל אֶלהביתדהמחל מָשל LATE‏ 


> יא | 


אליהם בה ק אָמַד אדני FT‏ : שִפַת vos‏ שפת ונמחצקבּו מיָם: 
rhin js DN 4‏ אלה pou‏ טוב. 7 )= Tab‏ 
עצְמִים Lure 5 = + ND‏ הצאן לקו D)‏ דור העצַמיכז 
RTE‏ רהה ua D ANT‏ עצמיה וכה : 6 לפ 
כה ES | ne‏ הוה אול ער הדמים סור אשר הלחה 
ו TND‏ לא צְאָה ממה לה תיה רוציה 

mr A חוכה‎ F7 ִּי‎ 11 Si DD לאחנפל‎ 
: y עלוו‎ | MD) עלההארץ‎ à In שמחו הו לֶא‎ Y20 


3. ...בושל‎ bwy Décris par une parabole et par un proverbe, exprime-toi d’une 
manière métaphorique. המורל‎ n°2 maison de rébellion; voy. ci-dessus, 2, 5,6; 
12, 2. שפות הסיר‎ place le pot sur le feu ; 18 répélition de n9'w indique la véhé- 
mence, la vitesse voulue du mouvement à opérer. now mot employé dans le 
Talmud (Sota, fol. 11). Ci-dessus, 11, 3, 165 Israélites disent de Jérusalem qu'elle 
est le pot et eux 13 chair; c’est à cela, comme l’observe Raschi, que le passage d'ici 
> fait allusion. nr יצוק בו‎ D: el verses-y de l’eau ; Chaldéen : ואף יתיהיב לה‎ 

ef donne-lui aussi le temps pour recevoir le siège. « Sans‏ ארכא לקבלא כמציר 
l’eau; dit Kim'hi, le feu attaquerait immédiatement la viande, de même le siége‏ 
devrait se prolonger deux ans, afin que la ville fût réduite peu à peu par la fa-‏ 
qui se trouve‏ 206 כזיר mine, la peste et 16 019176. » 41 au masculin se rapportant à‏ 
aussi avec des terminaisons féminines, dans le verset stivant; ce mélange de‏ 
genre est fréquent dans ce livre.‏ 

4. בנתחיה‎ ses morceaux, de ceux qui sont destinés à y entrer. Chaldéen : 
כברשו רברבהא לגרה‎ rassemble ses chefs au milièu d’elle. ירך, וכתף‎ la cuisse et 

l'épaule, les meilleurs morceaux. Chaldéen : כל גבר. גבר. אימתן 2% עביך‎ 

"nan le choix 0068 8‏ עצמוים tout homme terrible et tout guerrier.‏ קרב 
morceaux, les plus osseux 61 165 plus moelleux ; les morceaux étant cou-‏ 9 
pés d’après les os, on appelle os les morceaux. Noy> remplis le pot; Chaldéen :‏ 
nv remplis la ville de troupes.‏ עמומוין מלי עה 

5. לסוח‎ Innilif pour l'impératif. Chaldéen : בזלבי עמומון קריב‎ fais appro: 
cher les rois des peuples. דרר‎ proprement un cercle, las de bois amoncelé pour 
être allumé; de 18 בצדורה‎ 70, verset 9; ce mot est usité dans le Talmud, voy. 
Belsa, 101. 33, בודורה‎ bdcher ; דרר‎ est également un impératif, Chaldéen : ואף‎ 
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celles qui répandent du sang; car ce sont des adultères, 
étil y à du sang à leurs mains. | 

46. Car ainsi dit le Séignéur Dieu | Faités miontér 
contre elles une troupe, et qu’elles soient livrées à la 
vexation et au pillage. . | 

47. Qué cette troupe-entasse dés pierres sur elle, les. 
taille en pièces par le glaive; qu’ils tüent leurs fils et 
leurs filles, ét brülent leurs maisons par le feu. 

A8. Et je mettrai fin au vice; dans le pays toutes les 
ferimes en prendront un avertissemeñt et ne Comitnet- 
tront pas de vice comme le vôtre. 

49. Ils (les ennemis) feront retomber votre vice sur 
vous; et vous porterez les péchés de vos 8 èt vous 
saurez que je suis le Seigneur Dieu. 


CH: XXIV. 1: La parole de Iehovah füt א‎ 1 dais 
là 600166 année, le dixièmé mois, 16 dix du mois, 
Savoir : / 

2. Fils de l’hominé, iets:toi par écrit le nom même 
de ce jour; en ce même jour le roi. de Babel s’est ap- 
proché de férotschalaïine ; 


et ils sont entrés dans l'exil dé Babÿlonc après qüe 16 témple fût brûlé; Pan 3358, 
d’après 66 qui 658 dit dans le Sedéf Olam. 115 ont donc 1001 de la liberté 0 
ans. 2160 à voülu |ג'גו)‎ marquât 16 joùr où le roi de Babel à comtiencé le siége 
dé Jérüsalem , 16 dix du dixième mois de la heuviètne année du roi fétdktahou. 
וג‎ ÿ eut unie brèche le neuf di güatrièmié mois; voy. 16061810, 52, 6. Depuis le 
coritieneemenit du 51686 jusqu’à là fin, où comineñta l'exil, il y 601 914 jours ; 1é 
siége a donc duré autant de jours qu’il ÿ eut d'années entre les deux 6%115, Car 
les quatre années qui sont en plus 8053 8 לפקוטעות)‎ | ; voilà pour- 
quoi 11 fallait marquer si exactement le jour du 0 du 51666. » 
20 s’appuÿer sur quelque chôse ; fréquemment enfployé das 16 61916000 ; 
voy. Exodè, 29; 10, 15, 19 ; Lévit: 4; 4 et passim ; 11 16 sens est prédéef le siége. 
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46. הצלה‎ fuis monter ; Chaldéen אתנבי דיסקון‎ 7 pour qu Us 
montent. 

47. הברא‎ comme וברארן‎ Jos. 17, 18, dont le sens est couper. Ce mot So de 
בר‎ vide ; ברא‎ vider, ou tailler, soit pour former, d’où la signification de créer, et 
aussi engendrer ; 2 fils, et aussi tout ce qüi provient ; 2 froment. 

48. ונרסרר‎ de יסר‎ ,, forme combinée du Niphat et du Hilhpael pour ונתוסרר‎ : 
le sens est seront insiruils. 

Cu: XXIV. 1. בשנה התשיעית‎ 7 / neuvième année de la déporlation de 
léchonia, 18 cinquième depuis que leprophète avait commencé sa mission ; voyez 
12:28, 45920: 1; 

2. Dyy proprement l& 500510006 , le corps de ce jour, le jour même ; ex- 
pression fréquente dans la Biblé ; voy. Exode, 12, 17 ; ci-dessus, 2, 2 et passim. 
Cette exactitude avait, pour objet-d’assurer la crédibilité lorsque la chose annon- 
cée sérà arrivée. Kim’hiobserve : > Cette prophélie lui est venue le dix de tebelh 
בחדש הצשיףי בעשור לחדש‎ ; ila dû écrire le nom 00 זטסן‎ ; par exemple, le 
premier de la deuxième semaine, car les jours.et les mois n’ont: pas en hébreu. de 
nom parliculier. Le dix de {ebelh est encore chez les Israélites un jour de 
jeûne, comme anniversaire de celui où le roi de Babel a commencé le siége de 
Jérusalem.» Abarbanel 011: > Celle inscriplion avait pour objet de constater 
combien de jours les Israélites resleront assiégés jusqu’à leur départ pour l'exil. 
Ceci devait constater une très-grande vérité : c’est que depuis leur sortie de l'exil 
en מצרים)-16פץ6‎ 92) jusqu'à leur entrée dans l'exil de Babylone, il s’est 
passé 910 aus, car les 1510611005 sont 501115 de l'Égypte l'an 2448 de la créaticn, 
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de loin, vers lesquels elles avaient envoyé des messa- 
gers ; et ‘lorsqu'ils sont venus, (ceux) pour lesquels tu 
tes lavée, tu as mis du fard dans tes yeux, et tu t'es pa- 
rée de ta parure. 

41. Tu t'es assise sur unit 0 : une table 
était dressée devant ce lit, ettu as mis dessus mon en- 
cens-et mon huile. | 

42. Le bruit de la multitude est joyeux chez elle; et 
aux hommes amenés parmi cette foule de gens des 
buveurs (venuis) du désert, ils mirent des bracelets sur 
les mains et une couronne magnifique sur la tête. 

43. Et je dis de la femme usée : Sa prostitution ces- 
sera-t-elle maintenant ; mais elle . . 

44. On venait chez elle comme on vient chez une 
femme prostituée. Ainsi ils sont venus chez Ohola et 
Oholhba, ces femmes du vice. 

45. Mais des hommes justes, ceux-là la jugeront 
comme on juge des femmes adultères et comme on juge 


06 dont il s’agit ici. Alors il aurait fallu יְוהכן‎ . Quelques texles ont cetle der- 
nière leçon. 

243. לבלה נאפים‎ Selon Raschi, pour בנאפים‎ 1026 à celle qui esl usée, qui a 
vieilli dans l’adultère; Sept. oùx &» rourors poryebouot, Îl N'y ₪ PAS parmi ceuT-là 
des adultères ; ils ont 10 : לא באלה נאפים עת יזנה תדנותיה‎ maintenant ses 
fornications seront finies. #35 dit le Biour, emporte l’idée d'abandonner, quit- 
ter; déporté en pays étranger, Israel perdrait le penchant והיא ו‎ mais 
elle, toujours 18 même. 

45- ויבוא‎ Au singulier, chacun vint. nv féminin de אשה‎ es par mé- 
pris, car le pluriel de cé mot est nt. 

45. PT D'UN des homimes justes ; les Chaldéens, autorisés pour les pu- 
nir, comme ministres de la véngeance divine. 
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זא 


על"ראשיהן. , 41 ואמר 1922 נאפים עתי יונה תונותיה END‏ 
44 ובוא ALAN NID ON‏ ונה כ" באו 1 אֶלְאהֶלָה 
LES‏ ; ה אשת המה : 45 EU NEO DITS DENT.‏ 
אותָהם LED DEN bob‏ שפָכות דּם 2 כאפת 5 


elles convoitent ceux qui sont absents. לאשר רחצת‎ pour lesquels tu L’es lavée, 
Ce changement de 18 troisième personne à la seconde est un effet de l’enthou- 
siasme. nôrs lu l'es fardee, avec un ingrédient nommé פוך‎ 11 01 9,30, et 
Jérém. 4, 30. כחל‎ ne se trouve dans la Bible qu’en cel endroit, et répond au כחול‎ 
des Arabes. Ce mot vient peut-être de חול‎ arena, d’où הפל‎ mellre du rouge. 
Landau (Arouch) cite à cette occasion, d’après 16 Talmud (Sanh.14, 1 ; Chetoub. 
17, 1), 16 fragment d’un chant nuptial, adressé à une nouvelle mariée : 

Les yeux non teints en bleu, 

Les joues non fardées de rouge, 

Les cheveux non artistement tressés, 

Mäis pourtant gracieuse. 

41. ה כבודה‎ 719 ₪0 honoré, orné de tapis, de parfums. #9: sb devant elle, se 
rapporie à סוכוה‎ qui est du féminin. וכ קטרתי‎ 06 mon encens, destiné à mon ser- 
vice. Céci, dit Kim'hi , est un usage des anciens de terminer les repas par des fu- 
migations et des onclions odoriférantes. 

42. וקול המון שלו בה‎ le bruil de la mullilude est joyeux en elle, dans celte 
ville. ואל אנשים‎ 6 aux hommes, ces autres hommes amenés כורב מזובאים.‎ 
אדם‎ par la mullitude des hommes. Dan les Sabéens (voy. Gen.10,7; 
15810, 43,3. Selon le Kelhib, סובאים)‎ ce sont des buveurs (voy. Deut. 21, 
20; Prov. 23, 20, 21) non pas seulement des gens élégants, mais des gens rus- 
tiques. ar üls donnèrent, mot ambigus ;, se rapporte-t-il aux hommes venus du 
désert, qui ont-donné des ornements aux deux sœurs, c’est-à-dire les ont atti- 
1608 à leurs Superstitions, ou bien aux deux sœurs elleé-hées ? Selon Raschi, 
ce sont les. femmes quise sont parées pour plaire ; mais dans ce cas 1 faudrait 
“nn: De Vette traduit : les hommes (Han) ont mis sur léurs propres mains 
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ta-sœur, le calice profond et large, [ti seras un objet 
d’insulte.et de raillerie] pour contenir beaucoup: 


-.33.. Tu seras remplie, d'ivresse et, de tristesse par le - 


calice de l’effroi et de la dévastation : le calice de ta 
sœur Schomrone (Samarie). ; 

34. Tü le boiras et le videras ; tu le briséras en mor- 
ceaux, et tu t'en déchireras le sein ; car moi, je l'ai pro- 
noncé, dit le Seigneur Dieu. 

35. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur : Parcé que 
tu m'as oublié et que tu m'as rejeté derrière toi, tu 
portes aussi ton crime et (le châtiment de) ta fornication. 
«36. Iehovah me dit : Veux-tu demander raison à 
Ohola et à Oholhba, dis-leur leurs horreurs; = 

37. Car elles ont commis l’adultère; il ץ‎ 8 dusang 
à leurs mains, et elles se sont prostituées à leurs idoles, 
et aussi leurs enfants qu’elles m'ont enfantés, elles les 
ont fait passer à leurs idoles pour leur servir d’aliment. 

38. Elles m'ont encore fait cela ; elles ont profané mon 
sanctuaire en ce jour, et elles ont profané mes schabbats. 

39. Et lorsqu'elles ont égorgé leurs enfants à leurs 
idoles , elles venaient en mon sanctuaire en ce jour pour 
le profaner. Voici ce qu elles ont fait dans ma maisOn : : 


40. Elles envoyèrent même après des hommes venus 


(Raschi). ואת שבתותי חללר‎ 485 ont profané mes schabbats ; ils ont en ce joùr 
égorgé leurs-enfanis (Raschi); le crime est pourtant le même indépendamment 
du jour. Ce commentaire est singulier. 

99. ביום החוא‎ en\ce jour ; ceci n’est pas exprimé par les Septante. Le - 
₪66 des enfants chez les Hébreux est donc un fait constaté, et met hors de doute 
le sacrifice réel de la fille de Jephté ; c’est dans les mœurs phéniciennes, 

40. תשלחכה‎ Non contentes de se prostituer à ceux qui sont présents, mais 

וו 


פא וחזקאל 3 
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forment une phrase incidente. הכיל‎ mas le calice sera considérable pour con- 
tenir l’amertume. Le Biour dit, d’après Luther : Plus que tu ne peux supporter. 

33. שכררן‎ l'ivresse ; ce mot, dans les Septanle, est joint au verset 32. 

84. ומוצית‎ de vs sucer ; Chaldéen ; ותגכורין‎ Lu le ]08- ואת חרשיה.‎ 
תגרכוי‎ lu en rongeras les débris. ברש‎ 08 , au Piel, briser les os; voy. ,ןסא‎ 24, 
8. Le sens.est : Tu videras le calice jusqu’à la lie, au point de sucer même 10 dé- 
bris ‘du vase. prin su fu L'arracheras les seins de fureur et de douicur, 
Les Septante-n’expriment pas ces mots. 

35. ותשוליכי אותי אחרי גוך‎ Lu m'as jeté derrière Lon dos, tu m'as oublié ; 
voy. 1 Rois, 14, 9. 

86. התשפוטי‎ voy. ci-dessus, 20, 4. n=9nx est peut-être le diminutif de han 
qui est l’aînée; 60 serait un diminutif comme libellula. 

37. כי באפר‎ car. elles ont commis l’adullère. Ceci, dit Kim'hi, n’est pas une 
allusion, mais une réalité. ביזדוהץ‎ D du sang sur leurs mains , même reproche 
que celui 01846, 1, 15. ראת גלוליהן באפו‎ avec leurs abjeclions celles ont commis 
l'adullère ; ceci est parabolique , comme la femme qui délaisse son mari pour se 
livrer à un autre, ainsi fsrael a abandonné Dieu pour les idoles (Kim'hi), 

38, ההוא‎ va Le méme jour qu'ils ont égorgé leurs enfants , ils sont venus 
dans mon saneluaire pour y enmmeltre une abomination, afin de m'irritep 
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guerre, des chars et une foule de peuple ; ils se dirige- 
ront contre toi de toutes parts, (armés) de cuirasses, de 
boucliers et de casques; je leur remettrai le jugement, 
et 115 te jugeront selon leurs propres jugements. 

25. Je porterai mon zèle contre toi, ils-agiront avec 
toi avec fureur ; ils te couperont 16 nez et l'oreille, et ce 
qui restera de toi tombera par le glaive; eux, ils pren- 
dront tes fils et tes filles, et ce qui reste de toi sera 


consumé par le feu. 
26. Ils te dépouilleront de tes vêtements et prendront 


ta parure précieuse. 

27. Je ferai cesser tes crimes de dessus toi et tes for- 
nications (provenant) du pays d'Égypte; tune lèveras 
plus les yeux vers eux et tu ne te souviendras plus de 
l'Égypte. / 

28. Car ainsi dit le Seigneur Dieu : Voici, 16 16 livre 
dans la main de ceux que tu hais, dans la main de ceux 
dont ton cœur s’est détaché. 

29. Ils agiront contre toi avec haine; ils prendront 
tout ton labeur et ils te laisseront nue, à nu; la honte 
de tes fornications, de ton impudicité et de ton infa- 
mie sera découverte. | 

30. Cela te sera fait pour ta prostitution après les na- 
tions, parce que tu les souillée par leurs idoles. 

Tu as marché dansla voie de ta sœur,et je mettrai‏ .זכ 
sa coupe dans ta main. ,‏ 

32. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Tu boiras le calice de 


תהיה ל צחק וללעג et‏ ; הרהבה Selon M. Arnheïm, ces mots se rapportent à‏ רללעטג 


T, XL. .% \ 


D‏ יהוקאל-ב'ג 

20 222 וקל עמיכז גר וּמנן וקובע ישימו על 
T° “pin. DD‏ ב משפט ושפטוף Dress‏ : 
VND An 25‏ 72 עשר אוחך MANS‏ ל nn TN‏ 
nn Sn 3773 ST TVOD)‏ 172 ובנוחיף. יק 
JUN‏ האכל באש + = 36 והפשיט TION PL‏ 3 
12 י הפארתך : . ae‏ זמר ממ ואַתחזנוּתך 
TND‏ מצרים לאשא DIN ND DV DONJON‏ 
עור : 38 ִּי MDN ND‏ ארני MID‏ חננל UN 72 on‏ 
שנאת בר DM LES AY TU‏ : 39 ועשו אורזך 
mia‏ ולקחל בוני ועזבוך y‏ ועריה pu Ho‏ 
iv‏ ומת PU‏ + 5 עָשה אֶלֶה ob D‏ אחרי 
גוים על צפשרנְטְמָאת בנְלוּלים :" 5 TS Tu‏ 
הלפת SAN TN D 39 772 DD ‘où‏ יָהוה. DD‏ 


Chaldéen במואנל דינא‎ avec des armes. de guerre; selon d’autres, d’après un 
passage du Talmud, Soucca, fol. 12, b, ce mot signifie fascines, ce qui est 
assez probable, avec les mots רכב‎ et Eu qui suivent. עליך‎ 9 788 pla- 
ceront, se placeroni. n°192 par leurs jugements. Selon Raschi, ceci 
se rapporte à ce qui est dit de Tsidkiahou, I] Rois, 25,7, d’un châtiment inusité 
chez les Hébreux. : 

253 אפך ואזניך‎ ils couperont {on nez et ton oreille, châtiment infligé en 
Égypte aux adultères pris en flagrant délit. הסיר--זסירר‎ 6 dit del amputation ; 2 
voy. 1 Sam. 17, 46. ואחריתך‎ et ton reste, les maisons que l’ennemi aura 
laissées. ש‎ 
7 את בנדיך‎ tes vélements ; ceci, selon les commentateurs, est une allusion 
aux vêtements du grand prêtre. è 

27. זמתך‎ {on crime, depuis leur exil, dit Kim’hi, les Israélites ne se sont 
plus livrés à l’idolâtrie. 

31. כיסה‎ 50% calice, je l’'infligerai le même chäliment. 

32. העמקה והרחבה‎ profonde et large désigne l’immensité du châtiment. 
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fut souillée par eux, au point que son cœuf défaillit. 

18. Elle découvrit sa prostitution ‘et découvrit sa nu- 
dité; mon âme se retira d’elle, comme mon âme s'était 
retirée de dessus sa sœur. 

19. Elle augmenta ses fornications jusqu’à rappeler 
les jours de sa jeunesse quand elle s’est prostituée au 
pays d'Égypte. 

20. Elle brula pour leurs gens éhontés, dont la chair 
est (comme) la chair des ânes, et dont l'approche est 
l'approche des étalons. ו‎ 

21. Tu fis ressouvenir le crime de ta jeunesse quand 
les Égyptiens déshonicraient ton sein, à Cause de ta poi- 
trine virginale. 

22. C’est pourquoi, Oholiba, ainsi dit le Seigneur 
Dieu : Voici, j'exciterai tes amants contre toi, ceux au 
sujet desquels ton âme s’est ébranlée, et je les amènerai 
contre toi de toutes parts. | 

23. Fils de Babel et tous les Casdimé, Pekod, Schoa et 
Koa, tous les fils d'Aschour avec eux, jeunes gens char- 
mants, tous des pachas et des gouverneurs; tous des 
chefs et des invités, tous des cavaliers; 

24. Ils viendront sur toi armés, avec des armes de 

. 


Le Chaldéen et 165 Septante les prennent pour des noms propres de provinces. 
פקדד‎ se trouve comme nom allégorique de Babel, dans Jérémie; 60, 21 ; on 
croit que שול‎ désigne des peuples près de Meralaim prn (ibid.), où 
se trouvé la ville de Sia, mentionnée par Ptolémée, et קוע‎ autre peuple assy- 
rien que Strabon appelle 3 אותם‎ pour אתםש‎ 0000 ceux. . קרואים‎ nom- 
amés, d'un nom célèbre. 

24, sn mol unique, Septante, bobz, du nord comme S'il / avait -צפון‎ 
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19. לדכר את ימוי נעוריה.‎ pour rappeler à Dieu les jours de: sa jeunesse, 
les crimes commis en Égypte. 


20. ותעגבה על פלנשיהם‎ Kim'hi dit que by sur est comme ny avec; elles 
furent lascives avec, parmi leurs concubines, comme ויבואף האנשים על הגשים‎ 
Exode, 35, 22, elles se contentèrent 0/6076 non les femmes, mais les. concu- 
bines des Égyptiens. Raschi dit: Dub by in concubinatum eorum. 
Séplanté, ét rods XaXdwous, sur 165 Chaldéens, comme s'il y avait על כשדים‎ 
il y a des commentateurs qui prennent פלגשיהם‎ pour esclaves mâles, à cause 
des paroles suivantes ; בשך‎ Membre viril, comme גדלי בשך‎ ci-dessus, 16, 26. 
voy. Lévit. 15, 3. Kim’hi observe que ce mot désigne également le membre géni- 
tal de la fémme ; voy. Lévit. 15, 19. וזרבות‎ — 11997 6% sicul flutus equorum, 
fluxus éorum. Cette similitude, dit Raschi, désigne une débauche effrénée. 

21. בעשות ממצרים דדד‎ di subigendo ab Egyplis mammas luas; quand 
les Égyptiens déshonoraient ton sein. D’autres prennent nywy2 dans le sens 
66 ולא עשה שפמו‎ 11 Sam. 19, 25. למעץ שדי נעוריך‎ propter ubera ado- 
lescentiæ luæ, que tu avais lorsque tu était encore 6 

22. y j'exciterai ; voy. 15010, 13, 17. מואהביך‎ (es amants les Chaldéens. 

23. פקד ושוע וקוע‎ Pekod, Choa et 000. Sont-ce des noms appellatifs, chef, 
riche, monteur de chameau, autre désignation de chef, ou des noms propres, 
et dans ce dernier cas désignent-ils des peuples ou des individus ? C’est incertain, 
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amants, dans la main des fils d’Aschour pour lesquels 
elle a brülé d'amour. 

10. Ce sont eux qui ont découvert sa nudité; ils ont 
pris ses fils et ses filles ; ils l’ont tuée (elle-même) par le 
glaive ; elle fut une dénomination pour les femmes; ils 
exercèrent des châtiments en elle. 

11. Sa sœur Oholiba vit (cela) et fut encore plus dé- 
pravée qu'elle par sa concupiscence et dans ses fornica- 
tions, plus considérables que celles de sa sœur. : 

12. Elle s’est prostituée aux fils d'Aschour,aux pachas 
et aux gouverneurs , ses voisins, vêtus dans la perfec- 
tion, des cavaliers montés sur des chevaux, tous des 
jeunes gens charmants. 

13. Et je vis qu’elle s'était souillée , que toutes les 
deux (Sœurs) avaient suivi la même voie. 

14. Elle ajouta à ses dérèglements, et quand elle vit 
des hommes peints sur le mur, des images des Casdime 
(Chaldéens) peintes en rouge. 

15. Revêtus de baudriers sur les reins , avec des tur- 
bans teints flottants sur la tête, ayant tous l'aspect 6 
chefs, l'air des fils de Babel, des Casdime, leur pays natal. 

16. Elle dessécha d'amour pour eux, au (seul) coup 
d'œil, et elle envoya des messagers vers eux en Chaldée. 

17. Les fils de Babel vinrent vers elle, à sa couche 
= amoureuse ils la souillèrent par leurs fornications ; elle 


17. לבוש-ב דדים‎ ad concubilum amorum , à des embrassements amoureux , 

à l’adoration des idoles. pr בפשה‎ von s0n dme se retira d'eux, rassasiée 

de leur amour, de leur idolâtrie; selon Kim’hi, racine yy}, cependant l’analo- 
.gie de la conjugaison est pour נקע == יקע‎ - Voy. Gen. 32, 6. 
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voy. Il Rois, 17, en אשר עגבה‎ Vulgate : Super quorum insanivil 
libidine ; pour lesquels elle est devenue folle de passion. | 

10. התה* שם כנשים‎ elle devint une dénomination parmi les femmes; elle ser- 
vit à exprimer ce qu’il y a de plus débauché. ושפוטים‎ Selon Kim’hi, comme 
ממושפטים‎ jugements sur la forme דכול‎ . 

11. עבבתה‎ Selon Raschi, son souhait, son désir ; Jérusalem ne prit pas 
exemple sur ce qui est arrivé à Samarie. 

42. לבשי מיכלול‎ vétus dans la perfection, comme dit le Chaldéen לבשי‎ 
בכזיר‎ qui traduit de même non לבשי‎ du verset 6. 

14. אנשי‎ pOur הכה — אנשים‎ gravure (de (חקק‎ , pour des hommes peints. 
כשדיים‎ par deux י‎ comme העבריים‎ 6 ₪ 18. Ces images 0605 8 
représentaient, selon les uns, des dieux ; selon d’autres, des hommes distingués. 
בששר‎ voy. Jérém. 22, 14. 1[ s’agit peut-être de fresques. 

15. סרוחי טבולים בראשיהם‎ des (urbans teints flottants sur leurs 06008 ; 
בובוליבז‎ trempés dans la couleur, se rapporte à צניפים‎ lurbans, sous-entendu ; 
סרוחי‎ de סרח‎ répandre; être pendant ; voy. גפן סרחת‎ ci-dessus , 17,6, NI 
שולישים כלם‎ (ous à l'aspect des chefs; ; 07. שכישים‎ Exode, 14, 7. 

16. למזוראה עיניה‎ à l'aspect de leurs yeux ; à la simplé vue. 
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pressées, là leur sein a été déshonoré ; là leur virginité 
a été corrompue. 

4. Leurs noms, Ohola était celui de la grande, et 
Oholiba celui de sa sœur. Elles ont été à moi; elles 
ont enfanté des fils et des filles, et leurs noms : Schom- 
rone c’est Ohola, et Ierouschalaime c’est Oholiba. 

5. Ohola forniqua (quand elle fat) sous ma puissance ; 
elle fut consumée d'amour pour ses amants d’Aschour, 
ses voisins, 

6. Vêtus d'hyacinthe, des pachas et des gouverneurs, 
tous des jeunes gens charmants, cavaliers montés sur 
des chevaux. 

7. Elle s’abandonna dans ses fornications à eux qui 
tous étaient l'élite des fils d'Aschour, et elle s’est souil- 
lée par toutes les idoles de ceux pour lesquels elle. 
brülait d'amour. 

8. Elle n’a pas abandonné ses fornications d'Égypte ; 
ceux-là l’avaient déshonorée dans sa jeunesse, ils avaient 
corrompu son sein virginal, et répandu leur fornication 
sur elle. 

9. C’est pourquoi je l'ai livrée dans la main de ses 


seigneurs ; Seplante #youuévous #at orparnyobs, des princes cé des généraux. 
Évêque s'appelle en hébreu הגמון‎ qui est le mot grec. ; 

7. ותהתן תזנותיה עליהם‎ elle donna sa prostitution sur eux. Tout en ap- 
prenant 100191716 des Assyriens, elle n’abandonna pas ce qu’elle avait appris 
des Égyptiens, comme il est expliqué dans 16 verset suivant. | 

8. כי — בתוליה‎ nam cum illa concubuerant in adolescenti& ejus et illi con- 
traclaverant mammas virginilalis, où comme dit la Vulgate : pubertatis ejus. 
Chaldéen, Pa ארי ותה אפלוחו לטעותה ואנון אלפוהא עובדין‎ Can 08 lui 
firent servir leurs idoles et lui apprirent leurs mauvaises actions. 

9. נתתיה‎ je l’ai livrée; Tiglatphilasar et Salmanassar ont soumis Samarie ; 
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faire , travailler ; ici, dans un sens obséène : sontractaverunt. La Vulgate rend 
ies mots עשן רדו בתוליהן‎ fraclæ sunt ו‎ 7 

4. YU el leur nom caractéristique. או הלה‎ Ohola, sa lente, non celle 
de Dieu comme celle faite par Moïse, parce que 1100101116 de Samarie a dé- 
tourné les Israélites du eulte du vrai Dieu. הגדולה‎ da grande; voy. ci-dessus, 
16, 46 ; elle est appelée grande, parce qu’elle se composait de dix tribus, ה‎ 
Oholiba, ma tente (est) en elle, dans Jérusalem est mon temple. ותהיזץ לי‎ 68 
furent à moi, mes femmes ; au commencement elles m’adorèrent, 61 je les ai con- 
sidérées comme mes épouses. 

5. תחת"‎ sous moi; quand elle était sous ma puissance, voy. Nomb. 5, 20. 
תחת איש *ך‎ 5 ton mari: L'amour qui m'était dû elle Va transporté sur un 
aulre. Chaldéen פולחני‎ na" de mon culte. Kinv'hi dit : Jéroboam a d’abord 
fait les veaux pour 16 service de Dieu, c’est A’hab qui les a ensuite employés 
au service de Baal. ותעגב על מאחביה‎ elle s’enflamma d'amour sur (pour) 
ses amants. עצגב‎ brûler d'amour, être consumé d'amour, c’est, dit Gesenius, 
comme sx dyandw, dont il est une forme plus dure (mais peut-être plus an- 
cienne, signifie souffler ; de là ערבב‎ fe ; ensuite on l'a appliqué à un amour 
ardent et impur. אל אשור קרובים‎ vers Aschour (dont les habitanis étaient) 
proches, voisins, et dont Israel invoqua le secours; voy. 11 Rois,16, 9. Arn- 
heim traduit קרובים‎ par combattants. 


6. לבשי‎ vélus d'hyacinthe; suit la peinture physique des Assyriens ; leurs 
yêlements riches, leur jeunesse, les honneurs dont ils élaient revêtus. Comme 
la femme est séduite par ces qualités, de même les Israélites 16 furent par l'ex- 
iérieur des Assyriens. תכלת‎ voy. Exode, 25, 6. וסגני:‎ nn des pachas cf des 
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qui saisissent la proie pour répandre le sang , perdre 
des âmes, s'enrichir par le lucre. 

28. Et ses prophètes enduisent pour eux-leurs dis- 
cours de mensonge, prédisent des faussetés, et leur pro- 
phétisent-la tromperie, disant : Ainsi dit le Seigneur 
Dieu, quand Iehovah n’a pas parlé. 

29. Le peuple du pays s’est rendu coupable de vio- 
lence, il a cominis des rapines, a forfaitle pauvre et le 
nécessiteux, et opprimé l'étranger avec injustice. 

30. Jai cherché parmi eux un homme qui fasse la 
haie, qui se place devant la brèche, devant moi, en fa- 
veur du pays, pour que je 6ב‎ 16 détruisisse pas, etje n’en 
ai pas trouvé. 

31. Je répands sur eux ma fureur, par le feu de mon 
indignation je les anéantis, je fais venir leur conduite 
sur leur 1616, dit le Seigneur Dieu. 


Ce. XXIIT. 1. La parole de That fut à moi en ces 
termes : 


2. Fils de l’homme, il y avait deux femmes, filles d’une 
même mère : 

3. Elles se sont prostituées en Égypte ; 61165 se sont 
prostituées dans leur jeunesse; là leurs mamelles furent 


3. ותדנינה‎ elles seprostiluérent , abandonnèrent le culte du vrai Dieu pour 
les idoles. בכוצרים‎ En Égypte, où les 1579611108 prirent goût aux superstitions 
de l’idolâtrie; voy. ci-dessus, 20, 7, 8, et Jos. 24, 14. בנעוריהך.‎ dans leur ado- 
lescence, dès leur premier développement comme peuple; voy. infra, versel8, 
19. 35 elles se sont prosliluées; les Seplante n’expriment pas ce ₪01. בועכך‎ 
עידיהן‎ compressæ sunt ubera earum. בועך‎ signifie presser ; voy. Lévit. 22, 
24; 11 s’agit 101 d’une action lascive; בוערכה‎ est du Poual. 1Wy Piel de עשה‎ 


עו וחזקאל 22 32 

DT TEUT‏ ְאבָּד נִפָשות לְמָעַן בצע בצע :28 ְבִיאֶיה 
Din > DD Luc)‏ שוא DRE‏ : לתכז 2 אמָרים #2 
x‏ אדני היה ויהוה לא 87+ 29 PT Dy‏ עשקו 
עש ק el “bin‏ וענ ו רזונו N°5 POV AIT PNT‏ 
מש :0 Says DS DAD DPI‏ ומר ּפרץ 
229 ער Ann 1920 ul‏ לֶא את | A. di‏ 


יש ו Ke‏ 


אד הזה י 


כג 


DNS END לאמ : = = בְדְאֶחם‎ ON MP והי‎ + 
dr HP DNS אסדאַחת היו + 5 וַתָּזננָה‎ DD 


28. וחו--תפל‎ Voy. ci-dessus, 13, 10 à 13. Chaldéen : ונבייא שקרא די בנוה‎ 
jan  אלד פטיר‎ ve לדבני מחיצא ושעע ליה‎ PAT cé les faux prophètes qui 
sont au milieu d’elle sont semblables à celui ול‎ un mur et l’enduit 
d’une crasse légère sans y meltre de la paille. 

29. הארץ‎ ny n’est pas le régime de עשקו‎ , comme Jérémie, 7, 6; mais le 
sujet de la phrase; le peuple du pays, les simples particuliers ne valent pas 
mieux que leurs chefs. TOY בלא‎ sans droit, comme cela ne devrait pas être. 

30. 71 גדר‎ qui forme la haie, qui se place devant la brèche par ses bonnes 
actions pour implorer la miséricorde en faveur des pécheurs; voy. ci-dessus 
13, 5. בעד הארץ‎ pour le pays ; voy. le même sens de בעך‎ Gen. 20,7. 

31. דרכם בראשם‎ leur voie sur leur lêle ; locution fréquente dans ce livre ; 
voy. 9, 10 ; 11, 21 ; 16, 43. 

Cu. XXIIL. 2. שתים נשים‎ deux femmes; deux nalions ; voy. verset 4, 1 
15916, 32, 9. בנות אם אחת הל‎ elles étaient filles d’une même mère, Samarie el 
Israel ne formaient autrefois qu’un seul peuple. Nouvelle allégorie sous l’image 
de deux sœurs; nous avons déjà remarqué qu'Ézéchiel affectionne ce genre 
d'images pour peindre par l’adultère et la prostitution l’infidélité et L'idolâtrie 
d’Israel. _S’il péint Pamour physique dans ce qu’il a de plus lascif, il ne men- 
tionne jamais un erime dont les Grecs et les Romains étaient infectés; ce qui 
fait croire qu'il n'existait pas chez les Israélites. 


TE 
“à 
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20. Un rassemblement d'argent, de cuivre, de fer, 
de plomb et d’étain, au milieu du creuset, pour souf- 
fler dessus le feu, pour faire fondre, ainsi [6 vous ras- 


semblerai dans ma colère et dans ma fureur; je vous 


(y) mettrai et vous ferai fondre. 

21. Quand je vous aurai rassemblés, je soufflerai sur 
vous le feu de ma fureur, ét vous y fondrez. 

22. Comme l'argent fond au milieu du creuset, ainsi 
vous y serez fondus, et vous saurez que moi, Iehovah, 
j'ai répandu ma fureur sur vous. 

23. La parole de Iehovah fut à moi en ces termes : 

24. Fils de l’homme, dis-lui, tu es un pays qui ne se 
purifie pas, non arrosé de pluie au jour de l'orage. 

25. La conjuration de ses prophètes est au milieu 
d'elle (la ville), comme un lion rugissant, dévorant la 
proie, ils ont dévoré des hommes, se sont emparés des 
richesses et des dignités, et ont multiplié les veuves au 
milieu d’elle. 

26. Tes cohénime ont violé ma loi et profané mes 
saintetés, ils n’ont pas distingué ce qui est saint de 6 
qui est profane, et n’ont pas connu (la différence) entre 
ce qui ést impur et ce qui est pur; de mes schabbath 
ils ont détourné les yeux, je suis profané au milieu d'eux, 

27. Ses chefs sont au milieu d'elle comme des loups 
pas à la 101, c’est comme s’ils la déplaeaient. D21y ומועוכתניתי העליביו‎ 4 de mes 
5000678 ; de ceux qui violent les prescriplions sabbaliques, 015 cachent, ferment 
les yeux ,voy. Jérémie, 17, 27. ראהל‎ je suis profane, de bb, par leurs crimes, 
ou parce qu’ils appliquent le nom de Dieu aux choses fausses el iniques. 


27. DT Voy. verset 12. 11 reproche aux cohénime ce que ו‎ il a 
reproché aux autres chefs. 2 
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20. לפהת‎ de נפח‎ souffler. והבחות*‎ a pour régime אתכבן‎ qui suit: je vous 
placerai dans le creuset du malheur, et je vous y ferai fondre. 

22: כהתוך‎ pour כהנתוך‎ , au Niphal. D) Kim’hi observe qu'on mentionne 
l'argent , tandis qu'auparavant on a nommé, verset 20, ‘divers mélaux, parce que 
l’argent est lent à se fondre; de même 105 1518611108 ne seront réduits que par la 
famine, la peste et le glaive. 


24. ל‎ 0 elle, à Jérusalem. לא מטהרה‎ qui ne s’est pas purifiée de son im- 
pureté, n’a pas fait pénitence. גשבוה‎ arrosée par la pluie (de pw3) ביום זעם‎ 
littéralement au jour. de la fureur, quand Dieu dans sa fureur refuse la pluie à 
la terre ; voy. Deut. 12, 17. Chaldéen 337 ולא אתעבידו בה עובדין טבין‎ 
עצלה בזום לוט‎ dans la (terre) ina pas été fuil de bonnes œuvres qui puis- 
sent les proleger dans le jour de malédiction. 

25. קשך נביאיה בְתוכָהּ‎ une conjuration de ses prophètes esl au milieu d'elle, 
les faux prophètes sont d'accord à prédire des faussetés. כאך*‎ chacun d’eux est 
comme un lion rugissant. ויקר יקחו‎ Jon ls prennent les richesses el 105 hon- 
. neurs pour là récompense de leurs prédictions ; voy. ci-dessus, 12 , 24. חפן‎ 
force; voy. Isaïe, 33, 6 ; Chaldéen nv richesse. / 

26. כהניה‎ 5% 601 8806700108 ; voy. Jérémie, 2, 8. הבס"‎ de חבוס‎ vi0- 
lence ; C’est à eux à donner l’instruélion ; mais ils le négligent. Kim’hi, au nom du 
R. Jona, donne à הכוס‎ le sens de détourner quelque chose ; en ne 56 conformant 
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11. Chacun avec la femme de son prochain à com- 
mis l’'abomination, chacun avec sa bru s’est rendu im- 
pur par l'inceste, et chacun avec sa sœur, en toi, 8 
fait violence à la fille de son pere. 

15. On a pris chez toi des dons pour répandre 6 
sang; tu a pris des intérêts et l'usure; tu as enrichi tes 
amis par la concussion, et moi, tu m'as oublié, dit le 
Seigneur Dieu. 

13. Et voici que j’ai frappé ma main au sujet du lucre 
que tu as fait et du sang qui a été au milieu de toi. 

14. Ton cœur résistera-t-il, tes mains conserveront- 
elles la force dans les jours où j’agirai contre toi ? mo; 
161109 ; j'ai parlé et j’agirai. 


15. Je te répandrai parmi les nations, je te disperse- 
rai dans les pays, et je ferai disparaître ton impureté du 
milieu de toi. 

16. Tu seras abjecte à cause de toi (même) aux yeux 
des nations, et tu sauras que je suis Iehovah. 

17. La parole de Iehovah fut à moi en ces termes : 

18. Fils de l’homme, la maison d’Israel est devenue 
pour moi comme une scorie ; tous (sont) du bronze, de 
l'étain, du fer, du plomb, dans le creuset; ce sont des 

scories d'argent. | 

-- 19. C’est pourquoi , ainsi dit le Seigneur Dieu : Parce 
que vous êtes tous des scories, c’est pourquoi je vous 
rassemblerai au milieu de Ierouschalaime. 


18. לסוב‎ scorie; ce qui reste dans 10 creuset ; voy. Isaïe, 1, 22; סגים כסף‎ 
pour סגים סגי כסף‎ des scories, scories d'argent. 
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11. אביו‎ na fille de son père, mais d’une autre mère; un pareïl mariage est 
défendu Lévit. 18, 9.-Si 165 Israélites ont commis 10115 ces crimes, il faut convenir 
que le malheur a bien corrigé teurs 8 190110 (His. liv. v, chap. 5) 
parle de ces crimes des Juifs. 

12. ותבצעל רעיך בעשק‎ de בצע‎ lucre; ₪ as enrichi tes amis par V'oppres- 
sion que tu à exercée sur les auires. 

13. הכיתי כפי‎ j'ai frappé ma main; geste d'indignation. Le Talmud ob- 
serve que des vingt-quatre crimes énumérés par le prophèle, il place le vol en 
dernier comme le plus grand, 


14. . אבי עשה אותך.‎ que je fais à foi ces châtiments; voy. ci-dessus , 7,27 ; et : 
16, 59. 


45. והתמותי‎ de pin /ütreune fin; je, ferai finir ton impureté en te privant 
de ces gens qui sont impurs. 

16. non Les interprètes ne sont pas d’accord sur la dérivation de ce mot ; 
תדג‎ qui le dérivent 06 בול‎ hériter; tu ne seras plus mon héritage, mais par 
tes péchés tu seras ton propre héritage ; le plus probable cépendant.est qu’il vient 
de חלל‎ profaner, être abject. 
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3. Et tu diras : Ainsi dit le Seigneur Dieu: La ville 
qui a répandu du sang , qui a fait des idoles au milieu 
d’elle pour se rendre impure; son temps est venu. 

4. Par le sang que tu as répandu tu es devenue cri- 
minelle, et par les idoles que tu as faites tu t'es rendue 
impure ; tu 4s rapproché (le terme) de tes jours et tu es 
venue jusqu’à (la fin de) tes années; c’est pourquoi je t'ai 
rendué la honte des nations et une moquérie pour tous 
les pays. 

5. Ceux qui sont près de 101, comme ceux qui sont 
éloignés, se moqueront de toi; toi, impure de renom, 

pleine de trouble. 

6. Voici, les princes d’Israel , chacun use de sa force 
en toi, pour répandre du sañg. | 

7. Chez toi on fait peu de cas du père et 06 la mere; 
on exerce la violence envers l'étranger au milieu de 
toi, et chez toi on opprime l’orphelin et la veuve. 

8. Tu as méprisé mes saintetés et profané mes schab- 
bath. . 

” 9: Il y eut des calomniateurs en toi pour répañdre 
le sang ; chez toi on mangea sur les montagnes, on agit 
criminellement au milieu de toi. 

10. Chez toi on a découvert la nüdité du père, מס‎ a 
fait chez toi violence à celle qui était dans l’impureté 
mensuelle. 


8. בדית‎ fu as méprise, contrairement à ce qui est 011 Lévit. 19, 5. חללת‎ tu as 
profane ; Septante, 4050 עטסגג‎ àv 604, comme s’il y avait חללו בך‎ 59 qi profané 
eh 10% ; 66416 formule se trouve dans les versèls Suivants. 

9. רכיל‎ Voy. Lévit. 19,16. Lé prophète reproche à ses contemporains d'ifiventér 
dés crities capitaux pour s'approprier le bien dés suppliciés ; voy, 11 Rois, 21,13. 


10. עָרות אב‎ C'est-à-dire, La femme du père ; voy, Lévit, 18, 7, 8. 
10. 
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5. לבוא עשתה‎ que son lemps est venu ; la cause en est l'effusion du sang. 
-Raschi dit qu’il y a invérsion, et que c’est pour לברא עירתה‎ — ON — עציר שופכת‎ 

de la ville qui répand le sang, Dieu a dil que son temps est venu. עשתה‎ el 
laquelle a fait; ליה‎ sur elle, dans son sein. 

4. T2 par ton 500, par celui que Lu as répandu. ותקריבי. ימיך‎ {u as ap- 
proché tes jours destinés à 18 vengeance ; voy. 12, 23. Tv ותבוא עד‎ Lu es 
venu à tes années dans lesquelles tu dois aller en exil, Nianvau maseulin, quoique 
le sujet עיר‎ soit du féminin. Quelques interprèles voient 1 une comparaison de 
la ville 3760 un vieillard dont le terme de la vie est arrivé. 

5. מוכואת השם‎ Ünpure par le nom; c’est 18 , selon Raschi, ce que diront ceux 
qui se moqueron! de toi : 6116 a profané son nom, celle qui autrefois fut appelée 
peuple saint (Deut. 7, 6; 14,2, 21) Kim’hi prend בובואר‎ comme absolu, lu es 
impure; 65 השוב‎ 6 66 renommée, réputée pour cela. Mais, obserye Rosenmülier, 
ובוא‎ au féminin fait hot; voy. Lévit. 11, 6. Ton lumulle guerrier, 
comme ci-dessus, 7, 7. 

6. אישו לזרוער‎ chacun selon sa force, chacun se servait de sa force pour agir 
méchamment; comme dit le Talmud : גבר‎ m'ont כל‎ quiconque est le plus fort 
l'emporte. 

43 חקלו‎ üls ont 1656 au lieu de les honorer, comme c’est le devoir des en- 
fants. Raschi observe que le prophète énumère ici les défenses qui se trouvent 
dans le Lévitique (chapitres 19 et 20). בעשק‎ muy ils on agi avec violence; le 
Chaïldéen dit : אניסר אנכא‎ üls ont PE violemment; c'est pour expliquer la 


. צשה בצשק locution‏ 
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3k. En te faisant de fausses prophéties, en te trom- 
pant par des oracles mensongers, (c’est) pour teprécipi- = 
ter sur les cous parmi ceux des impies morts dont le! = 
jour est venu, au temps où le crime a sa fin. 


35. Qu’ il retourne dans le fourreau, au lieu où tu as 
été créé, et dans ton pays natal je te jugerai. 


36. Je répandrai sur toi mon indignation; par 6 feu 
de ma fureur je soufflerai sur toi, et je te livrerai entre 
les mains d'hommes ardents, instruments de destrüc- 
tion. % 3 < 

37. Tu serviras d’aliment au feu; ton sang séra a 
milieu du pays; on ne se souviendra pas de toi, car m : 

: 4 


Iehovah, je l’ai prononcé. 


ga 6 


CH. XXII. 1. La parole de Iehovah futà moi en. A 


[ 


termes : 
2. Et toi, fils de l’homme, veux-tu, veux-tu 7. sel 

à parti la ville (chargée) de sang? Fais-lui connaitre 

toutes ses horreurs. CE # 


, בד 
Te‏ ו 
0 


aux 1578611105 de la génération actuelle. Plus versés dans les prophètes, ils ver- 
raient . que le culte défiguré d’aujourd’hui est loin d’être celui des prophètes. 
Les crimes que les prophètes châtient le plus, 66 sont l'idolatrie et 18 déprava- 
tion des mœurs.—Nos mœurs sont meilleures, et l’idolâtrie a disparu du milieu 
de nous. Mais la plaie de notre époque, c’est l'indifférence en 18110676 06 religion ; 
étudions les prophètes, et 16 sentiment religieux 56 8. 


Cu. XXIL 2. התשפוטו‎ voy. ci-dessus, 20, 4. הדכוים‎ y la ville du sang, Jé- 
rusalem, qui a répandu du sang, ou, comme dit le Chaldéen, dans laquelle on a ré- 
pandu du sang innocent. «ny avec un mappik dans 16 ה‎ pOur והודעת אותה‎ 
fais-lui savoir. © 


T. XI. 10 


עב יחזקאל כ'א 22 

im 3‏ לך שוא Drop‏ 21 לְתֶת אות אלצוָארי 
חללר DE NS DH‏ בעת ען PP.‏ 5 השב אל | 
הערה בּמְקום אשר"נבראת Vans‏ מקרוחוף DEUX‏ אתֶך: 
36 ושפכְתי על עמ UNS‏ עַברְתי MEN‏ ער Tan‏ 
D'UN T3‏ בּערים. .= Mn)‏ 37 לתש FAN‏ 
MSN‏ 27 הרה ְּהוך הופרץ לא חרי כ mir, x‏ 
Lors‏ 


22 


/ Dan ואתוז‎ | NO DR TT ווהי‎ + 
| ה‎ MN REY D DUR הַתַשפט הַתְשָפט‎ 


34. לתת-- רשעים‎ pour le livrer, l'ajouter aux cous des autres cadavres des 
tmpies, comme dit 16 Chaldéen. 


35. השב‎ pour הָשב‎ voy. II Sam. 15, 25 ; ramène le glaive dans le fourreau; 


tu ne pourras rien contre les Chaldéens. Raschi applique les quatre derniers ver- 
sets de ce chapitre à Nebouchadnetsar. 


36: בערים‎ brulaurx, féroces, de ya brule ; Septante barbares ; Rosenmüller 
460 06 mot de בעך‎ brdler, des gens ardents. / 

37. לאש תהיה לאכלה‎ lu serviras d’aliment au feu. Chaldéen לעמובויא‎ 
דתקיפין כאשתא תתמסרון לאשת!צאה‎ vous serez livres aux peuples qui sont 
forts comme le feu, pour étre consumés. דממך יהיה ב הארץ‎ lon sang sera 
au milieu de la terre, c'ést le contraire de ce qu'on lit Job, 16 , 18 : terre ne 
couvre pas MON SANQ: 

Ce chapitre est.uu des plus difficiles de ce livre, par l’étrangeté des motset des 
constructions ; à ce titre surlout il mérite de fixer l'attention du philologue. Nous 
pensons qu’à part lés anomalies de langage , telles que אל‎ pour by et le mélange 
fréquent des genres, ce prophèle a un genre de beautés qui lui sont parliculières. 
Quand on songe qu'il y avait un temps où les jeunes 1519611105, ceux qui 50000- 
paient le plus d'études théologiques, n’étudiaient guère les prophètes, on ne 
s'étonnéra pas de ce que cette partie de l'Ancien Testament soit si peu familière 
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bélierscontre les portes; ₪ amariceler des: remparté;de 
construire. des bastions. \ : gt: DT EE 
28. Et cela, (cette. consultation) sera-à:-leurs : yeux 
comme un vain sortilége, parce. que, (es, Chaldéens_se 
sont engagés) à à eux par s serment; mais il (le eu pps 
leur crime pour: 5 ‘emparèr (de la ville). ! xs v. 
291 @ 766% pourquoi ainsi dit lé. Seigneur 7 0 
סנוף‎ 08 avez rappelé votre crime en découvrant vos 
méfaits, en montrant vos péchés, dans toutes vos ac- 


| 


tions; parce que vous vous êtes fait rappeler (à sa mé- 
moire), (sa) main vous saisira. 
30. Et toi, cadavre: infime, princé ‘d'Israël, abs ₪ 
jour ést venu au temps où le'crime à SANT QU RE? 
31. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Le turban (sera) ar- 
raché,, la .couronne,. enlevée; : 11.26.5078 «pas. ‘toujours 
ainsi : que l’humble se relève; que Pélevé 5 ]. 
"95.16 ferai une 0 une destruction, ‘une 
déstruction, [cela non plus n’a pas été], jusqu'à ce, que 
vienne celui à.quiest le jugement, et,je, la lui donnerai. 
33. Et toi, fils de l’homme, prophétise: ét dis®: Aïnsi 
dit le Seigneur Dieu'au sujet des fils d'Amonc et leùr 
opprobre, et tu diras : .Glaive, glaive découvert, polif pour 


égorger, pour consumer, pour (qu'il soit comme)’ éclair... 


der ‘ces mots comme formant une phrase incidente. עד בא אשר לו המשפט‎ 
jüsqu’à ce que vienne celui à qui est le Jugement. Les commentateurs entendent 
par là 8 Messie. Nous pensons qu’il est plus simple de l'appliquer à ₪ 
nétsar; ד‎ il Rois, 25, 6; Jérémie, 39, 5, 61 52,9. 


33. תה‎ ND ouverle, ₪ להכיל,;‎ de 15 contenir, pour sufôre à tant de ₪ 


nage. D'autres le prennent, pour Done tn) pour dé Dore. ה‎ - Ho) afin de RE. 


sembler à l'éclair, comme dit, 0 6 Chaldéen, 
ifa9 € 59 sb ef QG 619087 


עא וחוקאל: כ'א 

רועה ED, ob à‏ על-שערים לש פלָה, mia)‏ 
וק !28.1 הָיָה D prb‏ כּקסוהשוָא בּעָינִיהֶם שבעי Mau‏ 
להם וחוותְמוכור. ע לְחִתְפש 20.5 Sonia DD;‏ אי 
הוה ען הכז Di‏ בְִּגְקְורת Finn DSYUD‏ 


הטאותִיכֶם כל Do bp.‏ וען er ‘F2 Erin‏ : 
30 ואה קיחל רפע נשיא' ישראל אַשְֶבָא יומו עה FD.‏ 
sr HN: FD si TP.‏ וחור 7 men‏ והריכם 
MDP‏ זאה לא"זאת השפלה הגה והגבה bon‏ 
עה עה עה אשימנָה גסחזאת | לא היה FUN Na)‏ 
המשפט “ann‏ 7 ואתה FN ND DD‏ כָּה 
Ed SN‏ יהוז הו עמ | EN ON‏ 
חרב . חרב, APE‏ , לטבח D DNS‏ המען. ברק : 


voy. 1 Sam. 4, 5. סללה -- דיק‎ ; voy. ci-dessus , 4,2! De דיק‎ vient peut-être le 
mot digue. | 

28. והיו‎ ces choses PAL להם‎ ₪ eux, ‘aux fsraélites séduits par les faux 
prophètes ; nt DD comme un vain sorlilége, sans imporlances שבעי שובעות‎ 

Encore un passage où 105 interprétations abondent. Selon ,Kim’hi,, comme‏ להם 
שבעטי שבעות ; si les Chaldéens leur avaient multiplié des serments de fidélité‏ 
sept fois sept, nombre déterminé pour un nombre indéterminé. Selon Raschï ,:‏ 
sens 051 : mais Nebouchadnetsar a fait un nombre considérable de sorliléges‏ 16 
-+א au‏ להתפש le crime, la perfidie de Tsidkiahou CP‏ ער contre eux.‏ 
phal , pour 68 Israélites soient pris‏ 

29. בכף תתפשו‎ vous serez pris par, la main du roi dé Babylone, comme 
exprime le Chaldéen. 

.80..Yw7 חלל‎ digne de mourir pour, (on impiété (Raschi). בשיא ישראל‎ 
prince d Israel, Tsidkiahou. VP בעת עו‎ au temps où la mesure du crime est 
comblée vient la fin (Raschi). 

31. המצנפת‎ Yoy. Exode, 28, Aet 205858. TNT זאת לא‎ ceci non. cela ; Je 
sens le plus’ probable est, la couronne que lu as à présent ne sera pas à Loi 
0 ץ‎ 0 où ce ו‎ est à présent La sera En MN 


yo ÈZÉCHIEL. XXI. 


a 


je placerai à toutes les portés l'effroi; hélas! il est fait 
pour briller comme l'éclair, il est aiguisé pour le carnage. 

21. Réunis-toi à droite, place-toi à gauche ; (frappe 
partout) où ton tranchant est tourné. | = | 

23. Et moi aussi je frapperai une main contre l’autre, 
et j'apaiserai ma fureur; moi, 16078, [6 J'ai dit: 

23. Et la parole de Iehovah me fut en ces termes: 


24: Et toi, fils de l’homme, fais-toi deux chemins par 
lesquels. 16 glaive du roi de Babel doit venir; tous les 
deux sortent du même pays, et établis un signe au com- 
mencement du chemin, (à chaque) ville établis-(le). 


25. Prépare un chemin pour que 16 glaive vienne 
contre Rabbath des fils d’Ammone, et (an autré) contre 
Iehouda à Ierouschalaime, qui est fortifiée; 


26. Car le roi de Babel se tient sur le chemin de sé- 
paration, au commencement des deux chemins; זנוסכן‎ 6 
faire faire des sortiléges ; il secoue les flèches, interroge 
les téraphim, examine le foie. Né 


27. Dans sa droite tombe le sort de placer es béliers 
contre lerouschalaïime; d’ouvrir.la bouche pour. le meur- 
tre; d'élever la voix avec un cri de guerre; de placer les 


Raschi dit carrefour. קלקל‎ de כקלל.‎ agiter ; usage des anciens four 56 déter- 
miner dans un cas TE de même que les pronostics 5017915 ; sur תופים‎ 
voy. Gen. 31, 19. ראה בכבד‎ à a vu dans le foie; Ce sont les aruspices. 

27. ביבזינר‎ dans sa droilé se trouve ce qui le décide à se diriger sur Jéru- 
salem. On suppose 16 roi tirant quelque 6056 d’un sac. פנים‎ bélier ; voy. ci- 
dessus, 4, 2, לפתח פה ברצח‎ Pour ouvrir la bouche avec carnage, pour ex- 
horter les siens à abattre %es ennemis. Rosenmüller pense que nx72 est pour 
בצרח‎ avec un cri; cela répondrait à בתרועה‎ qui suit, בתרועה‎ de רוע‎ bruit : 


ע | = = יחזקאל כ'א 

על כלהשערוהם רתי אִבְחְרחתְדֶב. NN.‏ עשוי לבבל . 
ny‏ לטבח': PET NON se‏ הימי השמולי UN‏ 
פניף מערות !22 FN On‏ 59 אלפ ורעחתי 
EN‏ אַני Lines M‏ 43 והי רברדיחוה אלו Le‏ יְ 
DIN RON 24‏ שיםלְךָ ו שנים ND DD‏ חרב 
מלדדבבל 5% NS TN‏ שניהם הד N°2‏ בראשרדרך 
עִיר ND‏ 25 75 חש לבוא" חרב את רת בניה 
עמון DAT ATEN)‏ ברה ; 26 bn y‏ 
se‏ אלא ו TA‏ בְּרַאש pe‏ ההרבום לקְסְַיְקָסם קלקל 
ּחצִיכץ שאל ַּרפִים INT‏ 223 ה ימעו היה ו 
הקֶסכז רוּשָלם לשום רוט פְחַ פה בְרְצַח Dr‏ קול 


pour מובחת‎ éarnage ; d’autres propusent חרב‎ NAN le gémissement à cause du 
glaive.:nx Le Chaldéen prend ce mot dans le sens de 1x malheur ; nous goû- 
tons 85502 l’explicalion de nn par frère ; le glaive, par son poli, devient le frère ' 
deléclair. בועיבוה‎ mot unique; plusieurs le prennent comme venant de עה‎ 
couvrir, préparé pour être égorgé ; d’autres, pour כורומוה‎ 6 

מעדות - אחד Apostrophe adressée au glaive unis-toi, de.‏ התאחדו וו 
déterminer ; de même le Chaldéen ; voy. Jérém. 24, 1.‏ ועד participe Hophal de‏ 
les‏ הרבות Au féminin, quoique 532 soit du masçulin ; l’ orateur a dans l'esprit‏ 
Qlaives. RSR‏ 

24. שים ל‎ place pour loi en esprit (Kim'hi). .שנים דר כים‎ pour שוני דרכים‎ 
deux «hemins. ארץ -- מארץ אחד‎ est du genre commun; de là ici le masculin, 
ou du pays d'un, savoir, de celui du roi de Babylone. שוניהם‎ les deux che- 
mins. תו )0 ויד‎ signe, comme 1 Sam. 15,12, ou un espace, comme Deut. 23, 
13.  ארב‎ de בחר‎ choisir. 

25, את רבת‎ pour אל‎ vers Rabbath, comme 1 Sam. 30, 21, métropole des 
Ammonites; .voy. Deut. 3, 11. בצורה.‎ Ha ואת יהודח‎ ef vers ו‎ 
qui habite Jérusalem, laquelle est fortifiée (Kim'hi). Le Chaldéen dit : רעל בית‎ 
בקרוין.-בריכן‎ an יהררה די נפקו מזזרושלם‎ 06 contre ceux de la maison 
de Iehouda qui sortent de Jérusalem pour habiler des villes fortifiées.. 

26. -+y9yprélérit prophétique équivalant à un futur; de même les verbes 
שאל‎ et rom des versets suivants. אם הדוך‎ littéralement la mère du chemin ? 


+ 


69 - ÉZLÉCHEL. XXL. 
est poli pour. qu'il 61106116 étincelant-{Où nous réjoui- . 
rons-nous, la tribu démon fils Méprisetoutbâton!]r 
2:16. -OnVa donné à polir, “pour le-prendrerà la main; 
il. est aiguisé-le glaive; et il es ol ופ‎ | 
la main du meurtrier, 0] 2 שי 4 א‎ 
17 “Crie. 1 0 5% / 1 red car il a été dans 
mon peuple, il êst parmi. t tous. les: princes, : israel à ils 


den ps nt of on | "יק‎ À à 


sont livrés au du avec mor peuple;rc =cést pourquoi 
+ ax . Ô . à SDS AR. 


ps 0 1 שש‎ 


44-71 


6 fléau ₪ 0 ay Res sert AA ו יש‎ 


a Ga O7 7 ste‏ ב 
Ja‏ ל 0 toi ; A del Thom:‏ ₪ .19 


main sur la main ,.et que le glaiye Soit. doublé, (même) 


triplé; ;1C’estun glaive age se scar nageylesé añd-glaive 


1 fl pee 2nof. 
meurtrier, ‘qui. ‘les poursuit. 0 ga 4 . 
93 b 


/ 26 ; שא קטודער‎ 0 -Visli 
20. Pour faire. fondre les. a mi M EEE és; 
Chaldéen, prend' AA dans ke sens: A “rase émbler ו‎ one pour 


by sur es Hanches, signe de délit  voy. Jérém. 31 DT: ASUS LA 1%‏ יוך 
i pit‏ 0 א 80100 :01060116 un passage‏ 66088 0691 בהן 1 
EN‏ גם שבט מאסת ? ne sera qu’une épreuve, qu’ un essai. nier qu 'arriva-t-il‏ 
ne 00 Das cet essai Me‏ ויה ₪ aussi la tribu‏ * 1 7 
gfhive 7 ne 0 AA pass" Rasoir At 1 Israel /a 866 été" “éprouvé par‏ 
d'adtres € catämités © 4 peste cha 8 cle 006 50-60 er 60018100 101 pot’‏ 
le Châtier ? IT He Sera Plus. La 0 #ArnhetE AO hnié téuhseñs" plus sa‏ 
n ne pro _‏ ו tisfaisant : Mais ques sert ce guand même le fléau qui‏ 
dut rien 7 \ LYC O0 AM Eu‏ 
ו 64 ור ב AND éripte , “plus terrible.‏ 2 
de 3007 at‏ ומר chambre, quil jes poursuit } jusque” dèns‏ דר 6 ות 
החרדת q qu ont suivi les Septante; ct la Vigaie, C'est pour‏ וי 16 son. Selon‏ 
atout sb 191106 DES‏ סד . 4ב ונפ כ * qui NS Craie.‏ חרד de‏ 
0 את > ASS‏ הפו לבייג ו לבווג'.90: 
60 מל "ו 6 ונק Kimi, pour Fos ro Leon une autre‏ 


6 


= cs סט‎ 

בנ מאפת כּלדעץ ...26| חק ADN‏ קמרמה. לפש בסף 
KT‏ יהוחדה ru» sun D.‏ לתו אוהה SANS‏ 
בי "ועק חולל RD ay)‏ היוזה Dos Le‏ #5 
Le‏ ישראל SEX ue‏ היו ni #80 > PER TR‏ 
18,170 בי ta‏ ומה, WT END Bat DI-DN‏ יחה DNI‏ 


Dita re 


FN T2. כךאלבז היבא והך‎ MEN Voradcu TT אהני‎ 
Nan היא חרב חלל‎ pb, חב‎ re on DB 
mb יצ 2 [ לס 5 ְהַהִבה‎ em ny 


r‏ 7 + בל יל 
O6 9: 18‏ ד הוורפה PAG‏ 


gstiau” fémibin: serait! fastidieux de rapporter! loutés 1es! conjectures etles tra- 
ductions diverses; la moins étrange est-endoré celle, d’Abatbanel! : 772 אן'‎ ‘ou 
bien aurions-nous ua de nous réjouir «de ce que nous sommes frappés par le 
gtaive, châtimènt dés hominiés fibres, tandis quelé baton 641 un châtiment servile ? 
ובמר בבל‎ 16: dominalionsle Séeptre. dermoh fils, (comme לא:יכור שבטו מויהרדה‎ 
1 A0) מאפת 0 72 צץ‎ 3 de, son 2 ; méprise. le bois, le châti- 
ment par le bâton. Ce serait une phrase ironique interrompant le discours; ce 


05 9010 66 “comMiméntatèurs rendrait raison 00 féminin non 316 שב‎ qui - 


pourtant, dans 16 passage cité, , est; aussi actompaghé de "DV qui! 655 sau-mas- 
culin. Rosenmüller observe que l'usage des écrivains bibliques est d'employer i in- 
différemment un qualificatif masculin ou féminin avec les mots collectifs, S, comme 
ירשבת‎ quiserapporle à my Jugés, 18, 7; וו תועשי:‎ se rapporte à שודרד‎ Jérém. 
4 % Nous risquerons Jinterprélation. suivante : גשיש:‎ (IN OU bien, nous réjoui- 
rons-noùs en disant: שבטן בני מאסת‎ le glaièe חרב)‎ est du féminin) déddigne la 
tribu de mon fits, né: frappèra pas Israel! non כל צש‎ ele abat tout arbre.—Noiéi 
6 6 données p: r.De Vette : Nous  réjouissons-nous, )011( Jatribu de mon 
15, qui méprise 61180016 (018 (toutes les idoles) ; ; ou bien : la verge ₪ châtiment) 


eu 


mé aghlend, ce qu'on, peut rendre ainsi :.un malheur brillant, un, fléau avec gé- 
missement, ne respoglant a aucun arbre. 1 ÿ a peut “être quelques fautes, : 
mr 17. מוגורו,‎ 0 est, pas d l'accord. sur le sens de ce mol. Selon Kim'hi,. 1 signi- 
1e crainte, 606 ויגר כוואב‎ Nomb. 22, 3, mon peuple craïgnail le glaive,. et 
אל‎ serait redondant, comme. Juges, 5,10, Mais selon R. lona, cité par le même 
commen EUR ( ai A } Ja racine, esl. 239 Jeter. à lerre (PS, 89, 45). vas se 
rapporte. à את הח גש!א' ושְרְאל‎ 00-16 restant, du peuple, Raschi,, d d' וקה‎ le 


dure que) 01 16 bois. Arnheim, donne celle singu-‏ ו 
lière traduction : ein funkelendes W'ehe, eine Geissel mil G cheuly. deines Bau- |‏ 


. 
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7- Fils de l’homme, dirige ta face vers ferouschalaime, 
préche sur les saintetés, et prophétise:sur lé sol d'Israël, 

8. Et tu diras au sol d’Israel : Ainsi dit Iehovah : Voi- 
ci, je vais contre toi, je sortirai mon glaive de: son four- 
reau, et je retranche d’entre toi le juste et. ו‎ # 

9. Parce que j'ai retranché d’entre toi le juste et l'im- 
pie, c’est pourquoi mon glaive sortira de son fourreau 
vers 10046 chair du midi au nord: י‎ 

10. Et toute chair saura que moi Iehovab, jai sorti 
mon glaive de son fourreau; il n y rentrera plus. 

11. Et toi, fils de l’homme, gémis, àte briser les reins, 
avec amertume, pére à leurs yeux. » 

12. Et ilarrivera quand ils 16 diront : De quoi gémis- 
tu? tu diras : À cause de larnouvellequi/vient; chaque 
cœur fondra; toutes lés mains deviendront faibles ; cha- 
que courage sera, abattu ; ; tous les. genoux, s’en iront 
comme de l’eau; voici, elle vient,’elle ‘existe’, dit 16 561- 
gneur Dieu, | 2 D, 

1 . La parole defehovah me fut em 606 1606 : 

. Fils de l homme, prophétise et dis : Ainsi dit Ieho- 
sq Le glaive, 16 glaive est aiguisé et poli. : 

1 5 : 6 est) pour fairé une boucherie qu'il est aiguisé, 1 il 


abattu par la crainte. תלכנה כזים‎ s’en vont, se fondent en -- pouf faiblissent ; 
voy. 159816, 35, 3. 

13. ריה*‎ exposition détaillée de ce qui est dit versels 8 etÿ; ce verset et le sui- 
vant sont comme la préface de ce qui est à la suite de ces vérsels. % ₪ 

14. הוהדה וגם מרוטה‎ est aiguisée el polie; la vue ‘seule d'un glaive reluisant 
1 

5. בני מאסת כל עץ‎ at אר נשיש‎ littér. ou 1600013505 (nous) ₪ verge de 

mon fus méprise chaque bois. La difficulté dé ce passage ‘concis'et obscur est aug- 
mentée de l'anomalie de la construétion : שבכו‎ qui est du masculin 9166 NON qui 


סח יחזקאל כ'א 

אַכילאמר.: .7 DNA,‏ 0 פנ LÉ‏ ל אלדירוּשלם EM,‏ אֶל- 
מקדשים NA‏ אֶלדְאָדְמָת | ישראל ; 8 ומרז TND‏ 
ישראל >" אִמַר יחוה הננ אלד Sin‏ חרב מהערהּ 
והכרו מ pr‏ ורשנ 9/3 יען AD UN‏ 790 צדיק 
ורשע SDS FES #20" AN ce‏ מנגב צפון : 
nr Spa 10‏ - אנ הוה הוצאתי חרבי מתערה 
N>‏ השב עור: MONT DIN : FN) on‏ בג Din‏ 
PS‏ אנח TN TN Em Fi Don‏ 
מה אה HD FUN DIDN ENS‏ ונמס 2 
לב 1 APT) Le‏ כלקרוּח )73-00 DS‏ ִּלְכְנָה מּם 
הנה באה יתחה HN? Ph 13,5 MT. SANTO‏ 
אל be : TND‏ בּרְאהם הנבו ATEN‏ ה אִמָד MP‏ 
de‏ חב 37 הוחרה ren #50 : PEN‏ סב 
h3b‏ הוחרה למען הוחדלה pas:‏ ממה או )47( שבט 


7. והטף‎ 1 verset 2 ; maintenant la mission est plus clairement expliquée. 

CE les lieux saints pour le temple, comme כוקדשוי‎ Jérém. 5, 51. prit 

le 6‏ די הרשוע :31 ,50 icontreïtoi, je me lève; :voy: Jérém.‏ הבבל. אליף 

/ mc R. Tan’hum ditque par: juste il fant entendre celui qui, fait. semblant 
de l'être. 

9. יעז‎ Après vous avoir châtiés, je éhâtferai les San - ‘se sont réjouis: de 
votre ruine. 

11. non gémis. Les actions et les gestes font plis d'impression que les paroles 
(Rosenmüller). בשברון מתנים‎ avec fracture des reins, semblable aux cris dou- 
loureux de ceux qui on! les reins brisés. L'expression de reins brisés se irouve 
plusieurs fois dans la Bible; voy. Deut. 33, 11 et passim. Peut- êlre qu on ‘entend 
par ces mots, un homme dont la ceinture es détachée, ce qui indique Ja faiblesse, 
comme par serrer la.ceinture on exprime la force (Biour). ובמרירות.‎ el avec 
amertume ; voy. Isaïe, 22, 4; Jérém. 6, 26. 


12. אל‎ pour וכהתה כל רוח--. על‎ et tout espril est obscure, le courage es. 


2e Er‏ "קר 


67 ו‎ XX, XXI. 


vous tougirez de vous, détoutes les. mauvaises actions 
que Vous avez faites ; = AN 


44e Et vous saurez que je suis 1 מ‎ US 
rai-avecvous par-égard'pour mon nom;non pas d’après 
votre mauvaise voie-et vos œuvres 9 maison 
d Israel, dit. le Seigneur Dieu. 


pes ₪ 0 PTE 


ne XXL 1 . La parole. de tehoyah ve en ces 
terinés : à 


2. Fils de l’homme, dirige ta fice vers os 0 
droite, et prêche contre 6 שי‎ et ire sur r Ja 
forêt “du champ méridional. שש‎ ACC SO 


3. Et tu-diras à Ja forèt HEffdionafs: 7 8 
6 ;:ג[16110%8‎ ainsi dit Tehovah£ Voiti, “j'allameñtou ו‎ 
contre toi pour qu’ ilconsume’err: toi tout bois: yertcet 
tout bois sec; la flamme flambante. me éteindra ‘pas; 
toute face en sera grillée da midi au nord ; 


4. Et toute chair verra que moi Téhoyalr} je l'ai allu- 
1 4 ver : 
- ne 6 étéindra ן‎ pas. - 


ו 
4 14341 בָ 


1 


0 ו‎ Xe ב‎ 116186 1 Seigneur Dieu eux ils me disent : 


- 6 ב‎ un faiseur 6 וטו ו ו‎ 1 LE 


and sf 


6 8riLa, pagals de Iehovah,me.fut.en 665 100205 : 


de צרב‎ au Niphal étre brûlé, de là צרבת‎ Lévit.13, 23,032 n'a pas ici je sens de 
visage, comme, 7,18, puisqu'il s’agit, non.d’une simple brûlure, mais d’ une des- 
truction,. il. à, ici le sens de côté, superficie: de quelque part qu ’on se tourne, 1 
conflagration sera générale. צפונה‎ 25119 du midi dela J udée au séptentrion / 
mème Pays, ‘d'un bout à l’autre. Selon d'autres, ‘de Jérusarem גוג‎ Chaldée. ru 
₪ à NTI qu’ils voient, qu'ils reconnaissent. כל בשר‎ toule chair, “tout mortel, * 
% pv ממשל‎ c’est un faiseur, de paraboles ; cé n ‘est M ui à prophèle, 
mais il veut montrer son talent à faire des paraboles. : 
6. ויה‎ Ii 60606 dans les Septantele chapitre 21. 4 


סו יחזקאל כי כ'א 

> בעשותו ג‎ mr ND by 64 :'onby 
ra התור‎ DD כִררְכִיכֶם חַרְעִים‎ La שמי‎ 
אנ יקוח + ממ‎ DN) DRE 


(07 or כא‎ 
Tes בו שם‎ CAE x) x תי רברחיהוה‎ 1. 


D - מע ו‎ sin - DM Ke / 35) 


7 


אדנו הוה הנני. MED‏ ו אש D D: TN‏ יחלה 
לע יבש han‏ לְחָבֶ שלחבת ונצרבוחבה 22" 
D |‏ 25 נה + 4 וראו ליבשה ₪ ue‏ וה 
בערתור? לא hs FN NI 5 san‏ הוה המה 
Le Non ₪ DK‏ משלים NT‏ : 5 והי רברריתוה 


Ep 1 
ATIGS 41 9D %פדתו1 ה‎ ! xs פד‎ À | 1 
n wat à pas là une contradiction. Le ו‎ - là fin a pu être en. 1285 — 
1505; 61 la fin réelle en 29121531 .: ו‎ 
- Cette fixation dé l’arrivée du Messie n’a pas été la dernière : on a d’abord pee 
à- 57022 1810; c’est le contenu des 1611108 תקע‎ dans בשופר גדול‎ vpn 0 
la ÿrañdé סו‎ 006 Sa àV 0 du NÉE Puis à 600 0 קול הר‎ 
1 90 210% ו‎ 
. 06 que les ול‎ tolérance sé sie: que 1 1106716 663 65 
gagne dufterrain, ées’süpputations fabuleuses, espoir dn malheur, font place à des: 
considérations d'umovdréphis-ratiénnelet plusconvenable à des hommes libres: 
“Ci XXL. 1. nn Dansiles'Séptanté cevérset formé le verset 45 du chapitre 20. . 


"37 nan au sû 2 ו‎ 6 ouest dé Babylone mi) / 
1 ומ‎ 1 Zünr) tradiit “vers id droite dérivant éë mot de vo 2 
מל וש והמף‎ et fais” “couter ton discours; ‘dé נטוף‎ - ay יע ר השדה‎ la. 
Foret ‘di Cham jo api Le 7 השדה‎ ₪ 6 dans Ie verset sui 


ונצרגו ; à bréler‏ שלב : ne et éyrfaque‏ 6 ו ה ה 
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élevée d'Israel, dit le Seigneur Dieu, "là toute la maison 
d'Israel me servira tant qu'il y ena-dans le-pays; א‎ Je 
les_agréerai, là je demanderai vos oblations et les pré- 
mices de vos dons avec toutes vos saintetés. 


41. Je vous agréerai comme une odeur agréable, (en 
vous retirant) d’entre les peuples; je vous rassemblerai 
des pays dans lesquels vous êtes dispersés, : et ie serai 
sanctifié par vous aux yeux des nations. °° * ‘\” 4 | 


42. Et vous saurez que je suis Iehovah, ‘quand je 
vous ferai venir au pays 151361, au pays pour léquel jai 
levé la main pour le donner à vos/pères. יי‎ 


43. Là vous vous rappellerez votre voiet toutes: ls 
actions par lesquelles vous vous êtes. vendus impurss, 


1% ה‎ pére ל‎ 
comme nous l'avons vu dans ce temps (xve siècle) en à Portugal: Les Iéradlites qüit-. 
teront donc en masse les pays des Nazaréens pour fuir aux extrémités de la Lerre. 
Le העמזים)‎ 12719) désert des peuples (verset 35), ce 8006 105 pays à travers Les=: 
quels Dieu fera passer les Israélites , lorsque, poursuivis par - la mort et tpartla 
cruauté des rois, ils chercheront un refuge-au loin. Ge ne sera‘pas un effet du ha- 
sard, (mp), mais-celui de la: Providence (n°39 בי אל‎ verset 35): La circonci- 
sion ayant élé négligée par suile du mélange avec; les nations, Dieu ferarrentrer 
dans l'alliance (בוסרת הברית)‎ la génération nouvelle. De même qu’enmsertant 
de l'Égypte les Israélites ont passé quarante ans avant-d’entrer dans la Palestine, 
dermême. à l'avenir; c'est que Dieu jugera les Israélites:(verset 56)::Selon moi, 
ajoute Abarbanel, 06 temps a:commencé lan 224:-—146#; alors ateu-lieu lacon- 
jonction de schabte el {sedek. וצדק)‎ “nav Saturnet. Jupiter); les:malheurs 
‘ont commencé pour Israel, en. Savoie, dans la Provence, dans le Piémont, dans 
toule la Lombardie, en Portugal, en Sardaigne, en Sicile, en Russie, el. dans tous 
les pays que l’ empereur (Charles-Quint) a hérités de son père en Allemagne , en 
Portugal et en Navarre, ainsi que, dans Naples et Florence, .où des milliers, de. 
Juifs réels ou ostensiblément convertis ont été massacrés ; ci y eñ a qui ont fui 
dans 16 pays d’Ismael et la plupart ex Turquie. J'espère,. dit-il en terminant, que 
ces quarante ans seront accomplis en 5265 ===1505- Car bien que des sagés aient 
fixé la fin d'après un document 6) trouyé à Rome, L année B1—1531, ce 


פו " וחוקאל פ' 
בְּהר] מרום ON) DA‏ אנ הוה Dur Al [mn‏ כָּלבָית 
יראל בלה בא où D où y‏ ררוש אַתְהרומְתִיכֶם 
ואח"ראשית An m2 1 drap) DSTNÈE‏ 
אֶרְצָה Eine ÉSNN‏ אכ DA‏ וקבצתתי DR‏ 
מְִהָארצות. D DNS: Ds‏ ונקדשתי כְכם לעיני DT‏ : 
TND DAY : 42‏ הוה DO | Danx NOT‏ ושראל 
NDS UN PÉTÈN‏ אתקורי לחת אוהה לצ my‏ 
43 תדע אֶתדִרְכִיכֶם ואר "לי Dh‏ אשר 
מאה brin Le)‏ ִּפְנִיבָכז EYE‏ || 


pays ils m’adoreront ; on a dit au verset 38 que 165 méchants 6 Séront distraits. 


שאר vos aliments, 8 toire‏ בושארותיכם Raschi prend ce mot pour‏ מושואותיכם 
Exode, 21, 10. |‏ 


41. ניחח‎ na Chaldéen ותקבל קורבנכון קוובן‎ - voire, oblation, sera 
agréée comme une oblalion volontaire: 


43. רנק טתםו‎ voy. ci-dessus 6, 9. -- 620 chapitre, qui offre plusieurs dithcuités, 
soit par des répétitions , soit par 665 passages qui semblent se rapporter à: des 
circonstances que nous 180085 (verset 15), a été pour Abarbanel l’objet de: ses 
thèmes favoris. Nous allons en donner un extrait rapide : והעולה על רוחכם‎ 
(132). Gelie prophétie est très-importan(e > il fant! lä prendre à cœur; la plus 
grand% parlie de ce qui y est contenu nous est. arriyé.dans, cet exil amer que nous 
subissons parmi les fils d'Édome. Cette prophétie ne s’est certainement | pas accom- 
plie dans l'exil de Babylone, mais dans celui de Rome, où nous noûs trouvons 
(Rome; pour Abarbantel, ‘c’est la chrétienté, dont il euttant à se plaindre), Par suite 
des proscriplions et des perséculions de toute espèce, plusieurs. ont quitté. le iu- 
daïsme dans l'idée d’être comme les autres peuples ; ils ont fait cela pour se sous- 
traire à la providence spéciale de Dieu (השגחת הש"י)‎ , pour pouvoir impunément 
nepasobserver sa loï, s'abandonner aux événements et prospérer ; c’est à cela que 
se rapporte ce verset et les suivants : Dieu régnera sureux malgré eux, tant sur 
ceux qui sont restés fidèles à la 101 de Dieu , que sur ceux qui sont devenus inf- 
dèles, volontairement (המושוכודים)‎ où involontairement .(האנוסים)‎ 6456 
veulent être des non 157961116 parfails (כגוים גמורים)‎ , ils ne réussiront pas; 
malgré eux ils seront appelés Israélites. On 165 accusera de judaïser en secret et 
on les livrera au feu. On les brülera par milliers, avec la plus grande cruauté, 


QU er: Ar 
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qui n'étaient pas bons, et des ordonnances par lesquelles 
ils ne purent vivre. 

26. Je les ai rendus impurs par leurs dons, quand 
ils faisaient passer (par le feu) tout premier-né, pour 
(lexpiation de) leurs: péchés, afin qu’ils reconnussent 
que. je-suis Iehovab. 

27. C’est pourquoi, fils de l’homme, parle-à la maison 
d'Israel; dis-leur : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Par là 
aussi vos pères m'ont blasphémé, en se montrant per- 
fides envers moi. 

28. Je les ai fait venir au pays au sujet duquel j'ai 
levé ma main de le leur donner; en voyant toute col- 
line élevée, tout arbre touffu , 115 ÿ immolérent leurs 
victimes, y déposèrent leurs irritants sacrifiées, y pla- 
cèrent leur odeur agréable, y firent leurs libations. 

29. Et je leur dis : Qu'est-ce que c'est que ce haut 
lieu sur-lequel-vous venez, qu ‘il porte le nom. de Bama 
jusqu'à ce jour? 

30. C’est pourquoi dis à la maison d’Israel : Ainsi dit 
le Seigneur Dieu : Quoi! vous vous rendez impurs sur 
la voie de vos pères , vous vous prostituez devant leurs 
horreurs, 

31. Et vous vous souillez en présentant vos dons, 
quand vous faites passer vos enfants par le feu, à toutes 


Vous appelez même 81051 mon autel, y rapportant le suffixe de שמה‎ ; voyez 
1 Rois, 5, 4, où [16טג'1‎ de Dieu est appelée bama. 


30. הבדרך אבותיכם‎ interrogation affirmative ; voy. versets 1; 14, 18, 27. 
א .ד‎ 9 


)+ יחוקאל. 2 

חקים לֶא טובים ּמַשִפְּטִיכז לא ND 36 =: DM MP‏ 
Di‏ במתנוזם עבר her sun) po‏ אשמכז 
למע אשר דעו US‏ אנ יהוה : 27 לכו 27 ra bn‏ 
שאי 3 of PIN pro DT‏ פה PL EN‏ וע עור 
את 173 אותו ביס במעלם בי מעל : 28 Da‏ 
FAT‏ אשר נשָאתו HD‏ לתה nn) DT FI‏ 
כֶרזְנְבְעָה. רמרק PTAITNN Una my. FI)‏ 7 
גי = עס | קְרְבּכֶם וושימו = Din ma‏ ווסוכו 
שם -DR‏ סְּיחָם + 39 ואמר Don‏ מה ַבָמָה אֶשַרדְאַהָם 
PRIT‏ ₪ ם ורא שמח ְּמֶה עד TA BA‏ 30 5 
“ON‏ ו לבות Fin vit and Nr‏ בש 
DNA‏ צקתם נטמאיבם ואחרי Dre‏ אהכז D‏ : 
31 ּבְשאֶת Say RSA‏ ּניכֶם באש DNS DAx‏ 


« me regardez pas, car je suis noire; le soleil m’a ainsi hâlée, Les fils de ma 
« mère m'ont noircie, m'ont fuil gardienne de vignes étrangères ; jen’ai pas 
> gardéma propre vigne ; pourquoi suis-je obligé de célébrer à l'étranger deux 
6 jours conséeulifs au lieu d’un? Parce que dans ma patrie je n’ai pas gardé 
> ce seul jour. Je m'étais flattée d'obtenir uné récompense de Dieu, parce que je 
> célèbre deux jours, et [6 n’obtiens de récompense que pour un jour (M. Chorin 
> traduit : Mais en vain, non, la volonté de Dieu est que je n’en célèbre qu’un ! ). 
> Rabbi Lo’hanan s’écria alors : C’est dans ce sens qu'il faut prendre le ‘passage 
a d'Ézéchiel, parce qu'ils ont méprisé, etc. (jusqu’à vivre). 

%. במותנותם‎ par leurs dons offerts aux idoles ; בהעביר‎ en faisant passer ; 
suppl. ws2 par le feu ; voy. verset 31; אשבום‎ que je les dévaste ; la Vulgate 
dit: Propler deliclasua, à cause de ses péchés ; comme s’il ÿ avait : DOUX - 

28. קרבנם‎ Dy> l’érritalion de leur offrande ; les offrandes qu’ils font aux 
idoles sont un sujet d’irritation pour Dieu. 

29. הבבוה‎ Les Septante ont conservé le mot hébreu : ri èorw 000/06 quel est ce 
bama ? Après Dw Là, i faut peut-être ajouter puy faites; quel est le bama 
que vous faites, vous qui y ‘arrivez ? ריקרא‎ et pourtant elle est appelée bama; 
ce nom qui m'est odieux est resté comme l'usage que vous en faites. Kim’hi dit : 
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pas selon les statuts de vos pères, n’observez pas Iéurs 
jugements, et ne vous rendez pas impurs par leurs idoles ; 

19. Je suis lehovah, votre Dieu, marchez selon mes 
statuts, gardez mes jugements et exécutez-les. 

20. Sanctifiez mes schabbats; qu’ils soient un signe 
entre moi et vous, pour reconnaître que [6 suis Ieho- 
vah, votre Dieu. : 

21. Mais les fils furent rebelles contre moi; ils ne 
marchèrent pas selon mes statuts, et ne gardèrent pas 
mes jugements pour les exécuter, par l'exécution desquels 
l’homme vit; ils ont profané mes schabbats, et je pensai 
répandre ma fureur sur eux, épuiser ma colère contre 
eux dans le désert : 

22. Mais je retirai ma main 06 858 par ed pour 
mon nom, afin de ne pas le profaner aux yeux des na- 
tions, aux yeux desquelles je 165 81 fait sortir. = 

23. Je levai aussi ma main contre eux, dans le désert, 
afin de les répandre parmi les nations et deles disperser 
dans les pays : 

24. Parce qu'ils n’ont pas exécuté mes jugements; ils 
ont méprisé mes statuts, ont profané mes schabbats, et 
leurs yeux ont été après les idoles de leurs pères. 

25. Et moi aussi, je leur ai donné des préceptes 


כרמוי שלי לא נטרתי? מי גרם לי להיות נוטרה את הכרמים ? על av‏ 
mu‏ שלי לא נטרתי, מי גוכם לי להיות משמות שני ימים טובים: 
בסוריא ? על שום שלא שמורתי יום אחד בארץ / סבורה הייתי שאקבל שכר 
על שניהם; ואצי מקבל שכר אלא by‏ אחד רבי יוחנן קרי עליהון + וגם אני 
נתתי להם חוקים לא טובים ומשפטים בל יחיו בהם . 

«Rabbi Ba a expliqué ainsi le passage du Cantique des canliques, 1, 6: Ne 


סג וחוקאל D‏ 
72722 בחוקי אַבותִיכֶם א ארזַחִמְשָפְּמיחֶם אלד 
1 מדו ובנלוליהם אַלדחטְמָאו ! 19 תבו יהוָה bb‏ 
PA‏ י לכו IN)‏ משפטי an‏ ועשו אותם : 20 ְאֶרְד 
PNEU‏ קדשו D‏ ו לאורת' בשו ובינולכז y‏ ִּי אי 
MIT‏ היכז גפ המרודבי 37 DS‏ בחקותי ו אלכו 
וצתת"מִשפָטי לאדשָמרו לעשות אורזם Enix Hg" bn‏ 
M DIN‏ בָּהֶם ארדשבחותי חלו ואמר לטפ non‏ 
DD‏ לכות EN‏ 02 בַּמְַּבָּר ;= 22 והשיבתי אתדודו 
DUR‏ למזון vou‏ י לבלְ החל לעני ב où‏ אַשַהההוצַאתי 
DIN‏ לעוניהבם: 3 גְםהאני נשאתי אדוו DT‏ 
ו On TE.‏ בובז D DO‏ בּארְצות : 
4 יען משפטי לעש וחקורעי מָאָכוּ ואֶשַבּתוהו חלו 
ואחרי DDR DD‏ הו עיניהם mn) Na 4e‏ להכז 


25. חקים לא טוובים.‎ des dois qui ne sont pas bons ; 0 % ומושפטוים‎ : 


cf des instilutions par lesquelles ils ne vivront pas. Passage diversement‏ בה 
expliqué : Kim'hi entend par 18 les vainqueurs qui imposent des tributs; les‏ 
n’ont pas voulu 6béir aux lois données pour leur salut, ils furent obligés‏ 1518611105 
d’obéir à des lois tyranniques. Raschi, d’après 16 Chaldéen, explique ainsi ce pas-‏ 
pour qu’ils succombent par leurs‏ (יצ'ה) sage : Je les livre à leur mauvais penchant‏ 
dans 16 sens de j'ai permis,‏ בר péchés. D’autres commentateurs enfin prennent‏ 
faisant allusion au passage du Deut. 30, 15, où Dieu laisse à l’homme la liberté‏ 
de choisir le bien ou le mal.‏ 

M. Chorin, le vénérable rabbin d’Arad, dans son ouvrage Ze Messager.fidèle, 
p. 52, après avoir parlé de la nécessité d’alléger les défenses (ana?) multipliées 
pour 16 sabbat et celle du second jour des fêtes , institué originairement par in- 
certitude de la nouvelle lune et maintenu par la crainte de ne pouvoir un jour se 
livrer à la confection du calendrier dans les académies juives (4532 13777 
אבותיכם דיכונין דגדרו הבולכות גזרה ואתו לאקלקולי‎ Betsa, fol. 4 ), ajoute : 

> Non-seulement cette crainte n’est, 12160 merci, pas fondée, mais en l’absence 
> de la cause l'effet cesse naturellement ; je citerai une remarque du Talmud de 
« Jérusalem (Erubin, fin du chapitre 2) : 
נחרו בי שמווגי נוטרה את הכרמוים‎ VON אמר רבי. בא / מא דכתיב :+ בני‎ 


FUN. COTE‏ ה 
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11. Je leur donnai mes statuts, et leur fis connaître 
mes jugements; par lesquels l’homme qui les exécute vit. 


12. Je leur donnai aussi mes schabbats, pour être un 
signe entre moi et eux, pour savoir que je suis Iehovah, 
qui les sanctifie. 


13. Mais la maison d'Israel fut rebelle envers moi dans 
le désert ; ils ne marchèrent pas selon mes statuts, mé- 
prisèrent mes jugements, par lesquels homme en les 
exécutant vit, et ils ont fortement profané mes schab- 
bats. Je pensai répandre ma fureur sur eux , dans le dé- 
sert, pour les anéantir. 

14. J'ai agi par égard pour mon nom, pour qu’il ne fût 
pas profané aux yeux des nations, aux yeux desquelles je 
les ai fait sortir. 


15. Et moi, j'ai levé aussi les yeux vers eux, dans le dé- 
sert, pour ne pas les faire venir au pays que je (leur) 
avais destiné, où coule le lait et le miel ; le plus magni- 
fique de tous les pays: 

16. Parce qu'ils ont méprisé mes jugements, et qu'ils 
n’ont pas marché selon mes statuts, qu'ils ont profané 
mes schabbats, car leur cœur suit leurs idoles. 


17. Mais j'eus compassion d'eux, à ne pas les dé- 
truire, je n’ai pas mis fin à eux, dans le désert. 


18. Je dis à leurs enfants dans le désert : Ne marchez 


15. נתתי‎ j'ai donné; suppl. להם‎ à eux. 


16. חללר.‎ Cette violation du Sabbat nous est inconnue , à l'exception du ra- 
gmasseur du bois (vs קושש‎ D) Nomb.15, 32. 
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11. והי בהם)‎ ef qu’il vive par eux ; Chaldéen בחיי עלכוא‎ à la vie éternelle. 
Cette explication , qui est celle du Talmud , n'empêche pas de prendre aussi ces 
mots à la lettre, comme cela a lieu pour d’autres passages bibliques. Cette recom- 
mandation qu’il vive, par l'exécution des préceptes , n’a pas été appréciée et ne 
l'est pas assez actuelléfnent ; sans cela on ferait moins de difficulté d’alléger ce 
que l’exécution de plusieurs préceptes a d’écrasant, surtout avec les addilions tal- 
mudiques. 11 faudrait pourtant être conséquent ; on s’en tient à la lettre pour des 
préceptes comme ceux du Deut. 6, 8 et 9, et l’on admet une explication pour 
d’autres. Nous soumettons cette observation aux rabbins. 


12. שבתותי‎ mes sabbals ; pluriel, parce qu’ils reviennent chaque semaine, ou 
bien il y a le sabbat hebdomadaire, le sabbat du septième mois, la plus grande 
partie de ce mois-est fêle, puis la septième année et 16 jubilé. כאות‎ pour un 
signe ; Voy.. sur 66 qui concerne l'institution du sabbat un ouvrage publié par 
M. 16 rabbin A. Chorin, sous le litre de Le Messager fidèle (Prague, 1831). 


13. וחי בהם‎ la répétition de ces mots (voy. verset 11) est expliquée ainsi par 
le 2. Les 1015 sont la base de la société; sans elles Ja société ne pourrail pas 
exister ; l'homme vit donc par les lois. 
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4. Veux-tu discuter, avec eux, veux-tu. discuter avec 
les fils d'Adam? Annonce-leur les abominations de leurs 
pères; 


5. Et dis-leur : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Au j jour 
Où j'ai fait choix d'Israël, j'ai élevé ma main vers la pos- 
térité de Jacob, et je me suis fait connaître à eux au pays 
d'Égypte; j'ai élevé ma main vêrs eux, en disant : de 
suis lehovah, votre Dieu. : 


6. Ence jour, j'ai élevé ma main vers eux x (afin) de les 
faire sortir du pays d'Égypte (pour les conduire) dans un 
pays que j'ai exploré pour eux; (pays) où coule le lait et 
le miel, le plus magnifique de tous les pays. 

7. Et je leur dis : Que chacun jette les. (objets) hor- 
ribles de ses yeux, et ne vous souillez pas par les idoles 
d'Égypte; moi, lehovah, votre Dieu. 

8. Mais ils furent rebelles envers moi, et ne. vou- 
lurent point m’écouter, nul ne rejeta les objets (hor- 
ribles) de ses yeux; ils n’abandonnèrent pasles idoles 
d'Égypte; je pensai répandre ma fureuf sur eux pour 
épuiser ma colère contre eux, au milieu du pays 
d'Égypte ; | 

9- Mais j'ai agi par égard pour mon nom, pour qu'il 
ne 101 pas profané aux yeux des nations parmi lesquelles 
118 86 trouvent, aux yeux desquelles je me suis fait con- 
naître à eux pour les faire sortir du pays d'Égypte. 


10. Je les fis sortir du pays d'Égypte, et les fis venir 
dans le désert. 


+" . 


3 
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19 שמי לבלזי החל לינו הגוים אַשַרְהָמָה בתוכבז 
צפשר y‏ איז לעינירזם לְהוּצִיאֶם מאֶרץ DID‏ : 
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4. התשפוט‎ Chaldéen התוכה'‎ veux-tu discuter. Houbigant propose de lire 
התְשפט‎ fais-loi juge ; mais, observe avec raison Rosenmüller, il faudrait alors 


onw sélon la règle, lorsque la première lettre est une des lettres w"y/D/5. 
5 בישראל‎ Septante 25 oîxov ג60ק16‎ ; la maison d’Israel ; 115 ont lu 
ואשא ידי -- בית.: ישראל‎ J'ai levé ma main ; formule de serment; voy. Deut. 
32, 40. Chaldéen וקימית להון בממרי‎ je leur ai confirmé par ma parole. 
6. nya Ceci s’est passé en Égypte même, et paraît se rapporter à des do- 
cuments qui ne nous sont. pas parvenus. nn J'ai exploré, par ma providence 
j'ai choisi le pays le plus convenable. צבל‎ le cerf; le bois qui lui orne 18 tête; 


de là oïnement ; voy. Isaïe, 4, 2. 
7. שקוצי עיביו‎ abominations de s ses yeux, les idoles, qui doivent être abomi- 


nables pour lui. 

8. לכלות אפי‎ pour consumer ma colère, c’est-à-dire pour vous consumer 
par ma colère: 

9. החל‎ de הלל‎ profaner. 

10. ואוציאם מארץ מוצרים‎ Je les fis au du pays d'Égypte. Ces mots ne 
sont pas rendus par les Septante. 


. 


60° ÉZÉCHIEL, ,אנא‎ XX. 
plantée près des eaux; elle devint fertile et branchue par 
(le moyen) d'eaux abondantes. 

11. Elle eut des 6605 forts pour être des sceptres de 
domination; elle devint haute et élevée entre les bran- 
ches touffues, et fut visible par sa hauteur et par la mul- 
titude de ses branches. 

12. Mais elle fut déracinée avec fureur et jetée à terre ; 
le vent du sud en sécha le fruit; ses ceps vigoureux fu- 
rent détachés, séchèrent, le feu les consuma. 

13. Maintenant elle est plantée dans un désert, dans 


un pays secet aride. | 

14. Le feu sortit au-dessous de ses rameaux, il en 
consuma le fruit, et il n’y eut plus de cep vigoureux, de 
sceptre pour régner. | 

Ceci est une complainte et cela devint une complainte. 

Ca. XX. 1. Ce fut dans la septième année, le cinquième 
(mois), le dix du mois, que des hommes, des anciens 
d'Israel, vinrent pour consulter Iehovah, et s’assirent 
devant moi. | : 

La parole de Iehovah fut à moi, en tes termes : 

3. Fils de l’homme, parle aux anciens d'Israel, et 
dis-leur : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Est-ce pour me 
consulter que vous êtes venus? Je suis vivant! je ne me 
laisserai pas rechercher par vous, dit le Seigneur Dieu. 
c’est une plainte et devint une plainte ; cette prophétie contient une plainte, et, 


après la destruction de la ville, la prophétie fut accomplie, et ce fut une plainte. 
Ces paroles sont peut-être une addition. 


Ca. XX. 1. בשנה השביעית‎ dans la seplième année, depuis l'exil du roi 


Iehoyachim (Kim’hi). לדרש את יהוה‎ Chaldéen + למתבע אולפן מן קדם‎ 
pour demander la doctrine de la part de Dieu. 
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dans la similitude avec toi, de .דכוה‎ Tu es, dit Raschi, semblable à celui dont 
la mère fut comme une vigne, etc. Sept. à mnrne.sov ds dunesdos xat 0% 09906 4 
po; ta mère est, elc. et comme une fleur sur une grenade ; au lieu de 72 
ils ont lu וז פריה וענפה — ברכוון‎ et dranchue ; Chaldéen דנופה שפיר‎ 
purs הטובה‎ dont le fruit est beau ct dont les branches jetlent l'ombre ; voy. 
sur ces images, ci-dessus, 17, 5 etsuivants. 

11. עד‎ no des verges de force, des branches fortes , des chefs de famille 
royale. אל שבס* משלים‎ aux sceptres , pour les 80601705, des dominaleurs. 
ביז עבתים‎ by Sur le milieu, pour au milieu des rameaux touffus; c’est, dit 
Kim’hi, la branche du milieu, la plus haute, appelée plus haut, 17,3 צמזרת‎ Le 
royaume de David et de Salomon était au-dessus de celui des autres peuples. 
ירא‎ 97 vif, il perça dans l'élévation par la mullitude de ses branches. 

12. ותתש‎ elle futibrisée ; Chaldéen ואתעקרת‎ elle fut déracinée ; voyez 
Deut. 29, 27. 

13. בבודבר‎ dans le désert, dans l'exil. 

14. בובוטה בדיה‎ des verges de ses rameaux. Seplante, ëx 200000 65400 
adrñs, de ses rameaux chotSis ; ils ont ln קינה היא ותהי לקינה — בחוריה‎ 
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parmi les lions; au milieu des lionceaux elle a élevé ses 
petits. 


3. Elle produit un de ses petits , il devient un lion- 
ceau: il apprit à prendre du butin et dévora des hommes. 

4. Quand les peuples eurent connaissance de lui, il 
fut pris dans leur fosse, et au moyen de crochets ils le 
firent venir en Égypte. 

5. Et comme elle vit que son ättente était trompée, 
que son espoir était perdu, elle prit un (autre) de ses 
lionceaux et en fit un jeunelion. 

6. Il marcha parmi les lions, devint un jeune lion, 
apprit à prendre du butin, et dévora des hommes : 

7. Il força leurs châteaux et détruisit leurs villes; le 
pays et ce qui y était fut stupéfait du bruit de son ru- 
gissement. 

8. Les nations d’alentour, des provinces se rangèrent 
contre lui, et étendirent a rets; il fut pris dans 
leur piége. / 

9. Ils le mirent en prison, dans les chaïnes, lecondui- 
sirent vers le roi de Babel; on le conduisit dans des 
forteresses, afin que sa voix ne fût plus entendue sur les 
montagnes d’Israel. 


10. Ta mère fut comme toi, semblable à une vigne 


8. ויתנר‎ a pour régime nv leur rets; d’autres commentateurs suppléent 
le mot קולם‎ leur voix, comme Jérém. 4, 16. 

9. ins en prison, de 50 fermer ; Chaldéen בשר זולרין‎ collare, fer par lequel 
on attache les criminels au cou ; voy. Sanhédrin, p. 7. שת‎ dans des forte- 
resses ; VOy. 1 Sam. 23, 14, et Isaïe, 33, 16. 

10. TON ta mère, se rapporle à Israel; {x mére, c’est la réunion. בדמך‎ 
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— אריה — אריות‎ Le lion désigne le roi; כפיך‎ Zonceau, le dominateur, le 
prince; בור‎ Lejeune lion, plus grand que 16 כפיר‎ —.nn elle a élevé ; comme 
נופחתי ורביתי‎ Thren. 2, 22. 

3. ותעל‎ au Hiphil, futur, troisième personne, elle l’a fait monter , de sa tan- 
nière ; ceci se rapporte à 108/85 , fils de Josia ; voy. 11 Rois, 23, 30 , et il.Chron. 
36, 1; ce m'était qu’un lionceau; car son autorité ne fut pas très-grande. D7x 
אכל‎ il a dévoré un homme. Raschi applique ces mots à Israel qu’il a opprimé; 
mais Kim’hi, à l'Égypte qu’il a combattue, quoiqu’elle lui fût supérieure. 

4. sy a ici le sens de s’assembler, comme 1 Sam. 15, 4. Chaldéen ושמוער‎ 
צלהי עבומבו'א‎ des peuples entendirent (parler) de lui. שחת -- בשחת‎ fosse, 
de שוח‎ Chaldéen בסריגתהוך‎ dans leur filet. בחחים‎ , voy. 11 Rois, 19, 28. 

5. נוחלה‎ selon Raschi de לה‎ étre malade, mêlé du Niphal et du Hophal. 
Kim’hi le dérive de Sms attendre , mais ici avec une signifiation contraire, elle 
avait perdu l'espérance. אחוד‎ un; Septante 6 ,סג‎ un autre ; ils ont lu אחך‎ . 

6. ויתהלך בתוך אריות‎ îl marcha .au milieu des lions, ‘prit les manières 
d’un roi, et fit des alliances ayec des rois voisins. לטרף טרף‎ à dévorer la proie, 
fit preuve d’impiété 61 de cruauté; voy. Il Rois, 24, 9. 

7. y dans le sens de cohabiter, comme [האדם ידע‎ Gen. 4, 1. Mais le Chai- 
déen prend y comme ויעד בהם אנש* סוכת‎ Juges 8, 16, dans le sens de chd- 
tier, et אלכונותיו‎ pour ארכונותיר‎ ; 11 dit : ואצדי ברניתיה‎ détruisit ses palais. 
Luther conserve à y7 le sens de connaître: il apprit à connaître ses veuves; 
66 qui ne donne pas un sens salisfaisant. nur de ישם‎ — n'y dévaster. 
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Écoute donc, maison d’Israel : sont-ce mes voies qui ne 
sont pas équitables ? Ce sont les vôtres qui ne 16 sont pas. 


26. Quand le juste se détourne de la justice et com- 
met l’iniquité, et qu'il meurt à cause d’elle, il meurt 
pour l’iniquité qu’il a commise. | 

27. Mais si l’impie revient de l’impiété qu’il a commise, 
et qu'il pratique la droiture et la justice, il conservera 
son àme en vie. 

28. Vient-il à résipiscence et se détourne-t-il de toutes 
les transgressions qu'il a commises, il vivra, ne mourra 
pas. 

29. Et la maison d’Israel dit : La voie de Dieu n'est 
pas équitable! Maison d’Israel, sont-ce mes voies qui ne 
sont pas équitables ? Ce sont les vôtres qui ne le sont 
pas. 

30. C’est pourquoi je vous jugerai chacun selon ses 
voies, maison d'Israel, dit le Seigneur Dieu : Revenez et 
détournez-vous de toutes vos transgressions, afin que 
ce ne soit pas pour vous un piége vers le crime. 

31. Rejetez de vous toutes les transgressions par les- 
quelles vous avez péché; faites-vous un cœur nouveau 
et un esprit nouveau. Maison d’Israel, pourquoi voulez- 
vous mourir ? 

32. Car je ne désire pas la mort du mourant, dit le 
Seigneur Dieu ; revenez et vivez. 


Cu. XIX. 1. Mais toi, élève une complainte au sujet 
des princes d’Israel; 


2. Et tu diras : Qu'est ta mére? une lionne couchée 
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29. לא יתכן‎ au ו‎ se rapportant à des mots sous-entendus כל אחד‎ 
025979 chacune de 008 5. 

30. והשיבו‎ au Hiphil; failes revenir les autres. Chaldéen ואעדו מונכון פולחן‎ 
מוצותא‎ ef enlevez d’entre vous le culle des idoles. 

92. המות‎ destiné à la mort ; voy. Deut. 17, 6. 

Cu. XIX. 1. קינה‎ complainte ; au pluriel קינים‎ ci-dessus, 2, 10. נש'א*‎ 
princes; Seplante rdv épyovra, le prince, au singulier. 

2 אמך‎ ta mère; Chaldéen כבשתא דישראל‎ assemblée d’Israel. לביא‎ pour 
ab, ou plutôt pour כביאה‎ lionne, comme de N°23 vient רבצה — נביאה‎ 
couchée en sécurité. Israel, dit Kim’hi, était en sécurité, tant qu'il faisait la 
volonté de Dieu. Allusion à Gen. 49,9 : Nomb. 23, 24, et 24, 9. כפירים -- גוריה‎ 
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rt ni usure , il a exécuté mes jugements, et a marché 
selon mes statuts ; celui-là ne mourra pas pour 6 Pere 
de son père; il vivra. ) 

18. Mais son père, pour avoir commis des exactions et 
pratiqué la rapine envers son frère, a fait dans son peuple 
ce qui n’est pas bien; voici qu'il meurt pour son crime. 

19. Et (pourtant) vous dites : Pourquoi 16 fils ne 
porte-t-il pas le péché du père? Mais le fils a exercé la 
droiture et la justice, il a gardé tous mes statuts et les 8 
exécutés ; il vivra. 

Quant à l'âme pécheresse, elle doit mourir; le fils 
ne portera pas 16 crime du père, et le père ne portera pas 
le crime du fils; la justice du juste tient à lui, comme 
l'impiété de l'impie tient à l’autre. 

21. Mais si l’impie revient des péchés qu'il a com- 
mis, qu'il garde tous mes statuts, qu'il exerce la droi- 
ture et la justice, il vivra, ne mourra pas. 

22. Aucune des transgressions qu’il a commises ne lui 
sera rappelée ; il vivra à cause de la justice qu'il a exereée. 

23. Est-ce que je désire la mort de limpie;, dit le 
Seigneur Dieu ? N'est-ce pas plutôt qu’il revienne de sa 
voie, et qu’il vive ? 

24. Mais quand 16 juste se détourne de [8 0 et 
commet une injustice, et agit d'après toutes les abomi- 
nations que fait l’impie, il vivra! (Non,) aucune des ver- 
tus qu'il a pratiquées ne sera rappelée, à cause de la per- 
fidie qu'il a commise et le péché qu'il 8 fait: à cause 
d'eux il doit mourir. 


25. Et vous dites : La voie de Dieu n’est pas équitable! 
8. 


נז יחזקאל no‏ | 
EU‏ עָשָה בחקותי הרך הוא לא ra VON DD DID‏ 
יה : 8 puy PUY VIN‏ ל גל DS nN‏ לא 
טוב Tin : ny‏ עמיו PDA‏ בעונו : 19 DEN‏ 
מרע לאנְשָא 127 בעון האב EU)‏ משפט וצהקה עשָה את 
NN‏ שמַר DEN ps‏ חיה יחה ₪1 הפט 
החטארת: RE‏ חמור 2 לא"ישא ו בע הָאָב N°2 DM‏ 
RE”‏ בעון הנ קת הצדיק \ עלוו ההיה ורשערז JU.‏ 
עליו היח + = ג = DU 22 JON‏ מבּלהחטארעו אשר 
À s- ny‏ אַתהבּלדחקומו Do‏ משפט רקה היה FT‏ 
לא מות. | 22 ּלפשָעיו אשר ְעַשָה לא יזכָרוּ © ip‏ 
אַשַר"ְעשָה Yann 23 1 PP‏ אחפץ ‘ni‏ רשע ON‏ אַדני 
יהוה SDS 24 M 779 QUE Non‏ צרּיק מַצרקתו 
nb‏ עול" - התועבות Dom cl‏ חִרְשע. עשָה וח 35 
צרקתו אַשָרעָשָה לא poux De FD‏ ְּחְטָאתו 
D3 NOMTÈN‏ מות : 25 DD‏ לא vin 47 El‏ 


18. רהאשר לא טוב‎ el ce qui n’est pas bon, euphémisme usité dans la Bible, 
pour el ce qui est mal. Ps. 36, 5. 


19. נשא הבן בעון‎ -- nus ordinairement suivi d’un accuatif, l’est ici du ב‎ 
prépositif ; c’est, dit Maurer, comme la locution allemande : an der Schulde tra- 
gen ; pâlir pour le crime. 

24. לא תזכרנה‎ ses bonnes actions ne seront pas rappelées, parce que, dit le 
Talmud, 11 semble par sa conduite actuelle s’en repenlir. 

25. תכן - יתכן‎ êlre uni, égal par le poids, métaphoriquement éfre équilable. 


+ 2 1 ו צר‎ RER 
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ne commet point de rapine ; il donneson pain à l'affamé 
et couvre d’un vêtement celui qui est nu; 

8. Il ne donne pas à intérêt, ne prend pas d'usure ; 
il retire sa main de l'injustice et porte un jugement vrai 
entre un homme et un (autre) homme; 

9- Ilmarche selon mes statuts et observe mes comman- 
dements pour agir (selon la) vérité; c’est un juste; il vi- 
vra, dit le Seigneur Dieu. 

10. Mais il engendre un fils violent, qui répand le 
sang et commet quelque chose de ce genre. 

11. Lui (ce fils) ne fait rien de tout (ce qu'a fait le 
père), car celui-ci a même mangé sur les montagnes et a 
rendu impure la femme de son prochain ;: 

12. 1[ a opprimé le pauvre et l'indigent, il a commis 
des vols, il n’a pas rendu 16 gage, et a levé les yeux vers 
les idoles, et a commis l’abomination ; 

13. 113 donné à intérêt, a pris (le produit) de usure, 
et il vivra ! il ne vivra pas; il a commis toutes ces abo- 
minations : qu'il meure! que son sang vienne sur lui! 

14. Mais voici quil engendre un:fils, qui voit tous 
les péchés que son père commet; il les voit, et n agit 
pas ainsi. s 

15. Il n’a pas mangé sur les montagnes, il n’a pes levé 
les yeux vers les idoles de la maison d’Israel, 66 n’a pas 
rendu impure la femme de son prochain; 

16. Il n’a opprimé personne, n’a pas pris de gage ,1 
n'a pas commis de vol; il a donné de son pain à laf- 
famé , et a couvert d’un vêtement celui qui était nu ; 

17. Il retient sa main de l'injustice et n’a pris ni inté- 


8 ות 
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voy.une semblable construction ci-dessus, 16, 27; + 5066‏ וחבלת חובף 
Exode, 22, 25; 601. 24, 6, 10. Ne pas rendre.,au pauvre le gage dont il a besoin,‏ 
de 18 ce rapprochement.‏ ו c'est l‏ 

8. נשך - תרבית‎ voy. Exode, 22, 24; et Deut. 23, 20, 21. 

10, פריש‎ 72 littéralement un fils infracleur, viclent ; voy. t'y" ci-dessus, 
7,22, nu abréviation de אהד‎ un ; de אךן‎ vient le féminin ny; Selon Raschi et 
le Chaldéen, ny est pour rxb à son frère ; voy. infrà, verset 18, אח‎ 553. 

11. כל אלה‎ toutes ces bonnes actions du père. 

13. spminterrogativement, 00 il vivra ? 

14. וירא‎ pour ריראה‎ 07 vif ces actions, et pourtant il ne les imita point ; le mé- 
rite est d'autant plus grand. Raschi dit : 1[ aperçoit que ce n'est pas bien. 

17. כועבי‎ ₪0 pauvre ; 31 relire la main pour ne pas lui faire du mal; on men- 
tionne le pauvre, plus vulnérable à cause de sa faiblesse (Kim’hi)..Dathius pro- 
pose de lire *1y13 de l'oppression, répondant à מועול‎ du 48 
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‘3. Je suis vivant! dit le Seigneur Dieu, vos n'aurez 
plus lieu d’user de ce proverbe en Israel. 
4. Certes, toutes les âmes sont à moi, l'âme du père 
comme l’âme du fils est à moi; l’âme pécheresse c'est 
elle qui meurt. 


5, Un homme est-il juste, exerce-t-il la droiture et 
la justice, | | 

6. 116 mange pas sur les montagnes, ne lève pas les 
yeux vers 168 idoles de la maison d’Israel, ne souille 
pas la femme de son prochain, et ne s’approche pas de 
la femme (pendant qu’elle est) en séparation. 


7. Il n’opprime personne , ‘rend le gage de la dette, 


comme châtiment. Le Rabbi Saadias applique la vie 61 la mort à la vie future 
(עולם הבא)‎ ,65 , ajoute Kim’hi, je suis de son avis; ce n’est que là que se trouve 
la véritable 6 עַיקר‎ ( récompense et le vrai châtiment; mais 101 toutefois il me 
s’agit pas de la vie future; car la réponse S’applique aux murmures de ce que 
les enfants étaient malheureux pour les erimes commis par leurs pères ; il ne 
pouvait être question de la vie future; 115 ne savaient pas ce que c’élait; ils ne 
s’occupaient que de ce qu’ils voyaient de leurs yeux. Si l’on ne mentionne d’au- 
tre récompense que la vie et d’autre châtiment que la mort, et son d’autres ré- 
compenses et d’autres châliments spécifiés dans la Torah, c’est pour abréger, 
comme nous trouvons ) Lévit. 18,5) mn וחי‎ ef vive par euæÿ el quoique 
Ounklousse entende par ces mots la vie future, ces mots: ne s'appliquent qu’à 
ce monde (57 עולם‎ ( ; ilen est ainsi de 100108 les bénédiclions qui se trou- 
vent dans la Torah ; ce n’est que par induction (527) qu’on peut entendre la vie 
future, Le fait est, ajoute Kim’hi que nous abrégeons, que la vie heureuse, c'est 
la vie; dans le malheur elle équivaut à la mort, En disant que le fils ne sera pas 
puni pour 16 père, on entend un fils déjà en âge d’être susceplible de récompense 
et de châtiment , mais les petits enfants meurent par suite des péchés de leurs 
pères, et prospèrent par le mérite (r127) de ces derniers (ce qui dans un cer- 
tain sens est fort naturel). 1[ continue d’expliquer dans ce sens les passages du 
Décalogue qui ont rapport à cet objet (voy. Exode, chap. 20). 


7. יונה‎ voy. Lévit. 25, 14. חבלתו חוב‎ son gage, le gage de sa delle, pour 


נח. יחזקאל י"ח 
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ont mangé le raisin non mûr, el les dents des ₪ seront émoussées ; le sens 
est :11es pères ont péché , el les fils en sont châliés , c’est ce que donne la para- 
phrase chaldaïque; voy, le même proverbe, Jérém. 31, 29. 

3. ךזי אנ"‎ Le sens de la réponse, dont le déveloement suit, est que le fils 
ne pâtit pas pour 16 père. Mais Jéroboam 61 Menasché, en péchant, ont en même 
temps fait pécher Israel, de manière que chacun ne souffre que pour son pro- 
pre péché. 

4. תמות‎ — no est souvent employé par Ézéchiel dans le sens de subir un 
grave châliment ; voy. ci-dessus , 3, 18 (Rosenmüller). 

5. von De ce verset au verset 18 est le développement du précédent verset. 

6. אל ההרים לא אכל‎ vers (sur) les montagnes il n’a pas mangé; les autels 
étaient généralement sur les hauteurs. C’est ce qu’exprime le Chaldéen בטוריא‎ 
כא פלח לטעותא‎ sur la montagne à n’a pas adoré l’erreur. בדה‎ voy. 
Lévit, 18,19; 20,18. רענזר לא בשא‎ à n’a pas élevé les yeux , n’a même pas 
fait de geste d’adoration. Après avoir, dit Kim’hi, mentionné l'idolâtrie, qui. est 
un péché de l’homme envers Dieu, et qui équivaut à tous les péchés, on men- 
tionne les péchés de l’homme envers son prochain, dans les transactions com— 
merciales et de prêt (v.7 et 8); quant aux impuretés (ny), on ne mentionne 
que celles auxquelles l’homme est le plus porté; car pour 165 cas d’inceste, les 
hommes, même les impies, s’en abstiennent. Parmi les préceptes affirmatifs 
) מס: (מצות עשה‎ mentionne la charité ) צדקה‎ ( , qui est une grande vertu 

) גדולה‎ my) parmi les hommes ; on 2 la vérité, fondement de la 
société ) (קיום היישוב בעולם‎ : ; puis on mentionne les lois en général 
( ,בחקותי הלך‎ y. 9). Après avoir dit que le fils ne portera pas le péché du père, 
ni celui-ci le péché du fils (v. 20), on dit qu’on ne sera même pas puni pour ses 
propres péchés en faisant pénitente (v. 21). La vie est désignée comme récom- 
pense (Kim’hi, par récompense, entend sans doute l'absence du châtiment ; car 
revenir de ses péchés mérite non une récompense, maïs le pardon) , et la mort 
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ment qu'il a méprisé et mon alliance qu’il 8 rompue. 

20. J'étendrai mon rets sur lui; il sera pris dans mon 
filet; je le ferai venir à Babel; je discuterai avec lui ג[‎ 
au sujet de la perfidie qu’il à montrée envers moi. 

21. Tous ses coréfugiés, dans toutes les armées, tom- 
beront par le glaive , et ceux qui restent seront disper- 
sés à tout vent, et vous saurez qué moi Iehovah je lai 
prononcé. . : 

22. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Je prendrai de la 
cime du\cèdre élevé et de ses plus hauts rejetons, j'en 
cueillerai ün tendre, et je le planterai moi-même sur 
une montagne haute et élevée ; 

23. Je le planterai sur la montagne de 18 hauteur d’Is- 
rael; il poussera une branche, produira du fruit, et devien- 
draun puissant cèdre: sous lui reposeront tous lesoïseaux; 
tous les volatiles reposeront à l’ombre de ses rameaux. 

24. Tous les arbres des champs sauront que moi, 
Iehovah, j'ai abaissé l’arbre élevé, j'ai relevé l'arbre 
humble, j'ai desséché l'arbre vert, j'ai fait fleurir l'arbre 
sec; moi, Iehovah, je l'ai prononcé et fait. 

Cu. XVIIL. 1. La parole de Iehovah me fut en.ces 
termes : 

2. Pourquoi usez-vous de ce proverbe sur la terre 
d'Israel, en disant : Les pères ont mangé le-raisin vert, 
et les dents des fils seront émousséés? 


de la maison d’Israel, qui avait été faible comme le bois séc. Moi, Iehovah, je 1 
décrite par ma parole, et je la maintiendrai. » C’est encore une allusion au 
futur Messie; c’est aussi l'opinion d’Abarbanel. x 

Cu. אדכות ישראל .2 זא‎ by sur le sol d’Israel, sur la destruction qui 
,8 eu lieu en Israel (Kim’hi). בסר ושגז הבנים תקהינה‎ HN אבות‎ des pères 


. 
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20. ופרשת*‎ voy. ci-dessus, 12, 13. שפמו-- ובשפפותי‎ au Niphal juger,ket par 
métonymie dispuler, comme ברכדה‎ Isaïe, 1, 18. 

21. בוברהיו‎ ses coréfugiés; Chaldéen גברהוי‎ ses forts. 

2: אקטף‎ T מוראשי ינקותיו‎ J'arracherai un tendre rameau de la cime 
de ses pousses ; es dit Kim'’hi, 2670098261 ; voy. 1 Chr. 3 , 19. Les commen- 
tateurs , juifs et chrétiens, voient ici 16 Messie. = 

24. רודער‎ Voici comment 16 Chaldéen paraphrase ce verset : 55% וידעון כל‎ 


עממיא ארי אנא 9 אמאיכית כולכות דהוא תקיפא ותקיפת מולכות דחות 


חלשא אמאיכית מלכות עממויא דהוא תקיפא כאעא רטיב ותקיפית מולכות. 


n'a «Tous les rois‏ ישראל דהות חלשא כאעא יביש אנא יי גזרית בממימרי ואקים 
des peuples sauront que moi, 160812 j'ai humilié un royaume qui avait été fort,‏ 
et que j'ai fortifié un royaume qui avait été faible; que j’ai humilié le royaume‏ 
des- peuples qui avait-été fort comme le bois vert, et que j'ai fortifié 6 royaume‏ 
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. La parole de Iehovah fut à moi en ces termes : 

19. Dis donc à la maison de rébellion : Ne savez-vous 
pas ce que cela signifie ? Dis : Voici que le roi de Babel 
est venu à Ierouschalaïime, il en a pris le roiet les princes 
et les 8 emmenés vers lni à Babel; 

13. Il a pris dela postérité royale, a fait avec elle une 
alliance, l’a liée par un serment, eta pris les puissants du 
pays; 

14. Pour que ce füt un royaume humilié, qui ne se 
relevät pas, qui gardât son alliance pour qu'elle sub- ' 
sistat. 

15. Mais il se révolta contre lui, en envoyantses ambas- 
sadeurs en Égypte, pour qu’il lui donnàt des chevaux et 
une multitude de peuple. Cela réussira-t-il? Celui qui a 
fait cela sera-t-il préservé ? 1[ a rompu l'alliance, et il sera 
préservé ! 

16. Je suis vivant ! dit le Seigneur Dieu. Certes, dans 
la résidence du roi qui l’a fait régner, à qui il a man- 
qué de garder le serment et dont il a rompu l'alliance 
avec lui : dans Babel il mourra. 

17. Ce n’est pas avec une grande armée et une réunion 


/ 


nombreuse que Par’au (Pharaon) agira pour lui dans la 
guerre, en élevant un rempart et en construisant des ci- 
tadelles pour détruire beaucoup d’âmes. 

18. Il a méprisé le serment pour détruire l'alliance, et 
voici qu'il a donné la main ; il a fait tout cela, il ne séra 
pas préservé. 

19. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Dieu : Je 
suis vivant, certes je ferai venir sur sa tête mon ser- 
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12. אבור‎ dif, suit l'explication de l’apologue. 

13. ויבא אתו באלה‎ littéralement à 1e fit venir en serment ; voy. 11 Chron. 36, 
13, et sur plusieurs de ces versets, 11 Rois, 24, 10 à 20. 

14. לעכודה‎ pour qu’elle 500518606 ; le verbe +ÿy est ordinairement accom- 
pagné de לפכו‎ voy. 1 Rois, 40, 8 el passim. 

15. סוסים‎ La racine n’est pas DD; si ellé est d’origine sémitique il faudrait 
la dériver de ND = 45 = דע‎ qui indique le mouvement; d’où pp lsaïe, 38, 14, 
signifie l'oiseau de passage ; voy. Fürst, p.758. Mais ici ce mot vient d’un mot 
étranger ;. car de même que w2 parasch signifie le cheval, parce qu’il vient 
de la Perse (voy. חרודי פנינים‎ , p. 148, et Concord., p. 927), סוס‎ a reçu ce 
nom de la ville de Suse; voy. le même ouvrage, p p.758 )8.( - \במולמו‎ doit être 
pris interrogalivement : il échapperait ? 

17. יעשה אותו‎ littéralement # (le roi d'Égypte) ne fera rien lui, pour לו‎ 
pour lui; voy. Jérém. 37,7. דק‎ voy. 11 018, 1. 

18. נתן ידו‎ il a donné sa main à Nébouchadnetsar en signe d'alliance. 

19. אלתי‎ mon serment, fait en mon nom. ובתתיו בראשו‎ je le donnerai sur 
sa télé, je ferai venip sur lui 16 châtiment de ce crime. 
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champ ensemençable; 16 prit où il ya beaucoup d’eau, 
6% le mit dans une saussaie. 

6. Il poussa, devint une vigne étendue, 16 basse espèce, 
pour que ses rameaux pussent être tournés vers lui et 
que ses racines fussent sous lui; il devint une vigne, 
poussa des branches et fit venir du feuillage. 


7. Il y eut un autre aigle, grand d’envergure, d’un 
duvet abondant; et voici que cette vigne languissante 
étendit ses racines vers lui, et dirigea ses rameaux vers 
lui pour qu'il l’'abreuvât des parterres où il était planté. 

8. Il était planté dans un bon champ, près de beau- 
coup d’eau, pour produire des branches et porter des 
fruits, pour devenir une vigne magnifique. 

9. Dis : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Prospérera-t-elle? 
Ne déracinera-t-il (l'aigle) pas ses racines? Ne coupera- 
t-il pas son fruit, pour qu’elle dessèche, pour que toutes 
les feuilles de sa poussée dessèchent? et ce n’est pas par 
une grande puissance et par un peuple nombreux qu'il la 
séparera de ses racines. 

10. Voici, elle est plantée : prospérera-t-elle ? N'est-ce 
pas qu’elle desséchera comme si le vent du midi l'avait 
touchée? Elle desséchera sur le parterre même où elle 
a poussé. 


per, de même le Chaldéen ורפי — יקטיף‎ les feuilles ; voy. טרף‎ Gen. 8, 11. 
למשאות‎ , Kim’hi, est pour להשאנת.‎ à l’infinitif; pour enlever, comme 
כבוסע‎ Nomb. 10, 2, est pour להסיע‎ . 

10. על ערגת צמחה תיבש‎ sur le parlerre de sa végélalion elle dessèche ; 
à l'endroit même, dit Kim’hi, où Tsidkia espérait que le roi d'Égypte le soutien- 
drait, il périt. 


נב 0 "+ 
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dit le Chaldéen : טוב לכודרע‎ Tip comme לקח‎ ilpril. צפצפה‎ ne se trouve qu'ici 
et signifie saule, comme s’il y avait A AS ou bien inondation, sol inondé, 
de צוף‎ couler par torrents , ce qui peut se dire du saule; d’autres 165 
de צפה‎ voir; dans un lieu haut placé.  Abarbanel le prend dans 16 sens de 
chanter (comme (צפר‎ , l'endroit. où les oiseaux chantent, 


6. rnb s’élendant au loin, comme n5 Exode, 26, 12. Chaldéen + תקיף‎ fort. 
Abarbanel prend ce mot dans le sens de rabougri, comme Jér. 49, 7 נסרחה‎ 
שפלת קומה -- חבמתם‎ une élévalion abaissée, il ג1‎ 16881] du roi 66 
דליותיו‎ ses rameaux sont tournés vers lui, se rapporte au cep de vigne; גפן‎ 
se trouve aussi au maseulin 110866 , 10, 1. תחתלר‎ sous lui, et non étendues au 
loin. בדיםבן‎ Selon Kim'hi, des branches robustes , d'où sortent les rejetons ; כארת‎ 
Vornement de l'arbre (פאר)‎ 

7. כפנה‎ ne se trouve qu'ici; en chaldéen 23 avoir faim et soif. Luther 
traduit: Der Weinstock hatle Verlangen an seinen Wurzeln zu diesem 
Adler : la vigne avait du désir pour ses racines vers cel aigle ; phrase peu 
claire. Raschi prend כפן‎ d dans le sens de rassembler comme D: ; de là une 
multitude שַרוגה — מערגות — כנופיה‎ parterre, lieu élevé, de ערג‎ 1 
voy. Cant. des cant. 5, 13. 

9. תצלח‎ Suppl. le ה‎ interrogalif; cela prospérera-t-il? ינתק‎ il arrachera, lui, 
l'aigle, le roi de Babylone, וסוסס‎ — DDp ne.se trouve qu'ici, comme V3P 00%- 
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61. Tu te souviendras de ta voie et tu rougiras en 
prenant avec toi tes sœurs plus grandés que toi et tes 
sœurs qui sont plus petites; je te les donnerai pour 
filles, et non à cause de ton alliance. 

62. Moi, j'établirai mon alliance avec toi, et tu sauras 
que [6 suis Iehovah : 


63. Afin que tu te rappelles le passé et que tu rou- 
gisses, mais n’ouvre plus la bouche au sujet de ton 
ignominie, quand je t’aurai pardonné tout ce que tu as 
fait, dit le Seigneur Dieu. 


Ca. XVII 1. La parole de Iehovah fut à moi, 
savoir : 

2. Fils de l’homme, compose une énigme et fais une 
parabole sur la maison d’Israel, 

3. Et dis : Ainsi dit le Seigneur Dieu : Le grand aigle, 
aux longues ailes, au plumage étendu, plein de duvet, 
aux couleurs variées, est venu sur le Lebanone (Liban) 
et a pris la cime du cèdre, / 


4. À brisé le bout de ses rejetons, l’a porté dans un 
pays marchand , l’a placé dans une ville de commer- 
çants. 

5. Il prit de la semence du pays et la plaça dans un 


divers. הלבנוד‎ Lebanone, le Liban, la Palestine, où le temple fut construit en 
cèdres du Liban; voy. Îl-Chron. 2, 8, 15. ny lefeuillage, en quelque sorte la 
laine (133) de l'arbre. 

4. יביקותיר‎ ses jeunes rameaux ; ceux d’en haut qui sont les plus jeunes et 
les plus tendres. 53 se rapporte, selon Kim'’hi, à lehoyachine, qui, après être 
devenu roi à dix-huit ans, a été précipité du trône par Nébouchadnetsar (IL Roïs, 
24, 8). כבען‎ ne signifie pas le pays de Æendane, puisque c’est à PART an que ce 
roi a été conduit, mais marchand ; voy. Prov. 31. 24. רכלים‎ négociants ; 
voy. 1 4015, 10, 15. 


5. בשדה זרע'‎ dans un champ de semence, susceptible de la recevoir, comme 
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4 את ראש ניקותוו קטף mi TRS à Ra‏ בער 
D'b5‏ שמ : 5 pr Hp‏ הַארֶץ Dons VBA"‏ ₪ 


61. לבנות‎ filles ; villes provinciales, comme versets 27 et 46 ; ולא מבריתד‎ 
el non de ton alliance, non parce que Lu as observé mon alliance, mais par ma 
bonté. Le Medrasch Agada du R. Tan’houm dit : Ce n’est pas ton patrimoine 
(31999); je ne 181 pas donné à Abraham lors de l'alliance entre les mor- 
ceaux (Gen. 15, 17): 

63. פתחון פה‎ ouverture de bouche, prétexte. 

Cu. XVIL 2. וד חידה‎ devine une énigme, expression qui se trouve encore 
Juges, 14, 12, 13, 16. החידה‎ proprement une parole obscure, une énigme, de הוד‎ 
que Gésénius compare à l’Arabe nr quiller le droit chemin, dénouer un 
nœud. כלשול‎ une comparaison, une parabole, אל‎ vers, au sujet d'Israel, par- 
ticulièrement de Ja maison royale. 161 c’est maschal, parabole, qui est une 
énigme pour ceux qui ne la comprennent pas. 

8. הבשר הגדול‎ le grand aigle. C'est le roi de Babylone ( verset 12). 
Le même roi est désigné ainsi, Jérémie, 48, 40, et 49, 22. גדול הכנפים‎ 
> grand par les ailes, par ses armées ; 15916, 6, 6. ארך האבר‎ long de plume ; 
voyez Deut. 32, 11. הנוצה‎ NY plein de duvel; les qualificatifs sont par- 
faitement adaptés aux noms auxquels ils se rapportent; voy: בצה‎ Lévit. 1, 16. 
הרקכוה‎ la variélé des couleurs; l'armée babylonienne, composée de peuples 
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tu t'es rendue abominable plus qu’elle; elles seront plus 
Justes que toi; aussi sois confuse et 2 5 ton igno- 
minie , puisque tu as justifié tes sœurs, 

53. Quand- je ramènerai leur captivité, la captivité 
de Sedome avec ses filles et la captivité de Schomrone 
avec ses filles, et tes captifs au milieu d'elles, | 

54. Pour que tu portes ton ignominie, tu rougiras 
de tout ce que tu as fait, quand tu as été pour elles un 
objet de consolation. 

55. Tes sœurs, Sedome et ses filles reviendront à 
leur premier état; Schomrone et ses filles reviendront 
à leur premier état; toi et tes filles vous reviendrez à 
“votre premier état. 

56. Ta sœur Sedome n'’était-elle pas un objet d’en- 
tretien dans ta bouche, au jour de ton orgueil, 

57. Avant que ta méchanceté füt découverte, comme 
au temps de l’opprobre des filles d’Arame et de ses 
alentours, les filles de Pelischtime, qui te méprisaient 
autour de toi ? 

58. Ton vice et tes abominations tu les portes toi, 
dit Iehovah. 

59. Car ainsi dit le Seigneur Dieu : Je te ferai comme 
tu as fait, (toi) qui as méprisé le serment en rompant 
l'alliance. 

60. Mais moi, je me souviendrai de mon alliance 
avec toi au temps de ta jeunesse ; j’établirai une alliance 
éternelle avec toi. 


59. ועשית אותך‎ je ferai (avec) toi ; Chaldéen 7 ואתפרע‎ Je prendrai 
vengeance de toi ; אלה‎ serment avec imprécation ; voy. Nomb. 5, 21. 


3 יחזקאל טיז 
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53. בתוכהנה‎ composé du singulier féminin בתוכה‎ et du pluriel féminin 
.בתוכץ‎ Céci, dit Kim’hi, est une preuve que 168 consolations ne sont pas-encore 
accomplies ;-Sodome est encore dans. le même 6141 06 destruction: 

54. בנחכוך אותן‎ lorsque 00105 000801046, par ton 10001616 ou-par tes malheurs. 

- יכוי קדם ,9 ,51 ,15016 0 commencement;‏ קד הל לקדכמתן .55 

56. ולא היתה‎ Selon Raschi, à prendre interrogativement : n’a-t- elle pas été: 
ל עוכמודעה‎ en audition, un objet de conversation ? 

57. צת -- ארם‎ 19 comme au lemps de l’opprobre des filles d’Aram:; al- 
lusion à l'invasion des Syriens sous le règne d’A’haz; voy. 11 Rois, 15, 37 ; 16, 
6; 15916, 11, 11 ; 11 Chron. 28, 5. השאפוות‎ racine שרכו‎ mépriser, au parlicipe ; 
forme quine se trouve qu'ici et infra, 28, 24,26 ; elle est une des particularités 
de ce livre; voy: Zunz (ouvrage déjà cité}, p.159, c. Fürst (p. 1115). dérive ce 
mot de שעכו‎ fouler; שאבוות‎ est alors pour שועטוית‎ par le changement des 
lettres א"ה"ח"ש‎ - : 

58. ביואתים‎ )8 les 68 portés, le r indique la seconde personne fém. 
sing. 
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9 A Y Gici Comment tout faiséur de parabole s’expri- 
אי תד‎ sur tot, disant : Telle mère, telle fille. 

45.-Tu es la fillé de ti mère, qui$’est 06000166 de 
son-mari et déses enfants ; tues la sœur de tes sœurs, 
qui se sont 0680111608 de leurs maris-et. de leurs enfants; 
votre mère était une Héthéénne,. et votre père un Amo- 
réen, : | י‎ 

46: Ta grande sœur es SE omrone (Samarie), avec ses 
filles, qui demetre à ta gauche, et ta petite sœur, qui 
deineure À ta droite, c'est Sedome avecises:filles: 


47: Tu‘n’as pas marché dans leurs voies; tu מ‎ ’as pas 
fait leurs abominations; c'était presque trôp peu: tu Les 
plus corrompue qu’elles dans: toutes tes voies: 

048: Te suis vivant, ‘dit le מ‎ Dieu J certes, 
Sedome, ta sœur, cie et ses filles, n’a pas agi comme 
tu as agi toi et tes filles. 


- 49. Voici ce qui était le crime de Sedome tas sœur : 
elle avait de l’orgueil, du pain à satiété, un repos non 
troublé ainsi que ses filles ; mais elle n’a pas soutenu la 
main du pauvre et du nécessiteux. 


5o. Elles devinrent hautaines, firent des abominations 
devant moi ; je les 81 fait disparaitre quand je l'ai vu. 

51. Schomrone n’a pas commis la moitié de tes pé- 
_chés; tes abominations ont été plus nombreuses que les 
siennes; tu as justifié ta sœur par toutes les abomina- 
tions que tu as faites. 


53. Porte donc aussi ton ignominie | (celle) que tu as 
adjugée à ta sœur] à cause de tes péchés par lesquels 


7. 
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14. הבוטל‎ exprimer un adage, faire une comparaison. כאבוה בתה‎ 6 6 
comme la mère, Israel est comme Kenâane. 

45. noya — by: rejeter avec dégoût ; voy. Lévit. 26, 30. 

46. הגדולה‎ la grande, plus considérable par le nombre de ses habitants, 
ou, comme dit Kim’hi, parce que c’est dans 16 royaume de Samarie qu’étaient les 
dix tribus. שבי ואלך‎ La gauche. Le prophète regardait donc vers l'Orient. 

47. ןכא‎ el non. Raschi prend ce mot comme s’il y avait ל רא‎ puisses-tu avoir 
été comme elle! tu as été pire. קט‎ comme קטן‎ de tp signifie comme מעט‎ 
peu , comme si c'était trop peu d’imiter leur conduite. 

49. שבעת לחם‎ 50/1606 de pain, ou parce qu’elle était rassasiée de pain; son 
orgueil a été la suite de l'abondance. 

50. ותגבהינה‎ Le * est pour accoupler ce mot à ותעשינה‎ où celle lettre 
remplace le כאשר ראיתי — ה‎ comme j'ai vu, allusion à Gen. 18, 21. 

51. ותצדקי‎ ) juslifies à force de péchés les péchés de La sœur. 

52. n°999 du as adjugé, condamné; Chaldéen די בעית‎ que lu as chargé 
d'imprécalions. 
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avec ceux que tu as haïs ; je les rassemblerai contre toi 
des alentours; [6 découvrirai ta nudité à eux, ils verront 
toute ta nudité. = TA 

38. Je te jugerai selon les jugements des adultères 
et de celles qui répandent le sang, et je te livrerai au sup- 
plice de la fureur et de la loue, 

39. Je te livrerai entre leurs mains; ils dé orne tes 
éminences et briseront tes tréteaux; ils te dépouilleront 
de tes vêtements, prendront tes ornements magnifiques, 
et te laisseront nue et dépouillée: 

40. Ils féront monter contre toi une foule de gens; 
ils te tueront à coups de pierres, et te mettront en 
pièces avec leurs glaives. 

4x. Ils brüleront tes maisons par le feu, exerceront 

contre toi des jugements, aux yeux de nombreuses 
femmes ; je te ferai cesser d’être une prostituée, et tu ne 
donneras plus non plus de salaire. 

42. J’apaiserai ma fureur sur toi; mon zèle se dé- 
tournera de loi ; je serai calme et je ne serai plus irrité. 

43. Parce que tu ne te rappelles pas les jours de ta 
jeunesse et que tu as été insolente par toutes ces choses, 
moi aussi, voici que je ferai venir ta conduite sur ta tête, 
dit le Seigneur; n’as-tu pas commis le vice par-dessus 


toutes tes abominations ? 


43, % van Tu l’es émue pour moi, tu t'es montrée insolente ; voy. II Rois, 
19, 28. הא‎ comme הנה‎ ; voy. Gen. 28, 24. m'uv ולא‎ D'après le Æethib on peut 
lire: n’as-tu pas fait? D’après le Keri, et pourtant je n’ai pas fait. הזכוה‎ 
avéc nwy commettre un crème; voy. Juges, 20, 6. Luther traduit : quoique je 
m'aie pas fail seion le vice dans les abominalions. 


T, XL 7 


53 וחזקאל "D‏ 
אשר אֶחִבְתּ על ND NDS‏ וקַבַּצְות אתם על 
2300 ולי ערותך | DÉS‏ ותו אֶרלְֶעְְְּ: 
8 ושפמתיך משפטי נאפור; bn‏ הכש ונהת הכז 
MEN‏ קנאה + 39 חקי י ea UN‏ ורס 32 הצ 
רמתיך di‏ טוּ אוחף בּנליך | VD‏ 55 + תפארתף והגיחוך 
עירם EN‏ + 6 ולו עריך קמל ורגמו. RAD TON‏ 
da Fons TRE‏ שרפו בת בש En‏ 
שפָטם לְעיני Ds‏ רבור à Hi ravi‏ וגדאֶתְנן לא 
תדעור : 42 והניחרי NE‏ 99 וסררז ARR‏ 7 
ושקטותי וְלָא אָבָס עד 3 48 ju‏ עשר -DN Fr‏ 
י נעוריך TE‏ בלה NE‏ הא 7297 
2 ראש Nr‏ נָאֶם אלמ יחור ND)‏ עשירג אֶתִדְקוּמָה על 


Lu 105 mêlée: כל אשר שבאת‎ by sur, pour, avec (ous ceux que tu as haïs ; 
comme ויבאו האנשים על הנשים‎ ; voy. Exode, 25, 22. 


.96. בושופטוי נאפות ושפכת דט‎ des jugements, des supplices: d'adulière et 
d’effusion de sang, soit par la lapidation, soit par le glaive; voy. verset 40. 
דם חבוה וסנאה‎ de fureur ‘et de xèle; allusion à ce qui se passe dans un 
cas d’adultère 00/16 mari tue l'amant, ou celui-ci le mari, 

40. בתכ — ובתקוך‎ abaltre; mot unique. 3 ' 

41. לצלבי נשים רבות‎ aux yeux de plusieurs femmes , pour servir d’exem- 
ple ; Chaldéen כמדינן סגיאן‎ spy) à la vué des nombreux pays. בודרבה‎ 6 
une prostiluce. Kim’hi observe que depuis que Jérusalem est détruite, Israel 
ne s’est plus livré au culte des 100108. — Les Jsraélites ont toujours formé ie plus 
pelit nombre pay כי אתם המועטו מכל‎ car vous éles le moindre 66 8 
les peuples, Deut. 7, 7. Vivant en Égyple et en Palestine au milieu d’ido- 
lâtres , ils 16 furent eux-mêmes la plupart du Leraps. La destruction de Jérusalem 
a précédé 86 peu-la chute de l'idolâtrie en Europe et dans l'Asie occiden- 
tale. Les Israélites à leur tour reviennent à l'étude sérieuse de la Bible et à la 
pralique de ses préceptes. Pendant que les Maures sont en Égypte, les Juifs dé 
ce pays y ]מס‎ 605 écoles célèbres. De nos jours ils sont aussi partoul ce que sont 
les peuples au milieu desquels ils vivent. C’est la plus forte preuve de leur dis- 
position à adopter pour patrie celle qui les adopte. 1 
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Dieu, quand tu fis tout cela, le faire d’une femme ; 
maitresse prostituée. 

3r. Quand tu bâtis des monceaux au commencement 
de chaque route et que גוז‎ 85 tes tréteaux dans chaque rue, 
tu ne fus pas comme une prostituée à estimer le salaire. 

32. (Mais) une femme adultère, en place de son niari, 
elle prend des étrangers. 

33. À toutes les prostituées on fait un don, et toi, 
tu as fait tes dons à tous tes amants; tu les gagnas par 
des présents pour qu’ils vinssent vers toi des: alentours 
pour tes prostitutions. : 

34. Et il se trouva en toi le contraire des (autres) 
femmes ; après toi il n’y a plus de prostituée ; tu donnas 
un salaire et on ne t'en donna pas; tu fus le contraire. 

35. C’est pourquoi, prostituée, écoute la parole de 
Iehovah. 

36. Ainsi dit le Seignéur Dieu : Parce que tu as 
rompu tes liens, découvert ta nudité dans tes prostitu- 
tions avec tes amants et avec toutes tes idoles abomi- 
nables , et à cause du sang de tes enfants que twleur as 
donnés : | 

37. C’est pourquoi je rassembleraïi tous tes amants 
avec lesquels tu t’es plue et tous ceux que tu 8 


suit ; il appelle ainsi l'utérus, pour exprimer une débauche excessive. Le Biour le 
prend pour lien (voy. Juges, 16, 21): tu as rompu les liens du matiage. C’est dans : 
ce sens que nous ayops traduit 72 “970 el comme le sang de tes enfants; 
Chaldéen ובחיבת 07 בנך‎ et pour le péché du sang de tes fils, tu 85 immolé tes 
enfants aux idoles. = 

37. ערבת צליהם‎ dont Lu as élé conlente, comme vyw why ay Ps. 104, 
34. Raschi donne à ny la signification qu'il a souvent, méler ; ceux auxquels 
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suivi le syriaque, qui dérive ce mot de 59 circoncire; comment circoncirai-je 
ton cœur ? De même Luther. לכות‎ littéralement dominatrice, qui agit selon sa 
volonté, ou maîlresse en fait de prostitution ; comme Luther Erzhure, archi-calin. 

81. 022 lorsque tu bâlis, de בבה‎ bdlir ; selon d’autres, de בנצת‎ 6 
ville , comme Nomb. 21, 25. Le parallélisme עשית‎ non est pour le premier 
sens, לקלס‎ pour mépriser ; ce mot en chaldéen a 16 sens de louer; aussi la 
potuplirite 691021706 porte-t-elle. דכלת הבלא‎ , et le sens 50781]: {uw n’es pas 
comme 165 autres prostituées ; au lieu de recevoir, tu donnes. Selon Kim’hi, que 
saint Jérôme -a suivi, ce serait : tu ne fais pas la difficile sur 16 salaire comme 
les autres de ton 650000. C’est dans ce sens que traduit Luther : Afit Geld er- 
kaufen. 

33. בדה‎ don, mol unique. נדניך‎ qui suit est de la même racine; le y est 
pour le ותשחדי — ה‎ de שחד‎ qui signifie ordinairement donner pour racheter 
un crime ou pour rendre un juge partial ; voy. Deut. 16, 19. 

34. ואחרי לא זונה‎ après loi pas de prostitution ; il n’y en avait pas comme 
101 auparavant, et il n’y en aura pas après (Kim’hi). 

86. בהשותךי‎ littéralement on cuivre, l'argent que tu as, reçu, Lu le donnes, où 
tu donnes de ton propre argent. Kim’hi le prend pour synonyme de ערותך‎ qui 


+ 
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53. Etil arriva qu'après toute ta méchanceté. . . [mal- 
heur, malheur à toi, dit le Seigneur Iehovah}]. 


24. Tu te bâtis des échafauds, tu te fis des tréteaux 
. dans chaque rue. 


25. Sur chaque commencement de route tu te con- 
struisis des tréteaux, tu vilipendas ta beauté, tu tendis les 
pieds à tout passant, et tu multiplias tes prostitutions. 


26. Tu te prostituas aux fils d'Égypte, tes voisins aux 
fortes corpulences, tu multiplias tes prostitutions pour 
m'irriter. 

27. Et voici, j'étendis ma main contre toi; je dimi- 
nuai ta part accoutumée ; je te livrai à la volonté detes 


ennemies, les filles des Pelischtime(Philistins), qui ont eu 
honte de ta voie vicieuse. 


28. Tu te prostituas aux fils d’Aschour, sans te ras- 


sasier ; tu forniquas avec eux, et pourtant tu ne fus 
point rassasiée. 


20. Tu multiplias tes prostitutions avec le (Pays de 


Kenäane, avec les Chaldéens, et avec ceux-là non plun tu 
ne fus rassasiée. 


30. Que ton cœur eut de faiblesse! dit 16 Seigneur 


29. 1222 Kendane signifie ici, d’après Raschi, marchand, comme ci-dessous, 
17,5; la prostitution est portée de 1 en Chaldée (Casdime). On ne peut traduire 
du pays de Chanaan; il faudrait בוכנצן‎ . 


30. box de Lin languir, part. du 100] , ne se trouve dans 2 0 
que dans 001 1. לבתך‎ de לבה‎ venant de כב‎ cœur. Septante rt 00090 Tru 
Suyarépa ,טפס‎ comment disposerai-je la fille? ils ont lu 702) . La Vulgate a 


מו יחזקאל VD‏ 
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23. רעתך‎ Ce qui suit dans le verset, que complèle le verset suivant , est ré 
interruption. אןל ארי לד‎ malheur, malheur & toi. Chaldéen וי לך על דחבת‎ 
nan רי ליך על דלא‎ malheur à Loi de ce que tu as péché; malheur à toi de ce 
que tune l’es pas converlie au bien. 

24. גב‎ une élévation, ce qui est convexe, le 008 ; voy. ci-dessus , 10, 12. 7129 
une élévation plus grande. 

25. ראש דרך‎ la 16/6 du chemin, le lieu le plus en vue; voy. 15810, 51, 20 ; 
Proy. 1, 21. ותפשקי את רגליף‎ bobine convenable ici, {où Israel 651 comparé à 
une préstitiés: Dans 16 Talmud (Kethouboth) 55 צער פסוק‎ dolor disten- 
tionis pedum. Ce tableau de mauvaises mœurs nous montre que Jérusalem res- 
semblait à toutes les capilales. Probablementles mauvais lieux avaient des. en- 
seignes, des tréteaux , des balcons, ete. 

26. בשר‎ désigne aussi Lévit. 16, 2, 3, le membre génital; דלי בשר‎ grands 
par la chair, très-adonnés à l’idolâtrie. 

27. חקך‎ ce qui l'est assigné, en ו‎ et en vêlements; voy. 
מדרכך 517 .8 ,30 טסוק‎ de La voie qui est criminelle. Chaldéen da דאלו‎ 
לותהון גביי אתכנעו ואת לא תבת מאויחיך דניצת חטאין‎ si j'avais envoyé 


vers eux mes prophèles, ils se seraient soumis ; maïs Loi, lu n’es pas revenue | 


de ta voie criminelle. 

28. אל בגל אשור‎ avec les fus c d’Aschour ; non contente de te livrer aux 
Égypliens, tu as même forniqué avec 165 Assyriens, qui sont éloignés (Kimi). 
Séplante ëri 105 Suyaréous ’Agoodp, el avec les filles d’Aschour, comme s’il Y 
avait אל בנות‎ . 
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15. Mais tu te fias en ta beauté et tu te’ prostituas 
à la faveur de ton nom ; tu prodiguas tes prostitutions à 
tout passant, tu étais à lui. 

16. Tu pris de tes vêtements pour t'en faire des tas 
de toutes couleurs; tu te prostituas dessus : ilne vien- 
dra et il n’y aura rien de pareil. # 

17. Tu pris tes bijoux précieux d’or et d’argent que 
je t'avais donnés, ) tu t'en fis) des simulacres de mâle 
avec lesquels tu forniquas. 4 

18. Tu pris tes vêtements bigärrés et les en couvris ; 
tu mis devant eux mon huile et mon encens, 

19. Et mon pain que je t'ai donné; c’est avec de la 
farine, de l'huile et du miel, que je t'ai nourrie; mais tu 68 
mis devant eux pour (être) une odeur agréable, et il fut 
(ainsi), dit le Seigneur Iehovah. 

20. Tu pris tes fils et tes filles que tu as engendrés 
à moi, et tu les sacrifias à eux comme aliment. N’était-ce 

‘pas assez de tes prostitutions ? 
.זב‎ Tu égorgeas mes fils ét les livras, en les faisant 
passer (par le feu) devant eux. 

22. Et dans toutes 165 abominations et prostitutions 
tu ne te rappelas pas les jours de ta jeunesse, lorsque tu 
fus à nue, entièrement nue, et que tu fus trempée dans 
ton sang. + / 


21. ותשחטי‎ C’est la répélition en d’autres termes du contenu du verset ah 


cédent. 
22. לא זכרת‎ Selon le Aetib, je n’ai pas pensé à tes abominations, quoique 
je susse ce que tu ferais ; selon le ÆKeri, (u ne re pas rappelée mes précédèntes 
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15. ביפיך‎ ann lu eus confiance dans la beauté, tu devins superbe. ותזני‎ 
Lu Le prosliluas, 10 livras aux idoles ; on sait que c’est ainsi que 1100101716 
fréquemment qualifiée dans Ja Bible ; voy. Exode, 34, 15,16; Lévit. 47, 7 et 
passim. על שמך‎ sur ion nom, comme on dirait sur la répulaiion de ta 
beauté, ou bien, comme si tu t’appartenais et que Lu ne fusses pas au pouvoir 
d’un mari. כל עובר‎ by sur tout passant, lu Le jetas à la têle du premier venu. 
לו יהי‎ à lui élait, suppl. חשקך‎ ton-désir, ou bien T2 ta beaulé. 

16. טולאות‎ de בול א‎ rapiccer; ainsi טול אות‎ mu des élévations formées de 
vêtements de diverses Couleurs, de manière que le tout est formé de plusieurs 
pièces ; voy. Gen. 31, 35, où ce mot désigne des {aches, et Jos. 9, 5, il signifie 
rapiécé. nm לא באות ולא‎ ₪ n’en viendra pas (de semblables) el 01 n’y en 
aura pas. גו3 באררן‎ futur, comme Jsaïe, 41, 22. 

17.57 mâle, puisque Israel est comparé à une femme, selon d’autres ; on en- 
tend les dieux, par opposition aux déesses. 

18. ותכסים‎ ₪ les couvres, les idoles ou les amants. 

19. ויהי‎ cé il fut ainsi ; tune saurais 16 nier (Kim’hi). 

20. המועםו מתזנותך‎ élail-ce lrop peu de Les prostitulions ? Le » est redon- 
dant , comme Juges, 10, 11, מומוצרים‎ pour מצרים‎ - 
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8. Je passai près de toi et je te vis, êt voici que c'é- 
tait le temps des amours; j'étendis mon vêtement sur 
toi, [6 couvris ta nudité, et je te prêtai serment, j’entrai en 
alliance avec toi, dit 16 Seigneur Iéhovah, et tu fus à moi. 

9. Je te lavai dans l’eau; j'essuyai le sang qui était 
sur toi, etje t'oignis d’ 6 

10. Et Je te 2006015 de broderies; je te chaussai de 
blaireau; je te couvris delin, et tornai desoiesx , 

11. Je 16 parai d’une parure; je mis tes bracelets 
sur tes màins et une chaîne à ton cou. | 

12. Je mis un anneau sur ton nez, des boucles à tes 
oreilles, et une magnifique couronne sur ta tête: | 

13. Tà fus parée d’or et d'argent; ton vêtement fut 
de lin, de soie et de broderie; tu mangeas de la farine 
avec du miel.et de l'huile, tu embellis beaucoup, et 
beaucoup tu méritas d'être reine. 

14. Ton rom se répandit. parmi les nations, à cause 
de ta beauté; car elle était parfaite par la magnificence 
que j'avais mise sur toi, dit le Seigneur Dieu. 

2.1124 (H.). בושוי‎ de la soie ; de sw lirer. Chaldéen בלבושי צבעונין‎ de vé- 
tements de couleur. 

11. צכוידים‎ ; voy. Gen. 24, רביד.2ל‎ 41, 42, 

12. נדם‎ ; voy. Gen. 24,22. ועגילים‎ -- bray ce qui est rond; des boucles 
d'oreilles ; voy. Nomb. 31, 50. ועטרת תפארת‎ 4 une couronne d'ornement , 
très- -belle ; voy. Jérém. 13, 18. 

13, סרית ודבש ושמן‎ de la farine, de l'huile el du miel. Après l'énuméra- 
tion Fr vêtements et ornements vient le détail des aliments; c’élait peut-être 
une mixture comme en faisaient les Grecs et qu’ils appelaient nvpapos. ותצלחי‎ 
ללוכה‎ tu prospéras à être une royauté. En-prenant ces mots dans la signifi- 


cation propre, on peut entendre : tu fus une beauté accomplie, digne ₪ apparte-" 
nir à un prince. 


14. כליל‎ accompli, par 100105 sortes de beautés, 
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8. -- ny le temps des amours, Cant. des cant. 1, 2. Fürst (Concord. P- 272) 
laisse la dérivalion de ce mot problématique ; il paraît, dit M. Hesse, n’avoir pas 
pensé au rapport de +47 qui signifie bouillir et pot, à un amour ardent. Mais, ob- 
serve le même philologue, nn signifie 00000076 ; חמים‎ chauffer; de même אח‎ 
frère, et l'être ; דדים‎ peut être 16 troisième degré de comparaison. ואפרש. כבפי‎ 
צליך‎ j’élendis mon aile, mon vêtement, sur oi; voyez Deut. 22, 12. Chez les 
Orientaux on se couvrait la nuit de vêtements au lieu de couvertures ; voy. Rüth, 
2, 9. Étendre son vêtement sur une femme, c’est l’épouser ; dans les mariages israé- 
lites l'usage exisle encore que 16 nouveau marié couvre de son faleth (vêtement 
religieux) la fiancée pendant la cérémonie, Le Chaldéen paraphrase tous ces ver- 
sets sur la délivrance de l'Égypls et 18 promulgation sinaïque. 

9. וארחצ‎ je te lavai. Ce verset n’est pas à sa place : il devrait venir a 
le verset 6. (Raschi.) Rosenmüller l’applique aux ablutions qui précèdent un ma- 
riage. Kim'’hi, comme le Chaldéen, continue à-voir dans ces paroles des allu- 
su à la sortie d'Égypte et aux événements qui ont eu lieu ensuite. 0 

à l'exception‏ , תחש .30 ,5 Juges,‏ רקמתים bigarré ; au pluriel‏ רקכוה 
ne se {trouve que is le Pentateuque, et généralement ac-‏ תחש TRS‏ 6 ₪ 
.compagné de syy peau; voy: Exode, 25, 5; 35, 23 ; 36,19; 39,34, Nomb. 46‏ 
et passim: D’après les commentateurs éco 66 mot estle nom d’un animal,‏ 
qu’on croit être le blaireau, ou , selon d’autres, le chien marin: ainsi de la‏ 
= שו racine‏ שש -- בשש peau de cet animal ; Septanle 206 ,- hyacinthe.‏ 
et 27% donp la signification principale est briller ; voy. Fürst,‏ 297 — שב 
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schalaïme : מ‎ origine et ton lieu natal sont le pays de 
Kenäane, ton père ce fut l'Amoréen, et ta mère, une 
‘Hétéenne. À 

4. A ta naissance | le jour où tu naquis, ton nombril 
ne fut pas coupé; tu ne fus pas lavée dans l’eau pour te 
purifier; de sel tu ne fus point salée, et d’enveloppe tu 
ne fus point enveloppée. 

5. Aucun œil n’avait compassion de toi pour te faire 
aucune de ces (choses-là), par pitié pour toi; tu fus jetée 
au champ, dans la souillure de ton corps, le jour de 
ta naissance. 


6. Je passai près de toi et je te vis trempée dans ton 
sang, et je te dis : Malgré ton sang, reste en vie; et Je 
te dis, malgré ton sang, reste en vie ! 

7. Je Lai multipliée par milliers comme l'herbe des 
champs; tu augmenitas ,&u pris de la croïssance, tu par- 
vins à la plus grande beauté ; tes seins s’affermirent ; le 
duvet fleurit ; mais tu fus à nue, entièrement nue, 


. 6/6 בדכוא דוהולתא אחוס עליכון ואמורית לכון בדם פסחא אפיוק יתכון 
vous dis : par le Sang dé la circonciston j'aurai pitié de vous ; el je vous dis:‏ 
par le sang de la pâqueje vous rachèterai. Raschi a suivi cette paraphrase.‏ 
Par cès deux espèces de sang les Israélites ont été délivrés de l'Égypte. Çes pa-‏ 
roles font partie de la bénédiction que dit le péritomiste après l’opéralion.‏ 

7. רבה = רבב 66 רבבה‎ grandir ; ou bien רבבה‎ a le sens demyriades, qu’il a 
Gen. 24, 60, je l'ai fait devenir en grand nombre. בעדי עדייםז‎ l’ornement des 
ornements, lu eus 16 plus bel ornement; voy. Exode, 33, 4, 6. I ne saurait 
être question d’autres ornements que d’ornements corporels ; puisqu'on dit : ער‎ 
ועריה‎ ; il s’agit des altraits, des.charmes de la personne. Ces mots ont peut-être 
rapport À לדן‎ voluplé : lu devins volupluouse à l'excès. 1353 de כון‎ placer, 
au Niphal. ,קרוב‎ au masculin, se rapporte à my peuple, sous-entendu. עריה‎ 


- exprime l’idée de nudité dans un plus haut degré que psy, comme en allemand 


nackt und bloss, nue et dénuce. 
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T2‏ כְּצָמַ, הַשרָה pan)‏ הרו 5 ולי Nan‏ ב עדי 
₪ הזיב שו (כנו ושערך NN) NÉS‏ ערם הנ 8 


voy. Gen. 15, 16 : IL Rois, 7, 6. On est considéré comme le descendant de celui 
dont on imite les mœurs. Didon dit à Énée La iv: 4, vers 365 et ul: LUE 


Nec tibi diva Parens, generis nec Dardanus aucior, 
Perfide, sed durisgenuit te cautibus horrens 


Caucasus, Hyrcanæque admôrunt ubera tigres. 


\ 


Non, une déesse n’est point ta mère; non, tu n’es point le sang de Dardanus, 
perfide! l’horrible Caucase f’enfanta dans ses durs rochers, el les ligresses 
d’Hyrcanie l’offrirent leurs mamelles (Trad. de M. Mollevaul). Isäïe, 4, 10, 
les chefs du peuple sont appelés chefs de Sodome. 

4. כרת‎ du Poual, avec un daguesch dans le contre Vusage, fui coupé. ביום‎ 
הולדת אוחך‎ le jour où tu naquis. Selon les uns, il s’agit de Ja vocation d’Abra- 
ham; selon les autres, de l’état des 1579611105 en Égypte, après la mort de Joseph. 

pour remplacer la lettremanquant pour qu‏ 68% ך le Daguesch inusité du‏ שר 
pour la purificalion, ne se lrouve qu'ici; ou comme dit‏ לממושצי ton nombril.‏ 
inusité en hébreu, mais dont en‏ ושע Raschi, pour rendre la peau unie; de‏ 
tu ne [us pas salée; une légère‏ לא המלחת arabe le sens principal est purifier.‏ 
aspersion de sel rend la peau plus solide. Nous né sachons pas que cetusage exisle‏ 
envelopper dans des langes. |‏ התל--לא חתלת dans nos contrées.‏ 

5. לא חספה‎ Le Chaldéen paraphrase ce passage enr appliquant à Pharaon qui, 
au lieu de faire-du bien aux Israélites, a rendu contre.eux l’ordre cruel de.jeter 
au fleuve léurs enfants mâles. 

6. בותבוססת‎ foulé, de בדמווך*בופ‎ dans ton sang, el malgré cela j jene L'ai pas 
abandonnée, דיל‎ pour יי‎ tu wivras, Le Chaldéen paraphrase : ואבורית לכון‎ 


42 ÉZÉCHIEL® XV, XVI. 


mer? le feu a consumé les deux bouts, le milieu est 
noirci; convient-il à un ouvrage ? 
5. Voici, quand il était entier on ne s’en servait pas 


pour un ouvrage, et qasnd le feu l’a consumé et ae al 
est noirci, 1] servirait à un ouvrage ? 


_6. Cest pourquoi ainsi dit le Seignéur Iehovah : 
Comme le bois de la vigne parmi les arbres de la forêt 


que je livre au feu pour le consumer, ainsi je livre les 
habitants de Ierouschalaïme. 


7. de dirigerai ma face contre eux ; ils sont sortis du 
feu et le feu les consumera, et vous saurez que je suis 
Tehovah quand je fixerai ma face contre eux. 

8. Je convertirai le pays en une solitude, parce qu'ils 
ont agi perfidement envers moi, dit le Seigneur Dieu. 


Ca. XVI. 1. La parole de Iehovah me fut (adressée) 
en ces termes : 


2. Fils de l'homme, fais connaître à Ierouschalaime 
._ toutes ses abominations. 


3. Et tu diras : Ainsi dit le Seigneur Dieu à Ierou- 


premier de ce livre qui fasse connaître nolre prophèle comme poète. Nous allons 
essayer d'expliquér les nombreuses difficultés de ce chapitres 

2. הודע‎ au Hiphil, fais connaîlre. Chaldéen no corrige. 

3. מוכרתיך‎ se trouve Gen. 45, 5; selon Kim’hi, comme מוגורות‎ , par le 
changement de כ‎ en ,ב‎ {a demeure; de mème le Chaldéen נתותבתכון‎ 65 
le dérivent de כרה‎ creuser ; ainsi {on origine; ce serait une métaphore em- 
pruntée aux mélaux qu’on retire du sein de la terre; voy. une image analogue, 
158160 51, 1, על ציר הצנתם‎ vers le rocher d’où vous êles 100[168- מלדתיך‎ 6 
généralion, lon pays natal, Gen. 12, 1,et passim. הכבטבל‎ Chananéen, représente 
une race impure et maudite; tu ne mérites pas qu’on dise que tu descends d’Israel. 
האכורי - התית‎ Amoréen, 'Héléen; deux races distinguées par leur impiété; 


/ 
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4. נחר‎ de חרר‎ brûler ; voy. Jérém. 6 29. ְּ 

5. הבה‎ Quand Israel était dans son pays, dit Kim’hi, il n’a pas voulu revenir 
au bien, malgré mes avertissements et les malheurs qui l’ont accablé, à plus 
forle raison maintenant qu'il est habitué à mal faire. 

6. בעץ היער.‎ pour בצצי היער‎ 108 arbres de la forêt. 

7. מהאש לצאו‎ 35 sont sortis du feu. Chaldéen : על פתגמי אוריתא דיהיבין‎ 
בגו אשתא עברו ועמומויא דתקיפין באשתאישי צינון‎ puisqu'ils ont transgressé 
les paroles de la loi qui ont élé données au milieu du feu, des peuples forts 
comme le feu les consumeront. 

Cu. XVI. 1. y Ce chapitre contient une vigoureuse réprimande adressée 
aux 1578611108 , sous l’image d’une femme que Dieu:a comblée de bontés depuis 
qu’elle est au monde. 11 l'a purifiée, nourrie, élevée, et non-seulement il l’a vêtue 
etornée, mais, devenue nubile, il l’a épousée (versets 2à15). Maiselle, orgucilleuse 
de sa beauté, s’est livrée aux plus ‘honteuses turpitudes, s’est abandonnée au 
premier venu, jusqu’aÿ point de prodiguer à ses amants les biens qu’elle tenait 
de son mari (versets 16 à 34). Dieu, irrité d’un aussi grand crime, annonce ה[‎ 
punition de tant d'ingratitude et d’impudicité. [1 annonce les supplices 
réservés à ג[‎ perfidie et à l’impiété de son peuple ( versets 35 à 59), Mais 
par sa clémence, Dieu reprend la femme de sa jeunesse : il ne rompra pas 
l'alliance faite avec son peuple (versets 61 à 63). Ce magnifique chapitre est le 


41 ÉZÉCHIEL, XIV, XV. 

18, Ou si j'envoie la peste dans ce pays, je répands 
ma fureur sur lui par une mortalité, pour en exterminer 
les hommes et les animaux; | 

19. Si Noa'h, Daniel et Yiob y étaient, Je suis vivant, 
dit le Seigneur Iehovah , qu’ils ne préserveront ni fils 
ni fille; eux, par leur piété, préserveront leur âme. 

20. Car ainsi dit le Seigneur Dieu : Quand j'en: 
vérrai: à Terouschalaimemes quatre jugements : le glaive, 
la: fannine, la bête féroce et la peste, pour en ‘exterminer 
les hommes et les bêtes , | 

21. Il y restera quelques-uns de sauvés qui en sorti- 
ront, les fils et les filles en sortiront; vous verrez leur côn- 
duite et leurs actions, et vous vous consolerez du mal- 
heur que j'ai fait venir sur Ferouschalaïme , tout ceque 
j'ai fait venir sur elle. 

22. Ils vous consoleront, quand vous verréz leur 
conduite et leurs actions, et vous saurez que cen’est pas 
pour rien que j'ai fait venir tout ce que j'y ai fait, dit le 
Seigneur Dieu. 


CE. XV. 1. La parole de Tehovah me fut (adressée) 
en ces termes : 

2. Fils de l’homme, que fait-on du tronc de la vigne 
entre tout le bois? du sarment, qui est parmi les arbres 
de la forêt? 

3. En prénd-on du bois pour l’employer à.un “pce à 
yrage? en prend-on une cheville pour y suspendre un 
ustensile ? 


4. N'est-ce pas au feu qu’on le livre pour le consu- 
: 6. 
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18. בד‎ littéralement par le sang, une mort prématurée. 

19. ונה‎ Pourquoi précisément ces trois, et surtout Daniel? L’explication de 
Kimhi est peu salisfaisante. 

20. ו אף כי‎ plus, locution comme dans Le rabbinique .בל שכן‎ 1 


21. הכווצאים‎ qui sont amenés dehors, de Jérusalem à Babylone. 
Cx. XY. 2. יהיה‎ y Chaldéen בוה שנא‎ en quoi diffère. צץ הגפן‎ le bois 


dela vigne, ‘expliqué par הובוורה‎ lesarment, non productif. 
3. כל כלי‎ tout ustensile, aucun ustensile. 


FO 
0 ÉZÉCHIEL. XIV. : 
étendu ma main sur lui, et je le détruis du milieu de 
mon peuple Israel. 
-o- Ils porteront/leur crime ; le crime de celui qui in- 
terpoge sera .comimne 16 crime du ה‎ 1 

10. Afin que la maison d’Israel ne s'égare plus derrière 
moi, ne se souille plus par tous ces péchés; qu'il soit 
pour moi un peuple, et moi [6 serai pour lui un Dieu, 
dit le Seigneur Dieu. 8 

II. LA parole de PNEU me fut (adressée) en ces 

termes : #4. 

12, Fils de l’homme, quand un pays pèche contre 
moi en commettant une infidélité, j’étendrai ma main 
sur lui, et je briserai le pain son soutien; j'y énverrai 
la famine, et j’en exterminerai les hommes et les bêtes. 

13. Quand il y aurait ces trois hommes au milieu de 
lui, Noah, Daniel et Yiob (Job ( , eux, par leur piété, 

0 dur àme, dit le Seigneur Dieu. 

14. Si je lançais dans le pays une bête féroce qui le 
dépeuplerait, il serait une solitude que nul ne traverse 
à cause de la bête féroce. [ 

15. Si ces trois סג‎ 8 y étaient, je suis ati: dit 
le Seigneur Jehovah, ils ne-préserveront pas même leurs 
fils et leurs filles : eux seuls seront préservés, mais le 
pays sera une solitude. 5 | FR 

16. Si j'amène 16 glaivesur le pays, ét queje fist: Que 
le glaive traverse le pays! j'en exterminerai les hommes 
et les animaux. 

17. Si les trois hommes y étaient, je suis vivant, dit le 
Seigneur Iehovah , ils ne préserveront ni leurs fils: ni 
leurs filles, mais eux seuls seront'préservés: 

T. XI. 6 
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homme. Kim’hi dit: Dieu est censé lui inspirer un mauvais esprit pour le 
pérdre à cause de sa perversité; voy. I Rois, 22, 20, 

12. להם‎ nn; voy Lévit. 26, 26. 

13. ns conditionnel, comme אם יהיו‎ — n3. Nous dirons d’après le Biour : 
Les commentateurs ont cherché à expliquer. pourquoi le prophète nomme Noé, 
Daniel:et Job de préférence; c’est que ces trois se sont présentés à son esprit, 
comme il aurait pu s’en présenter d’autres. ; 

44. 45 n’est pas iei un souhait, mais une forme conditionnelle. ושכלתה‎ ellé 
(là bête) 16 prive (la terré) d'habitants, comme cela est expliqué dans la suite 
du vérset, 


‘ 
39 - זע‎ XIV. 

(objet de leur) achoppement ; et moi, moi je me laisserai 
trouver par eux? a 4 

: 3. Cest pourquoi parle ax avec eux et ו‎ Ainsi 
dit le Seigneur Dieu : Quiconque de, la maison d'Israel 
qui portera 5 idoles dans son cœur et. qui mettra de- 
vant sa face son crime (objet de son) achoppement, et 
qui viendra vers 16 prophète, moi, Iéhovah, l'exaucerai- 
je malgré le grand nombre-de ses Holess 1 

4. Pour tenir la maison d’Israel dans son sentiment, 
éux qui se sont tous détournés de moï par leurs idoles ] 

= 5. C’est pourquoi dis xla maison d’Israel: Ainsidit-le 
Seigneur Iehovah : Convertissez-vous.et-revenez de votre 
voie,.et de toutes vos abominations détournez la face. 

6. Car quiconque de la maison d’Israel et de 4 étran- 
5 qui demeure en Israel, qui se détourne d auprès de 
moi, qui porte ses idoles dans son cœur, qui met de” 
ל‎ sa face son crime (objet d’) achoppement, 1 qui 
vient vérs le prophète pour me rechercher par son'in- 
termédiaire, moi, Iehovah, l’exaucerai-je par lui? : 

7. Je dirigerai ma face contre cet homme, je le dé- 
truirai pour être un signe et un exemple,.j je le, retran-, 
cherai du milieu de mon peuple, et vous saurez! que je 
suis [ehovah. 4 à 
8. Un prophète qui’ se laissera séduire et prononcerai 
quelque chose, moi Tehovah ai séduit € ce prophète ; : 1 “ai 


7. פבי‎ Raschi dit בוישאי ראש‎ mon ire, ma colère. Lévit. 18, 10: et passimi. 
now) de שכום‎ détruire ; 600816602 ואשניה‎ je l’égalerai ; 06 .שום‎ Lu 
8. פתיחי -- יפתה‎ de nn séduire. Raschi dit בא ליטוטוא פותחין לו‎ celui 
qui veut se rendre impur on lui ouvre; c'est la liberté d'action laissée à 


ÿ 


|כט יהזקאל אי 
:DM)UTIN LE‏ 3 2 דּבַראותם ומרת אִלִיהָם | 
DNS‏ . ארנו “D‏ איש איש Sox bb m2‏ 0 ְעְלָה 
VPN‏ אתלדלמו by Dis‏ ושים NOT ÿ55 m3‏ אֶל- 
הביא ms mm SN‏ ל בה בלב FPS‏ 1 125 
הפש אַתהביתדישראל בלכב אשר רו \ מעלי לי 

DS “à 5 1 DD‏ 1 צלדבית MD. ONU‏ המל אדנו 
ה שובוּ D,‏ מַעָל ץ-- ומעל ּלההועבתיככז 
השיבו DS.‏ 6 כל איש אוש מַבִּית ירסל ומהנפ 
EP bre MID‏ מצקחרי ויעל כלולון הלפ 
ומכש ענו ושים nas‏ פניו ובא en au Nan‏ בי 
וקני הוה ב ענהדלו pe à‏ ונתי פני באיש NAT‏ 
והשמותיהל לאור; ולמשלים, MAD.‏ מתוך עמי DD)‏ 
UN‏ הוה 1 והבא כודופתה' ל ובר 737 FTP 5 xx‏ 
TR RD‏ הניא ההא voy prit Vale‏ השרוו 


3. הכבלא‎ IL s'agit du vrai prophète. בעביתי‎ Niphal de 137 répondre; 
pour expliquer 06116 locution, Kim’hi dit que ce verbe signifié commencer un 
discours et aussi répondre. La réponse estoccasionnée par la demande ; ce qui 
rénd gaison de la forme passive. Abarbanel prend ענה‎ dans 16 sens. de chélier, 
j ’opprimerai le הדון‎ NT la voie de la juslice pour agir avec miséricorde. Dans 
Jun et l’autre sens la phrase peut être priséinterrogativement. 42 Sélon Kim'’hi, . 
pour בא‎ vient. Chaldéen אף על גב‎ quoi qu’il vienne. 

4, pra] Selon 16 Chaldéen, le sens est: pour que je ramène la maison ₪ Israel. 
Mais Kim'hi dit : pt que je 58191556 dans leur cœur ce qu 2 ÿ cachent. בדרך‎ 
cômme 15016, 1, 4. 

5. var revenez ; le Chaldéen ajoute לפולהני:‎ à 6 mon culle. והשויבף‎ et dé- 
tournez , suppléer Best votre: cœrir 

6.% נה לו‎ jé סק6יי עו‎ 004 par moi Selon 0 comme il 007- 
vient à moi, C'est-à-dire sévèrement, puisqu'il m'offense. D’autrès commentateurs 
prennent ces mois interrogativement : lui répondrai-je ? 


58 ÉZÉCHIEL. XIII, XIV. 
âmes qui ne doivent pas mourir, et faire vivre des âmes 
qui ne doivent pas vivre, ‘en mentant à mon peuple 
0 écoute:le mensonge. 1 

. C’est pourquoi, . ainsi dit le Seigneur lehovah : 
₪ me Ke contre les vêtements par lesquels vous pre- 
nez les âmes pour les attirer; je les déchirerai de dessus 
vos bras, et je dégage les personnes קש‎ vous prenez 
les à âmes pour les attirer. | 

‘21. Je déchirerai vos voiles et je 2 de "vos 
mains mon peuple ; ils ne seront plus-entre vos mains 
pour un piége, et vous saurez qué [6 8 Iéhovah. 

22. Parce que vous contristez le cœur du juste par 
le mensonge, quand moi je ne voudrais pas Fattrister, et 
que vous soutenez les mains de l’impie pour 16 faire 
vivre; afin qu'il ne revienne pas de sa mauvaise voie. 

23. C’est pourquoi vous’ ne prophétiserez plus la 
fausseté et vous ne prononcerez plus d’oracles; je dé- 
livrerai mon peuple de vos mains; et vous saurez que 
je suis Iehovah. 

24. Quelques hommes des anciens d'Israel vinrent 
vers moi et $’assirent devant moi. HR 

Cu. XIV. 1. La parole de Iefovah. me fut | 
en ces termes : 

Fils de l’homme, ces hommes portent leurs idoles 
dans leur cœur, placent devant leur face leur. crime, 


intérieur, mais ils les adorent même publiquement, האדרש‎ Kinfhi dit que c’est 
pour ההדרשו‎ , mais qu'il est trop difficile de prononcer deux 7 de suite; le pre- 
mier de ces deux mots est un infinitif. Il faudrait peut-être se ou האתדרש‎ 


le sens de ce mot est se laisser rechercher, exaucer. 


לח יחזקאל וג "ד 
MD)‏ נפשת OX‏ כַאְתְמוּזְנָה לחת נפשוח ADR‏ קאד 
Dès nn‏ לעמי שמעי ID‏ + 20 למ NT‏ ו 


To 


[en ange FN הננ אלדְכְּסְתוְתִיכנָה אשר‎ ir HR 
מטל רותיכ ושלחתו‎ Dix לפרחות וקרעתי‎ à MEN 
: PME) DYEITN TD ההות אַשר אֶתם‎ 
אֶתדְמסְפְּתִים הלהו אתעַמי, מירכן ולאד‎ ASP. 21 
3 3 1 וחוה‎ UND TOY nn) T2 יחו ער‎ 
ולחזק יהי רשע‎ MDN N° RH pb; הכָאות לבדצריק‎ 


בלישב 12779 NT VII‏ ; - 1 שוות לֶא 
חונה וקסם לאתְַסמְנָה עור והצלתי a‏ מירפן 
וודעתן בי"אנו ir‏ :4 בא אלו bre pro D'UN‏ 
וישבו לפני: 


: דדו 


₪ 
האנשים הלה‎ DONS à AND IDR MAD ווהי‎ + 
DT To ns עלב וטול עונם‎ bel yen 


diseuses de bonne aventure ; ou bien, selon d’autres commentateurs, ces choses 
entraient dans les sachets dont il est question dans le versèt précédent. Ceci a 
Fair ‘d’une phrase 0107671810. = 
© 20: לפרחות‎ mot difficile à expliquer, et que ne traduisent ni les Septante ni 
le Syriaque.-n2-fleurir et envoler. Selon Raschi : pour faire voler dans l’enfer 
par vos'paroles; c’est. dans ce sens que traduit le Chaldéen. Kia” hi dit: pour les 
faire voler vers vous par vos paroles. . ; 
22. הַכָאות‎ de כאה‎ affliger. 
23. לא תחלינה.‎ vous.ne verrez plus, Vous ne proférerez pas. 
24. ויבוא‎ pour .רלבואך‎ Ce verset fait parlie du chapitre suivant dans les Sep- 
tante, la Vulgate.et chez la plupart des traducteurs. Nous avons suivi la Massora. 
Cu. XIV. 2. הצלו גלוליהם על לבם‎ üls ont fait monter leurs idoles sur 
teur cœur; עלה על לב‎ prendre à cœur ; voy. 11 Rois, 12, 5 61 passim. דמוכשל‎ 
Davy 96 le piège de leur iniquité ; Vidole qui est un piége pour ses adoraleurs. 
נכח פניהם‎ devant leur facé; ils leur vouent non seulement un culte privé et 
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13. C’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur Dieu : Je 
ferai éclater l'ouragan daris ma colère, et l’averse qui 
entraine, dans ma fureur, les ‘srélons seront pour l'a- 
néantissement dans mon indignation. 

14. Je démolis la muraille que vous avez enduite 
de crasse, je lui ferai atteindre la terre; les fondements 
seront à découvert, et elle tombera,. ét vous y serez 
anéantis, et vous saurez que je suis Dieu: | 

15. J'épuiserai mon indignation contre la muraille 
et contre ceux qui l’enduisent de crasse, et‘puis-Je vous 
dis:-La muraille n’est plus, ni ceux qui l'ont. énduite. 

16. Prophètes 61151961, qui prophétisez sur Ierou- 
Schälaime et qui annoncez des visions de paix, il n’y 
a point de paix, dit le Seigneur Dieu. 

17. Et toi, fils de l’homme, dirige ta face contre les 
filles de ton peuple qui prophétisent des-prophéties in- 
ventées, et prophétise contre elles: 

18. Et tu diras : Ainsi dit le Seigneur Iehovah : Mal- 
heur contre celles qui cousent des vêtements pour 
toutes les jointures des mains, et fabriquent des voiles 
pour les têtes de toutes les tailles, pour,prendre des 
âmes. Pensez-vous prendre les âmes de mon peuple, et 
conserver les vôtres? : À : | 

19. Vous me profanez auprès de mon:peuple pour 
une poignée d'orge et des bribes de pain, pour tüer des 


perdre ou faire vivre les âmes de mon peuple? pouvez-vous faire vivre vos 
propres dmes ? | 


19 עועל -- בשעלי‎ ce qui est crex, ג‎ main; voy, Isaïe, 40, 12 ובפתותי‎ 
de no Morceau ; des poignées d'orge’et dés moreeaux dé pain’, salaire. de ces. 


| 


| = לז וחזקאל. "ב‎ 
ארני הוה בקעי רוחדסערות‎ ON à 132. 5 טַחְתם:‎ 
יניש ְּחָמַה‎ Doi Fin NS שמף‎ Du» note 
PPDA Son אַתדחק ₪ אַטר"טחקם‎ DU 4 nb) 
#3 ny ANA Cape) ADN יסרו‎ non אלהָארץ‎ 
bon בלור ובטחים אתו‎ Br nn aie) 15 : TM) אנ‎ 
DRE אתו : 6ו נביאו‎ DO PRO חקיר‎ PR b2b ואמ"‎ 
DN) שלם ו‎ PAT ap ל חזון‎ D our DNS 
dep ni) א‎ ‘TD שים‎ DNS Fo 17. אדני יחה‎ 
FANS לבה רז והבא עלִיחן: 18 וְאמרְת‎ DINAN 
₪ SE 1 ! כַּסַרנות על‎ one סנו וע הוי‎ 
pos + ָּלקמַז‎ DNS) ועשום המספתוה‎ 
1 Yan “M Dion “sy TT hits 
Er PES בש ועלי שעורים‎ OS אתו‎ pe 


17. שיםז פניך‎ dirige ta face. C'est l'expression usitée dans la Bible pour dire 
appliquer son esprit ; voy.:M Rois 12, 18; Jérém. 42, 15. 

48. הרי למיתפרות כסתות על כל אצילי ידי‎ malheur à celles qui cousent des 
coussins ou sachets sur {outes les aisselles des mains. 11 s’agit ici d’un sortilége; 
ces femmes en ont pour tout le monde, prédisant du bien aux uns et du mal aux 
autres. כסתות‎ dé כסת‎ racine +52. comme דלת‎ de דלה‎ , ne se trouve qu'ici et 
au verset 20. +5 est pour אצילי ידיםם — ידיב‎ les aisselles des mains (voy. Jé- 
rém. 38, 12); signifie 16 commencement du bras, les épaules. המוספחות‎ Kim’hi 
dit, c’est. comme המזפופחווץ‎ les voiles. MED ראש כל‎ by sur la téle 06 
hauteur, quelle que soil la taïlle de l’homme. Septante mt näcay xeoalyy mans 
has, sur toule lêle de chaque stature , Comme s’il y avait כל ראש כל‎ by 
לצודד -- קומה‎ de צוד‎ avec בפעצ‎ signifie viser à prendre la vié de quelqu'un; 
voy. Prov. 6, 26; au Piel. — Cette forme est une. des particularités de ce livre; 
elle ne se trouve que dans ce chapitre ; ce qui a échappé à Zunz , ouyrage déjà 
cité, p. 195 (H). הבפשות‎ selon Raschi et Kim’hi doit être pris interrogalivement. 
לכנה‎ pour תחיינה -- לכן‎ Kim'hi applique ce mot aux 1810108 dont les femmes 
nourrissent la crédulité; d’après l’ensemble, nous préférons l'appliquer aux 
sorcières, qui existent par la sotte crédulité. Le Chaldéen dit : FOND Y הנפשות‎ 
לאבדא. ולקימא הלא נפשתכן דילכן הלא יכלתן לקימא‎  ץלכי‎ pouvez-vous 
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n’avez pas fait d'enceinte autour de la maison d’Israel , 
pour se soutenir au combat, au jour de Ichovah. 

6. Ils prophétisent la fausseté, et l’oracle est menson- 
ger, eux qui disent : dit Iehovah, quand Iehovah ne 
les a pas envoyés, et ils font espérer l'accomiplissement 
de la parole. 

7. N'est-ce pas une fausse vision que vous avez vue, 
et un oracle mensonger que vous avez exprimé? Ils 
disent : Tehovah dit, et je ne l’ai pas dit. | = 

8. C'est pourquoi, ainsi dit 16 Seigneur Dieu: Parce 
que vous avez dit la fausseté et que vous avez prophé- 
tisé le mensonge, c’est pourquoi je suis contre vous, dit 
le Seigneur Dieu. 

9. Ma main sera contre 168 prophètes qui prophétisent 
la fausseté, qui inventent des oracles ; ils ne seront pas 
dans la réunion de mon peuple, ne seront pas inscrits 
dans le registre de la maison d’Israel, et ne viendront 
pas dans la terre d’Israel, et vous saurez que je suis le 
Seigneur Dieu. 

10. Parce que, oui, parce qu'ils ont induit en erreur 
mon peuple, en disant : Paix! quand il n’y. a pas depaix. 
Lui 8 bâti une muraille, et eux l’ont couverte 66 6 

11. Dis à ceux qui couvrent de crasse, qu’elle tombera; 
il viendra une averse qui entrainera, et vous, grélons, 
tombez; ouragan, éclate. 

12. Voici que la muraille tombe ; alors on vous dira : 
Où est l’enduit par lequel vous l’avez couverte ? 


28, 18), et אל‎ l’article arabe. Ainsi réuni, ce mot ne se trouve qu'ici.et plus bas, 
verset 13. Ce sont peut-être des pierres méléoriques, des bosides, 


לו וחזקאל 3 | 
הדרו I)‏ עלדבית ישראל. העמר mm DNS MED‏ : 

al 6‏ שוות DD)‏ ב ָאָמָרִים TONI‏ הוה לא 
D‏ 1 לקים 237 7 הלות RDA‏ = 
ּמקָקֶם כל אמַרְתם Drag‏ נאַםדיהוה וגו לא 17127 
8 לכן לה SN‏ אדני, יהוה | יען דברכם שא וחזים 3 
למן. הנני TT DIN ON ESS‏ : 9 והיתרז ₪ SR‏ 
הַנְבְיאִים החזיכם שוָא T3 53 D'HDP‏ עמי | לאחורזוו 
ape)‏ ביתחושראַל לא 1272 אָלאדמת יראל ל ND)‏ 
ודעתזם אנ FTP ve‏ + 10 יע “PR Sel min‏ 

DD Dm חי‎ 2 AM Du | PA Do לאמר‎ D 
היה ו בּ:‎ DE" bon NS RS גו תמה‎ + on אתו‎ 
: אָבני ארְגְבִיש \ הפלנה רוח סְערות הבקע‎ FAN HD 
UN נפל הקיר הלוא יאמר ד אלִים איה הטיח‎ EM גו‎ 


la brèche pour empêcher l’ennemi ותגדרו גדר .ז00מ0'978‎ vous n’avez pas élevé 
de haie, continuation de la même figure. 


6. ריחלר‎ et is espérent ; Chaldéen ומחצפין‎ ils ont l’impudeur que 0 chose 

se ה‎ 
9. ובכתב בית ישראל לא לכתבו‎ € dans l'écrit (le 0 de la maison 

d’Israel ‘ils ne seront pas écrits ; voy. Exode, 32, 32; 15910, 4, 3. Chaldéen,: 
ובכתב היי עלמוא דכתיב לצדיקי בית ישראל לא יכתבו‎ ef dans le livre de la 
vie élernelle quiesl écrit pour les jusles de la maison d’Israel ils ne seront 
pasécris. 

ce dernier est plus usité dans la Bible, comme Gen. 20,‏ ; התעך pour‏ הפועף.10 
qui,‏ חוץ mur ; de‏ חיץ le premier est employé dans la Mischna et le Talmud.‏ ;13 
trouve ₪6 00% ‘‏ 0 חוץ dans sa première acception, a la même signification.‏ 
endroit, nu de nu enduire ; de là Téyyo lingo, et en allemand {ünchen.‏ 
6 ה ;6,6 bon au propre ce qui est sans goût, sans sel ; Job,‏ 
qui est absurde, Thren. 2 , 14 ; ici, mauvais enduit.‏ 

11. היה‎ passé pour le futur. ואתנה‎ féminin pluriel, se rapporte aux pierres 
mêmes, אלגבזש‎ gréle ; 06 בביש‎ ce qui est condensé, la glace, le cristal (Job, 
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plus en Israel; mais dis-leur bien : Le tempsapproche 
et (V accomplissement de) la parole de ! toute prophétie. 

24. Car il n’y aura plus de vision. vaine,ni d’oracle 
trompent au milieu de la maison 1157861. 

" 25. Car, moi fehovabh, je dis ce queje dis, une parole 
qui sera accomplie, elle ne sera plus ajournée ; car de 
votre temps, maison de rébellion, je prononcerai une 
parole et l’exécuterai, dit le Seigneur Dieu. 

26. La parole de Ichovah me fut (adressée) en ces 
termes : | 

27. Fils de l'homme, voici la maison d’ sache qui dit : 
La vision qu'il prophétise est pour un temps éloigné, et 
il prophétise pour des époques reculées. 

_ 38. C’est pourquoi dis-leur : 1 dit le Seigneur 
Dieu : Aucune de mes paroles ne sera ajournée; la 


parole que je prononcerai sera accomplie, dit le Seigneur 
Dieu. 


_Cæ. XIII. .ז‎ La parole de Dieu me fut (adressée), 
savoir : 

2. Fils’ de l'homme, prophétise sur les prophètes 
d’Israel , qui prophétisent, et dis à ces prophètes inven- 
teurs: Écoutéz la parole de Iehovah. 

3. Ainsi dit le Seigneur Dieu : Malheur sur les 
prophètes pervers qui suivent leur (propre ( esprit et 
ce qu'ils n’ont pas vu. 

4 Comme les renards dans les ruines, (ainsi) ont été 
tes prophètes, Israel. 


5. Vous n'êtes pas montés devant la brèche, vous 


לה יחזקאל 39 ו'ג 
עד RNA‏ בי DITS AT-ON‏ .קרבו DA‏ ודב 192 
חן 4 כִּי לא NW porn TI‏ מס Pan‏ 
im NN | 3 8 : Sy n'a ins‏ 338 את אשר 
בר 727 0 עה לא En‏ ער 7 בִימִיכֶם ma‏ המרי 
DIN‏ 5 ועשתיו IN ON‏ הוה 1 26 MN‏ ?721 
DR ni‏ \ לאמד: 27 HN‏ הנה בית"ישרָאל" DEN‏ 
החזון NAIL‏ הזה DS‏ רְבִּיבז ּלעתום. Nip‏ הוצת 
ְבָא :48 לכן DDR DNS‏ בה PS FN‏ הוה | לאח 
רמש D D TS Ty‏ 727 ו 6 -- 
Ps‏ הוה : 


0 
ו 
| 


וג 


à =‏ וקו דברדיהוה אלו TON)‏ : 2 2 הנבות אל" 
D) >‏ ירומל DRE‏ ה à‏ 209 לבס ש עו רברד. 
היה 7 בה אָמַד א נו הוה הוו עלדה DNA‏ | הבז 
שר oh‏ חר CEE Ca bai Em‏ ִּשַעְיְכם 
בחדמורז SR TRS‏ חָיוּ :5 SES Bron NS:‏ 


24. הבוסם חלק‎ et a divination fausse, ou ambiguë, comme פה חלק‎ Prov. 
, 58 " 


= לנביאי מזלכם .2 .4111 .אס‎ aux prophètes de leur cœur, qui inventent des 
prophéties. län’est pas rare de voir un préfixe après un mot qui est en état con- 
struit; voy. IàSam. 1, 21; Isaïe, 9, 2. 
+3. הבבלים.‎ )65 méprisables; Chaldéen שקרא‎ les prophètes de mensonge. 

4 כשעלים‎ comme des renards, qui viennent pour détruire; voy: Cant. dés - 
cant. 2,15 ; le peuple israélite est la vigne de lehovah; yoy. 15016, 5. 

5. לא עליתם: בפרצות‎ vous.n’êles pas montés devant les bréches, métaphore 
empruntée à la guerre, où les combattants se dévouent en se présentant devant 
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mon filet ; je l’'amènerai à Babel , גו‎ pays des Casdime 
(Chaldéens); mais il ne 16 verra pas, etily mourrai + 
14. Et tous ceux qui sont autour-de lui, son LRU 
et ses. troupes, je les disperserai à tout vent et.je tire- 
rai le glaive derrière eux. | 
© 15. Ils sauront que je suis 1 lorsque je 165 ré- 
pandrai parmi les nations et 7 je es disperserai st 
les paÿs. 
> 16. Je laisserai d'eux un petit nombré d'hommes , “in 
resté du\ glaive, ‘de la: famine et de la peste, afin qu'ils 
racontent toutes leurs abominations parmi les nations 
où. ils seront venus, et ils sauront que je suis Iehovah. 
17. La parole de Iehovah me fut (adressée), savoir : 
18. Fils de l'homme, tu mangeras ton pain en tressail- 
lant, ettu boiras ton eau avec tremblément et inquiétude. 
19. Et tu diras au peuple du pays: Ainsi dit le Seï- 
gneur Dieu: au sujet des Habitants dé Térouschaläime, du 
pays d'Esrael : Ils mangeront Jeur pain! avec inquiétude, 
ils-boiront-leur eau avec consternation ;-car le pays sera 
vide, malgré sa plénitude, à cause de la violence de 
tous ceux qui ץ‎ demeurent. 


20. Et les villes habitées seront détruites, et le pays 
sera une solitude, et vous saurez que je suis 10098. 

. 23, La, parole de Iehovah me fut pi à en, ces 
termes : 

29. Fils de l'homme, que vous sert:ce proverbe dins 
le pays: d’ Israel, quand on dit : Le pas se יע‎ 
et toute vision se perd ? 

‘23, C’est pourquoi dis-leur : Ainsi dit le Seigneur 
Dieu : Je mets fin à ce proverbe, on ne s’en servira 


ה יחוקאל 29 

DD וז יז ואוחה לאהירצפה‎ hs אתו‎ DNA 
רה‎ PEN) FD סביבתיו‎ SUN וכל‎ % 5 D 
אחריהם 7 ירעו יאו הוה‎ POS לכלו חרב‎ 
2 רצות‎ DIN ביצי אחז ויז ריתי‎ 
אַשִֶַבָּאוּ עם' דעל בה‎ Da DÉMO OS TN ספ‎ 
אל לאמוז': 18 "יאלט‎ TEA הוה + + והי‎ UN 
0 בת השְתֶה ו‎ DUB ל‎ TOO) למ ברעש האכל‎ 
הצמה ארני הוה שבי רועל‎ Te וארת אלע ו‎ 
: ל בה‎ DETTE השם רצה 0 מחמס ם‎ vi nu 

20 וההערים. FR) ADN a)‏ שממַרז in‏ 
וורעחם יאני הוה :21 = ויחי דבהדיחוה אל לאמר 
22 הא DD‏ הוה כֶָם עלאֶרְמַת NT‏ לָאמָ- 
יברכ הימים וְאָבָר. חן .₪ אד אלים D,‏ 


מה לגי יחה en)‏ אַתרְהַמַשל. הוה DEEE‏ אתו. 


“48 לא יראה‎ il 07 vérra pas, parcé que le Yoi dé Babylone lui 3 1] crever 
les yeux ; yoy. l’endroit cité du livre des Rois. FE, ( 

14. אגף - אגפִיה,‎ aile désigne, dans Ézéchiel, l’armée, comme son parue 
אדרה .8 0 16 כנף‎ 6 90 paronomasie avec יעזרה‎ 

19. La אל עם‎ au veuple du pays, 66 la Chaldéé où lés Israélites” $é 
trouvaient dispersés: ללרשבי‎ comme %5 Gen. 20, 13, au sujet fes habitants. 
ארצה‎ avec le suffixe, se rapportant à Jérusalem. 

22 המשל‎ parabole, se rapporte, selon Kim’hi, à ce qui est dit 11, 3,et par 
quoi le peuple croit toujours 16 châtiment éloigné. 

23. ודבר כל חזון‎ éd la parole de chaque vision ; ce que les prophètes ont 
prédit, s’accomplira. 
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(toi-même) devant leurs yeux le soir, comme ceux qui 
vont en exil. >< AE À 

5, Devant Eu yeux fais une bréche 6 le mur et 
sors-par là. 1 FC à 

6. À leurs yeux -- 4 sur s PERTE sors dans 
l'obscurité, couvre-toi la face et ne regarde. pas la terre; 
car jet'ai destiné à ‘être un pronostie FpouR la maison 
d'Israel. 


7. Je \fis ainsi comme il m'avait 58 commandé je 
sortis pendant 16 jour mes ustensiles commé des usten- 
siles d’exil, et le soir je fis avec la main une brèche dans 
le-mur ; pendant l'obscurité je sortis is cela, j je le portai sur 


l'épaule à leurs yeux. * : שי‎ SEE RIRES 
8. Et le matin la parole de. Tehovah: ‘me fut (adressée) 
61608 termes : =" יי‎ SA 


9 Fils de tie la maison, cette maison dé ré- 
bellion, ne t’a-t-elle pas dit à toi : Qué fais-tu ? 

10. Dis-leur : Ainsi dit le Seigneur Tehovah : Ce far- 
deau représente le prince dans Ierouschalaïime et toute 
la maison d'Israel qui y est. 4 et € 

11. Dis : Je suis votre pronostic; comme j'ai fait, ainsi 
il leur sera fait; ils iront dans l'exil, dans la captivité. 

12. Et le prince quiest parmi eux- portera sur l’é- 
paule. dans l'obscurité et sortira ; 0 fera une brèche 
dans le mur pour le faire sortir; il couvrira sa face, pour 
qu'il ne voie pas de ses yeux 8 pays. 


13. J'étendrai mon rets sur lui, et il séra”pris dans 
7e 


לב יחזקאל 2 
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sorties ; 6601 dit” QUI קומה‎ comme issues ; ce ‘commentateur indique 
par: ‘à 6 6 mot est un nom; comme Ps:65, 9. 7 7 

5. והוצאת.‎ AU 7 feras sortir, ta personne ou les objets. : 

6. פניך תכסה‎ ₪ couvriras ta face de honte et d’ affliction. מופת‎ un pro- 
dige ; voy. Exode, 4, UE Zacharie, 3, 8.Cù appelle אנשי כוופת‎ ceux 4e servent 
de‘ pronostics pour ‘des événements fatuts: 

7. בוד‎ avec. la: main, comme une personne à qui la précipitation ne permet 
pas de se servir d'outils, pour ne pas faire de bruit. 

10. הנשיא המשא הזה‎ le nassi (chef) ésl cette massa (prophétie) ; 07. pour 
l'intelligence de. ce jeu de. mots , Isaïé (notre édition), 13, 1./Le: Chaldéen dit : 
על רבא בזמול כבואתה. הדא בירושלם‎ sur le prince est le fardeau de cette 
prophélie à Jérusalèm ; ceci concerne Tsidkiakou, le princè. בתוכ‎ au pluriel 
pour בתוכה‎ au féminin singulier. 


12. ישא‎ portera, les: objets qu'il emporter. לעין‎ littéralement à וש‎ de 
ses. yeux. 86 
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21. Mais ceux dont le cœur se dirige d’après les abo- 
minations et les horreurs qu’ils ont dans le cœur, je ferai 
retomber leur conduite sur leur tête; dit le Seigneur 
Dieu. , 

' .5ב‎ Les chroubime leverent leurs ailes et les roues 
(marchaient)en face "d'eux; et la gloire du Dieu d'Israel 
était sur eux, par en haut. 

‘23. La gloire de Iehovah s’éleva de dus le milieu 
de la ville et se plaça sur là montagne qe est à lorient 
de la ville. 

24. L'esprit me souleva, me ramenà en Chaldée, 
dans l'exil, en vision, par J’esprit de Dieu ; la vision 
que j'avais vue s’enleva d’au-dessus de moi. 

25. 16 prononçai devant les exilés toutes les paroles 
de Iehovah qu'il m'avait révélées. 

Cr. XIL 1. La parole de Iehovah fut à mb, à dire : 

2. Fils de l'homme, tu demeures dans une maison de 
rébellion, (de ceux) qui ont des yeux pour voir et qui 
n’ont pas vu, des oreilles pour entendre-et.qui n’ont pas 
entendu ; car ils sont une maison de rébellion: 

Dé Mn 0 toi, fils de l'homme, fais-toi un ustensile d’exil 
et exile-toi le jour à leurs yeux; tu texileras.de ton.en- 
droit à un autre endroit, à leurs yeux; peut-être qu'ils 
verront qu'ils sont une maison de rébellion. 

4. Sors devant leurs yeux, pendant 16 jour,-tes usten- 
siles (qui sont) comme dés ustensiles d’exil ,/et tu sortiras 
la ville; puis de faire un trou dans le mur pour s'échapper furtivement (vers. 5), 
pour indiquer que c’est de cette manière que le roi Tsidkiahou (Sédécias) s’en 


échappa. Voy. 11 Rois, 25, 4, et Jérém. 39, 4. +wv25 littéralemènt comme les 
₪, XI. 5 
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21. ואל‎ mainteuant il revient à ceux de Jérusalem. Kennicotte cite un texte 
quia ראל כל שמוציהט‎ . Tel que le texte est devant nous ; 4056001107 fait la 
construction suivante : לכם הלך. אל לב שו ציהם‎ GNT Ceux dons le cœur va 
vers le cœur de leurs abominalions, qui sont adonnés aux idoles. / 

% וררח נשאתני‎ un vent me transporta. Tous ces voyages du prophète à 
J Jérusalem, puis en Chaldée, n'étaient qu’une vision. 


Cn, בית חורי..2 וצ‎ voy.. ci-dessus, 2, 5, 6 ;:et 3, 26. 

3:53 בהי‎ des: ustensiles pour l'exil ; voy. Jérém. 46, 19. ירמובן‎ pendant le 
jour, pendant. que le soleil éclaire: ta terre ; voy. Exode 13, 21, 22et passim. 

4. והוצאת‎ Kim'hi observe que Dieu ordonne deux choses : d’abord d'aller 
le jour.d’un endroit à l'autre dans la ville même, de 56101862 de sa maison pour | 
indiquer aux habitants de Jérusalent qu’en plein jour ils seront forcés de quitter 
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de ta proche parenté et toute la maison d’Israel à qui 
les habitants de lerouschalaïme disent : Éloignez vous 
de Iehovah, c’est à nous que le pays a été donné en pro- 
priété. 
- 16. C’est pourquoi dis : Ainsi dit le Seigneur Ieho- 
vah : Bien que je les aie éloignés parmi les peuples, et 
que je les aie dispersés dans les pays, je serai pour eux 
un asile pour peu de temps dans les pays où ils sont 
venus. . | 

17. C'est pourquoi dis, ainsi dit le Seigneur, Iehovah : 
Je vous rassemblerai d’entre les peuples et je vous réu- 
nirai des pays où vous avez été dispersés, et je vous 
donnerai la terre d'Israel. 

18. Ils y viendront, ils en enleveront toutes les abo- 
minations et toutes les horreurs. 4 

19. Je leur donnerai un même cœur, et je metrrai 
parmi vous un esprit nouveau , ן‎ 000981 de leur chair le 
cœur de pierre , et je leur donnerai un cœur de-chair. 

20. Pour qu'ils ‘marchent selon mes statuts, qu'ils 
gardent mes jugemeuts, qu'ils les exécutent; ils seront 
pour moi un peuple, et moi je serai pour eux un Dieu. 


Jérém. 32, 39. Les Septañite paraissent avoir לב אחר‎ “un autre cœur, xapèiz 
érepav. בקרבכם]‎ à la seconde personne, pour בקרבם‎ à la troisième. Le Chal- 
déen a במעיהון‎ dans leur entrailles, de סקר‎ -< ENS לב‎ un cœur de pierre , 


indocile, remplacé par un cœur de chair .לב בעוך‎ Ce sera, dit Abarbanel , dans 
la future rédemption הגאולה העתידה)‎ 72), c'est à elle que se rapporte ce 
passage: Dieu donnera aux hommes un seul cœur 61 מ‎ esprit nouveau ; Ôôtera 
d’eux le mauvais penchant (y"7 x), comme ils sont à présent matériels 
חמרירם)‎ (- Je réserve cela 8766 le miracle de la résurrection des morts 
) (פליאת תחיית חמותים‎ qui aura lieu alors. En voyant tous ces miraeles il 
n’y 3 pas de doute, qu’alors tous les cœurs se sonmettront et reconnaîtront Dieu. 


לא יחזקאל "א 
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25; et Ruth, 4, 6; ici, tes parents, amis et connaissances. Les Septante ont Les 
hommes de la caplivité, tes co-exilés, oi dvdpes 1705 alymælwoixs cou; 11 ont lu 
אבורו להם -- גולתך‎ on dit à eux, pour d'eux, comme לי‎ 5n Gen, 20, 13; 
רחקו‎ éloignez-vous ; ainsi le mot se rapporte à ceux qui sont dans 16811. 8 
Abarbanel lit *pnn au parfait; ils se sont éloignés de Iehovah ceux qui sont 
dans l’exil ; le verset suivant est favorable à cette explication, Cette allocution 
est une Répanse à ceux qui se croient RE toujours dans Jérusalem; voy. 
verset 3, 

16. y למקדש‎ littéralement un sanctuaire, un temple peu considérable ; 
voy. 9,6. Les rabbins entendent par là, comme 16 Chaïdéen, la synagogue, qui 
représente 16 temple de Jérusalem. Mais w2y signifie aussi asile )15910 8, 14), 
ef y peut être un adverbe de temps, ainsije sérai pour eux, pendant le 
temps peu considérable de leur exil, un asile et un réfuge. 

17. וקבצתי אתכם‎ je vous rassemblerai. St-Jérome applique cette prophé- 
tie au retour de Babylone; mais les expressions העפוים‎ yo d'entre les peu- 
ples, מן הארצות‎ des pays, sont pour l'explication de Kim’hi, qui applique cette 
prophétie 8 l’éxil en général. 

18. שקוציה‎ Ses choses déteslables, ses idoles, celles du peuple étranger. 


19. לב אחד‎ un seu cœur ; Chaldéen לב דהיל‎ un cœur craignant Dieu ; voy. 
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Ainsi dit Iehovah : vous avez bien dit, maison d’Israel, 
et ce qui s élève dans votre esprit, je 16 sais?! 

6. Vous avez accumulé des cadavres dans 06116 ville, 
vous en avez rempli les rues de cadavres. 

7. C’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur Heu" Les 
cadavres que vous y avez mis, voilà la chair ; elle c’est 
16 pot, mais on vous en fera sortir. 

8. Vous avez craint le glaive et je mènerai contre 
vous le glaive, dit le Seigneur Tehovah. 

9. Je vous ferai sortir du milieu d’elle et je vous livre- 
rai dans la main des étrangers, et j’exercerai-contre vous 
des jugements. 

10. Par le glaive vous tomberez ; sur’ la frontière d’Is- 
rael je vous jugerai, et vous saurez que [6 suis Tehovah. 

17. Elle (la ville) ne sera pas pour vous’un pot} mais 
vous serez la chair en elle; sur la frontière d'Israel je 
vous jugerai. RENE rt 

12. Et vous saurez que je suis Iehovah; d'après les 
statuts desquels vous n'avez pas marché, et dont-vous n’a- 
vez pas exécuté les jugements, mais vous-avez agi, selon 
les jugements des nations qui sont autour de vous. 

13. Il arriva que lorsque je prophétisai, Pelatiahou, 
fils de Benaïa mourut: je tombai sur ma faceset. je pous- 
sai un grand cri, et dis : Hélas ! Seigneur Iehovah;veux- 
tu produire l'anéantissement du restant d’Israel? 

14. Et la parole de Iehovah fut à moi; en ces termes : 

15. Fils de l'howm me, ce sont Les frères, tes frères, gens 


calamité 455 consommalion; voy. Gen.:18, 21 ; il faut suppléer.lé + interro- 


galif. 
15. גאלה --גאלתך‎ propre ment le 3701106 rachat du bien d’un parent: Lévit. 25 
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6." הרב יתם‎ suit l'explication de la parabole. 
הוציא‎ POUr אוציא‎ - 

8. חרב יראתם‎ vous avez craint le glaive, en cherchant du secours auprès 
du roi d'Égypte ; 07: 40/70, 17, 15. 

10. על גבול ישראל‎ à la limite d’Israel; c’est Ribla dans la terre de 
’Hemath; voy.IL,;Rois, 25, 21. 

11. on Le sens est :;Vous êtes bien, | chair à à couper au 018106 2 mais la ville: 
ne vous servira pas de pot, ,6116 ne vous protégerà pas. 

13. כהנבאי‎ pendant que je prophélisais, que je faisais Berre la future 
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vèrent de la terre, à mes yeux, quand ils sortirent, et les 
roues près d’éux. Ils s’arrétèrent à l’entrée de la porte 
de la maison de lehovah, vers l’orient et la gloire du 
Dieu d’Israel était sur eux, en haut. 

20. C’est la ’haïa que [ 81 vu sous le Dieu d'Israel, 
près du fleuve Chebar, et je sus que c'était des Chrou- 
bime. 

21. Chacun avait quatre faces et chacun avait quatre 
ailes, et’ une forme de mains d’homiïnes sous léurstailes. 

22. Et la forme de leurs faces, c’étaient les faces que 
j'ai vues près du fleuve Chebar, leur aspect et eux-mêmes; 
chacun allait tout droit devant soi. 


CH. XI. 1. Le vent m’enleva et me conduisit à la 
porte de la maison de Iehovah, vers l’orient, tournée 
vers lorient, et voici qu’à l'entrée de la porteil y avait 
vingt-cinq hommes; et je vis parmi eux Tazaniab, fils d’A- 
zour, et Plataïahou, fils de Benaïahou, chefs du peuple. 

2. Et ilme dit : Fils de l’homme, voici les hommes 
qui méditent le crime et délibèrent un conseïl de mé- 
chanceté dans cette ville. 

3. Ils disent : Pas 06 51 505 (prise, ilfaut)bâtir des: mrai- 
sons ; elle (la ville)est 16 pot (protecteur) et nous laviande. 

4. C’est pourquoi prophétise sur eux; ps fils 
de l’homme. 


FL esprit de Tehovah tomba sur moi, etme dit : Dis : 


qui engage les habitants de Jérusalem, assiégés par les Chaldéens, À se וי‎ 
668 jouir de la paix : Il n’est: pas encore temps'de s'y livrér et de hÂñitdes miai- 
sons. היא הסיר‎ C’est une parabole, 6010816 la viande est gardée" dans le pot ainsi 
nous sommes gardés dans la ville. 
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Cu. XI, 1. ותשא‎ à l’imparfait; l’acte dont il s’agit ici, est déjà exprimé ci- 
dessus, 8, 16. הפונה קדימה‎ qui élait tourné vers 17077006. Ces mots parais- 
sent, superflus, après הקדפזוגי‎ oriental qui précède; le Chaldéen dit : ידפתיח‎ 
למודנחא‎ 0.6006 ouverté vers 07066. החבושיה‎ ny les vingt-cinq 08 
sont ceux dont il est question à l'endroit cité. בן עדר‎ ci-dessus, 8, 11,ilest ap+ 
pelé fs de. Schaphan.. 

2m, celui quiétait assis: sur le Chroub, 006 ; vOY. 10, 2. 

3. לא בקרוב‎ ce n’est pas: prochainement: que la ville sera prise, בנות בתים‎ 
0008805 des maisons ; e’est ainsi que traduit Luther ; d’autres commentateurs, 
d’après les Septante, ajoutent le 5 interrogatif : est-ce qu’il n’est pas près le 
temps de bâtir des maisons? Le premier sens est plus satisfaisant, nous pré- 
férons toutefois avec Maurer regarder ces mots comme uné réponse au prophète, 
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et les roués étaient plein d’yeux tout autour, leurs quatre 
roues. ET 

13. Pour les roues, on les appelait à mes oreilles Gal- 
gal (tourbillon) 

14. Chacun avait quatre faces : “la face de lun était 
une face de Chroub, la face du second une face d’ homme, 
le troisième avait une face de lion et le quatrième une 
face d’aigle. 

15. Les Chroubime s’élevèrent, c'était la ‘haya (être 
vivant) que j'avais vu près du fleuve Chebar. 

16. Quand les Chroubime marchaient les roues mar- 
chaient près d’eux, et lorsque les Chroubime levaient 
leurs ailcs pour se soulever de la térre les roues ne 
se détournaient pas non plus d'eux. | 

17. Quand (ceux-là) s’arrêtaient (ceux-ci)s’arrêtaient, 
et quand ils s’élevaient, ils s’élevaient avec’ eux ear l’es- 
prit de la ‘haïa était en eux. 

18. La gloire de Iehovah sortit de dessus le seuil de 
la maison et s'arrêta sur les Chroubime. 

19. Les Chroubime lévèrent leurs ailes et se soule- 


Mais en vain Le nuage remplit la cour intérieure (verset 3), la'présence divine 
anéantit: leur intercession. La voix (by> , verset 5), c’est 66116 des Chroubime 
qui intercèdent, comme Isaïe 33, 7, הן אראלים צעקו חוצה‎ ce qui ho 
aux anges. 

Dans l'explication “a כרובים‎ Abarbanel dit, que ce sont des figures d’ado- 
lescents, dont la figure exprime l'innocence et la candeur. Le בשוך‎ agle, conti- 
nue ce commentateur, désigne Rome, . qui, à son tour, détruisit Jérusalem ; l’ai- 
gle était sur l’étendard des empereurs romains. Les Chroubime s'élèvent 66.18 
terre (verset 19), parce que la שכיבה‎ (présence divine) se relire (verset 8). La 
Providence se retire de Jérusalem . Nous rapporterons à la fin de ce volume d’au- 
tres explications de cette vision mystérieuse. 
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שי בה 17 T‏ 


מעל מפתן man‏ ויעמר TE Dray‏ השאו 


15. לאופנים -- הגלגל‎ Kimhi dit que ces deux noms ont la même signi- 
fication , comme שכזלה‎ et בגד‎ (voy. verset 6), et le sens est קורא‎ il (quel- 
qu'un) nommail.les Ophanime .בלבל‎ Ce dernier mot,: dit Maurer, signifie 
proprement ce qui tourne, et le sens, selon lui, serait : on criait toujours 
aux Ophanime (roues) roule, roule. Les Septante ont conservé le mot hébreu 
relyé), guelguel. Nous avons dû être sobres d'explications dans ce chapitre, 
que pouvons-nous dire sur 06 que nous avouons ne pas comprendre? Nous es- 
saierons pourtant de rendre explication que donne Abarbanel de cette allégorie. 
Le Rakiah (firmament, v. 1) c’est 18 providencedivine, ce que Dieu accorde aux 
êtres intelligents wils se dirigent d’après sa volonté (n1 1, 20, appelé dans ce cha- 
pitre, verset 11 (ראש‎ ; les Ophanime (py351N roues) ce sont les causes secondes ; 
mais l'unique motéur c’est Dieu, dont les intelligences sontles intermédiaires; ceux- 
ci, Causes premières, agissent sur les causes secondes. La différence, ajoute Abar- 
banel, dela première vision à celle-ci, est qu'ici on entre dans plus dedétails,et l'on 
montre la destruction de Jérusalem produite par la volonté suprême de Dieu, De là 
vint l'ordre; c’est le feu qui vient de l'intervalle des Chroubime (v. 4). Il explique 
les deux 1015 ריאבזר‎ du verset 2; la première fois c’est 16 même ordre que celui du 
verset 4 du chapitre 9. Le second est celui qu’il lui donne ici au verset 2, Le 5153 
est sous le 2775 (même verset) pour indiquer la hiérarchie parmi les messagers 
célestes. Le feu dont 1 651 question dans le même verset indique le feu qui va dé- 
vorer Jérusalem ; ביבור‎ vient de בין‎ avoir de l'intelligence pour saisir l’ailégorie. 
L'homme revêtu delin n°727 לבוש‎ (v. 2) C'est la justice divine, ou bien le pieux 
roi 1050018 , dont la piété pouvait protéger les justes, tandis qu’en un clin 
d'œil les méchants peuvent être consumés. L'expression ימוין הבית‎ 6 droîle de 
la maison, verset3), ce sont les Chroubime qui intercédaient pour Jérusalem. 
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quand l’homme y entra, et le ere remplissait la cour 
intérieure. 

4. La gloire de of s’éleva de dessus le Chroub 
vers le seuil de la maison. La maison se remplit de nuage 
et la cour se remplit de la clarté de la gloire de Iehovah. 

> 5. Et le bruit des ailes des Chroubime fut entendu 
jusqu’à la cour extérieure, comme la voix du Dieu puis- 
sant lorsqu'il parle. 

6. Et ce fut lorsqu'il commanda à l'homme vêtu de 
lin, en lui disant : Prends du feu d’entre l'intérvalle des 
orbes d’entre l’intervalle des Chroubime; qu’il vint et 6 
plaça près de la roue]. 

7. Le Chroub étendit la main d’entre lintansalle des 
Chroubime vers le feu, qui était dans l'intervalle des 
Chroubime; il en prit et le donna dans les mains de 
(l'homme) vêtu de lin, qui le prit et sortit. 

8. On vit sur les Chroubime la forme d’une main hu- 
maine sous leurs. ailes. 

9. Je vis, et voici quatre roues près des Chrovbüne, 
une roue auprès de chaque Chroub, et la couleur des 
roues était comme l'éclat d’une pierre. de. tarschisch 
(chrysolite). 

10. Et selon leur apparence, tous les quatre avaient 


même forme; comme serait, une roue au milieu d’une 
roue. 


11. Dans leur marche ils allaient vers leurs quatre 
côtés, ne se détournaient pas dans leur marche; car vers 
l'endroit vers lequel était dirigée la tête, ils marchaïent; 
ils ne se détournaient pas dans leur marche. 

12. Toute leur chair, leur dos, leurs mains, leurs ailes 


כו ] יחזקאל יי 

בְּבְאו האיש וענ ADD‏ אַתחרְְחָצר CDN 4 + DD‏ 
כמורדיהוה | מעל Son‏ על ra non‏ ולא הת | אֶת- 
הענו RAT og à Sri‏ 23+ יהור; 7 וקול | 
D SE‏ נשָמע rep‏ החצנה קול א 1272 : 
PI 6‏ בְצותו Dress LANDIS‏ לאמר. DS MD‏ 
an 220 20‏ נות an)‏ ובא ויעמר JOINT EX‏ : 
7 הלה הכרב אַתדוָדו מבונור; DNTN ‘Dao‏ 
שר Nina‏ הכרבים שא ווה לפ לכש הַבַדּים וקח 
NY)‏ : 8 ורא nan DIN) 32m Pre)‏ הֶז 
9 וְאֶרְאֶה AUS SN a‏ אופנים ל ul byn‏ אופן TN‏ 
TI ONIDT Des‏ ואופן NT) “NN 21127 sx TAN‏ 
הָאופָנִים כעין px‏ הרשיש | 6 מראִיהָס דמות TN‏ 
ND DnY2"NS‏ היה האופן À‏ בתוך האופן : 11 ְכְבז 
תלדארְעה: ְבְעיהֶ: ולבו ND‏ סבו D Sa‏ הַמקוּבז 
PLEIN‏ קראש DORE‏ ולכו לא ?120 om‏ 12 
D pris: D os 0‏ וכנפיהט DK noix‏ עיניט 


à la droite de sa maison, au midi. בבאו‎ à son entrée, pronom suivi du 
7 האיש‎ l’homme, comme Exode 2, 6. 
4. את נגה‎ pour 7151. qu'exige la construction grammaticale. 

5. וקול‎ et la voix ; voy. 1,24. 

6. ri 161 se términe la parenthèse commencée au verset 3. TON" — לגלגל‎ 
— bybsisemblee être l'orbite de la roue, la jante ; la racine גל‎ exprime en géné- 
ral un mouvement de roulement ; d’où peut être glisser, et aussi les pierres 
rondes  calculus, 66 81551 galets, gallettes; tandis que אופן‎ est la roue entière ; : 
elle 681 munie d’un essieu pour 18/01/1601 ; de là אופן‎ exprime aussi une Opi- 
nion dirigée vers un certain but. 

7. הכרוב‎ le Chroub. Ce mot est difficile à expliquer ici; les Septante ne 
l’expriment pas. : 

8. ףורא‎ parut: 606 6091) qu'une: vision. (Kim’hi:) 


9: ואראה‎ La plus-grande partie de cette vision est expliquée: dans: celle 
du chapitre 1°". 
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8. Et comme ils frappaient qu’il ne restait plus que 
moi, [6 tombai sur la face, [6 m'écriai et-je dis : Hélas ! 
Seigneur Dieu | détruiras-tu tout le reste d’Israel, en ré- 
pendant ta colère sur Ierouschalaïime ? 


9. Etil me dit : Le crime de la maison d'Israel et de 
Iehouda est très grand; la terre est remplie de sang; la 
ville est remplie de perversité, car ils disent : Iehovah a 
abandonné le pays, et lehovahge (le) voit pas. 

10. Moi aussi, je n’aurai pas de ménagement et Je 
n'aurai pas pitié! je ferai retomber leur conduite sur 
leur tête. 

11. Et voici que l’homme vêtu de lin qui avait l’écri- 
toire sur ses reins apporta une réponse en disant, 
savoir : J'ai fait commé tu m’as commandé. 


CH. X. r. Et je vis, et voici quesur 16 firmament qui 
était sur la tête des Chroubime’il y avait comme une 
pierre de saphir ; on voyait dessus comme l'apparence 
d’une forme de trône. | 
- .ב‎ Et il (Dieu) dit à l’homme vêtu de lin; il.dit : Entre 
dans l'intervalle de l’orbite , au-dessous des Chroubime, 
et remplis le creux de ta main de charbons enflammés, 
qui sont dans l'intervalle entre les Chroubime et ré- 
pands-les sur la ville, et il y entra devant mes yeux. 


3. [Les Chroubime se tenaient à la droite de la maison, 


pété par les Seplante. הפן — הפניך‎ le creux de’ la main; voy. Exode, 9, 8.1 
ביבות‎ l'intervalle, de ביץ‎ entre לגלגל‎ de ta roue, singulier pour 16 pluriel. : 
3. והכרבים‎ Ce verset et les deux suivants forment une parenthèse. מימין לבית‎ 


כו וחזקאל טי " 

UD 12 NS‏ + 8 = וקו DD‏ ושאר אָני TDENI‏ ו 
y‏ ואי Di‏ ָאמַר אֶחָּ אדנו Dub‏ חמשמִית אה את 
FOND >)‏ ישראל בכ את"המחף + Oury‏ 9 
ואְמַר אל עון ביתחישרצפל ויהוררה גדל בְּמַאר מָאר 
PONT KDE)‏ דמום TU‏ מאה ממה כִּי אמרו עב עע 
תת חהָארץ ואי | יחה" לארה à‏ ו 5 אני DIN‏ ענו 
ולא DNA Se DDR‏ תי !1 ְהִנָּה האוש ובוש 


Va בְּמַתְנְו מָשב 237 לאמה‎ Don ומשר הו‎ Din 
: Pa TND 


DES DPUTTON. TM PINNT >‏ על"ראש DST‏ 
א ספיר כְּמְרְאָה רמות NDD‏ ראה עליהם : + 2 JON‏ 
אל"הָאיש \ לבש הבּרים xt‏ בא } Dax‏ גוח NS‏ 
DNA. TEEN ND 13) nan‏ מַבִינוה 72 pan m2‏ 
העור בא לְעיני DST m8.‏ הכז ממ -ג 


:| או 


8. ונאשאר‎ Les grammairiéns expliquent 10160, qui, après le noun, est 
superflu; en prenant ce mot comme un composé du Hiphat, et de la première per- 
sonne du futur Æal; ce serait comme מושתהויתם‎ verset 16 du chapitre précédent , 
personne n’est resté (בשאר)‎ que moi יּ . אשאר‎ 

9. 10 participe Hophal de 13 éncliner ; en suppléant Wow» la terre est 
pleïne. de prévarications , de jugements injusies; comme כושפפו‎ 10 2601. 27, 
19. C'est ainsi que traduit le Chaldéen. 

10: דרכם בראשם נתתי‎ 116. je Mmetlrai leur voie dur couduite) & (Sur) leur 
téte; le châtiment qui leur est infligé est mérité; comme בראשך‎ 197 Jos. 2, 19. 

Cu. X, 1. = pour על‎ anomalie fréquente dans ce livre. הכרבים‎ ₪ Rs ani- 
maux. (1, 10) reprennent le nom de Chérubins. 

2. ויארור‎ Celuïqui 61811 sur le tronc (1, 26) dit: Le second; n’est pas ré- 
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2. Et voici, six hommes vinrent par le chemin de la 
porte supérieure qui était vers le nord, chacun son in- 
strument pour. briser en main; un homme était au 
milieu d'eux, vêtu de lin, (portant) à ses reins l’écritoire 
du scribe; ils vinrent et se placèrént près de l'autel 
de bronze. 

3. Et la gloire du Dieu d’ 4 s'élevait du dessus le 
Chroub (Chérubin), sur lequel elle était, vers le seuil de 
la maison, et appela l’homme vêtu de lin qui (portait) 
à ses reins l’éritoire du scribe. 

4. Tehovah lui dit : Passe au milieu de la ville, au 
milieu de Ierouschalaime, et dessine un signe sur les 
fronts des hommes, qui soupirent et gémissent sur toutes 
les abominations qui se commettent au milieu d’elle.. 

5. Et aux autres il dit à mes oreilles : Passez après 
lui dans la ville, et frappez ; que votre œil n'ait pas de 
ménagement, et n’ayez pas pitié. | 

6. Tuez, vieillard, jeune homme, jeune fille, petits 
enfants et femmes, et détruisez; mais n’approchez pas 
de quiconque aura sur lui le signe, et:commencez par 
mon sanctuaire ; et ils commencèrent par Îles hommes 
âgés qui étaient devant la maison. 

7. Et il leur dit : Profanez la maison, et ratiplissez de 

cadavres les cours ; sortez; et 18 sortirent et frappe- 
rent dans la ville. 

6. ומסמקד שי‎ el par mon sanctuair e, ceux qui se tiennent dévant Te sanc- 
Luaire, comme il est dit à la fin du verset Sept. xat 7-ו‎ 9 mov, , de mes 
saints, comme s’il y avait ה דכנים — וכוקד ושי‎ les vieillards; 60808 11 est question 


au verset 11 du chapitre pr écédent. 
/ 
4: 


כה יחזקאל טי 

אוש כְלִי משחהו TE 2: ND‏ ששה אנשוכז בָּאִים ו 
Ty qe‏ אשר ו מפְנֶה ADS‏ איש = Le‏ 
NE EP) D3 VD Ein TNT na‏ 
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רדבית NP"‏ אֶלההָאִיש הלבש הבדים DS‏ קסַת הפפר 
NES‏ : 4 ואמר TN Him‏ עבל “ina‏ הָעִיר בּתוף 
Em mn‏ תו על-מצקור; OVNI DENT‏ 
DIN‏ על כַלההתועבות nya‏ בתוכה ג 5 Ho‏ 
ya map IN DN‏ אחריו DD y. Diam ou)‏ 
ואלהתַחמלו ; 6 Hoi ra Pt‏ + וטף DA‏ ההרנו 
PA D‏ ועלדכל-איש arc MSP EN à na D TOYUN‏ 
חקו ויחלו. ביתכשים DPI‏ אשר לפני הבית : 7 NN‏ 
RO FYÈT-NN NE) DR‏ אַתהההצרורת cbr‏ צאו 


2. D'UN שופ שאשה‎ hommes. Selon le Talmud, c’est une personnification des 
passions dévastatrices. 39% participe ÆHophal, élail tourné: 539Y comme 
snnwy de verset 1, racine ÿ22 son instrument destructeur; pour briser: 5120 
n°72 revélu de lin, vêtement sacerdotal; voy. Lévit. 6, 3; 16, 4,23 Lépluriel 
désigne les vêtements divers ; voy: Daniel, 10, 5. ADP vase, capsule du scribe , 
écritoire. Chaldéen רנכ‎ riveë, tablette. Les lettrés grecs el turcs ou ceux qui 


veulent passer pour lettrés portent encore sur eux les PAM: nécessaires pour 
écrire; 


3. וכבוד אלהי ישראל‎ 66 la gloire du Dieu d’Israel, selon les s idées bibliques 
particulièrement présente sur les aîles des Chérubins (Exode, 25, 22). נעלה‎ lait 
enleve, avait émigré vers le seuil (ner); par suite de l’impiété 01578601 

4: והתזית תו‎ 66 décris un Taw (signe); de תוה‎ voy. 1 Sam. 21 , 14. Quel était 
ce signe? On croit que c’estle Taw, dernière lettre de l'alphabet hébreu. 

5. ולאלה‎ ec à ceux-ci, aux six hommes. by Le Keri a ,אל‎ qui est la particule 
que demande la phrase , ou bieu : frappez sur ceux que vous voudriez ménager 
(תחוס עלניכם)‎ , à plus forte raison soyez inexorables pour les autres. 


/ 
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9 15. Etil me dit : As-tu vu, fils de l’homme? tu verras 
encore des abominations plus grandes que celles-là. 


16. 11 me fit entrer dans la cour intérieure de la mai- 
son de Iehovah, et voici, qu’à l'entrée du temple de Ieho: 
vah, entre la galerie et l'autel environ vingt-cinq hommes, 
le dos contre 16 temple de Iehovah, et la face à l’orient, 
s’inclinerent vers l’orient devant le soleil. 

17. Etil me dit : As-tu vu, fils de l’homme ? Est-ce trop 
peu pour la maison de Iehouda de commettre les abomi- 
nations qu’ils commettent ici, [car ils ont rempli le pays 
de violence], qu’ils m'irritent de nouveau ; et voici qu’ils 
dirigent le sarment vers leur nez! 

18. Et moi aussi j’agirai avec colère, mon. œil n'aura 
pas d’égard et je n’aurai pas pitié; ils crieéront à mes 
oreilles à haute voix, mais je ne les écouterai pas. 


Cr. IX. 1. Et il retentit à mes oreilles une voix 
éclatante, disant : Approchez, fléaux de la ville, chacun 
son instrument destructeur en main. 


le chapitre ce qu’ils appellent ta quatrième prophélie; elle contient dans les 
chapitre 8, 9,10 el 11, le récit des crimes et de la ruine des habitants de Jérusa- 
161 . 00116 ruine, dit-il, n’estpas un effet du hasard, mais le juste châtiment de leurs 
péchés. Nous croyons aussi que l’exildes Hébreux à une cause providentielle: Israel 
devait répandre la doctrine qui fait sa gloire et qui ne devait pas rester confinée 
dans la Palestine; un jour viendra où cette doctrine sera universelle (Zach. 14, 
9). Ea doctrine qu'il avait été chargé‘ de répandre, Sera partout admise; sa ₪8- 
sion sera remplie. י‎ 

Cu: קרבן .1 :א‎ à l'impératif, approchez, comme 15906, 41, 21. פקדות העיך‎ 
liltéralement 7165 visilalions de 16 ville, les châliments ; voy. יה‎ 10,15; ou 
commefentend Kim’hi les chefs de l’armée babylonienne, mentionnés Jérém. 
39, 3, venus pour châtiér la ville, L'idée est la même. 


T. XI. n 


כוד יחזקאל חי טי 
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06 mot, un prophète, des idoles, ou un animal ; mais il manque à ces explications 
la base étymologique. 11 :y en a qui dérivent תכווד‎ de תכום‎ achever ; le temps où 
le soleil s’arrêle sur Ja constellation des poissons est achevé; ou bien de תם ערד‎ 
la force est épuisée, ou bien de s122n (de ns donner), ü est donné ou livréen 
proie ; ce serait une allusion à Adonis. Cette origine obscure-et toute mythologi- 
que d’un des mois hébreux, donne la date de leur institution. Ils sont, la plupart 
syriens, et ont élé adoptés dans la captivité de Babylone (voy. Cérémonies rab- 
biniques, par M. Bruck, p. 46). 

16. משתחויתם‎ mot composé de שח‎ se cowrber, 61 שת‎ détruire; leur 
adoration est un outrage pour 16 sancluaire; c’est ainsi que paraphrase le Chal- 
déen: כ גדין:‎ Joan êls se corrompent en adorant, ou bien, comme dit Kim’hi, 
ce mot est composé du pariicipe et de l'impératif ; leprophète se détourne tout-à- 
coup vers ceux qui viennent d'entrer, pour 165 apostropher. 

17. והנם:שלחים את הזמורה אל אפם‎ 8 portent (dirigent) Le sar- 
ment vers. leur.nez; les commentaires sur ce passage ne manquent pas. Selon 
Kim'hi, זג 656 דבוורה‎ antiphrase קטרת‎ encens, et non est une correction des 
scribes (תקון סיפרים)‎ pour אל‎ mon nez. Nous préférons avec le Biour prendre 
ce mot pour une locution des pêcheurs, qui reliennent le poisson par 16 moyen 
d’un sarment :ils portent eux-mêmes. à leur nez l'instrument qui doit servir 
à. les prendre, ils se perdent par leur propre faute. Abarbanel commence par 
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7. Etil me fit entrer dans l'entrée de la cour, je vis, 
et voici un trou dans le mur. 

8. Et il me dit : Fils de l’homme, agrandis donc ce 
trou dans le mur. Et j’agrandis le trou: dans le mur, et 
voici une porte. | 

9. Et il me dit: Entre, et vois les méchantes abomina- 
tions qu'ils font ici. 

10. J’entrai et Je vis, et voici toute (espèce d’) images 
de reptiles, de bêtes abhorrées, et toute (espèce d’)idoles 
de la maison d’Israel, gravées sur le mur tout autour. 

Et soixante-dix hommes des anciens de 18 maison 
d'Israel [et Taazaniahou, fils de Schaphane, debout 
parmi eux] se tenaient devant eux, chacun son encensoir 
en main, et un épais nuage d’encens s’élevait. 

12. Etil me dit : As-tu vu, fils de l’homme, ce que 
les anciens de la maison d’Israel font dans l'obscurité, 
chacun dans ses chambres aux images ? car ils disent : 
Tehovah ne nous voit pas, Tehovah a abandonné ce pays. 

13. Et il me dit : Tu verras encore de grandes abo: 
minations qu’ils font. 

14. Il me fit entrer dans l'entrée de la porte de la 
maison de lehovah, qui était au nord, 61 voici là les 
femmes assises, pleurant le Tamouz. 


ainsi le mois. Ce qui n’expliquerait pas le ;; déterminatif devant Tamouz. 
Ce commentateur rapporte une autre opinion selon laquelle les femmes font, par 
un procédé, venir de l’eau dans les yeux de l’idole appelée Tamouz, pour simuler 
les pleurs. 11 y a aussi des commentateurs qui entendent par Tamouz, simple= 
ment 16 mois qui porte 66 rom et dans lequel plusieurs maux sont arrivés aux 
Israélites; la superstition des femmes 105 attribue à ce mois. D’autres disent 
qu’on adorait l’idole qui brule les enfants qu’elles lui livrent. Enfin on entend par 
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Eu pin‏ ו הבא אתו ne mL PET‏ 
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HN | 9 TON np FE 6 TA TR NT 
: אֶתהַהועבָות העות אשר הם עשים פה‎ FN אָי בא‎ 
של קץ‎ Hama ובוא וְאֶרְאֶה וְהִנָה לבנה רמש‎ 8 
: ו בב‎ 2) PT בת ישראל מחקה‎ pe) 
בדשפן‎ DIRE Dire וְשְבְעִים קוש מו קני‎ 11 
D) ברו‎ ALP עִמָדִים = ואיש‎ Din עמַד‎ 
ss בדְארם‎ NT אל'‎ TON ענְהַקָטרַת על : ו‎ 
משכיתו כּי‎ nn) ביתחושרְאָל' עשיבם בחשך צקיש‎ pt 
: אַת"הוּתרץ‎ AIT עב‎ LAN PIN HIT אמליבז אין‎ 
גרלוה אשרהְהַמָרה‎ an AN אלו עור השוב"‎ TN 
שער ביתדיהוה אשר אלד‎ hrs עטים : 4 ובא אתו אלפ‎ 
תחדה מז‎ DIS ושבות‎ DUT D 4 הצפונה‎ 


7. snun trou, une ouverture, espèce de niche; בקיר‎ dans 16 nur de l’aza- 
rah (enceinte). 

10. רמש‎ Suit la description du culte des animaux en usage en Égypte. וכל‎ 
גלולי‎ Chaldéen רכל ועותא‎ es loules les idoles qu’adoraient ceux de la maison 
d'Israel. מחקה‎ comme מחוקק‎ gravé. 

11: רשבעים‎ 6) soixante-dix hommes, les membres du Sanhédrin que Moïse avait 
institués pour diriger les 1578611165 au bien (Nomb. 11 , 16, 24), et quiles ont 
conduits au mal. ריאדביהף‎ 6/ Jaazaniahou, le principal d’entre eux. ny Selon 
les uns, ce mot désigne l'abondance de la fumée; selon d’autres, ny est pour 
y mot chaldéen pour juy fumée. 

12: בישכית-בושכיתו‎ figure; חדרי כושכיתר‎ chambres dont les murs sont 
ornés de figures ; VOy. אבן בושכית‎ Lévit. 26, 1. 

14. בובכות את התכווד‎ /ont pleurer le Tamouz. Les interprètes varient sur 
l'explication de ce pâssage. Gésénius dit : Divinité des Syriéns, l'Adonis (אדון)‎ 
des Grecs,qui, chezles Hébreux, comme chez Les Grecs, était adoré par des femmes 
qui 16 plaignaïent. Maïs cela n’explique que 16 mot 3127 Tamouz et non 
כובכות‎ ont pleurer. 11 y en a, dit Kim’hi, qui prennent בובכות‎ pour m2 
réjouissent, elles font une fête à l’idole dans le mois de Tamouz; elles réjouissent 
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de ses reins, en montant, comme une vision de clarté; 
comme l'éclat du ’haschmalah. 

3. Et l’image d’une main s’étendit et me saisit par les 
cheveux de la tête, et un vent m’enleva entre la terre et 
le ciel et me porta à Ierouschalaime dans des visions 
de Dieu, à l'entrée de la porte intérieure, dirigée vers le 
nord, où sé trouvait la statue de Ja jalousie. 

4. Et voici, là était la gloire du Dieu d’Israel, comme 
la vision que j'avais vue dans la vallée. 

5. Etil me dit: Fils de l’homme, lève donc les yeux 
vers la direction du nord. Et je 16981 mes yeux vers 
la direction du nord, et voici qu'au nord de la porte de 
l'autel cette statue de la jalousie était à l'entrée. 

6. Etilme dit : Fils de l’homme, voici ce qu'ils font, 
les grandes abominations que font (ceux .de)la maison 
d'Israel ici, pour que je m’éloigne de dessus mon sanc- 
tuaire , et tu verras encore de grandes abominations: 


synonymes bébreux, dit (part. 3, p. 52) que les cheveux sont appelés ציצית‎ 
{silsilh, parce qu'ils poussent de la 1616 comme les branches poussent de l'arbre, 
et il cite le Talmud (Mena’hoth, p. 42), qui dit que ציצית‎ a la signification de 
ny branche; ירושככוה‎ à Jérusalem. Kim’hi observe que ce n’était que l'effet de 
la/vision, mois qu’il n’a pas changé de ptace jusqu’à la fin de la prophétie; c'est ce 
qu'expliquent les mots בזראות אל כהים‎ dans des visions de Dieu. aire etat שער‎ 
pour n°2597 שער החצר‎ la porle de la cour intérieure. סמל‎ image, se dit 
des idoles; voy. le passage cité du Deutér. הקנאה‎ le zèle ; la jalousie ; המקנה‎ 
qui provoque -la jalousie, pour סז ; המקגיא‎ Ps. 78, 58. ובפסיליהם *קג נ'אוהו‎ 
el par leurs images ls excilent son zèle. Les commentateurs entendent par là 
me: dont la présence dans le lieu saint excite la jalousie de Jehovab. 
4. בבקעה‎ dans la vallée ; voy. 3, 22, 23. 

5. בבאה‎ à l'entrée; de .בא‎ 

6. מהם‎ pour הם‎ 119, COMME ,מה זה זטטע כיזה‎ Exvde, 9 2 ו להתקה‎ selon 
Kim’hi 56 rapporte à Dieu. 


כב וחזקאל: ח' > 
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אשר ו‎ Dons עשים הועבות‎ DAD אַתָח‎ 
NT MY ip np לרתקר? מַעַל‎ F5 עשיבז‎ 


} 

ce verset. Au reste, l'addition בלכוראה‎ de l'apparence, a déjà pour. objet d’écarter 
l'idée matérielle, Ces mots donnent le détail de ce qu’annonce le commencement 
du verset דהך‎ la clarté, un feu plus délié que le fewvulgaire ההשטולה‎ 4 
Le Chaldéen paraphrase ainsi ce verset : וחדית והא דמות כחזו אשתא חזו יקר‎ 
ולרע חזו אשתא וחזו‎ na לבוהדי ולית אפשר לאסתכלא‎ Ray יכלא‎ Nbr 
כעין‎ sans ms ולעלא‎ a אפשר לאפתככא‎ Non דלא *כלא עינא לכוחזי‎ np 
חשמל‎ ef il vil, el voici une similitude de vue, à l'instar du feu, une vue 
glorieuse, qu’un œil ne peut voir, el qu’il n’est pas possible de contempler, et 
au-dessous, une due de feu, vue glorieuse, qu’un œil ne peut voiret qu’il n’est 
pas possible 06 contempler, et.en haut, comme une vue de splendeur, comme 
une vue du ’haschmal. 

3. רישלח‎ élendit, celui qui représente ג[‎ vision. n*32n une image. Chaldéen 
n\7.La différence de ce dernier mot qui est hébreu et de נבניתן‎ nous paraît êlre 
celle-ci: r32n est 16 simulacre de quelqué chose ; ainsi Mosché défend (Deut. 4, 
17,*18( aux Israélites de faire le simulacre de quelque bête, oiseau ou replile 
pour l’adoration ; de même infra, 10. דכזות‎ est une ressemblance, et se ditplutôt 
d’une vision qui représente un objet quelconque, comme כך בורתנר‎ à notre res- 
semblance, Gen.1, 26, et à l'exception du v. 3 du ch. 4 du deuxième livre des 
Chroniques, nous ne le voyons employé que dans ce sens ; voy. Isaïe, 40, 18. Ps. 58, 
5, et ci-dessus dans 165 visions. בציצית ראשל‎ par les cheveux de ma 1606 ; voy. 
Nomb. 19, 37..M.: ‘Salomon Papenheïm, auteur du שילכוה‎ ny ouvrage sur les 
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23. Prépare des chaînes, car la terre est remplie d’as- 
sassinats, et la'ville remplie de violence. 

24. Je ferai venir les plus méchants des peuples , qui 
prendront en possession leurs maisons; je ferai cesser 
l'orgueil des puissants , et leurs sanctificateurs seront 
profanés. 

25. La ruine arrive, ils cherchent” la paix, elle n "est 
nulle part. 

26. Malheur sur malheur arrive; un bruit succède à 
l’autre ; ils demanderont une vision au prophète ; la doc- 
trine sera perdue chez le cohène, et le conseil chez les 
vieillards. | 

27. Le roi sera en deuil, le nassi ( chef) se revêtira 
de stupeur, les mains du peuple du pays seront trem- 
blantes ; selon leur voie j'agirai envers eux, je les juge- 


rai selon leurs jugements, et ils sauront que - suis 
Iehovah. 


Cu. VIII. r. Ce fut dans la sixième année, dans le 
sixième mois, le cinq, pendant que j'étais assis dans ma 
maison et que les anciens de Iehouda étaient assis devant 
moi, alors la main du Seigneur 16109811 tomba sur moi. 

2. Je vis, et voici une figure, comme une vision de 
feu; de la vision de ses reins et ne cr du feu, et 


Le 
-4ssis. dans ma maison ? il faut donc que [' année dont il.est question ait été une 


anote.embolismique. וך אדנל‎ ₪ main du. Seigneur ; Chaldéen רוח בבראה.‎ 
165106 000 
. 2. 6עו דמורת‎ 5700011066 d'homme, puisqu'il.est question de reins, de parties 
supérieures et de partiesinférieures. בותניו‎ "NY de l'apparence de ses reins. 
Raschi.ditsur ces mots: אסור להתבוגץ בפסוק הזה‎ il est défendu de réfléchir ar 
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23. הרתוק‎ chaîne ; voy.1 Rois , 6, 21 ; 6 , 40, 19, préparez des chaînes, 
comme symbole 06 la captivité. 

24. רעי גוים‎ les plus méchants parmi les nalions, les plus cruelles, les 
Chaldéens. ובחלר‎ 0701 de הל ל‎ profaner, מוקדשיהם‎ Ceux qui les sanclifient, 
les prêtres ; ; Mais commeils ne sont nulle part désignés sous .ce nom, plusieurs 
interprètes lisent מקדשיהם‎ leur sanctuaire. 

25. ספדה‎ la ruine, ‘de de קפד‎ tranclier ; voy. Isaïe, 38,12. Le » est para- 
gogique. 

27. 0297: de leur voie; comme ils m'ont abandonné , Je veux à mon tour 
les délaisser. 

Ca. 111. 1. בשנה הששית‎ dans la sixième année del’éxil du roi Iehoyachine; 
voy1, 2. בשש‎ dans le ‘sixième mois, qui est Eloul. D’après 16 Seder Olam, 
c'était une année embolismique, car 16 prophète a commencé son ministère (voy.4, 
1) dans le quatrième mois de la cinquième année; il est resté stupéfait pendant 
sept jours (3, 15( 0 milieu d'eux; ce qui conduit à énviron le milieu du qua- 
trième mois. Alors Dieu lui dit de se coucher sur le côté (4, 4) pendant quatre 
cent trente jours (v. 4 et 5 du même ch.); or dela moitié du quatrième mois de 
la cinquième année jusqu’au cinquième jour du sixième mois de l’année suivante, 
ibn’y a que quatre cents jours; comment dit-on donc ici אני ירשב בבית*‎ 8 
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15. Le glaive au dehors, la peste et la famine au de- 
dans ; quiconque est au champ mourra par le glaive ; qui- 
conque est dans la ville, la faim et la peste-le consume- 
הס‎ , , rs À F 
16. Leurs 1078705 s’échappent, se rendent sur les 
montagnes, comme.les colombes des vallées, roucou- 
lant toutes; chacun sur son iniquité. 

17, Toutes les mains sont affaiblies, tous les genoux 
s'en vont en eau. 

18. Ils se ceignent de sacs, le tremble les couvre, 
la confusion est sur toutes les faces, et sur toutes leurs 
têtes la calvitie. “hs. 

19. Ils jetteront leur argent danses rues; tte orsera 
un (objet de) repoussement pour eux; leur argent et 
leur or ne pourra les sauver, au jour de la fureur de 
Iehovah, ils ne rassasieront pas leur corps et ne rempli- 
ront pas leurs entrailles; car c'était l'occasion de leur 
iniquité, | : 

20. La magnificence de leur parure ile en frent: un 
objet d’orgueil ; ils en, firent les images de leurs hor- 
reurs, de leurs abominations, c’est pourquoi [6 le.leur 
ai donné comme un objet de repoussement. | 

21, Je le donnerai aux mains des étrangers en pillage, 
et aux impies de la terre comnie butin, pou א‎ ils . 
profanent. 


22. de détournerai ma face d'eux; pour qu'ils profa- 
nent mon (lieu) caché; des furieux y viendront et 6 


profaneront. 


grand pontife. #196ms au féminin, se rapporte soit à la Divinité, dont l'arche est 
désignée comme le siége, 5011 à la ville. 


.> והזקאל זי 


בָלההמונףּ !15 VIA DIN‏ והרבר וחרעב מבות אשר 
Da 3-72 ab‏ בער רעב vo 72m‏ ! 16 


boy |‏ פלימיהם Dr‏ אלדהחְלִים AND‏ הגאיות oo‏ המות 


איש בעונו + 2 DPF‏ תפנה 2973 “sb‏ 
D‏ : 18 הנרו שלים ותה אותם לת ואל ַּלפָּנִים 
בשה ובכל"ראשיהם 0 DED2 19 1 MP‏ בחוצות ושְרִיכו 
הככ לה היה DAT DEDD‏ לאחיוכל Dan‏ בובז 
mes ni ny‏ לא DE ai‏ לא ומלאוּ ב 
UD‏ עונם 4m‏ 20 וְצַבִי עדיו לנאון שמהו וצלמו 
הועבותם bp Dr st‏ בו AD psp‏ להם bare)‏ 7 
חתור בוד"הזרים' )13 ולרשעי Le put‏ ולה 3 
ms) 59 ab‏ חלו DESTIN‏ מ FAN‏ פריציכז 


Le 
pelle; c'est une de ces particularités de la langue hébraïque que 60116 suite de dé- 
rivations ; 16 nom ordinaire de cet instrument est-nst? schophar. 
16. הגאזות‎ adjectif de ב'א‎ vallée, comme les colombes qui de M vallée se 
réfugient sur lessmontagnes. ! 
17. pt pour לכלים‎ fondent en eau; ou bien il manque le 5 ‘comparatif; voÿ. 
Ps. 58, 8. 


_ 18. פלצית‎ Voy. Isaïe, 21, 4. ואל‎ comme וְעל‎ sur. 

19. D2n5% 0902 se dit des idoles; yoy. Isaie, DA לנדה‎ impureté ; 6 
173 sabhorrer ; yoy. Nomb. 19, 9. mn עוגם‎ Ha כי‎ car l'or et l'argent ont élé 
l’occasion de leur impiélé. 

-20. וצבי-צדיר‎ la magnificence de ‘sa parure; pour ny au pluriel; Raschi et 
גו ותוא‎ appliquent ces mots au temple, dont les Juifs:se glorifiaient et qu'ils ont 
pourtant déshonoré par 105 abominations qu'ils y ont faites. On peut aussi appli- 
quer ces mots à l'or et à l'argent, et comme un ASE HUE de ce qui est dit 
= le verset précédent. 


a-ici le sens 0 et se rapporte encore à :‏ ; 0 חלל — וחללהו.. 


- 0 .ת'ג‎ 
22, צסוב‎ Mon lieu caché ,16 Saint des saints, où nul ne pouvait entrer que 6 
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10. Voici le jour, voici qu'il vient; l'aurore vient de 
poindre; la verge a bourgeonné, 66מ5016מ1'1‎ a fleuri. > 
11. La violence s'élève pour (être) le châtiment de 


limpiété, nul d’eux, de leur multitude (ne reste); nulle 
plainte sur eux. 


12. Le temps arrive, le jour s'approche ; que l'ache- 
teur ne se réjouisse pas, que le vendeur ne s’attriste 
pas, car la fureur est sur toute sa multitude. 

13. Carle vendeur ne‘recouvrera-plus ce qu’il a vendu, 
. lors même qu’il sérait encore en vie, car la vision contre 
toute sa multitude ne reviendra pas (inaceomplie); au- 
cun, dans son iniquité, ne pourra se maintenir en vie. 

14. On sonne de la trompette, tout est préparé, mais 
personne ne va au combat; car ma fureur est contre 
toute sa multitude. 


Chaldéen ולא כובניהון‎ ni de leurs enfants. בה‎ Kim'hi rapporte 06 mot à +3 
pleurs ; Ja calamité sera si grande, que les vivanis ne pleureront pas les-morts. 

12. הקונה אל ישמח‎ l’acheleur ne se réjouira pas, parcequil ne pourra pas 
jouir de son acquisition. TE ga 

13. כא ישוב‎ ne reviendra pas pour reprendre possession de son bien au 
jubilé (Lévit. 25, 10, 13). חיתם‎ ona ועוד‎ quoique leur existence soil encore 
parmi les divants à l’époque du jubilé. הודוץ‎ une vision annonçant le châtiment ; 
Rosenmüller fait remarquer la paronomasie de 13125 כי חזון אל כל‎ 6 
כי. הרון אל כל המונח‎ du v. 12. לא ישוב‎ Cette vision ne reviendra pas sans 
effet; voy. une pareille expression Isaïe, 45, 23 et passim. Métaphore empruntée 
de la flèche qui revient sans effet, au lieu d’où 6116 est partie. ואיש בעונו היתו לא‎ 
יתחזקו‎ littéralement ef chacun à son iniquilé savie, üsme se fortifieront pas ; 
l'existence de chacun est attachée à son iniquité, ils ne font pas d'effort pour 
maîtriser leur mauvais penchant, pour retourner à 18 loi: On peut traduire 
aussi : Nul par son iniquité ne peut fortifier sa vie, pour 6 pas succomber devant 
l'ennemi. Le verbe est au pluriel, à cause du collectif .איש‎ 

14. בתקוע‎ dans la trompelle; y%5n est le nom de ,1מ6ותטז1'1051‎ % vient comme 
תכיעה‎ son, usilé dans le rituel.de Kosch-Haschana, de Ypn, sonner de la trom- 
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10. יצאה הצפירה‎ Ici nous avons pris 2% dans le sens.d’aurore (voy. v:7), 
comme plus en rapport avec ce qui suit. vy On sait que toutes les racines 
sémitiques se composent. de deux Sons d'un caractère entièrement distinct ; 
règle qu'admet aussi Ja Concordance de Fürst, dans un grand nombre: d'ar- 
ticles, et dont Redslob (Disserlations linguistiques, Leipzig, 1840), indique 
un moliftrèsplausible : «F’origine de la langue, dit-il, ne peut s'expliquer nalu- 
«rellement que par une sauvage imitation de ce qu’on entend dans la nature ; mais 
6 les sons naturels sont toujours des sons mélés; il faut donc qu’un son plus 
> doux, qui en ‘est l’imilation, se compose de deux sons d’un caraclère entière- 
« ment distinct ; car il ne pourrait pas être question de mélange, .si l’on ne 
> remarquait en même 16105 quelque chose de distinct. » La racine de צץ‎ ne 
peut donc pas être -צוץ‎ Füvst, p.947 , ne dit rien à ce sujet. 11 faudra prendre 
pour racine primilive l'a qui, en arabe aussi, signifie regarder à travers; voy. 
לצודד‎ Ezéch. 13; 18. On:peut regarder ‘celte forme comme propre à 66 pro- 
phète, car elle ne se ‘trouve que dans ce chapitre, ce dont Zunz (Compositions 
liturgiques, p.159) ne s'est pas apercu. 06116 dernière note nous a été ‘communi- 
quée par M. le Dr Hess de Trèves. A l'avenir ses notes seront signées (H). 
המופוה‎ {a verge, pour frapper les Israélites; ou selon d’autres , ce mot désigne 
l'action de faire pencüer Ja justice; de même 175 insolence, s’appliquerait aux 
mauvaises actions des Israélites, et le sens serait: le résultat de vos œuvres 
ne se fera plus attendre Le Chaldéen paraphrase selon le premier sens. 

11. החמם קם למטה רשע‎ la violence se lève pour être le béton de l’impiélé. 
Ici il peut encore être question de la violence des Israélites eux-mêmes qui 
devient leur propre châtiment. לא בוה‎ Selon. Raschi, le sens est : Dieu dit au 
destructeur : Il ne faut épargner nul d’entre eux, car iln’en viendra rien de bon: 
Kim’hi dit simplement : Nul 6ם‎ 1051078 d’entre les Israélites qui ne meure ou ne 
soit exilé. בוהפוהם‎ de 25; de leur tumulte, Kim’hi prend כוהכוהם‎ comme 
le redoublement de בלהכז‎ d’eut, ilne restera pas d’eux la moindre chose; le 
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vah au sujet de la terre d’Israel : La fin vient, la fin sur 
toutes les quatre extrémités de la terre. 


3. Maintenant la fin (vient) sur toi; j'enverrai ma Co- 
lère contre toi et je te jugerai selon tes voies, et j'amène- 
rai sur toi toutes tes horreurs. 

4. Mon œil n'aura pas de ménagement pour toi, et je 
n'aurai pas de compassion, mais je ferai venir sur toi tes 
voies, et tes horreurs seront au milieu de toi, et vous sau- 
rez que je suis lehovah. . 


5. Ainsi dit le Seigneur Iehovah : Un malheur, un 
seul malheur, voici qu’il vient. | 

6. La fin vient, elle vient la fin, elle se réveille contre 
toi; voici qu'elle vient. 

7. Le tour arrive pour toi, habitant du pays, le 


temps vient, le jour s'approche, un tumulte, et pas 6 
joyeux retentissement des montagnes. 


8.: Maintenant sous peu je répandrai ma! fureur sur 
toi, J'épuiserai ma colère sur toi ,.[6 te jugerai selon tes 
voies et ferai venir sur toi toutes tes horreurs. 


9: Mon œil n’aura pas de ménagement et je n'aurai 
pas de compassion ; je ferai venir sur toi selon tes voies, 
tes horreurs seront au milieu de toi, et vous saurez que 
moi Lehovah je suis celui qui frappe. 


8. 211912 comme בקרוב‎ prochainement (Kim’hi). 
9. 51 Celte circonstance est ajoulée à la quatrièrne répélition de la même, 
menace. 


וח וחוקאל זי 
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traduit : La fin vient, sans égard pour les accents toniques ; voy. v. 6. ארבעת‎ Le 
Keri porte le masculin yann La même phrase se trouve Isaïe, 11,12. כנפות הארץ‎ 
les coins, les extrémités de la terre , c’est-à-dire, du pays de Juda. 

3. נליך‎ sur loi, te menace, Depuis ce verset jusqu’au verset 13, 11 7 8 dans les 
Septante une grande confusion provenant de la transposition des versets et des 
mots. 

4. ציני‎ mon œil; Chaldéen » NY Ma parole. אתן‎ littéralement je donnerai. 
וידעתם‎ vous saurez; les Septante ont la seconde personne singulière, comme 
dans tout le verset. 

5. רעה‎ un malheur, אחת רעה‎ un malheur unique; y אחת‎ est une tour- 
nure inusilée, mais c'est 16 sens d’après 105 accents toniques. 

6. הקיץ‎ il a éveillé ; jeu de mots avec VD qui précède. 

772% Ce mot se irouve 15916, 28, 5, et signifie une guirlande, une couronne; 
au figuré Le tour, l'ordre ; plusieurs commentateurs prennent ce mot dans le sens 
de צפרא‎ qui, en chaldéen, signifie malin ; ainsi, lematin, l'aurore du jour mal- 
heureux -est'arrivé. 121712 On peut suppléer devant ce mot y" le jour de la 
perturbation ; ou bien הירכז‎ signifie ce jour dont on 8 parlé, 16 jour du malheur, 
et moy serait l'explication. +7 comme הידד‎ 15916, 16, 9, mot qui signifie un 
cride joie, tandis que le’eri dont il s’agit ici est le cri du désespoir. |" 
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cœur fornicateur qui s’est détourné de moi et les yeux 
qui forniquent avec leurs idoles ; ils seront un objet 
de dégoût à leurs (propres) yeux, à cause des mau- 
vaises (actions) qu’ils ont faites, à cause de toutes leurs 
horreurs. | | 

10. Ils sauront que je suis Iehovah; je n’aïpas parlé 
en vain de leur faire ce mal. 

11. Ainsi dit le Seigneur Iehovah : Frappe däns ta 
main, frappe du pied , et dis : Ah! au sujet de toutes les 
horreurs mauvaises dela maison d'fsrael, qui périra par 
16 glaive, par la famine et par la peste: | 

12. Celui qui s’est éloigné mourra de la peste; celui 
qui est près tombera par le glaive; celui qui est resté 
et qui est assiégé mourra par la famine, et je consom- 
merai ma fureur sur eux. 

13. Et vous saurez que je suis Iehovah, quand leurs 

morts seront au milieu de leurs idoles, autour de leurs 

autels, sur chaque colline élevée, sur 10115 les.:sommets 
des montagnes, sous tout arbre verdoyant et sous cha- 
que chêne épais, endroit où ils avaient placé une odeur 
agréable pour toutes leurs idoles. | 

14. J'étendrai ma main sur eux, et je rendrai le pays 
un désert et une solitude, depuis 16 désert à Dibla, dans 
toutes leurs habitations ; et ils sauront que je suis 
Iehovah. | 

Cn. VIL 1. La parole de Iéhovah m’advint en ces 
termes : To ré 5 nd 

2. Et toi, fils de l’homme, ainsi dit le Seigneur Ieho- 

Ca. VIT. 2. VP ישראל‎ nt קז‎ fin pour la terre d’Israel. De Wette 
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à leurs propres Jeux; d autres dérivent 66 mot de קט‎ disputer, הרעות‎ 4 pour 
על הרעות‎ à cause des méchantes aclions. לכל‎ comme 5) ו אל‎ à 
Fe אל‎ : 

1. הכה בכפך‎ frappe dans ta main , en signe de douleur. בו ברגלך‎ Von litté- 
RE, el élends avec ton pied., frappe de ton pied , piétine, geste de l’in- 
dignation. Kim’hi dit : Quand l'homme frappe du pied la terre, il semble l'é- 
tendre. אח‎ an el dis : ah! C’est un de ces mots Naturels, de ces cris de l’Âme 

"qui reviennent dans presque toutes les langues. 

LA והגצור‎ celui qui est préservé du glaive, de “Y3,comme 15816 , 49 ,6. 
D’autres le rapportent à «4x dansle sens'de fort, fortifier; 06101 qui est dre di 
une ville assiégée ; lé Chaïdéen paraphrase dans ce sens, 61 c’est ainsi que nous 
avons traduit. 

N 41. בובודבר דבלתה‎ du désert à Dibla ; voy. Nomb. 33, 46. Jérém. 48, 22; 
ou bien, 6 est une comparaison : plus que le désert de ce nom. Il y en a qui lisent 
רבלה‎ mentionné Nomb. 34 , 11 , et où se trouvait Nebouchadnetsar, quand son 
armée assiégeait Jérusalem ; voy. I Rois, 25, 6. à 
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2. Fils de l'homme, dirige ta face vers les montagnes 
d’Israel, et prophétise sur elles; épris 

3. Et dis : Montagnes d'Israel, écoutez la parole du 
Seigneur Dieu; ainsi. dit le Seigneur Dieu aux mon- 
tagnes, aux collines , aux rives et aux vallées : Voici, ja- 
mène sur vous le glaive, ét je détruis vos hauts lieux. 

4. Vos autels seront déserts, vos statues. solaires se- 
ront brisées , [6 ferai tomber vos môrts devant vos idèles. 

Je-livrerai les cadavres des fils d'Israel devant‏ .פיי 
leurs idoles, -et' je disperserai v vos ossements autour. de‏ 
vos autels.‏ 

6. Dans toutes vos habitations ‘18 8 seront en 
ruines, et les hauts lieux solitaires, pour que vos autels 
soient délaissés et abandonnés, vos idoles “brisées et 
anéanties, vos statues du soleil coupées et vos ouvrages 
effacés. É 

7. Des morts tomberont au milieu de vous, et vous 
saurez que je suis Iehovah. 

8. J'en laisserai de reste; des échappés au glaive se- 
ront parmi les nations quand vous serez dispersés dans 
les pays. 

9. Vos échappés se souviendront de moi parmi les 
nations où ils seront .captifs, (ceux) dont j'ai brisé_le 


9. אשר נשברתי את לבם הזונה‎ littéralement que j'ai été brisé (par) fur 
cœur prosfitué. Kim'hi adople ce sens hyperbolique, comme ויתצצבב אל לבו"‎ 
Gen. 6, 6. Raschi dit : Je me suis humilié en leur envoyaïñt mes prophètes pour 
les faire revenir, et ils n’ont pas’ youlu. Le Chaldéen dit דתברית‎ qui di brisé, ' 
comme s’il y avait עוברתי‎ au Piel. ונקְמו‎ de קומו‎ avoir du dégoûl ; parfai "4 
du Niphal, pour le futur. בפניהם‎ Selon Ar Mr a devant leurs idoles ; 
mais il est-plus exact de l'appliquer à eux-mêmes: ils seront um objet de dégoût 

\ 3 .א 


טו וחזקאל וי 

Nb) Du FTISN 3 : DIN ND אָלֶההרי ושראל‎ 

מ בר"ארני הוה Ds PE TNT‏ להרים ְלנִבְעת 
Les‏ 


.—….. 


aie‏ | ל נשָמו Mau na:‏ המניכס ה 


ב 0 ה 55 


חלליככז לפנ ליכ ל ונמי אֶת"פְנְו בנו ושרותל 
Dh; MED‏ ית אַתדעְצמף DS‏ סְבִיבוּת DONNE‏ : 
6 בפלי ושָבְְֶם הזערִים תחרבנה המות הישמְנדה 
למען ירבו וואשמו DSP‏ ונברו ונשבתו à‏ ָלוּלִיבֶם 
דעו המניס a‏ מעשיבס 7 on‏ הלל ְּהוכְכַם 
וידעתכט יאני יחרז + 8 ni‏ בּהיות DD‏ ל 
371 בגוים To 9 : DIN AE)‏ פלימיכם 
אוהו בּגוים A0) Ds Date‏ אֶתלְבֶם הזה 


Ca. VI. 2. אל הרי ישראל‎ aux montagnes d’Israel ; selon les uns, l'en- 
semble de la Judée et du pays d'Israel, remplis de montagnes (Deut. 3, 25; 11, 
11) ; selon d’autres , on mentionne les montagnes, parce que c’est là qu’on adorait 
dés idoles ; voy. 15816, 5, 7 et passim. 

8. לאפיקים‎ voy. Isaïe, 8 , 7. 

4. חמוניכם‎ de nn soleil ; simulacres du soleil; voy. 11 Chron. 34,4. Le 
Chaldéen dit חניסנסיכון‎ mot qui, d’après l’Arouch, signifie voile; peut-être 
vos endroits 1611768 , couverts de voiles. גלוליכם‎ Ce mot désigne généralement 
les idoles par mépris et dérision. Chaldéen פגור טעותכון‎ le cadavre de vos 
erreurs. 

5. גלוליהם‎ — 559 voy. 16711. 20 30. 

6. הבבוות‎ les hauls lieux , Soit les autels, soit les temples placés sur des 
hauteurs. Voy. Lévit. Loco cilato. וואשמו מזבחותיכם‎ 005 aufels soient dé- 
solés. HN a ici le sens de יעוב]‎ du premier hémistiche. 

7. הלל‎ tué ; collectif. pnyT vous saurez par ce châtiment que je suis Dieu 
et que les idoles ne sont rien. 

8. והותרתי‎ je laisserai un reste, suppl. בככן‎ parmi vous; voy. infra , 
12, 16. ₪ 
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par toutes tes horreurs et toutes tes abominations, moi 
aussi je retirérai mon œil qui ne ménagera Pas , ‘et moi 
aussi je n'aurai pas pitié. 

12. Un tiers de toi périra par la peste et se .consu- 
méra par la famine au milieu de toi, et un tiers tom- 
bera par le glaive autour 1 et je disperserai un 
tiers à tout vent, et je 1176791 le glaive derrière eux. 

13. Quand ma colère se sera consumée et que ma fu- 
reur se sera apaisée sur eux et que je me serai.calmé, 
ils sauront que moi, lehovah, j'ai parlé dans mon 
ardeur quand j’ai-consumé ma fureur sur eux. 

14. Je ferai de toi une dévastation et un opprobre 
parmi les nations qui sont autour de toi, aux yeux de 
tout passant. 

15. Qu'elle (la ville) soit un opprobre, un blasphème, 
un châtiment-et un objet de stupéfaction pour les na- 
tions ‘qui sont'autour de toi; quand j'exécuterai contre. 
toi des jugements, avec colère, avec courroux et avec 
des châtiments de courroux, moi, Iehovah, je lai 

‘prononcé ; 

16. Quand j'enverrai parmi eux les dangereux traits 
dela famine qui ‘ont servi à la destruction, que j’en- 
verrai pour vous détruire, j'ajouterai sur vous 18 fa- 
mine, et 6ן‎ vous briserai le soutien du pain. 

17. J'enverrai sur vous la famine et la bête féroce, 
qui te priveront d'enfants; la peste-et le sing passeront 
sur toi, je dirigerai le glaive contre toi; moi Iéhovah je 
l'ai, prononcé. 

Ca. VI 1. La parole de Iehovah me fut (adressée ) 
en ces termes : 


טו יחזקאל הי 
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11. VAN fe diminuerai , je retirerai, sy mon œil, mot qui suit, comme 
Job, 36,7 , מוצדיק עיגיו‎ V1 לא‎ 7 (Dieu) ne retire pas du jusle ses yeux. 

12. שלשתיך‎ un tiers de toi. 60/0561 03116310 de l’action symbolique dont il 
est question au verset 2. 

13. וכלה אפי‎ ma colère se consumera. Chaldéen ויחול רוגדי‎ ma fureur 
reslera. והנחכותל‎ Pour והתנחמותל*‎ - 

15. בווסר‎ un châtiment, un exemple de sévérité. Abarbanel applique plusieurs 
de ces passages aux temps calamiteux où les persécutions, les exils en masse, les 
hôrriblés boucheries, et les apostasiés (שכצדות)‎ qui en ont été Ja suite, ont mis 
Israel à la dernière extrémité. 
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4. Tu en prendras encore que tu jetteras au milieu 
du feu ; tu les brüleras au feu; de là, le feu sortira vers 
toute la maison 1 


5. Ainsi dit le Seigneur, Dieu : Cette [erouschalaïme, 
je l'avais placée au milieu des nations et des pays à 
l’entour. | 

6. Et elle a changé mes jugements plus méchamment 
que les nations, et mes statuts plus que les (autres) pays 
qui sont autour d’elle, car ils ont méprisé mes juge- 
ments et n’ont pas marché selon mes statuts. 


7. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur, Dieu : Parce 
que vous avez été plus tumultueux que les nations qui 
sont autour de vous, que vous n’avez pas marché selon 
mes statuts, que vous n’avez pas exécuté mes jugements, 
et que vous n’avez pas agi selon les jugements des na- 
tions qui sont autour de vous; 

8. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur , Dieu : Voici, 
je suis moi aussi contre toi, et j’exécuterai au milieu 
de toi des jugements, aux yeux des nations. 

9- J’exécuterai contre toi ce que je n’ai pas fait et 
comme [6 ne ferai pas encore, à cause de. toutes tes 
abominations. 

ro. C’est pourquoi, 668 pères mangeront (leurs) en- 
fants, au milieu de toi, et des fils mangeront leurs pères ; 
j'exécuterai contre toi des jugements , et je dispersérai 
à tout vent tout ce qui reste de toi. 


11. C’est pourquoi, je.suis vivant! ditle Seigneur, 
Dieu ; certes, parce que tu as profané mon sanctuaire 


יר יחזקאל הי 
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ma bow'car fout ce qui‏ שנאכור במקראות 0 הוא לרעה סוד משרים 
est dit dans ces versets est en mal ; myslère des justes. Chez 105 858‏ 
on regarde en effet comme un péché, ou plutôt comme dangereux, de disperser‏ 
כ les cheveux ou les ongles coupés. 72522 dans tes pans , les pans de la tunique‏ 

voy. Nomb. 15, 38. - 

4. ומהם‎ d'eux ; du peu que tu auras mis dans les pans de ton vêtement. 
"5. בתוך הגוים שמתיה‎ je l'ai placée au milieu des nations. Raschi dit : 
באבוצע העולם‎ au centre de l'univers. Les Grecs aussi pensaient que Delphes 

était au centre de la terre (Strab. 9, 3, 6). 
6. ותמור‎ de בוור‎ changer, sur la conjugaison de מן הגוים — מרה‎ des n&- 
tions, plus que les nations. 
7. המנכם‎ de הבוה == = המון‎ étre lumullueux ; ce verbe ne se trouve qu'en 
cet eus 
8. הנני עליך‎ voici, moi contre toi. Chaldéen : אנא שלח רוגדא עלך‎ j'en- 
voie ma colère contre toi. 


13 ÉZÉCHIEL. IV, V. 


14. Je dis: Hélas! Seigneur, Dieu, voici : ma per- 
sonne n’est pas devenue impure, depuis ma jeunesse 
jusqu’à présent, je n'ai mangé ni de bête morte, ni de 
(bête) déchirée, et il n’est pas venu dans ma bouche de 
chair impure.* 

15. Et il me dit: Voici, je te donne les excréments 
du bœuf à la place de ceux de l'homme, « et tu feras ton 
pain dessus. 

16. Et il me dit : Fils de l'homme, voici que je brise 
le bâton du pain à Ierouschalaïme, afin qu’ils mangent 
du pain au poids, avec anxiété, et qu'ils boivent de. 
l’eau avec mesure et dans l’étourdissement ; 

17. Afin qu'ils manquent de pain et d'eau, qu'ils 
soient stupéfaits l’un auprès de l'autre, et qu’ils des- 
sèchent dans leur iniquité. 


Cu. V.r. Et toi, fils de l'homme, prends: un cou- 
teau effilé, prends un rasoir de barbier; passe-le:sur 
ta tête et sur ta barbe; prends ensuite des balances et 
partage les (poids). 

2. Brüles-en un tiers dans la flamme, au milieu de 
la ville, quand les jours du siége seront accomplis; 
prends un tiers et frappe avec le glaive autour, et dis- 
perse un tiers au vent; et je tirerai le glaive derrière eux. 

3. Tu prendras de là un petit nombre et tu les enve- 
lopperas dans tes pans. 


3. וצרת‎ ₪ 15 ; de צרר‎ ; Raschi, dans une glose (de l'édition 
in-8o de Furth, 1821 ), dit : De là vient l'indication (517) que lorsqu'on se coupe 
les cheveux on ne doit pas les jeter, mais 105 cacher, Ce commentateur ajoute : 


ג | וחזקאל ד' הי 

בגוים DIN UN‏ שם :14 ni Pa FIN 2h‏ הנה 
D)‏ לא" מטְמְאֶה nan‏ וטרפה לאאָכלְל. ED‏ ד 
Anÿ‏ ולאבָא בפו שר bu‏ 15 ומר אלִי רְאֶח AOL‏ 
ל אתדְצְלוע ו 7“ גגל ba‏ האר ושח Ds‏ 
עליתם + 16 Ex 3 DR HN)‏ חנו שבר Ca‏ 
mu = D TNT bd naar ivre‏ 
Noel‏ ישו Ve‏ למען D DT‏ ומכ sd‏ אוש 
:ONÿ3 Las) YFIN1‏ 


ה 


D בְדְאֶדְכז סחדלף ו חרב חצר הער‎ NI: 
D: והעברת עלהראשף ועל"וקנך ולקחת‎ D TÈNEN 


:ןי 


purs DIN‏ וחלקהכט : 3 שְלְשָרת pan NA‏ בּוך 
NDS TT‏ מי is‏ ורקח אֶרהָשלְשית הברה 
חרב סביבותירז והשלשירץ Pos 27m mb moin‏ 
DEN‏ 4 ולקחק Up DU‏ ּמסָפַר וצרת ni‏ 


0 נבלה‎ cadavre; voy. .זאטס‎ 14 , 21. “nm déchire; Exode, 22, 12. 
פגול‎ émpur ; Lévit.7, 18. | 

15. צפועי‎ excréments , de צפע‎ qui en arabe signifie pedere. 

16. לחם‎ nu le béton du pain ; lsaïe, 3, 1, il y a משצן להם‎ dont la 
signification est la même. 

17. איש ואחיו‎ Un homme el son frère, V'un vers l’autre. pan voy. Lévit. 

200 

Cu. הרב ,1 .ל‎ signifie en général tout instrument tranchant , comme un cou- 
eau (Jos. 5, 2); iei il s’agit du rasoir, comme on l'explique par תער‎ qu'on 
trouve Nomb. 6, 5, et Isaïe, 7, 20. הגלבים‎ des barbiers; בלב‎ ne se trouve 
qu'ici; c’est par ce mot que 16 Chaldéen rend le mot בע‎ räser. משקל‎ TND 
des balances de poids » Pour peser, וחלקתם‎ 01.16 les diviseras, les 1 50115- 
entendu. 

2. שלישית‎ un liers ; l'explication de celte action symbolique se trouve au 
verset 12. 


12 | ÉZÉCHIEL, IV 


7. Et tu tourneras ta face vers le siége de ו‎ 
laïime, ton bras nu, tu 0 שג‎ sur'elle. 


8. Et voici, je mets sur toi ‘des cordes pour que tu ne 
ie 4-ה‎ 2 1 \ 
puisses te tourner d’un côté à l’autre, jusqu’à ce que tu 
aies achevé les jours de ton siége. 


9. Et toi, prends du froment, de l’orge, des fèves, 
des lentilles, du millet, de l’épeautre, mets-les dans un 
vase et fais-toi de cela du pain , pour le nombre de jours 
que tu seras couché sur 16 côté; tu t’en nourriras pen- 
dant trois cent quatre-vingt-dix jours ; 

10. Et que la nourriture que tu en prendras soit au 
poids, vingt schekel (sicles) par jour; tu en mangeras 
d’un temps à un (autre) temps. 

11. Tu boiras de l’eau en mesure, un sixi ème de hine; 
tu boiras d’un temps à un (autre) temps. 

12. Tu en mangeras en gâteau d'orge, tu le feras 
cuire à leurs yeux sur des masses d’excréments d'homme. 


13. Iehovah dit : Ainsi les enfants d’Israel mangeront 


leur pain impur parmi les nations où je les repous- 
serai. 


forme. תעגנה‎ cuire un gâleau , jeu de mots avec may géleau, comme לבב‎ 
avec לבבות‎ 115%. 13,6. Ils’agit encore ici d’une vision et non d’une action 
réelle ; mais en tout cas la connaissance des usages orientaux 016 à ces paroles 
ce qu ‘elles peuvent avoir de choquant’; il s’agit ici de cuire son pain sous des 
excréments desséchés. > La coutume, dit l'abbé Guénée ) Leltres de quelques 
Juifs, p.224, édition de Versailles, 1817 ( , d'employer à cet usage 108 excré- 
ments des animaux, 5 rtout des bœufs, des chameaux, , 6. était commune. 
dans les pays pauvres de l'Orient. C'est à cet usage qu'Ézéchiel fait. allusion, et 
c’est par là qu'il annonce l’indigence à laquelle les Juifs doivent être réduits. 
15. בובזא‎ immonde, par le contact du combustible. 
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question ici sont compris dans les précédents. On sait au reste que le nombre 
quarante est souvent pris dans la Bible pour un nombre indéterminé. 

"7. ירושלם)‎ my Le siége de Ierouschataime, représenté sur la ,א השופה.116‎ | 
comme pour combaitre ; עליה‎ Na ef 0% prophéliseras contre elle par ce geste. 

9. J'en pour הטים‎ - Ce mélange 8 pour objet de figurer la disette, où l’on 
mange pêle-mêle tont ce qu'on trouve. רל‎ féve; voy. 11 Sam. 17, 28, de même 
עדשים‎ lentilles, dont on ne fait du pain que dans la disetle, ודהן‎ le millet (hol- 
cus dochna de Linné }. וכסכוים‎ au singulier כסכות‎ 70 (Exode, 9, 32). 

10. במשקול‎ au poids, et non abondamment, ny עד‎ ny1-d’un(emps à un 
temps; 1 expression se trouve encore une fois 1 Chron. 9, 25, ny מעת אל‎ ; 
ainsi il devait rester sans manger depuis un- soir jusqu'à un autre soir , ou 
depuis un matin jusqu’à un autre matin. 

11. M2 de ממשך‎ partager, הין‎ hine, nom d'une mesure pour les liquides ; 
voy. Nomb. 15, 4; כושורה‎ se dit de l’action de mesurer les liquides, tandis 
que משקל‎ se dit quand il s’agit de mesurer des objets secs ; 07. Lévit. 49, 
35. De בושר‎ massar, dérive peut-êlre mesurer. 

12. שעריםם תאכלנה‎ nayy Selon Kim’hi, il faut traduire ainsi : tu le mangeras. 
comme un mélange d'orge; c’est-à-dire comme quelque chose de peu agréable, et 
c'est à ce mélange que 56 rapporte le pronom גללי--.והיא‎ de גלל‎ rouler , nom 
donné généralement aux excréments des chameaux , des brebis, à cause de leur. 


ÉZÉCHIEL. IV.‏ זו 


que et place-la devant toi, et dessine dessus une ville, 
Ierouschalaïime. 

2. Place autour d'elle un siége, élève contre elle un 
boulevard , amoncelle contre elle un rempart, place 
contre elle des camps et place contre elle des béliers, 
autour. 

3. Et toi, prends une potle de fer .et place-la 
comme un mur de fer entre toi et la ville, dirige ta face 
contre elle, qu’elle soit assiégée; assiége-la; qué ce soit 
un signe pour la maison d'Israel. 

4. Et toi, couche-toi sur le côté gauche, mets dessus 
le crime de la maison d’Israel; selon le nombre des 
jours que tu coucheras sur lui (le côté), tu porteras leur 
crime. 

5. Je te compterai les années de leur iniquité en un 
nombre de jours, trois cent quatre-vingt-dix jours, et 
tu porteras l’iniquité de la maison d'Israel. 

6. Quand tu les auras achevés, couche-toi une se- 
cônde fois sur le côté droit, et porte l'iniquité de la 
maison de Iehouda (pendant) quarante jôurs, je Cim- 
pose pour chaque année un jour. 


שלש מאזת ותשעים--שנים 46 venait‏ עוני deu pour un ; comme si‏ על הד תרין 
trois cen£ quatre-vingt-dix jours. Kim’hi, pour établir ce comple, représen-‏ 
tant autant d'années de péchés , établit un calcul à commencer par l'intervalle‏ 
entre chaque schophète. Raschi établit un calcul qui va jusqu’à la dissolution‏ 
du royaume. Rosenmüller pense qu’il faut compter depuis 16 schisme (975 avant‏ 
l'ère vulgaire) jusqu’à la prise de Jérusalem par Nebouchadnetsar , 89 avant‏ 
l'ère vulgaire ; ce qui ne donne que 386 ; mais on exprime un nombre rond.‏ > 

Tout cela est conjectural. 


6. mb ces trois cent quatre-vingt-dix jours; שבית‎ une seconde fois , se 
rapporle à רש כבת‎ fu fe coucheras; selon d’autres , les quarante dont il est 
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2000 ל אשנו עונם‎ nn) St 5 : אַחדעונם‎ NI 
: הו | בותדושרְאֶל‎ DNÈD pÿ y) שלטְחמָאורת‎ D 


PNUD ri SpA עליצדף.‎ ? ÉD ולית אַתאֶלָה‎ 6 


prit‏ ביתקיהודר; ארבעים וום םס לשנה = לשנה 


Z ונתתה עליה‎ liltéralement 06 donneras dessus, tu 0655120195. בוצדך‎ un 
siège ; de צור‎ étre à 1/0/06. דיק‎ tour; voy. Il Rois, 35, 1. סללה‎ un bas- 
tion ; Jérémie, 33, 4. כריםן‎ des machines de guerre, de כך‎ bouc, forme de 
cette machine. 

3. nant une poéle ; voy. Lévit. 2, 5. Les commentateurs n@ sont pas 
d'accord sur le sens de ces différents symboles. קיר‎ pour לכייר‎ comme un-mur. 
והכינתה את פניך אליה‎ dirige la face vers elle. Quelques interprètes pensent 
que ceci désigne un visage menaçant, comme Lévit. 20, 5. היא‎ mix c'est un signe 


de la ruine de Jérusalem. לבית ישראל‎ à ta maison d’'Israel, s'applique aux 


Juifs seuls, puisque les dix tribus étaient déjà dans l'exil. 

4 על צדך המלו‎ sur lon côté gauche ; 6016 sur lequel on couche habi- 
tuellement, ou bien parce que Schomrone (Samarie) était 8 la gauche de Juda 
(Kim’hi). Au reste, il est inutile de dire, que cette action est encore symbolique. 
צליו‎ sur lui, sur ton côté. בוספר‎ pour למוספר‎ nombre: Les Septante en don- 
nent 16 nombre-r@y muep@v meyrixoyraxat éxarèv, de cent quatre-vingt-diæ jours. 
תשא את עונם‎ Lu porteras leur. crime , tu seras chargé de leurs péchés ; {u 
seras dans cette position gênante capte autant de jours qu’ils ont été d'années 
dans le péché. 

5. זמוים‎ 13N1 littéralement , fe (e donnerai les années de leurs faules au 


nombre des jours ; c'est-à-dire, je l’ordonnerai de rester couché sur le côté: 


gauche pendant autant de jours qu'ils ont péché d'années. Le Chaldéen dit : 


10 ÉZÉCHIEL. III, IV. 
pas, 16 juste, et qu’il ne pèche pas, il vivra, car il s’est 
laissé avertir, et toi tu as sauvé tafbersonne. 


22. Et là vint sur moi la main de Iehovah, il me 
dit : Lève-toi, sors vers la plaine, et là je te parlerai. 


23. Je mé levai et je sortis vers 18 plaine, et voici, là 
(était) la gloire de Iehovah, debout comme la gloire que 
j'avais vue sur 16 fleuve Kebar; et [6 tombai sur ma face. 


24. Un souffle revint en moi qui me remit sur les 
pieds ; il (Dieu) me parla et me dit : Entre, enferme-toi 
dans ta maison. 


25. Et toi, fils de l'homme, voici qu’on met sur toi 


des cordes pour te lier, afin que tu n’ailles pas au milieu 
d'eux. 


26. Je ferai que ta langue s’attache à ton palais, afin 
que tu deviennes muet et ne sois pas pour eux un mo- 
raliste, car ils sont une famille de rebelles. 


27. Et quand je te parlerai, j’ouvrirai ta bouche et 
tu leur diras : Ainsi dit le Seigneur, Dieu : Que celui 
qui veut écouter, écoute; celui qui veut le négliger, 
le néglige; car c’est une famille de rebelles. | 


Ca. IV. .ז‎ Et toi, fils de l'homme, prends une bri- 


26. אדביק‎ j'atlacherai; autre métaphore; je t’'empêcherai de parler. 


27. ובדברי‎ 161 finit l'inauguration du prophète, contenue dans-les trois pre- 
miers chapitres. | 


Cu. IV. 1. לבנה‎ brique d'argile ; voy. Gen. 11, 3. L'argile dont on 6 
servait pour faire les briques 61811 blanche ; de là ce nom, venant de לבן‎ qui si- 
gnifie blanc. וחקית‎ des הסק‎ graver, dessinér. 
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9 י‎ 
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publiquement un péché, afin que sa chute n’excite pas les murmures de ceux qui 
ne le connaissaient pas. ולא תז דכרן צדקתו‎ ses vertus ne seront pas eat 
Le Talmud explique cela ba; quand il s’en repent. 

22, pw là; à Tel Abib, voy. v. 15. 


23. והנה שם כבוד י"י עומד‎ ef voici, là la gloire de Dieu élait debout. 
Raschi, en prenant ces mots à la lettre, en tire une lecon de modestie : chez les 
hommes le disciple attend le maître; 101 c’est 16 maître qui attend le disciple. 

24, הסגר בתוך ביחך‎ enferme-loidans ta maison: C’est.une action symbo- 
lique que les 5 enteleers expliquent diversement. Il yena qui pensent que 
ces symboles devaient suppléer au langage pour le fortifer. 

25. ninvay des liens ; métaphoriquement : leur malice ’empêche de parler et 
d'agir. Le Chaldéen paraphrase ainsi גדילן‎ VON גזרית פתגמו. 29 צלך.‎ 


je décrèle les paroles de ma bouche sur loi comma les liens. de‏ דאסרין בהן 
cordes avec lesquêlles on al{ache.‏ 


9 ו‎ | 
allais exaspéré dans l'amertume de mon humeur, mais 
la main de lehoyah me subjugua. 

- 15. de vins vers les exilés, à Tel Abib, qui demeu- 
raient près du fleuve Kebar, et où ils démeuraient; je 
restai là sept jours, stupéfait, au milieu d'eux. . 

16. Et il arriva qu’au bout de sept jours la parole de 
Iehovah m’advint, en ces termes : 

17. Fils de l’homme, ; je t'ai établi comme gardien de 
là maison d’Israel, et lorsque tu entends de moi une 
parole, tu dois les avertir de ma part. 

18. Quand je dis au coupable : Tu mourras! si tu 
ne l’avertis pas et situ ne parles pas pour prévenir le 
coupable de sa mauvaise voie, afin qu'il vive, le cou- 
pable meurt dans son crime, mais je réclamerai de ta 
main son sang. 

19. Mais lorsque tu as averti le 0 et qu’il n’est 
pas revenu de son crime ni de sa voie criminelle, il meurt 
dans son crime, et toi tu as sauvé ta personne. 

20. Etlorsqu’un juste se détourne de 58 justiceet com- 
met l’injustice, je place un piége devant lüi; il meurt 
parce que tu ne l'as pas averti, il meurt pour son péché ; 
où ne rappelle pas les actions vertueusés qu’il a faites, et 
je réclame de ta main son sang. 

21. Mais si tu as averti le juste afin ו‎ pèche 


17. צפה‎ voyant ; Chaldéen מליף‎ docteur. Dieu 1636110 à s'acquitter de 
Sa mission sans relard. הזהיךר — והזהוית‎ au propre, briller; ; au figuré, avertir; 
Yoy. Exode, 18, 20. כוםובל‎ de moi, par les paroles que tu 5 entendues de ma 
bouche. 

20. בוכשורל.‎ un picge, Le Talmud dit que Dieu permet que l'hypocrite commelle 

2, 
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l’une frappail = contre l’autre. Selon. d’autres, ce mot dérive‏ דא לדא נקשן 
donner un baiser, l'idée est la même.‏ בשוכ de‏ 

14. בור בחכות רוח?‎ amer, triste , dans l'indignalion demon humeur , à cause 
de l'obligation où il se trouvait d’irriter son peuple. הוד--חדקה‎ voy. 15810, 8 11: 

45. אביב‎ On Ta Abib , comme תל בולח‎ Esra, 2, 59. Tel ou Tela est sou- 
vent ajouté aux noms propres de lieux chez les Chaldéens. Rosenmüller (Ma- 
nuel d'Archéologie biblique, t. 1, part. 2, p. 150), pense que. ce lieu peut être le 
même que 1011006 sur 16 Chaboras, indiqué sur la carte de d’Anville. תל‎ signi- 
fiemonceau , et אביב‎ blé nouveau. Ces monceaux , dit Burkhardt ( Travels in 
Syria, premièrepartie, p. 253), très-nombreux dans les plaines de la Syrie, 
indiquent le voisinage d'un village ou d’une source. Nous pensons que Te Abib 
est une qualification ; les exilés ) גרל ה‎ ( sont réduits à ne former en quelque 6 
qu’un monceau semblable à un monceau de 216. SN. Mot difficile que le Keri 


remplace, par ראשב‎ 16 demeurai. Le Chaldéen dit aussi בינְהון‎ Tr Je des- 


cendis vers eux. Parmi les conjectures faites sur שר‎ nous préférons celle de 
De Velte, qui lit TON joint à הכמה יושבים‎ ces mois signifient 6) par {out 


ailleurs où ùs demeur aient. מושוכוים‎ sfupéfail; 6881666 שתק‎ en silence, 


8 ÉZÉCHIEL. TI. 


telligibles et une langue obscure dont on ne comprend 
pas les paroles ; certes, si vers ceux-là je tenvoyais, ils 
t'écouteraient. 

7: Tandis que (ceux de) la maison d'Israel. ne vou- 
dront pas t'écouter, car ils ne veulent pas m’écouter ; 
car (tous ceux de) la maison d’Israel ont 16 front dur et 
"16 cœur endurci. | 

8. Voici, je rendrai ta face dure en face de leurs vi- 
sages, et ton front dur en face de leur front. | 

9. Je rendrai ton front comme le diamant plus dur 
que le rocher; ne les crains pas, et n’aie pas d'inquiétude 
à cause d’eux, quoiqu’ils soient une famille de rebelles. 

10. Et il me dit : Fils de l’homme, recueille dans ton 
cœur et écoute de tes oreilles toutes les paroles que 6 
te dirai. 

11. Va, rends-toi auprès des exilés, auprès des fils de 
ton peuple, et dis-leur : Ainsi dit le Seigneur, Dieu : 
Qu'ils écoutent ou qu’ils négligent (d'écouter). 

12. Un vent m’enleva, et j’entendis derrière moi le 
bruit d’un grand tremblement | louée soit la gloire de 
Iehovah, en son lieu !], 

15. Et le bruissement des ailes des haïoth , qui 
frappaient l’une contre l’autre, et le bruit des roues, 
conjointement avec elles, et le bruit d’un grand trem- 
blement. 


14. Et un vent m'enleva et me conduisit, et je m’en 


13. בושיקות‎ frappaient, comme dit le Chaldéen; voy. aussi Dan. 5, 6. 
T, XI, 2 


1 וחזקאל ג' 

IDD FD‏ לשון אשר כאהתשמע רבריהם אַמדלא אַלִיְהָם 
ADD‏ המה ושמעו DRE ? + TON‏ לא ואבו 
pub‏ אל DNS‏ אבִים לְשָמָע אלד = בָּבת ישראל 
קימעה Sp‏ הַמָה: 8 TON D) Fan‏ + חוקים 
no‏ פניהם pr ADN‏ לעפת מצחם : 9 TD‏ 
חק nn à Bi one TS AN D‏ מפניהכז 
ִי 3 "D‏ חפה TON + À‏ אל כְְּאֶלֶם אַתחכלדברו 
DR‏ אדבר אליף קח בלב ואנ שמע : 1 Na à‏ 
אֶלההגולרן HN‏ י עמף ודברת אליהם ו ְאָמַרְת אלִיהֶם TD‏ 


CR 


אָמַר A‏ הוה אםדישמעו NE 1: SIP ON)‏ רוח 
PEUR‏ אחלי קול רעש נדול IDD DA LL > Ta‏ 
13 וקול | )9 ההות משיקוון FN‏ אָהאַחותָה קול 
ראופנים Don‏ וקול רעש גדול + 14 ווח ANUS‏ 


6 כ ON. Voyez uné expression semblable , où la particule‏ שלחתיך 
est omise, 11 Rois, 5 , 13.‏ > 

7. מצה‎ pin forts de front. Autre expression pour désiénien Farine. 
Voy. 2, 4. : 

8. טסות. הבה‎ annonce également à Jérémie qu'il le fortifiera: contre: ses ad- 
versaires. ne , 

9. שמיר‎ Voy.Jérém. 17,1. 

10. בלבבך ובאזניך שבוע‎ np prends dans ton cœur el par (es oreilles . 
écoute ; inversion; le sens est : 8 tu auras entendu de tes oreilles, , 68 
dans ton cœur ; comme 15010 , 64, 4: ונחטא‎ nov» fu as 6 irrilé et nous avons 
péché, pour fu l'es irrilé parce que nous avons péché. : 

11. pe Vexil, les Israélites exilés qui se trouvaient dans un autre “endroit 
que lui. 70? ton peuple , et non plus en quelque sorte le mien. 

22. ותנשאני רוח‎ le vent m'enleva. me semblait dans une vision prophétique 
que le vent m'enlevait (Kim’hi). ברוך:‎ loué soit. Le Chaldéen remplit 16111056 par 
דמשבחין ואמרין‎ de ceux qui louent el disent. ממקומו‎ dé son lieu, où le 
prophète eut la vision, Selon Kim’hi, c'est entre les chrouime ( chérubins) que 
ta Divinité se manifestait aux Israélites. 


7 ÉZÉCHIEL. IX, II. 


40. Il le déroula devant moi; il était écrit en dedans 
et en dehors, et dessus étaient écrits des lamentations, 
des gémissements et des expressions de malheur. 


Cu. 11 1. !ג ות‎ me dit : Fils de l'hommé, mange ce 
que tu trouves, mange ce rouleau, et va, parle à la mai- 
son d’Israel. 


J'ouvris ma bouche, et il me fit manger le rouleau,‏ .ב 

3. Et me dit : Fils de l’homme, nourris ton ventre 
etremplis tes entrailles de ce rouleau que 6ן‎ 66 donne. Et 
je le mangeai, et il était dans ma bouche doux comme 
du miel. 


4. Et il me dit: Fils de l’homme, va vers la maison 
d'Israël et dis-lui mes (propres) paroles. 


5. Car tu n’es pas envoyé vers un peuple qui a des 
paroles inintelligibles et une langue embarrassée, (mais) 
vers la maison מ‎ 1 Le! 

6. Non vers plusieurs peuples ayant des paroles inin- 


quefois il n’y a pas את‎ pour indiquer l’objet, la matière qui remplit ; voy. Il Rôle, 
3, 16. למותוק‎ à une douceur , semblable au miel, qui est Spa. 


4. בדברי‎ par mes paroles. Sers-toi des mêmes expressions: 

5: עמוקי שפה‎ profonds. de lèvres ; וכבדל לשון‎ cl lourds de langue; deux 
expressions pour désigner des personnes qui ne parlent pas une langue ou qui Ja 
parlent mal, d’une manière obscure, incompréhensible ; voyez la première 66 5 
expressions , 15816; 19, אל בית יש ראל‎ Suppl. la conjonction »> mais à 0 
maison d’Israel. 

6. אל עמוים רבים‎ à Plusieurs peuples de langages divers. לא‎ = Si non ; 
formule de serment : certes, si au lieu de t’envoyer vers les Israélites, je l’en- 
voyais chez ces peuples , et qu ’ils ne te comprissent pas, ils tâcheraient plutôt de 
trouver quelqu'un pour leur expliquer ton discours, tandis qu ‘Israel n'écoute pas 


(Kim'hi). אלהם שלחתיך‎ si je l’eusse envoyé vers eux, comme s'il y avait 


ו | וחזקאל ב' ג' 
2207239 1 5 וַפְרֶש ADN‏ | לְפִָי NY‏ כְתוּבָה פָּניכז 
IN)‏ וכתוב TN‏ קינים D am‏ 


3 
nul 1‏ אלו בּדְאדם את אשֶרהִתִמְצא אכול אָכול אתה 
המלה MFENT. 2 : DEN VIN 727 En NN‏ 
DN an ETS‏ המלה ואת : 3 NN‏ לו 
TN NN pen 5‏ ל N5DN‏ את הַמְִלַה ה הואת SR‏ 
nt‏ נרן Vin ₪-3 DS‏ 23 בש למַתוּק ;4 
Din Pa" 2N Ne") à D'iN"2 % EN‏ ורבח "TS‏ 
אליהם ; 5 כי לא אל"עם עמקי שפַה וכְכְרִי לשין PR‏ 
שלח ax‏ יראל : 6 לא ו אלְעמים רביבם עמקי 


10. sx פנים)‎ devant et derrière ; le recto et le verso; contre l'habitude; 
une longue suite de discours. Le Chaldéen paraphrase : NON ודלא כתיבא‎ 


ומאחזרתא MO,‏ דהיה. NID: PO‏ ובוה דעתיד למהוי בסופא וכתיב בה דעם 
יעברון pa‏ ישראל על בעוריתא. ישלטון בהון עממיא ואם יטבדון ירז 


Devant et derrière était écrit ce‏ + אוריתא. יסוף מנהון אליָא ודננא ותינחתא 
qui a été depuis le commencement, et ce qui sera à la fin. 11 était écrit des-‏ 
sus, que si la maison d'Israël transgresse la 101 , des peuples domineront sur‏ 
eux ; rhais 5185 l’observent, il n’y aura parmi eux ni plainte, ni gémissement ,‏ 
gé-‏ והגה .29 ,7 Jérém.‏ סז ni douleur.» DS des lamentations, de TP;‏ 
Malheur ;‏ בהי pousser un son en murmurani. 1 pour‏ הגה missement., de‏ 
existe de celui qui se lamente.‏ 


Cu. III. 1. את — אכול‎ mange ce que lu trouves ; ces mois ne se trouvent 
% dans les Septante. 
2. rnont J'ouvris. Les Septante ont lu la troisiènre personne xai Ginsouëe, Le 
Chaldéen paraphrase dans le sens RL à la ôn - vérset 8 du chapitre 
précédent. / 


8 המוגלה  fuis 0 complètement.‏ בשנך תאכל.3 
comme ici. et dans Jérémie, 6,11; quel-‏ את au Piel, est 601000016 suivi de‏ 


6 0 זז‎ 
qui me mit sur les pieds, et j’entendis celui qui s'entré- 
tenait avec moi. - 

3. Il me dit : Fils de l’homme, je t’envoie vers les’ en- 
fants d’Israel, vers ces peuples de rebelles qui se sont 
révoltés contre moi; eux et leurs pères sont devenus 
infidèles envers moi, jusqu'à ce jour même. 

> 4. Et les fils sont effrontés et d’un cœur dur; je t'en- 
voie vers eux, et tu léur diras : Ainsi dit le Scigneur, 
Dieu. 

5..Et eux, qu'ils écoutent ou négligent ( ו‎ 
[car c’est une famille de rebelles], ils sauront qu’un 
prophète a été au milieu d’eux. | 

6. Et toi, fils de l’homme, ne les crains pas, n’aie pas 
peur de leurs paroles, quoique tu.sois avec des char- 
dons et des ronces et que tu demeures près des scor- 
pions, ne crains pas leurs paroles, et ne 8018 pas in- 
quiet devant eux, car ils sont une famille de rebelles. 

-7. Expose-leur mies paroles; qu’ils écoutent ou négli- 
gent (d'écouter); car ils sont rebelles. | 

8. Et toi, fils de l'homme, écoute ce que je te dis, 
ne sois pas rebelle comme cette famille de rebelles , 
ouvre ta bouche, et mange ce que je te donne. 


9. Je vis, et voici une main étendue vers moi, dl / 
avait un rouleau de: livre. 


locution parabolique , pour, sois attentif et écoute, ou PR dévore pour ainsi 
dire mes paroles ; voy. Jérém. 15, 16. 


9. שלוחה‎ au féminin, 43 au masculin, se rapportant à יך‎ main , qui est du 


genre commun en hébreu. מוגלת ספר‎ un volume de livre ; גלל 6 מגלה‎ rou- 
ler; voy.Jérém. 36 , 14. 


a א‎ 


\ יחזקאל בי 
MN JOUR‏ מַדִּבָּר אֶלִי  :‏ 3 וַאִמָר אֶלִי. בִּדְאָרָם שוח 
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O2‏ קשי bn‏ קלב אַני AN DTÈN JON nov‏ 
אִלְהֶם פה Ham 5 : MT LAN TON‏ אםדישמעו “ON‏ 
חלו 2 מ מרי המרז עו Na de‏ היה DD‏ 
ADM 6‏ ב DM Ge DIN”‏ מּבְרִיהם ליא - 
סרבים JON Bbo)‏ ואלדעקרבים אתה יושב מּבְריהם 
Eros DIP AE NT SR‏ ” בת מרו' LEA‏ 
FT‏ ְתרְרְבָלי אליהם השמו Vino‏ - - 
DNA FN) 8 +‏ שמַע אֶה TS Fun‏ אליף 
nee) 0‏ המרי TND‏ פוך ON‏ את אֶשָרדאָני 
הזן TN‏ ה וראה 0 הניד pou‏ אלי Sn‏ 


3. אל בני ישראל‎ au enfants d’Israel. Septante rpès rdv 00:09 100 ’Ispañà, 
comme s’il y avait אל בית ישראל‎ à la maison d’Israel. אל גריםן‎ vers les na- 
tions ; terme de mépris] pour ceux qui ont cessé d’être le peuple de Dieu. Les 
Septante omettent ces deux mots. המזורדים: אשר מרדו בי‎ ds rebelles qui se 
sont révoltés contre moi, Selon Kim’hi, ce pluriel désigne la diversité de leur 
idolâtrie. 

4. קשי פנים‎ dures , comme עד פנים‎ Deutér. 28, 68. 2 וחזקי‎ et 
forts de cœur, qui ne sont touchés ni par le bien, ni par le mal. 

5: אם--ואם‎ qu’ils écoutent ou qu’ils omeltent d'écouter 5 _Mécoutent pas. 
Le Chaldéen prend ואם יחדלוּ‎ comme l'explication des paroles qui précèdent : 
s’ils accueillent l'instruction et cessent de pécher. 

‘6, שרב — סרבים‎ en chaldéen rebelle. סלון - וסלונים‎ ronce flexible, par 
métaphore des impies. עקרבים‎ mot qui signifie scorpion et épine. Chaldéen 
דצובדיהון דמון לעקרבין‎ NOY ובגר‎ au milieu d'un peuple dont les œuvres 
ressemblent aux scorpions. 

8. בורי‎ rebelle, en n’exécutant pas ma mission. 72 פצה‎ ouvre {a bouche , 


5 ÉZÉCHIEL, I, IL. 


tumulte, comme le bruit d'un camp ; en s’arrétant ils lais- 
saient tomber leurs ailes. ' 


25. Il y eut une voix au-dessus du firmament qui 
était au-dessus de leurs têtes ; en s’arrêtant ils laissaient 
tomber leurs ailes. 


26. Et au-dessus du firmament qui était sur leur 
tête il y avait l'apparence d’une pierre de saphir, de la 
forme d'un trône, et sur la forme du trône, comme 
l'apparence d’un homme, au-dessus, en haut. 

27. Et je vis comme l’aspect d’un ‘haschmal, comme 
l'apparence du feu, dans son intérieur, autour, au-des- 
sus de ses reins, en haut, et de ses reins en bas je 
vis comme une apparence de feu et un rayon autour. 


28. Comme la vue de l'arc qui est dans le nuage en 
un jour pluvieux, ainsi était la vue de la clarté autour; 
c'était la vue de l’image de la gloire de 162078. Le 
voyant, je tombai sur ma face, et j'entendis la voix de 
quelqu'un qui parlait. 


CB. IT. 1. Il me dit : Fils de l’homme, tiens-toi sur 
tes pieds , et je.te parlerai. 


2. Et il vint en moi un esprit, quand il me parla, 


celte expression a pour but d'empêcher que le prophète ne s’enorgueillisse pas 
d’avoir eu la vision dont il est question dans le chapitre précédent. po y עכוד‎ 
sois debout sur tes pieds ; il était peut-être couché, et dans cette posture, il 
ne pouvait entendre la parole de Dieu ; voy. Exode, 34, 2. אותך‎ POUr NN - 


2. רוח‎ esprit, force divine. כאשר דבר אלי‎ comme à m'a parlé. Au lieu 
de ces mots, que les Septante n'expriment pas, ils Ont 096004 pe, xd ejfpè pe, 
il me prit el m’enleva. 27 pour כותדבר‎ participe Hithpael; avant ce mot 
il faut suppléer le relatif אשר‎ . 


\ 


ה יחזקאל א' 2 
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ב 
+ ואמ DONS VON‏ עמד עלהרגליף AIN‏ אתֶך : 

9372) DEN LR 27 בי רוח שר‎ Nam 2 


29, 3,4,5. bn Voy. Jérém. 11 , 16. I} y en a qui prennent המלה‎ dansle 
sens de הכולה‎ , parole, discours. Chaldéen : מודן ומבוכין‎ T2 קל מלוליהן‎ 


la voix de leurs discours, lorsqu'ils leuent‏ ית רבינהון קיאמא מלך עלמזוא 
el célèbrent leur Dieu, roi dé l’univers.‏ 

25. תרפניה‎ de רפה‎ , üs affaiblissaient leurs alles, tés abattaïent. 

26. ספיר‎ le saphir ; yoy. Exode, 24 , 10. C'est avec raison qu’on avait prescrit 
les plus, grandes précautions’ dans la lecture de cette allégorie ולא במועשה‎ 
מורכבה ביחיד‎ . On ne devait pas lire seul ce qui concerne le char. En prenant ces 
expressions à Ja lettre, on pouvait tomber dans les plus grossières erreurs. 

27. sum Voy. v. 4. Dans l'explication de ce chapitre difficile, nous avons 
dû nous restreindre à l’explication des mots; mais nous renvoyons au commen- 
taire d’Abarbanel et aù Moré Nebouchime de Maïmonide, les lecteurs qui aiment 
les commentaires mystiques. La vision dont il s’agit ici, connue sousle nom de 
mercabah (de rachab , monter sur un animal ( , et où nous retrouvons les idées 
mythologiques de l'Orient , a Loujours passé pour quelque chose de mystérieux; 
il n’entre pas dans notre plan de nous livrer à ces investigations. 


Cu. 11. 1. בן אדם‎ fils de l'homme. On assigne plusieurs motifs à cette ex- 
pression, du reste familière à Ézéchiel, à Daniel, à Zacharie. Il est probable que. 


4 ÊZÉCHIEL. I. 


quatre avaient une seule forme , leur aspect et leur 
construction (étaient) comme serait une roue dans l’in- 
térieur d’une roue. 
> 17. En marchant, ils se dirigeaient vers quatre côtés, 
ne se détournant pas dans leur marche. 

18. Et leurs dos étaient d’une hauteur effroyable ; 
leurs dos étaient pleins d’yeux autour, tous les quatre. 

19. Quand les ’haïoth marchaient, les roues se mou- 
vaient près d'eux, et quand les ’haïoth s’élevaient de la 
terre, les roues s’élevaient. 

20. Où le vent allait ils allaient, (car) là allait le vent; 
et les roues s’élevaient dans la même direction, car 6 
vent du ’haïa était dans les roues. 


a1. Quand ils marchaient, (celles-ci) marchaïent aussi, 
et quand ils s’élevaient de la terre, les roues s’élevaient 
dans la même direction; car le vent du ’haïa était dans 
les roues. 


22. Au-dessus des têtes des ’haïoth était la forme 
d’un firmament étendu au-dessus de leurs têtes, comme 
l'éclat du redoutable glaçon. | 

23. Et au-dessus du firmament leurs ailes étaient 
droites, l’une vers l’autre; chacun en avait deux qui 
les couvraient, chacun en avait deux qui les couvraient, 
(savoir) leurs corps. 

24. J'entendis 16 bruissement de leurs ailes comme le 
mugissement des grandes eaux, comme la voix du Tout- 
Puissant; quand ils marchaient, c'était le bruit d’un 


9 וחז קאל אי 
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18. להם‎ nn littéralement ef une crainte à euæ, c'est-à-dire ils in- 
spirent la crainte à ceux qui les voient. pryaj4 Raschi prend ce mot comme 


Lévit. 21, 20. Cette expression signifie qu’ils avaient des yeux partout; c’est . 


ainsi que ds Grecs représentaient Argus. 

20. by verset difficile et dont voici la traduction liltérale : Sur (le leu) où 
Je vent était d’aller, ils allaient, là (était) le vent d'aller. רוח החיה‎ ne signifie 
pas un esprit de vie pin יוה‎ , mais le vent, ou selon d’autres {a volonté du 
haïa. Luther traduit un vent vivant ; cela ne nous paraît pas plus elair, 

2 ריע‎ Un frmament ; Gen. 1 , 6. הקרת‎ la glace. Septanie 02960 *pus- 
טסגג0+‎ , comme le cristal. Ce mot indique le froid (Jérémie, 26, 30), ou la 
glace, qui en est le résultat. הבורא‎ terrible, éblouissant les yeux qui 7 
regardent. M. Rehfus, prédicateur israélite à Heidelberg, cité par M. Zallig (Le 


char'des Chroubim, Heïdelberg 1832) dérive הנררא‎ de נור‎ ₪ ; le קרח‎ rayon. 


nant, le cristal, pour le distinguer de la glace. 

* 23. לאיש‎ à chacun des chroubime. שתים‎ étaient deux ailes qui couvraient 
leur corps, voy. v. 11. 
. 24. כקול שדי‎ comme la voix du ופד‎ - Puissant . du tonnerre, voy. Ps. 


En TE EE | 


5 ÉZÉCHIEL. 1. 


d'homme, et à une figure de lion à la droite des qua- 
tre, mais à la gauche des quatre une figure de bœuf, 
et (c'était) une figure d’aiglepour les quatre. 

11. Ainsi leurs visages et leurs ailes étaient séparés 
en haut, toujours deux par deux, et deux couvraient 
leurs corps. 


12. 185 marchaient chacun devant soi; là où le vent 
les poussait [d'aller] ils allaient; ils ne se détournaient 
pas dans leur marche. 


13. La forme des ’haïoth , leurs figures étaient 
comme des charbons de feu, brülant comme les tor- 
ches; (la flamme) s’agitait entre les ’haïoth; le feu avait 
de l'éclat, et du feu sortait un éclair. | 


14. Les "8104 couraient et revenaient comme 
l'éclair. 

15. Je vis les ’haïoth, et voici qu'une roue était sur 
la terre près des ’haïoth, dans la direction de leurs 


quatre visages. 


16. L'aspect des roues et leur construction étaient 
comme l'aspect du tarschisch (chrysolithe) : tous les 


» 


ne se trouve qu'ici; nous préférons le prendre avec plusieurs interprètes dans 6 
sens de ברק‎ éclair, comme au vérset précédent, 

15. אופך‎ ophan , ‘roue, Exode, 14, 25. 39 לארבעת‎ à ses quatre faces. 
Selon Maurer, cela veut dire à ses quatre parties dont la roue est composée. 


16. בוראה‎ signifie apparence et couleur, et ומוצשיהםן‎ leur siruclure ; 
‘ l’une et l’autre ressemblaient au tarschich. wtW}n כעין‎ C'est le nom d’une 
pierre précieuse mentionnée Exode, 28, 20. האופן בתוך האופן‎ une roue dans 
une autre roue, l’une dans une direction opposée à l'autre, afin de pouvoir fa- 
cilement se diriger vers tous les côtés. 


- 


5 וחזקאל א' 
(PNR)‏ ופנוחנשר רבע 11 mn) DT‏ 
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רות מלמְעָלַח. לאש End‏ חוברות איש ושהים ED‏ 
תת ויתַיהנָה ke‏ ואיש עבר פניו ולכ אל תשר 
ְהְַחדְשָמָה הרוח Fab‏ ילכו לָא ב בְּלְְתן: 3 רמות 
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/ והחת רצוא ושוב כמראה המק : 15 וארא nn‏ 
Pam‏ אופן TN‏ ּארֶץ אצל החות VE ss‏ : 16 


pire‏ תה 


מַרְאָה האופ נוכז המ DE,‏ בע הרְשיש רמור אחר 


l'homme , du lion, du bœuf et de l'aigle , tous les quatre premiers de leur 65- 
pèce. De plus, ces animaux sont l'emblème de la forcé, de l’intelligence, de la ra- 
pidité, de la vue perçante. Les Égyptiens, et presque tous les peuples de l'Asie, 
représentaient , dans leur mythologie, les attributs des dieux sous la figure 
d’une réunion d'animaux. Voy. Porphyre, De Abstinent. liv. VI, sect. 9; 
Eusèbe, Præparat. evangel. liv. 111 , ch. 12; Clément d'Alexandrie, Strom. 
liv. V,et Apulée, Liv. XI. pass Le mot 5959 répété plusieurs fois dans ce 
verset, ne signifie pas, selon quelques commentateurs, Disage , mais forme ; 
ils disent que V’animal n'avait pas quatre figures, mais que sur chacun de ses 
quatre côlés on voyait la forme d’un homme, d’un lion, d’un bœuf et d’un aïgle. 
Le texte ne nous paraît pas équivoque : tous les quatre présentaient à droite la 
forme d’un homme et d’un lion , et à gauche celle d’un bœuf et d'un aigle. 

11. ופניהם‎ Ce mot est disjoint par l'accent tonique, et le sens est : leurs faces 
étaient, comme il est dit ci-dessus , mais leurs aîles étaient tournées vers en haut. 
לאיש שתים הוברות איש‎ à chacun ( des animaux ( les 91105 é{aient. étendues 
deux par deux. 

12. אל עבר‎ Répélilion de ce qui est dit v. 9. pri vent. Raschi, d'après le 
Chaldéen, traduit par volonté. 

13. החיות‎ nn La forme, l'apparence des ’haioth (animaux). Seplante 
wat ₪ ₪650 tv Eco». Comme s’il y AVait 717 ובתוך‎ el au milieu des ant- 
maux. היא‎ Serapporie à אש‎ le jeu. = 

14. רצוא‎ de רו‎ courir. רעוב‎ deux infinitifs de 501160, el revenant, 
pour des temps personnels. הבדק‎ Ce mot , dont la signification est incertaine, 


- 


a ÉZÉCHIEL. 1. 

5. Du milieu (je vis) une image de quatre ‘haïoth 
(animaux), et voici leurs figures : ils avaient la forme 
d’un homme. | 

6. Chacun avait quatre visages, et chacun d’eux avait 
quatre 81108. | 

7. Leurs pieds étaient des pieds droits; la plante de 
leurs pieds (était) comme la plante du pied d’un veau, 
et étincelants comme l'éclat de l’airain poli. 

8. (IL y avait) des mains d'hommes sous leurs ailes 
sur leurs quatre côtés ; leurs faces et leurs ailes (étaient) 
| À leurs quatre (côtés), 

9. Attachées l’une à l'autre, leurs ailes ne se détour- 
naïent pas pendant leur marche; ils marchaient chacun 
du côté de sa face. 

10. La forme de leur visage {ressemblait à) un visage 


וידין : Le Chaldéen paraphrase généralement ; nous en donnons un exemple‏ 
AY NU MD‏ להון MANS‏ גפיהון על ארבע סטריהון לכוחתי בהן 
גומרין דאשא מביני כווביוז מתחות רקיעא דעל רישירזון למתן על חופני. 
סרפו למוזרק על אתר רשועיצפ כ"אבדא ADN‏ עברי מזימריה. ואפורזון 
Et leurs mains étaient faites comme des mains‏ « וגפירזון שוי לארבעתהו ו 


> d'hommes, sous leurs ailes, aux quatre côtés, pour Lirer par elles des charbons 
« de feu du milieu des chroubime, sous le ciel qui était sur leurs têtes, pour les 
« verser dans les mains des seraphime (séraphins), pour que ceux-ci les versent 
+ sur 16 lieu des méchants , pour perdre les coupables, qui transgressent sa pa- 
« role, et leurs faces et leurs 81105 6191001 égales à eux quatre.» Il ya ici plusieurs 
circonstances qui se trouvent +6, 10, 7, 8. רבציהם‎ 0006 , littéralement 
quart. 

9. אשה אל אחותה‎ littéralement une femme à sa sœur, l'une à l’autre, 
comme Exode, 26, 3. #32 אל עבר‎ littéralement vers le bord de sa face, 
c’est-à-dire, droit en avant sans se détourner. 

10. ודכוות‎ la orme de ceux dont l'ensemble formait la vision, était celle de 
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septentrion , séjour,des dieux , selon l'opinion des Babyloniens et. des autres 
peuples de l'Orient. Ce mot désigne aussi le pays des Chaldéens, qui était au 
nord, par rapport à la Palestine. מתלקחת‎ flamboyant; Exode, 9, 24. לו‎ à 
lui, se rapporte à 722 nuage. 0 et du milieu de lui, 8 par les 
derniers 015 du. verset מתוך האש‎ du milieu du feu. חשבול.‎ ’Haschmal. 
Ce mot se trouve ici pour la première fois , et parmi les nombreuses significations 
qui en sont données, dont quelques-unes sont fondées sur une étymologie incer- 
taine, nous préférons celle de Gésénius : il croit que ce mot est composé de 
מל‎ vwns de 1/0/7010 poli = נחשת קלל‎ - Les Seplante le rendent par 5+700ג/‎ , 
électron, métal brillant , composé d'argent el d’or. 


5. חוידת'‎ "110000 , animaux ; Chaldéen בריץ‎ des créations. דמ ות אדם‎ une 
forme humaine ; dénomination appliquée aux autres figures mentionnées plus 
loin (v. 10). D’après ce qui est dit infra 10, 20, il sembleraït qu'il s’agit ici des 
chroubime (chérubins ). להנה‎ pronom féminin se rapportant à הלות‎ - 


6. כנפים לאחת להם‎ van quatre ailes à chacune 0/0116 , ou bien quatre 
ailes à chaque face, ce qui fait seize pour chacune, et soixante-quatre pour les 
quatre ensemble. להם‎ au masculin pour להן‎ / 0 


7. ישרה‎ ban un 000 07006 , sans articulation ; leurs pieds étaient perpendi- 
cülaires et non d’une forme horizontale. וכף רגליהם‎ ta plante de leurs pieds ; 
les Septanle paraissent avoir lu וכנף רגליהם‎ l'aile de leurs pieds, xai nrepurol 
où RÉdE; aûrE». Lay רבל‎ un pied de veau. Le Chaldéen traduit סגלגלין‎ rond; 


comme s’il y avait עול‎ 6 même Luther. נצצים‎ de נוץ‎ élinceler. 


8. וידן ו אדם‎ Keri ,וידי‎ pour Ex ידי‎ sm ses mains (l’un pour tous) ( 
pes mains d’homme. Les Septante ont lu 4», ils ont: xai ycip, el une main. 


- 
EZÉCHITEIL, 

Cu. 1. 3. Ce fut dans la trentième année, le cinq du 
quatrième mois, que moi (étant) au milieu des captifs, 
près du fleuve Kebar, les cieux s’ouvrirent, et je vis 
des visions divines. 

2. Le cinq du mois [c'était la cinquième année de la 
captivité du roi Ioyachine], 

3. La parole de Iehovah fut (adressée) 38 61 
(Ezéchiel), fils de Bouzi, le cohène, dans 16 pays des 


Casdime (Chaldéens), près du fleuve Kebar, et là fut 
sur lui la main 06 Iehovah. 

4. Et je vis, et voici un ouragan venant du nord, un 
grand nuage, un feu flamboyant avec un cercle rayon- 
nant autour, et du milieu, comme l’aspeet du ’haschmal ; 
du milieu du feu. 


/ / 
l'Euphrate. בפתחו השמים‎ les cieux furent ouverts. Selon plusieurs commen- 
tateurs, ce qu’il vit était dans son imagination et non réel; et ממראות אלהים‎ ₪ 
sions de Dieu, qui suit, signifie une vision très-grande, comme bia דרה‎ 
montagnes de Dieu, Ps. 36,7, ארדי אל‎ 000705 de Dieu, ibid.80, 11. La 
vision dont il s’agit ici est appelée בורכבה‎ Mercabah, char, parce qu'il lui 
semblait voir un char traîné par des animaux. 11 était. défendu de méditer sur 
la Mercabah ; aussi Kim’hi averlit-il qu’il n’a pas fait entrer dans son commen- 
taire tout ce qu'il avait à dire sur la Mercabah. Il ne s’est occupé que de 
l'explication des mots. 

2. היא השנה‎ Depuis ces mots, ce verset formé avec le suivant une parenthèse 
qui est d’une autre main. יויכין‎ 100006 ; voy. 11 015, 24, 12; Jérémie, 
29; 2: ) 

3. היה חיה‎ Ce redoublement du verbe indique, selon quelques commenta- 
teurs , l'importance de la mission dont le prophète va être investi, יך יהוה‎ ₪ 
main de Iehovah; le Chaldéen dit רדה נבואה‎ un esprit de prophétie. Raschi 
dit que ce mot désigne la violence sous laquelle succombe le prophète, qui est 
saisi malgré lui. 

4, רו סערה‎ un veñé de lempéte, un vent qui enlève tout. מן הצפון‎ du 


, 


4 
יחזקאל 

א 
+ והי Ts ni DUR‏ בחמשרק לרש YEN‏ 
uni nin=ins‏ 32 נפתו TINTIN Den‏ מן ראות 
אלהים : 2 ODA‏ לחדש הא ro ÉNET FT‏ 
הטלך יווכין : 3 DPI x MED DA rh‏ בוו 
רזכהן DE DD VINS‏ 2" והי על D‏ ₪ 
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דול וְאָש T3? FINE 330 ÿ Le) nine‏ החשמל 


Cu. I. 1. בשלשים שנה‎ dans la trentième année. On ne sait quel est le 
point de départ de ce nombre. Selon les uns, il s’agit de l’âge du prophète; à 
trente ans, les lévites et les prêtres commençaient à exercer leurs fonctions 
(Nomb. 4, 23, 30); selon d’autres, les trente ans doivent être comptés depuis 
que le livre de la 101 fut trouvé par ’Hilkia , et que l’alliance avec Dieu fut renou- 
velée (IL Rois, 22, 8). C’est le sens qu'a adopté la paraphrase chaldaïque. 
Abarbanel dit que 6051 la ireniième année depuis 16 10261 (jubilé). Selon une qua- 
trième conjecture , les trente ans sont comptés depuis le règne de Nabopolassar , 
fondateur de Babylone; c’est l'ère vulgaire des Babyloniens, parmi lesquels vivait 
notre prophète. Cette dernière conjecture est assez probable. ברבלעל‎ le quatrième 
mois : c'est Tamouz 6 תבץך‎ ( , mois qu’exprime le chaldéen. Mais saint Jérôme 


pense que c’est janvier, Octobre, qui répond au mois hébreu Tischré תשרי)‎ ( , 


dans lequel: la récolie est finie et les prémices offertes au temple, est chez les 
Orientaux le premier. C’est encore le.commencement de l’année religieuse des 
Israélites de nos jours. Rosenmüller fait remarquer avec raison que Lischri était 
bien le commencement de l’année politique, mais que l’année sacrée commençait 
au printemps, en avril (4bib ; voy. Exode, 12, 2). הגולה‎ l'exil; il était de 
ceux que Nebouchadnetsar avait emmenés en captivité, 0020 ans avant la ruine 
de Jérusalem, sous le règne de Iehoyachine ) 1] Chron. 36, 10 ). נהר כבר‎ by 
sur le fleuve Kebar. On ignore où est 00710076. Abarbanel croit que c’est 
l'Euphrate. כבר‎ signifie grand , puissant, ainsi le grand fleuve, le Tigre ou 
1. 
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